Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart
GERMANY

www.bosch-pt.com

1609 92ADO0G (2025.09) T/ 239

1609 92A DOG

® BOSCH

PAS30-240PRS

de Originalbetriebsanleitung ru
en Original instructions

fr  Notice originale uk
es Manual original

pt Manual original kk

it Istruzioni originali

nl  Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ~ ro
da Original brugsanvisning bg
sv  Bruksanvisningi original mk
no Original driftsinstruks sr
fi  Alkuperiiset ohjeet sl
el TpwtdTUNo 0dNYILV XPNHONG hr
tr  Orijinal isletme talimat et

pl Instrukcja oryginalna Iv
cs  Plvodni navod k pouzivani
sk Povodny navod na pouzitie
hu Eredeti haszndlati utasitas

OpHrHanbHoe pyKoBOACTBO MO It  Originali instrukcija
3Kcnnyaralmu ko A2 MAHAM RIE
OpuriHanbHa iHCTPYKLiA 3 ar  Lo31 Jusiddl Juo
ekcnnyarauii )

lManaanaHy HyCKaynblFbIHbIH

TYNHYCKAChI

Instructiuni originale

OpuruHanHa MHCTPYKUMA

OpuruHanHo ynarcTeo 3a pabota
Originalno uputstvo za rad
Izvirna navodila

Originalne upute za rad
Alguparane kasutusjuhend
Instrukcijas originalvaloda

L]



2|

Deutsch ... Seite 9
English ..o Page 16
Frangais........ooueeiiiii i Page 24
ESPanol ......c.oovviiii i Pagina 31
POMTUGUES ..o Pagina 39
fAlIAN0 ...t Pagina 46
53
60
67
74
P Sivu 80
................................................ Yehiba 87
................................................... Sayfa 95

..CrpaHnua 131
........................................... CropiHka 139
..................................................... ber 147
L Pagina 155
.......................................... CrpaHnua 163
......................................... Crpanuua 171
PPt Strana 178
.............................................. Stran 185
............................................... Stranica 192
P Lehekiilg 199
.. Lappuse 205
Puslapis 213
H O|X| 220

axaall 227
EHiiE UK E3E

ce CA &g
https://eu-doc.bosch.com/ https://gb'doc.boscl{.com/

1609 92AD0G|(02.09.2025) Bosch Power Tools



.

|3
IIlI (SL (9[ (100 (9
(7 (6) J
(11)
() [
. (4) | — (12)
WIRELESS AUTO-START R
(13)
(14)
Bosch Power Tools 1609 92ADO0G|(02.09.2025)




4|

1609 92AD0G(02.09.2025) Bosch Power Tools




Bosch Power Tools 1609 92AD0G(02.09.2025)



160992AD0G|(02.09.2025) Bosch Power Tools



Bosch Power Tools 1609 92AD0G(02.09.2025)



8|

(22) ——
(8)
(25) — &
1 \ \\ }
(27) ~ YK |
(28) ——_
160992AD0G|(02.09.2025) Bosch Power Tools

T



Deutsch

Sicherheitshinweise fiir Sauger

|| Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder

weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

» Dieser Sauger ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung
durch Kinder und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Wissen. Andernfalls

besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Sauger spielen.

IXWARNUNG Saugen Sie keine gesundheitsge-
fahrdenden Stoffe, z.B. Buchen-

holz- oder Eichenholzstaub, Gesteinsstaub, Asbest. Diese

Stoffe gelten als krebserregend. Informieren Sie sich tiber

die giiltigen Regelungen/Gesetze beziiglich des Umgangs mit

gesundheitsgefahrdenden Stauben in lhrem Land.

» Benutzen Sie den Sauger nur, wenn Sie ausreichende
Informationen fiir den Gebrauch erhalten haben. Eine

sorgfaltige Einweisung verringert Fehlbedienung und Ver-

letzungen.
YWARNUNG

Der Sauger ist geeignet zum Sau-
gen von trockenen Stoffen und

durch geeignete MaBBnahmen auch zum Saugen von Fliis-
sigkeiten. Das Eindringen von Flissigkeiten erhoht das Risi-

ko eines elektrischen Schlages.

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-

plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-

hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBen, brennenden

oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Fliissigkeiten konnen sich entziinden oder
explodieren.

[ WARNUNG Benutzen Sie die Steckdose nur fiir
die in der Betriebsanleitung fest-

gelegten Zwecke.

INWARNUNG Schalten Sie den Sauger sofort

aus, sobald Schaum oder Wasser
austritt und entleeren Sie den Behilter. Der Sauger kann
sonst beschadigt werden.

» ACHTUNG! Der Sauger darf nur in Innenrdumen ge-
lagert werden.

» ACHTUNG! Reinigen Sie die Fiillstandssensoren fiir
Fliissigkeiten regelmaBig und priifen Sie, ob sie be-
schadigt sind. Die Funktion kann sonst beeintrachtigt
sein.

» Wenn der Betrieb des Saugers in feuchter Umgebung
nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-

der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-

>

>

[YWARNUNG
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stromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Sauger, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie den Sauger nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Gffnen Sie den Sauger nicht
selbst und lassen Sie ihn nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Sauger, Kabel und Stecker erhohen das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

Uberfahren oder quetschen Sie das Kabel nicht. Zie-
hen Sie nicht am Kabel, um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen oder den Sauger zu bewegen. Bescha-
digte Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Sorgen Sie fiir gute Beliiftung am Arbeitsplatz.

Lassen Sie den Sauger nur von qualifiziertem Fachper-
sonal mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Saugers erhalten
bleibt.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den einwandfreien
Zustand des Saugschlauchs. Lassen Sie dabei den
Saugschlauch am Sauger montiert, damit nicht unbe-
absichtigt Staub austritt. Sie konnen sonst Staub einat-
men.

Benutzen Sie den Sauger nicht als Sitzgelegenheit. Sie
kénnen den Sauger beschadigen.

Verwenden Sie das Netzkabel und den Saugschlauch
sorgfiltig. Sie konnen andere Personen damit geféhr-
den.

Reinigen Sie den Sauger nicht mit direkt gerichtetem
Wasserstrahl. Das Eindringen von Wasser in das Sauger-
oberteil erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.
SchlieBen Sie den Sauger an ein ordnungsgemaB geer-
detes Stromnetz an. Steckdose und Verlangerungskabel
missen einen funktionsfahigen Schutzleiter besitzen.
Benutzen Sie den Sauger nicht als dauerhafte Absaug-
einrichtung.

Benutzen Sie die Steckdose nur fiir
die in der Betriebsanleitung fest-

gelegten Zwecke.

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose (5) inte-
griert. Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug an-
schlieBen. Beachten Sie die maximal zuldssige Anschluss-
leistung des angeschlossenen Elektrowerkzeugs.

@ A WARNUNG
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Stellen Sie sicher, dass die Knopf-

Symbole und ihre Bedeutung

[ ]
LR
@ "

zelle nicht in die Hinde von Kindern o Ausschalten
gelangt. Knopfzellen sind geféhrlich.
» Knopfzellen diirfen niemals verschluckt oder in ande- 1 Saugen

re Korperoffnungen eingefiihrt werden. Wenn der
Verdacht besteht, dass die Knopfzelle verschluckt
oder in eine andere Korperdffnung eingefiihrt wurde,
suchen Sie sofort einen Arzt auf. Ein Verschlucken der
Knopfzelle kann innerhalb von 2 Stunden zu ernsthaften
inneren Veratzungen und zum Tod fiihren.

» Achten Sie beim Wechseln der Knopfzelle auf den

sachgemaBen Austausch der Knopfzelle. Es besteht Ex-

plosionsgefahr.

» Verwenden Sie nur die in dieser Betriebsanleitung
aufgefiihrten Knopfzellen. Verwenden Sie keine ande-
ren Knopfzellen oder eine andere Energieversorgung.

» Versuchen Sie nicht, die Knopfzelle wieder aufzuladen
und schlieBen Sie die Knopfzelle nicht kurz. Die Knopf-

zelle kann undicht werden, explodieren, brennen und
Personen verletzen.

» Entfernen und entsorgen Sie entladene Knopfzellen

ordnungsgemaB. Entladene Knopfzellen kénnen undicht

werden und dadurch das Produkt beschadigen oder Per-
sonen verletzen.

» Uberhitzen Sie die Knopfzelle nicht und werfen Sie sie
nicht ins Feuer. Die Knopfzelle kann undicht werden, ex-

plodieren, brennen und Personen verletzen.
» Beschidigen Sie die Knopfzelle nicht und nehmen Sie
die Knopfzelle nicht auseinander. Die Knopfzelle kann

undicht werden, explodieren, brennen und Personen ver-

letzen.

» Bringen Sie eine beschadigte Knopfzelle nicht in Kon-
takt mit Wasser. Austretendes Lithium kann mit Wasser
Wasserstoff erzeugen und damit zu einem Brand, einer
Explosion oder zur Verletzung von Personen fiihren.

Die Wortmarke Bluetooth® wie auch die Bildzeichen (Lo-

gos) sind eingetragene Marken und Eigentum der

Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-

marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch

Power Tools GmbH erfolgt unter Lizenz.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole kénnen fiir den Gebrauch Ihres
Saugers von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte die Sym-
bole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der
Symbole hilft hnen, den Sauger besser und sicherer zu ge-
brauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

guro- Start-/Stopp-Automatik
| Absaugen der anfallenden Staube von
( D laufenden Elektrowerkzeugen;

Sauger schaltet sich automatisch ein und
zeitverzogert wieder aus.

Bluetooth® Verbindung zum Sendermo-
dul ist aktiviert.

Aufsaugen von abgelagerten Stauben

Angabe der zulassigen Anschlussleistung
des angeschlossenen Elektrowerkzeugs
(landerspezifisch)

Taste manuelle Filterreinigung

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Der Nass-/Trockensauger ist zum Aufsaugen trockener und
feuchter Materialien sowie von wassrigen Fliissigkeiten in
haushaltsiiblichen Mengen und Zusammensetzungen geeig-
net. Die Blasfunktion ist zum Ausblasen geeignet.

Der Sauger ist ausschlieBlich fir den privaten Gebrauch im
Mischbetrieb bestimmt.

Das dauerhafte Aufsaugen homogener, gesundheitsschédli-
cher Stoffe sowie das Saugen von Asche sind nicht zulassig.
Hierfir sind spezielle Sauger oder Absauganlagen mit ent-
sprechender Eignung zu verwenden.

Die Steckdose darf wahrend des Betriebs nur in trockener
Umgebung verwendet werden.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Saugers auf den Grafikseiten.

(1) Ablassoffnung fiir Fliissigkeiten
(2) Behilter
(3) Schlauchaufnahme Saugfunktion
(4) Betriebsarten-Wahlschalter
(5) Steckdose fiir Elektrowerkzeug
(6) Taste Pairing
(7) Statusanzeige
(8) Tragegriff
(9) Halterung fiir Saugzubehor
(10) Taste manuelle Filterreinigung
(11) Saugeroberteil
(12) Zusatzhalterung fiir Saugzubehor
(13) Verschluss fiir Saugeroberteil
(14) Laufrad
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(15) Lenkrollenbremse

(16) Lenkrolle

(17) Kabelhalterung

(18) Schlauchaufnahme Blasfunktion
(19) Halterung fiir Bodendiise

(20) Halterung fiir Saugrohre

(21) Erdungskette

(22) Halterung fiir Saugschlauch
(23) Saugschlauch

(24) Absaugadapter

(25) gekriimmte Diise

(26) Fugendiise

(27) Saugrohr

(28) Bodendiise

(29) Einsatz Bodendiise

(30) Aufnahme Halterung fiir Saugschlauch
(31) Druckknopf

(32) Entriegelungstasten fiir Einsatz Bodendiise
(33) Lenkrollenaufnahmen

(34) Befestigungsstift Lenkrolle

(35) Laufradaufnahme

(36) Befestigungsstift Laufrad

(37) Unterlegscheibe

(38) Vliesfilterbeutel

(39) Anschlussflansch

(40) Schutzfolie der Knopfzelle

(41) Sendermodul

(42) Statusanzeige Sendermodul
(43) Befestigungshaken Sendermodul
(44) Start-/Stopp-Taste Sendermodul
(45) Gummiband

(46) Falschluftoffnung

(47) Griff Filterhalterung

(48) Filterhalterung

(49) Filter

(50) Fiillstandssensor

Technische Daten

Sachnummer 3603 CE7 3..
Frequenz Hz 50-60
Nennaufnahmeleistung W 1300
Behaltervolumen (brutto) | 30
Nettovolumen (Flissigkeit) | 19
Vliesfilterbeutelvolumen | 20

Unterdruck

Deutsch|11

Nass-/Trockensauger PAS30-240PRS

- Sauger” hPa 240
- Turbine hPa 265
Durchflussmenge
- Sauger” I/s 35
m*/h 125
- Turbine I/s 67
m?/h 240
Gewicht® kg 8,9
Schutzklasse D/
Schutzart IPX4
Schutzart Netzstecker IP20
Schweiz
erlaubte Umgebungstempe- © -5...+50
ratur beim Betrieb
Dateniibertragung
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Energieversorgung Sender- CR2032 (3-V-Lithi-
modul um-Batterie)
Betriebsfrequenzbereich MHz 2402-2480
max. Sendeleistung mW <30
maximale Signalreichweite® m 7

A) gemessen mit Saugschlauch (23)

B) gemessen mit Netzanschlussleitung, Saugschlauch, gekrimm-
ter Diise und montierten Radern

C) Die Reichweite kann je nach auBeren Bedingungen, einschlieB-
lich des verwendeten Sendermoduls, stark variieren. Innerhalb
von geschlossenen Raumen und durch metallische Barrieren
(z.B. Wande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth® Reichwei-
te deutlich geringer sein.

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kén-
nen diese Angaben variieren.

Start-/Stopp-Automatik®

Nennspannung  maximale Leis-  minimale Leis-
tung tung
220-240V 2000 W 100w

A) Angabe der zuldssigen Anschlussleistung des angeschlossenen
Elektrowerkzeugs (landerspezifisch)

Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60335-2-69.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Saugers betragt typi-
scherweise 73 dB(A). Unsicherheit K = 2 dB. Der Gerdusch-
pegel beim Arbeiten kann die angegebenen Werte iiber-
schreiten. Gehorschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN 60335-2-69:

a, = 0,2m/s* (K = 0,5 m/s?), p; = 8,0 m/s* (K = 4,0 m/s?)

Bosch Power Tools
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Montage

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Halterung fiir Saugschlauch montieren
(siehe Bild A)

Schieben Sie die Halterung (22) fiir den Saugschlauch bis
zum Anschlag in die dafiir vorgesehene Aufnahme (30).

Zusatzhalterung fiir Saugzubehdr montieren
(siehe Bild B)

Schieben Sie die Zusatzhalterung fiir Saugzubehor (12) auf
die dafiir vorgesehene Aufnahme, bis sie einrastet.

Saugschlauch montieren

Saugfunktion (siehe Bild C)

Stecken Sie den Saugschlauch (23) in die
Schlauchaufnahme (3) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn
bis zum Anschlag.

Ausblasfunktion (siehe Bild D)

» Der Sauger verfiigt iiber eine Ausblasfunktion. Blasen
Sie die Abluft nicht in den freien Raum. Verwenden
Sie die Ausblasfunktion nur mit einem sauberen
Schlauch. Staube konnen gesundheitsgefahrdend sein.

» Priifen Sie vor der Verwendung der Ausblasfunktion,
ob sich Ablagerungen im Schlauch befinden. Vermei-
den Sie das Aufwirbeln von abgelagertem Staub. Bei
Gefahr durch aufgewirbelten Staub verwenden Sie
Schutzbrille und Staubmaske.

Die Ausblasfunktion ist fiir Arbeiten geeignet, bei denen das

Saugen aufgrund zu hoher Saugkraft nicht méglich ist, z.B.

um geringe Mengen vertrocknetes Laub aus einem Beet zu

entfernen.

Schalten Sie den Sauger fir mindestens 5 s ein (Betriebsar-

ten-Wahlschalter (4) in Position 1), um den

Saugschlauch (23) von abgelagerten Stauben zu saubern.

Drehen Sie den Saugschlauch (23) gegen den Uhrzeigersinn

bis zum Anschlag und ziehen Sie ihn aus der Schlauchauf-

nahme Saugfunktion (3).

Stecken Sie den Saugschlauch (23) in die Schlauchaufnah-

me Blasfunktion (18) und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn

bis zum Anschlag.

Saugzubehor montieren

Der Saugschlauch (23) ist mit einem Clip-System ausgestat-
tet, mit dem Saugzubehor (Absaugadapter (24), gekrimmte
Diise (25)) angeschlossen werden kann.

Absaugadapter oder gekriimmte Diise montieren

(siehe Bild E)

- Stecken Sie den Absaugadapter (24) oder die gekriimm-
te Diise (25) auf den Saugschlauch (23), bis die beiden
Druckknépfe (31) des Saugschlauchs horbar einrasten.

- Zum Demontieren driicken Sie die Druckkndpfe (31)
nach innen und ziehen die Bauteile auseinander.

Diisen und Rohre montieren

- Stecken Sie danach das gewiinschte Saugzubehor (Bo-
dendiise, Fugendiise, Saugrohr etc.) fest auf die ge-
kriimmte Diise (25) oder auf den Absaugadapter (24).

Einsatz fiir die Bodendiise entnehmen/einsetzen
(siehe Bild F)

Zum Entnehmen driicken Sie die Entriegelungstasten (32)
auf der Bodendiise (28). Der Einsatz (29) wird aus der Bo-
dendiise gelost.

Zum Einsetzen klemmen Sie einen neuen Einsatz in die
Bodendiise (28) ein.

Lenkrollen einsetzen/entnehmen (siehe Bild G)

» Uberpriifen Sie die Funktionsfahigkeit der Rollen-
bremsen, bevor Sie den Sauger benutzen.

Zum Einsetzen stecken Sie die Befestigungsstifte (34) der

Lenkrollen (16) bis zum Anschlag in die

Lenkrollenaufnahmen (33).

Zum Entnehmen l6sen Sie die Lenkrollenbremse (15) und

ziehen Sie die Lenkrollen (16) aus den

Lenkrollenaufnahmen (33).

Laufrad einsetzen/entnehmen (siehe Bild H)

Zum Einsetzen schieben Sie die Unterlegscheiben (37) auf
die Befestigungsstifte (36) und stecken Sie die
Befestigungsstifte (36) in die Laufradaufnahmen (35), bis
sie horbar einrasten.

Zum Entnehmen driicken Sie die Befestigungsstifte (36) zu-
sammen und ziehen Sie die Laufrader (14) heraus.

Vliesfilterbeutel einsetzen/wechseln
(Trockensaugen) (siehe Bilder 1-J)

Zum Trockensaugen konnen Sie einen Vliesfilterbeutel (38)
einsetzen. Dadurch wird die Entsorgung des Staubes er-
leichtert.

Offnen Sie die Verschliisse (13) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (11) ab.

Zum Einsetzen stiilpen Sie den Vliesfilterbeutel (38) tiber
den Anschlussflansch (39) des Saugers.

Zum Wechseln ziehen Sie den vollen Vliesfilterbeutel (38)
vom Anschlussflansch (39) ab, nehmen Sie ihn aus dem
Sauger und setzen Sie einen neuen Vliesfilterbeutel ein.
Setzen Sie das Saugeroberteil (11) auf und schlieBen Sie
beide Verschliisse (13), sodass sie horbar einrasten.
Wechseln Sie einen vollen Vliesfilterbeutel (38) rechtzeitig.
Entnehmen Sie den Vliesfilterbeutel (38) vor dem Nasssau-
gen.

1609 92ADOG | (02.09.2025)
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Betrieb

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Saugers libereinstimmen.

Der Sauger darf grundsatzlich nicht in explosionsgeféhrde-

ten Raumen eingesetzt werden.

Um eine optimale Saugleistung zu gewahrleisten, miissen

Sie den Saugschlauch (23) immer komplett vom Sauger-

oberteil (11) abwickeln.

» Verwenden Sie nur einen unbeschédigten Filter (keine
Risse, keine Locher etc.). Wechseln Sie einen bescha-
digten Filter sofort aus.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Saugers drehen Sie den Betriebsar-
ten-Wahlschalter (4) in Position 1.

Zum Einschalten der Auto-Start-Funktion drehen Sie den
Betriebsarten-Wahlschalter (4) in Position AUTOSTART. Die
Statusanzeige (7) leuchtet auf. Der Sauger kann automa-
tisch gestartet werden, wenn er per Sendermodul (41) mit
einem Elektrowerkzeug verbunden ist.

Zum Ausschalten des Saugers drehen Sie den Betriebsar-
ten-Wahlschalter (4) in Position 0.

Sendermodul einrichten

Schutzfolie entfernen (siehe Bild K)

Vor der ersten Inbetriebnahme miissen Sie die Schutzfolie
der Knopfzelle entfernen.

Offnen Sie das Gehéuse des Sendermoduls (41) mit einem
Schraubendreher.

Ziehen Sie die Schutzfolie (40) heraus und schrauben Sie
das Gehause des Sendermoduls (41) wieder fest.

Verbindung zum Sendermodul herstellen (siehe Bild L)
Hinweis: Im Auslieferungszustand ist der Sauger bereits mit
dem Sendermodul per Bluetooth® verbunden.

Um die Auto-Start-Funktion nutzen zu kénnen, muss der
Sauger per Bluetooth® mit dem Sendermodul (41) verbun-
den sein.

Der Abstand vom Sauger zum Sendermodul darf nicht mehr
als 0,5 msein.

Neuaufbau einer Verbindung (Verbindung zu einem ande-

ren Sendermodul):

- Driicken Sie die Taste Pairing (6) am Sauger fiir mindes-
tens 3 s, bis die Statusanzeige (7) in schnellem Takt griin
blinkt.

- Driicken Sie zeitnah die Start-/Stopp-Taste (44) am
Sendermodul (41) fiir mindestens 3 s.

Deutsch|13

Die Statusanzeige (42) am Sendermodul (41) leuchtet
fir 3sgriin.

Verbindungsaufbau erfolgreich:

- Statusanzeige (7) am Sauger leuchtet griin.

- Statusanzeige (42) am Sendermodul (41) blinkt 1-mal
griin.

Wenn eine neue Verbindung hergestellt wird, wird die alte

Verbindung (falls vorhanden) automatisch getrennt.

Beim Ausschalten des Saugers wird die Verbindung zum

Sendermodul (41) gespeichert. Nach dem erneuten Ein-

schalten versucht der Sauger, die Verbindung zum gleichen

Sendermodul wieder aufzubauen.

Verbindungsaufbau nicht moglich:

- Statusanzeige (7) am Sauger blinkt fir 30 s griin und er-
lischt danach.

- Die Statusanzeige (42) am Sendermodul (41) bleibt aus.

Wiederverbindung zu einem bekannten Sendermodul:

Drehen Sie den Betriebsarten-Wahlschalter (4) des Saugers

in Position AUTOSTART und driicken Sie die Taste

Pairing (6). Die Statusanzeige (7) leuchtet kontinuierlich

grin.

War der Sauger bereits mit einem Sendermodul verbunden

und ist dieses Sendermodul funktionsbereit und in Reichwei-

te, dann wird die Verbindung zu diesem Sendermodul auto-

matisch wiederhergestellt.

Wird das Sendermodul mit dem Sauger nicht verbunden,

priifen Sie, ob die Knopfzelle schwach ist, oder versuchen

Sie, das Sendermodul erneut zu verbinden.

Hinweis: Wenn die Knopfzelle schwach wird, blinkt

Statusanzeige (42) am Sendermodul (41) in schnellem Takt

griin. Ersetzen Sie die Knopfzelle durch eine neue (siehe

,Knopfzelle des Sendermoduls ersetzen (siehe Bild N)“, Sei-

te 15).

Trockensaugen

Absaugen der anfallenden Stiube von laufenden

Elektrowerkzeugen (siehe Bild M)

- Montieren Sie den Absaugadapter (24).

- Stecken Sie den Absaugadapter (24) in den Absaugstut-
zen des Elektrowerkzeugs.

Hinweis: Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen, deren Luft-

zufuhr in den Saugschlauch geringist (z.B. Stichsagen,

Schleifer etc.), muss die Falschluftoffnung (46) des

Absaugadapters (24) geéffnet werden. Dadurch wird die

Gesamtleistung des Saugers und des Elektrowerkzeugs ver-

bessert.

Drehen Sie dazu den Ring tiber der Falschluftoffnung (46),

bis eine maximale Offnung entsteht.

In den Sauger ist eine Schutzkontakt-Steckdose (5) inte-

griert. Sie konnen dort ein externes Elektrowerkzeug an-

schlieBen. Beachten Sie die maximal zuldssige Anschluss-

leistung des angeschlossenen Elektrowerkzeugs.

Zur Inbetriebnahme der Start-/Stopp-Automatik des Sau-

gers drehen Sie den Betriebsarten-Wahlschalter (4) in Posi-

tion AUTOSTART.

Bosch Power Tools
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Schalten Sie zur Inbetriebnahme des Saugers das an die
Steckdose (5) angeschlossene Elektrowerkzeug ein. Der
Sauger startet automatisch.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, um das Absaugen zu
beenden.

Die Nachlauffunktion der Start-/Stopp-Automatik lauft bis zu
6 s nach, um restliche Staube aus dem Saugschlauch ab-
zusaugen.

Um den Sauger auszuschalten, drehen Sie den Betriebsar-
ten-Wahlschalter (4) in Position 0.

Automatikbetrieb iiber Sendermodul

Mit der Auto-Start-Funktion kénnen Sie den Sauger mithilfe
des Sendermoduls (41) automatisch mit einem Akku-
Elektrowerkzeug ein- und ausschalten:

- Drehen Sie den Betriebsarten-Wahlschalter (4) in Positi-
on AUTOSTART. Das Leuchten der Statusanzeige (7) si-
gnalisiert die eingeschaltete Funktion.

- Montieren Sie das Sendermodul (41) am Elektrowerk-
zeug. Hierzu ziehen Sie das Gummiband (45) fest und
bringen das freie Ende am Befestigungshaken (43) an.
Schneiden Sie das Gummiband bei Bedarf auf die passen-
de Lénge zu. Geeignet sind Stellen, an denen das Elektro-
werkzeug ausreichend Vibration im Betrieb erzeugt. Be-
festigen Sie das Sendermodul niemals an Stellen, die fiir
die Bedienung des Elektrowerkzeuges notwendig sind
(z. B. Griffflachen, Schalter, Anzeigen).

- Verbinden Sie den Sauger mit dem Sendermodul (41)
(siehe ,Verbindung zum Sendermodul herstellen
(siehe Bild L)“, Seite 13).

- Zum Einschalten des Saugers schalten Sie das verbunde-
ne Elektrowerkzeug ein. Der Sauger startet automatisch.

- Zum Ausschalten des Saugers schalten Sie das Elektro-
werkzeug aus. Das Absaugen wird nach einer Nachlaufzeit
von bis zu 6 s beendet.

In der Nachlaufzeit werden restliche Staube aus dem
Saugschlauch abgesaugt.

Nasssaugen

» Saugen Sie mit dem Sauger keine brennbaren oder ex-
plosiven Fliissigkeiten, zum Beispiel Benzin, 01, Alko-
hol, Lésemittel. Saugen Sie keine heiBien, brennenden
oder explosiven Staube. Betreiben Sie den Sauger
nicht in explosionsgefahrdeten Raumen. Die Staube,
Dampfe oder Flissigkeiten kénnen sich entziinden oder
explodieren.

» Der Sauger darf nicht als Wasserpumpe benutzt wer-
den. Der Sauger ist bestimmt fiir das Aufsaugen von Luft-
und Wassergemisch.

» Stellen Sie vor dem Nasssaugen sicher, dass die Ab-
lassoffnung fiir Fliissigkeiten (1) fest verschlossen
ist.

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Sauger den Netzste-
cker aus der Steckdose.

Arbeitsschritte vor dem Nasssaugen

Offnen Sie die Verschliisse (13) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (11) ab.

Entfernen Sie vor dem Nasssaugen den

Vliesfilterbeutel (38).

Drehen Sie den Verschluss der Ablassoffnung fiir
Fliissigkeiten (1) gegen Uhrzeigersinn. Entleeren Sie den
Behilter (2) tiber die Ablasséffnung fiir Fliissigkeiten (1)
und drehen Sie den Verschluss im Uhrzeigersinn fest.
Reinigen Sie den Filter (49).

Stellen Sie sicher, dass der Fiillstandssensor (50) sauber
ist.

Setzen Sie das Saugeroberteil (11) wieder auf und schlieBen
Sie die Verschliisse (13).

Beim und nach jedem Nasssaugen

Der Sauger ist mit einem Fiillstandssensor (50) ausgestat-
tet. Ist die maximale Fiillhéhe erreicht, wird das Saugen ge-
stoppt.

Drehen Sie den Verschluss der Ablassoffnung fiir
Fliissigkeiten (1) gegen Uhrzeigersinn. Entleeren Sie den
Behalter (2) tiber die Ablassoffnung fiir Flissigkeiten (1)
und drehen Sie den Verschluss im Uhrzeigersinn fest.

Nach Arbeitsende nehmen Sie zur Vermeidung von Schim-
melbildung das Saugeroberteil (11) ab und lassen Sie es gut
trocknen.

Reinigen Sie bei Bedarf den Fiillstandssensor (50) mit ei-
nem weichen Tuch.

Manuelle Filterreinigung

Spatestens wenn die Saugleistung nicht mehr ausreicht, soll-
ten Sie den Filter reinigen.

Die Haufigkeit der Filterreinigung ist abhangig von Staubart
und Staubmenge. Bei regelmaBiger Anwendung bleibt die
maximale Forderleistung langer erhalten.

Schalten Sie den Sauger ein (Betriebsarten-Wahlschalter (4)
in Position 1).

VerschlieBen Sie mit der Handflache die Diisen- oder Saug-
schlauchéffnung.

Driicken Sie die Taste manuelle Filterreinigung (10) 3x
nacheinander. Der Filter wird durch einen starken Luftstrom
gereinigt.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
den Sauger warten oder reinigen, Gerateeinstellun-
gen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder den Sau-
ger weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Saugers.

» Halten Sie den Sauger und die Liiftungsschlitze sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-
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stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-

heitsgefahrdungen zu vermeiden.

» Tragen Sie bei der Wartung und Reinigung des Sau-
gers eine Staubschutzmaske.

Reinigen Sie das Gehduse des Saugers von Zeit zu Zeit mit

einem feuchten Tuch.

» Reinigen Sie den Sauger nicht mit Druckluft. Der Filter
oder andere Komponenten konnten beschédigt werden.

Knopfzelle des Sendermoduls ersetzen (siehe Bild N)

» Achtung: Ersetzen Sie eine Knopfzelle immer durch ei-
ne Knopfzelle desselben Typs. Es besteht Explosionsge-
fahr.

» Entfernen und entsorgen Sie entladene Knopfzellen
ordnungsgemaB. Entladene Knopfzellen kénnen undicht
werden und dadurch das Produkt beschadigen oder Per-
sonen verletzen.

Offnen Sie das Gehause des Sendermoduls (41) mit einem

Schraubendreher.

Entnehmen Sie die Knopfzelle vorsichtig und setzen Sie eine

neue Knopfzelle ein. Beachten Sie die Kennzeichnung zum

richtigen Einsetzen der Knopfzelle.

Schrauben Sie das Gehause des Sendermoduls (41) wieder

fest.

Filter reinigen/wechseln (siehe Bilder 0-P)

Die Saugleistung ist abhangig vom Filterzustand. Reinigen

Sie deshalb regelmaBig den Filter (49).

Tauschen Sie einen beschadigten Filter sofort aus.

- Losen Sie die manuelle Filterreinigung aus (siehe ,Manu-
elle Filterreinigung®, Seite 14) und schalten Sie den Sau-
ger danach aus.

- Offnen Sie die Verschliisse (13) und nehmen Sie das
Saugeroberteil (11) ab.

- Klappen Sie den Griff (47) der Filterhalterung (48) auf @
und ziehen Sie die Filterhalterung (48) heraus @.

- Nehmen Sie den Filter (49) aus der Filterhalterung (48)
e.

- Filter trocken:

Klopfen Sie den Filter (49) an einem geeigneten Abfallbe-
hélter aus. Achten Sie darauf, die Lamellen des Filters
nicht zu beschadigen.

Bei starker Verschmutzung biirsten Sie die Lamellen des
Filters mit Wasser und einer weichen Biirste ab.

oder

Filter nass:

Spiilen Sie den Filter (49) unter flieBendem Wasser aus
und lassen Sie ihn anschlieBend gut trocknen.

oder

Tauschen Sie einen beschadigten Filter (49) aus.

- Setzen Sie den sauberen und trockenen Filter (49) in die
Filterhalterung (48) @.

- Setzen Sie die Filterhalterung (48) in das Saugeroberteil
® und klappen Sie den Griff (47) der Filterhalterung (48)
zu @, bis er einrastet.

- Prifen Sie Filter (49) und Filterhalterung (48) auf korrek-
ten und festen Sitz.

Deutsch |15

- Setzen Sie das Saugeroberteil (11) wieder auf und schlie-
Ben Sie beide Verschliisse (13), sodass sie horbar einras-
ten.

Behilter reinigen

Wischen Sie den Behalter (2) von Zeit zu Zeit mit handelsiib-

lichem, nicht scheuerndem Reinigungsmittel aus und lassen

Sie diesen trocknen.

Fiillstandssensor reinigen (siehe Bild Q)

Saubern Sie gelegentlich den Fiillstandssensor (50).

Offnen Sie die Verschliisse (13) und nehmen Sie das

Saugeroberteil (11) ab.

Reinigen Sie den Fiillstandssensor (50) mit einem weichen

Tuch.

Setzen Sie das Saugeroberteil (11) auf und schlieBen Sie die

Verschliisse (13).

Storungen

RegelmaBiges Entleeren des Behalters (2) gewahrleistet ei-
ne optimale Saugleistung.

Uberpriifen Sie bei ungeniigender Saugleistung:

- Ist das Saugeroberteil (11) richtig aufgesetzt?

Ist das Schlauchsystem verstopft?

Sind die Saugrohre (27) fest zusammengefiigt?

- Ist der Behalter (2) voll?

- Istder Vliesfilterbeutel (38) voll?

Ist der Filter (49) mit Staub zugesetzt?

Wird die Saugleistung danach nicht erreicht, wenden Sie
sich an den Bosch-Kundendienst.

Bei Uberhitzung geht der Sauger automatisch aus. Gehen Sie

wie folgt vor:

- Drehen Sie den Betriebsarten-Wahlschalter (4) in Positi-
on0.

- Stellen Sie sicher, dass Behalter (2) und
Vliesfilterbeutel (38) leer sind und dass der
Saugschlauch (23) und der Filter (49) nicht verstopft
sind.

- Lassen Sie den Sauger 60 min abkiihlen.

- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und ste-
cken Sie ihn erneut in die Steckdose.

Lasst sich der Sauger danach nicht eingeschalten, ist mogli-

cherweise die Sicherung zum Schutz des Saugers geschmol-

zen. Wenden Sie sich an den Bosch-Kundendienst, um die

Sicherung austauschen zu lassen.

Aufbewahrung und Transport (siehe Bild R)
- Wickeln Sie den Saugschlauch (23) um das
Saugeroberteil (11) und schieben Sie den Saugschlauch
in die Halterung (22).

- Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelhalterung (17).

- Stecken Sie die Saugrohre (27) in die Halterung fiir
Saugrohre (20), die gekriimmte Diise (25), den
Absaugadapter (24) und die Fugendiise (26) in die Halte-
rungen fiir Saugzubehdor (9) oder (12).

- Stecken Sie die Bodendiise (28) in die Halterung (19).

- Tragen Sie den Sauger am Tragegriff (8).

Bosch Power Tools
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- Stellen Sie den Sauger in einem trockenen Raum ab und
sichern Sie ihn vor unbefugter Benutzung.

- Treten Sie zum Feststellen der Lenkrollen (16) die
Lenkrollenbremse (15) herunter.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Deutschland
Tel.: +49711 40040480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Sauger, Batterien, Zubehor und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Sauger und Batterien nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerats zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English
Safety instructions for dust
extractors
Read all the safety information and instruc-
|| tions. Failure to observe the safety information
and follow instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
» This dust extractor is not intended for use by children
or persons with physical, sensory or mental impair-

ments. It should not be used by persons who have in-
sufficient experience and knowledge. Otherwise, there
is a risk of operating errors and injuries.
» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the dust extractor.
N WARNING Do not vacuum any harmful sub-
stances, e.g. beech or oak wood
dust, rock dust or asbestos. These substances are con-
sidered carcinogenic. Make sure you inform yourself about
the applicable regulations/laws on how to handle harmful
types of dust in your country.
» Only use the dust extractor if you have been ad-
equately informed about how to use it. Thorough in-
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struction on how to use the equipment prevents acci-
dental misuse and injuries.

Y WARNING The dust extractor is suitable for

vacuuming dry substances, and
can also be used to vacuum liquids when taking appropri-
ate measures. The penetration of liquids increases the risk
of an electric shock.

» Do not use the dust extractor to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the dust extractor in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can
ignite or explode.

[NWARNING Only use the socket for the pur-
pose stipulated in the operating

manual.

NWARNING If you notice a foam or water leak,

switch off the dust extractor im-
mediately and empty the container. Otherwise, the dust
extractor can become damaged.

» NOTE: The dust extractor must only be stored indoors.

» NOTE: Clean the liquid fill level sensors regularly and
check whether they are damaged. Otherwise, the
equipment may not function properly.

» If operating the dust extractor in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD). Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

» Always check the dust extractor, cable and plug be-
fore use. Do not use the dust extractor if you discover
any damage. Do not open the dust extractor yourself.
It should be repaired exclusively by a qualified profes-
sional using only genuine spare parts. Damaged dust
extractors, cables and plugs increase the risk of electric
shock.

» Do not crush the cable or run the device over it. Do not
pull on the power cable to pull the plug out of the
socket or to move the dust extractor. Damaged cables
increase the risk of an electric shock.

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

» Ensure that the workplace is well ventilated.

» The dust extractor should be repaired exclusively by a
qualified professional using only genuine spare parts.
This will ensure that the safety of the dust extractor is
maintained.

» Before using the equipment for the first time, check
that the vacuum hose is in perfect condition. Leave
the vacuum hose fitted to the dust extractor while do-
ing this so that no dust escapes accidentally. Other-
wise, you may end up inhaling dust particles.

» Do not sit on the dust extractor. You can damage the
dust extractor this way.
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» Take care when using the power cable and the vacuum
hose. Improper use of these can put other people at risk.

» Do not clean the dust extractor by spraying a jet of wa-
ter directly at it. Water entering the top of the dust ex-
tractor will increase the risk of electric shock.

» Connect the dust extractor to a properly earthed
power supply system. The plug socket and extension
cable must have a fully functioning protective conductor.

» Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved elec-
tric plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).
If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

» Do not leave the dust extractor running permanently;
itis not designed to be used as an extraction unit.

IYWARNING Only use the socket for the pur-
pose stipulated in the operating
manual.

The dust extractor has a plug socket with a protective earth
contact (5) that can be used to connect an external power
tool. Observe the maximum permitted connected load of the
connected power tool.

@A ARG
° Ensure that the coin cell is kept out
P43
ko4

of the reach of children. Coin cells

are dangerous.

» Coin cells must never be swallowed or inserted into
any other part of the body. If you suspect that
someone has swallowed a coin cell or that a coin cell
has entered the body in another way, seek medical at-
tention immediately. Swallowing coin cells can result in
severe internal burns and death within 2 hours.

» Ensure that coin cell replacement is carried out prop-
erly. There is a risk of explosion.

» Only use the coin cells listed in this operating manual.
Do not use any other coin cells or other forms of electrical
power supply.

» Do not attempt to recharge the coin cell and do not
short circuit the coin cell. The coin cell may leak, ex-
plode, catch fire and cause personal injury.

» Remove and dispose of drained coin cell correctly.
Drained coin cell may leak and damage the product or
cause personal injury.

» Do not overheat the coin cell or throw it into fire. The
coin cell may leak, explode, catch fire and cause personal
injury.

Bosch Power Tools
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» Do not damage the coin cell and take the coin cell
apart. The coin cell may leak, explode, catch fire and
cause personal injury.

» Do not allow damaged coin cells to come into contact
with water. Leaking lithium may mix with water to create
hydrogen, which could cause a fire, an explosion, or per-
sonal injury.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-

marks owned by Bluetooth SIG, Inc. Any use of such

marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under li-

cense.

Symbols

The following symbols may provide you with important in-
formation pertaining to the use of your dust extractor. Please
take note of these symbols and their meaning. Knowing what
these symbols mean will help you to use your extractor more
effectively and more safely.

Symbols and their meaning

Adro- Automatic start/stop function
| Extracts dust that accumulates from
( D working power tools;
the dust extractor switches on automatic-
ally and off again with a time delay.
Bluetooth® connection to the Auto-Start
Remote is activated.

0 Switching Off
1 Extraction
Extracting dust deposits

Permitted connected load of the connec-
ted power tool (country-specific)

bumMMmy

;U

Button for manual filter cleaning

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The wet/dry dust extractor is suitable for extracting dry and
damp materials as well as aqueous liquids in standard
household quantities and compositions. The blowing func-
tion is designed to blow out air.

The dust extractor is intended exclusively for private use in
mixed operation.

Long-term vacuuming of homogeneous, harmful substances
and the extraction of ash are not permitted. Specialised dust
extractors or extraction systems of the corresponding suit-
ability must be used for this.

The plug socket must only be used in dry conditions during
operation.

Product Features

The numbering of the product features refers to the repres-
entation of the dust extractor on the graphic pages.

(1) Drainage opening for liquids
(2) Container
(3) Hose socket for extraction function
(4) Mode selector switch
(5) Plug socket for power tool
(6) Paring button
(7) Status indicator
(8) Carrying handle
(9) Holder for extraction accessories
(10) Button for manual filter cleaning
(11) Top part of dust extractor
(12) Extra bracket for dust extractor accessories
(13) Catch for top part of dust extractor
(14) Wheel
(15) Castor brake
(16) Castor
(17) Cable holder
(18) Hose socket for blowing function
(19) Holder for floor nozzle
(20) Holder for suction tubes
(21) Earthing chain
(22) Holder for vacuum hose
(23) Vacuum hose
(24) Dust extraction adapter
(25) Curved nozzle
(26) Crevice nozzle
(27) Suction tube
(28) Floor nozzle
(29) Floor nozzle insert
(30) Adapter for vacuum hose holder
(31) Snap fastener
(32) Release buttons for floor nozzle insert
(33) Castor holders
(34) Fastening pin for castor
(35) Wheel mount
(36) Fastening pin for wheel
(37) Washer
(38) Fleece filter bag
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(39) Connection flange

(40) Protective film on the coin cell

(41) Auto-Start remote

(42) Status indicator for Auto-Start remote
(43) Auto-Start Remote fastening hook
(44) Start/stop button for Auto-Start remote
(45) Rubber band

(46) False air intake

(47) Filter holder handle

(48) Filter holder

(49) Filter

(50) Fill level sensor

Technical Data
Article number 3603 CE7 3..
Frequency Hz 50-60
Rated power input W 1300
Container volume (gross) | 30
Net volume (liquid) | 19
Volume of fleece filter bag | 20
Vacuum pressure
- Dust extractor” hPa 240
- Turbine hPa 265
Flow rate
- Dust extractor” I/s 35
m*/h 125
- Turbine I/s 67
m®/h 240
Weight® kg 8.9
Protection class S/
Protection rating IPX4
Mains plug Switzerland pro- IP20
tection rating
Permitted ambient temperat- © -5...+50
ure during operation
Data transmission
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Power supply for Auto-Start CR 2032 (3 Vlith-
remote ium battery)
Operating frequency range MHz 2402-2480
Max. transmission power mwW <30
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Wet/dry dust extractor PAS30-240PRS

Max. signal range® m 7
A) Measured with vacuum hose (23)

B) Measured with mains connection cable, vacuum hose, curved
nozzle and mounted wheels

C) The signal range may vary greatly depending on external condi-
tions, including the Auto-Start remote used. The Bluetooth®
range may be significantly weaker inside closed rooms and
through metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These spe-
cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-
els.

Automatic start/stop”

Rated voltage Maximum power Minimum power

220-240V 2000 W 100W

A) Permitted connected load of the connected power tool (coun-
try-specific)

Noise/Vibration Information
Noise emission values determined according
to EN 60335-2-69.

Typically the A-weighted sound pressure level of the dust ex-
tractor is 73 dB(A). Uncertainty K = 2 dB. The noise level
when working can exceed the volume stated. Wear hearing
protection!

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN 60335-2-69:

a,=0.2m/s’ (K = 0.5m/s’), p; = 8.0 m/s’ (K = 4.0 m/s?)

Assembly

» Pull the plug out of the socket hefore cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

Fitting the Holder for the Vacuum Hose
(see figure A)

Push the holder (22) for the vacuum hose all the way into
the corresponding adapter (30).

Fitting the Extra Bracket for Dust Extractor
Accessories (see figure B)

Slide the extra bracket for dust extractor accessories (12)
onto the corresponding mount until it clicks into place.

Fitting the Vacuum Hose

Extraction Function (see figure C)

Insert the vacuum hose (23) into the hose adapter (3) and
turn it clockwise as far as possible.

Blowing Function (see figure D)

» The dust extractor has a blowing function. Do not blow
exhaust air out into the open air. Only use the blowing

Bosch Power Tools
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function with a clean hose. Dust can be hazardous to
health.

» Before using the blow-out function, check whether
there are any deposits in the hose. Avoid stirring up
deposited dust. Use safety goggles and a dust mask if
there is a risk of dust being stirred up.

The blowing function is suitable for tasks where extraction is

not possible due to excessive suction power, e.g. to remove

small quantities of dried-out leaves from a flower bed.

Switch on the dust extractor for at least 5 seconds (mode se-

lector switch (4) in position 1) to clean the vacuum

hose (23) of dust deposits.

Turn the vacuum hose (23) anticlockwise as far as it will go
and pull it out of the hose socket for the extraction
function (3).

Insert the vacuum hose (23) into the hose socket for the
blowing function (18) and turn it clockwise as far as it will
go.

Fitting the Extraction Accessories

The vacuum hose (23) is equipped with a clip system which
can be used to connect extraction accessories (dust extrac-
tion adapter (24), curved nozzle (25)).

Fitting the Dust Extraction Adapter or Curved Nozzle

(see figure E)

- Fit the dust extraction adapter (24) or the curved
nozzle (25) to the vacuum hose (23) until the two snap
fasteners (31) on the vacuum hose audibly click into
place.

- Toremove it, press the snap fasteners (31) inwards and
pull apart the components.

Fitting the Nozzles and Tubes

- Then attach the required extraction accessory (floor
nozzle, crevice nozzle, suction tube, etc.) firmly to the

curved nozzle (25) or to the dust extraction adapter (24).

Removing/Inserting the Insert for the Floor
Nozzle (see figure F)

To remove, press the release buttons (32) on the floor
nozzle (28). The insert (29) is released from the floor
nozzle.

Toinsert, clamp a new insert into the floor nozzle (28).

Inserting/Removing Castors (see figure G)

» Check the functionality of the roller brakes before us-
ing the dust extractor.

Toinsert, push the fastening pins (34) of the castors (16) all

the way into the castor mounts (33).

To remove, release the castor brake (15) and pull the

castors (16) out of the castor mounts (33).

Attaching/Removing Wheel (see figure H)

To attach, slide the washers (37) onto the fastening
pins (36) and push the fastening pins (36) into the wheel
mount (35) until they click into place.

To remove, squeeze the fastening pins (36) together and
pull out the wheels (14).

Inserting/Changing the Fleece Filter Bag (dry
extraction) (see figures 1-J)

You can use a fleece filter bag (38) for dry extraction. This
makes the dust easier to dispose of.

Open the catches (13) and remove the top part of the dust
extractor (11).

Toinsert the fleece filter bag (38), position the bag over the
connection flange (39) of the dust extractor.

To change the fleece filter bag (38), pull the full bag off the
connection flange (39), remove it from the dust extractor
and insert a new fleece filter bag.

Hold the top part of the dust extractor (11) open and close
both catches (13) until you hear them click into place.
Change a full fleece filter bag (38) in good time. Remove the
fleece filter bag (38) before wet extraction.

Operation

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

Starting Operation

» Check the mains voltage! The voltage of the power
source must correspond with the information on the type
plate of the dust extractor.

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

The dust extractor must categorically not be used in poten-

tially explosive areas.

To ensure optimum suction power, you must always fully un-

wind the vacuum hose (23) from the top part of the dust ex-

tractor (11).

» Do not use damaged filters (e.g. no cracks, small
holes, etc.). Replace any damaged filters immedi-
ately.

Switching On and Off

To switch on the dust extractor, turn the mode selector
switch (4) to position 1.

To switch on the Auto-Start function, turn the mode se-
lector switch (4) to the AUTOSTART position. The status
indicator (7) lights up. The dust extractor can be started
automatically if it is connected to a power tool via Auto-Start
Remote (41).

To switch off the dust extractor, turn the mode selector
switch (4) to position 0.
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Setting Up the Auto-Start Remote

Removing the Protective Film (see figure K)

Before using it for the first time, you must remove the pro-
tective film from the coin cell.

Open the housing of the Auto-Start Remote (41) with a
screwdriver.

Pull out the protective film (40) and screw the housing of the
Auto-Start Remote (41) back on.

Establishing a Connection to the Auto-Start Remote

(see figure L)

Note: Upon delivery, the dust extractor is already connected
to the Auto-Start Remote via Bluetooth®.

To be able to use the Auto-Start function, the dust extractor
must be connected via Bluetooth® to the Auto-Start

Remote (41).

The distance from the dust extractor to the Auto-Start Re-
mote must not exceed 0.5 m.

Establishing a new connection (connecting to another

Auto-Start Remote):

- Press and hold the pairing button (6) on the dust ex-
tractor for at least 3 s until the status indicator (7) begins
rapidly flashing green.

- Then press the start/stop button (44) on the Auto-Start
Remote (41) promptly and for at least 3 s.

The status indicator (42) on the Auto-Start Remote (41)
will light up green for 3 seconds.

Connection successfully established:

- The status indicator (7) on the dust extractor lights up
green.

- The status indicator (42) on the Auto-Start Remote (41)
flashes green once.

When a new connection is established, the old connection (if

present) is automatically disconnected.

When the dust extractor is switched off, the connection to

the Auto-Start Remote (41) is saved. Once the dust ex-

tractor is switched back on, it attempts to re-establish con-

nection to the same Auto-Start Remote.

Connection cannot be established:

- The status indicator (7) on the dust extractor will flash
green for 30 seconds and then go out.

- The status indicator (42) on the Auto-Start Remote (41)
remains off.

Reconnecting to a known Auto-Start remote:

Turn the operating mode selector switch (4) on the dust ex-

tractor to the AUTOSTART position and press the pairing

button (6). The status indicator (7) lights up continuously

green.

If the dust extractor has already been connected to an Auto-

Start Remote and this Auto-Start Remote is functional and

within range, the connection to this Auto-Start Remote is

automatically re-established.

If the Auto-Start Remote is not connecting to the dust ex-

tractor, check whether the coin cell is running low or try

again to connect the Auto-Start Remote.
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Note: If the coin cell is running low, the status indicator (42)
on the Auto-Start Remote (41) quickly flashes green. Re-
place the coin cell with a new one (see "Changing the Coin
Cell of the Auto-Start Remote (see figure N)", page 22).

Dry vacuuming

Extracting Dust that Accumulates from Working Power
Tools (see figure M)

- Fitthe dust extraction adapter (24).

- Insert the dust extraction adapter (24) into the extraction
outlet of the power tool.

Note: When working with power tools that have a low air

feed into the vacuum hose (e.g. jigsaws, sanders, etc.), the

false air intake (46) of the dust extraction adapter (24) must

be opened. This will improve the total output of the dust ex-

tractor and the power tool.

To do this, turn the ring above the false air intake (46) until

the opening is at its maximum size.

The dust extractor has a plug socket with a protective earth

contact (5) that can be used to connect an external power

tool. Observe the maximum permitted connected load of the

connected power tool.

To start the automatic start/stop feature of the dust ex-

tractor, turn the mode selector switch (4) to the AUTO-

START position.

To start the dust extractor, switch on the power tool connec-

ted to the plug socket (5). The dust extractor will start auto-

matically.

To stop dust extraction, switch the power tool off.

The automatic start/stop run-on function will run for up to

6 seconds longer in order to extract the remaining dust from

the vacuum hose.

To switch off the dust extractor, turn the mode selector

switch (4) to position 0.

Automatic Mode via Auto-Start Remote

With the Auto-Start function, you can automatically switch
the dust extractor on and off with a cordless power tool us-
ing the Auto-Start remote (41):

- Turn the mode selector switch (4) to the AUTOSTART po-
sition. The status indicator (7) lights up to indicate that
the function is switched on.

- Fit the Auto-Start Remote (41) on the power tool. To do
s0, tighten the rubber band (45) and attach the free end
to the fastening hook (43). Cut the rubber band to the
correct length, as necessary. Appropriate places are
those at which the power tool generates sufficient vibra-
tion during operation. Never fasten the Auto-Start Re-
mote to places which are required to operate the power
tool (such as gripping surfaces, switches, displays).

- Connect the dust extractor to the Auto-Start
Remote (41) (see "Establishing a Connection to the Auto-
Start Remote (see figure L)", page 21).

- To switch on the dust extractor, switch on the connected
power tool. The dust extractor will start automatically.

Bosch Power Tools
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- To switch off the dust extractor, switch off the power
tool. The extraction comes to an end after a run-on time of
upto6s.

During the run-on period, the residual dust is extracted
from the vacuum hose.

Wet vacuuming

» Do not use the dust extractor to vacuum combustible
or explosive liquids, such as petrol, oil, alcohol or
solvents. Do not vacuum hot, burning or explosive
dust. Do not operate the dust extractor in areas sub-
ject to explosion hazards. Dust, vapours and liquids can
ignite or explode.

» The dust extractor must not be used as a water pump.
The dust extractor is designed for vacuuming air and va-
cuuming water mixtures.

» Before wet extraction, make sure that the drainage
opening for liquids (1) is firmly closed.

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the dust extractor.

Steps to Take before Wet Extraction

Open the catches (13) and remove the top part of the dust
extractor (11).

Before wet extraction, remove the fleece filter bag (38).
Turn the catch of the drainage opening for liquids (1) anti-
clockwise. Empty the container (2) via the drainage opening
for liquids (1) and turn the catch clockwise until it is firmly
secured.

Clean the filter (49).

Make sure that the fill level sensor (50) is clean.

Replace the top part of the dust extractor (11) and close the
catches (13).

During and After Wet Extraction

The dust extractor is equipped with a fill level sensor (50).
Extraction is stopped when the maximum fill level is
reached.

Turn the catch of the drainage opening for liquids (1) anti-
clockwise. Empty the container (2) via the drainage opening
for liquids (1) and turn the catch clockwise until it is firmly
secured.

Once the work is complete, remove the top part of the dust
extractor (11) and leave it to dry thoroughly to prevent
mould from forming.

Clean the fill level sensor (50) with a soft cloth.

Manual Filter Cleaning

You should clean the filter at the latest when the suction
power is no longer sufficient.

How often filter cleaning needs to be carried out will depend
on the type and quantity of dust that has been extracted.
With regular use, the maximum conveying capacity will be
maintained for longer.

Turn on the dust extractor (mode selector switch (4) to posi-
tion1).

Use the palm of your hand to close the nozzle or vacuum
hose opening.

Press the manual filter cleaning button (10) three times in
succession. The filter is cleaned by a strong air flow.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket before cleaning or per-
forming maintenance on the dust extractor, making
tool adjustments, changing accessories or putting
away the dust extractor. This safety measure prevents
the dust extractor from being started accidentally.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the dust extractor and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch
power tools.

» Wear a dust mask when servicing and cleaning the
dust extractor.

Clean the housing of the dust extractor occasionally with a

damp cloth.

» Do not use compressed air to clean the dust extractor.
The filter or other components may become damaged.

Changing the Coin Cell of the Auto-Start Remote

(see figure N)

» Caution: The coin cell must always be replaced with a
coin cell of the same type. There is a risk of explosion.

» Remove and dispose of drained coin cell correctly.
Drained coin cell may leak and damage the product or
cause personal injury.

Open the housing of the Auto-Start remote (41) with a

screwdriver.

Carefully remove the coin cell and insert a new coin cell. Pay

attention to the markings for correctly inserting the coin cell.

Screw the housing for the Auto-Start remote (41) back on.

Cleaning/Changing the Filter (see figures 0-P)

The suction power is dependent on the condition of the fil-

ter. Therefore, the filter (49) should be cleaned regularly.

Replace any damaged filters immediately.

- Start manual filter cleaning (see "Manual Filter Cleaning",
page 22) and then switch off the dust extractor.

- Open the catches (13) and remove the top part of the
dust extractor (11).

- Open the handle (47) of the filter holder (48) @ and pull
out the filter holder (48) @.

- Remove the filter (49) from the filter holder (48) ®.

- Ifthefilteris dry:
Tap the filter (49) on the side of a suitable waste bin. En-
sure that you do not damage the flaps on the filter in the
process.
If the filter is very dirty, brush the flaps of the filter with
water and a soft brush.
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or
If the filter is wet:

Rinse the filter (49) under running water and then leave it
to dry thoroughly.

or

Replace the filter (49) if it is damaged.

- Place the clean and dry filter (49) into the filter
holder (48) ®.

- Insert the filter holder (48) into the top part of the dust
extractor @ and close the handle (47) of the filter
holder (48) ® until it engages.

- Check that the filter (49) and filter holder (48) are fitted
correctly and securely.

- Put the top part of the dust extractor (11) back on and
close both catches (13) until you hear them click into
place.

Cleaning the container

Wipe the container (2) from time to time using a non-abras-

ive off-the-shelf cleaning product and leave it to dry.

Cleaning the Fill Level Sensor (see figure Q)

Clean the fill level sensor occasionally (50).

Open the catches (13) and remove the top part of the dust

extractor (11).

Clean the fill level sensor (50) with a soft cloth.

Put the top part of the dust extractor (11) back on and close

the catches (13).

Faults

Regularly emptying the container (2) will ensure optimum

suction power.

If the suction power is insufficient, check:

- Is the top part of the dust extractor (11) positioned cor-
rectly?

- Isthe hose system blocked?

- Are the suction tubes (27) firmly joined together?

- Is the container (2) full?

- Is the fleece filter bag (38) full?

- Isthe filter (49) clogged with dust?

If sufficient suction power is not achieved after following

these steps, please contact a Bosch customer service agent.

If the dust extractor overheats, it will automatically turn off.

Proceed as follows:

- Turn the mode selector switch (4) to position 0.

- Make sure that the container (2) and fleece filter bag (38)
are empty and that the vacuum hose (23) and the
filter (49) are not clogged.

- Leave the dust extractor to cool down for 60 min.

- Remove the mains plug from the plug socket and insert it
back into the plug socket.

If the dust extractor cannot be switched on afterwards, the

fuse protecting the dust extractor may have melted. Contact

aBosch customer service agent to have the fuse replaced.
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Storage and Transport (see figure R)

- Wrap the vacuum hose (23) around the top part of the
dust extractor (11) and push the vacuum hose into the
holder (22).

- Wrap the power cable around the cable holder (17).

- Insert the suction tube (27) into the suction tube
holder (20), the curved nozzle (25), the dust extraction
adapter (24) and the crevice nozzle (26) into the holders
for extraction accessories (9) or (12).

- Insert the floor nozzle (28) into the holder (19).

- Carry the dust extractor by the carrying handle (8).

- Store the dust extractor in a dry room and secure it so
that it cannot be used by unauthorised persons.

- Apply the castor brake (15) to hold the castors (16) in
place.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

The dust extractor, batteries, accessories and packaging

should be recycled in an environmentally friendly manner.
Do not dispose of dust extractors or batteries
with household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.
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Francais

aspirateurs
II Lisez attentivement toutes les instructions

|| instructions et consignes de sécurité peut pro-

voquer un choc électrique, un incendie et/ou

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-

tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
des enfants ni par des personnes souffrant d’un handi-
cap physique, sensoriel ou mental ou manquant d’ex-
blessures et d'utilisation inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Faites en

[N AVERTISSE- N’aspirez pas de matiéres nui-

MENT sibles a la santé, p. ex. des pous-

poussiéres minérales, de 'amiante. Ces matiéres sont

considérées comme cancérogenes. Informez-vous sur la é-

tion des poussiéres nocives a la santé.

» Ne mettez en marche I'aspirateur qu’apreés vous étre
approfondie sur son utilisation réduit le risque de mau-
vaise manipulation et de blessure.

MENT ratif)n (.ie matiéres séches et eussi

de liquides, moyennant certaines
contact avec des liquides augmente le risque de choc élec-
trique.
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
P’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflam-

Consignes de sécurité pour les
et consignes de sécurité. Le non-respect des
entrainer de graves blessures.

» Cet aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé par
périence ou de connaissances. Il y a sinon risque de
sorte que les enfants ne jouent pas avec |'aspirateur.

siéres de hétre ou de chéne, des
gislation en vigueur dans votre pays concernant la manipula-
suffisamment informé sur son utilisation. Une initiation

[N AVERTISSE- L’aspirateur est concu pour Paspi-

mesures. La pénétration de liquides dans 'appareil ou tout

» N'utilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
chaudes, incandescentes ou explosives. N’utilisez pas
mer ou d’exploser.

[N AVERTISSE- N’utilisez la prise de courant que

MENT pour les usages mentionnés dans
la présente notice.

[N AVERTISSE- Arrétez immédiatement P'aspira-

MENT teur dés que de la mousse ou de

I’eau en ressort et videz la cuve.

["aspirateur risque sinon d’étre endommageé.

» ATTENTION ! Ne rangez I'aspirateur qu’en intérieur.

» ATTENTION ! Nettoyez réguliérement les capteurs de
niveau de liquide et vérifiez alors qu’ils ne sont pas en-
dommageés. Il y a sinon risque de dysfonctionnement.

» Sil'utilisation de 'aspirateur dans un environnement
humide ne peut pas étre évitée, utilisez un disjoncteur
différentiel. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel ré-
duit le risque de choc électrique.

» Avant chaque utilisation, vérifiez I'état de I'aspira-
teur, de la fiche et du cordon d’alimentation. N'utilisez
pas Paspirateur si des défauts sont constatés. N’ou-
vrez pas I'aspirateur vous-méme. Confiez-le pour ré-
paration a un professionnel qualifié utilisant seule-
ment des piéces de rechange d’origine. Un aspirateur,
un cable et/ou une fiche endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Veillez a ne pas écraser ou coincer le cable. Ne tirez
pas sur le cable pour Pextraire de la prise électrique
ou pour déplacer I'aspirateur. Un cable endommagé
augmente le risque de choc électrique.

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger Iaspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de I'aspirateur.

» Veillez a bien aérer la zone de travail.

» Ne confiez la réparation de I’aspirateur qu’a un profes-
sionnel qualifié utilisant seulement des piéces de re-
change d’origine. Ceci est indispensable pour préserver
la sécurité de fonctionnement de 'aspirateur.

» Avant de mettre en marche P'aspirateur, assurez-vous
du bon état du tuyau d’aspiration. Laissez alors le
tuyau d’aspiration raccordé a Iaspirateur pour éviter
que de la poussiére ne sorte involontairement. Vous
risqueriez sinon d’aspirer de la poussiére.

» Ne vous asseyez jamais sur I'aspirateur. Vous risque-
riez d'endommager l'aspirateur.

» Soyez prudent lors de P'utilisation du cordon d’alimen-
tation et du tuyau d’aspiration. Vous pourriez sinon
mettre en danger d’autres personnes.

» Ne dirigez jamais un jet d’eau directement sur I'aspira-
teur pour le nettoyer. Toute pénétration d’eau a I'inté-
rieur de la partie supérieure de I'aspirateur augmente le
risque de choc électrique.

» Branchez I’aspirateur sur une prise électrique correc-
tement reliée a la terre. La prise électrique et la rallonge
doivent posséder un conducteur de mise a la terre.

» L’aspirateur n’est pas concu pour étre utilisé en tant
que dispositif d’aspiration permanente.

I[N AVERTISSE- N’utilisez la prise de courant que

MENT pour'les usages mentionnés dans
la présente notice.

Laspirateur dispose d'une prise électrique avec contact de

mise a la terre (5). Celle-ci permet le raccordement d’un ou-

til électroportatif externe. Tenez compte de la puissance de

raccordement maximale admissible de I'outil électroportatif

raccordé.

1609 92ADOG | (02.09.2025)

Bosch Power Tools



@ A AVERTISSEMENT

° Assurez-vous de ne jamais laisser la
# «  pile bouton ala portée des enfants.

m 2 Les piles boutons sont dangereuses.

» Les piles boutons ne doivent en aucun cas étre ingé-
rées ou introduites dans des ouvertures corporelles.
En cas de suspicion d’ingestion d’une pile bouton ou
d’introduction d’une pile dans une autre ouverture
corporelle, consultezimmédiatement un médecin.
Lingestion d’une pile bouton peut, au bout de seulement
2 heures, provoquer des brilures graves et méme entrai-
ner la mort.

» Lors d’un changement de pile bouton, veuillez respec-
tezles régles et précautions d’usage. Il y a sinon risque
d'explosion.

» Veuillez n’utiliser que le type de pile bouton indiqué
dans la présente notice d’utilisation. N'utilisez aucune
autre pile bouton ni aucune autre source d’alimentation
électrique.

» N’essayez pas de recharger la pile bouton ou de la
court-circuiter. La pile bouton risque alors de fuir, d’ex-
ploser, de briiler et de blesser des personnes.

» Retirez les piles boutons déchargées et éliminez-les
en respectant la législation en vigueur. Les piles bou-
tons déchargées peuvent se mettre a fuir et détériorer le
produit ou blesser des personnes.

» Ne surchauffez pas la pile bouton et ne la jetez pas
dans le feu. La pile bouton risque alors de fuir, d’explo-
ser, de briler et de blesser des personnes.

» N’endommagez-pas la pile bouton et n’essayez pas de
Pouvrir. La pile bouton risque alors de fuir, d’exploser, de
brler et de blesser des personnes.

» Ne mettez pas une pile bouton endommagée en
contact avec de P’eau. Le lithium qui s’échappe peut pro-
duire de 'hydrogéne en réagissant avec I'eau. Il y a alors
risque d’incendie, d’explosion ou de blessure de per-
sonnes.

Le nom et les logos Bluetooth® sont des marques dépo-

sées et la propriété de Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisa-

tion de ce nom/ces logos Robert Bosch

Power Tools GmbH s’effectue sous licence.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour l'utilisa-
tion de votre aspirateur. Veuillez mémoriser ces symboles et
leur signification. Une bonne connaissance des symboles
vous permettra d'utiliser I'aspirateur au mieux et en toute sé-
curité.

Symboles et leur signification

g}’;gf Mise en marche/arrét automatique
| Aspiration des poussiéres produites par
( D les outils électroportatifs pendant leur
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Symboles et leur signification

utilisation ;

L’aspirateur se met en marche automati-
quement et s'arréte de fagon différée.
La connexion Bluetooth® au module
émetteur est activée.

o Arrét
1 Aspirer
Aspiration de poussiéres déposées

Indication de la puissance maximale ad-
missible de I'outil électroportatif raccor-
dé (differe selon les pays)

Touche nettoyage manuel du filtre

Description du produit et des

prestations

Veuillez tenir compte des illustrations dans la partie avant de
la notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’aspirateur eau et poussiére est congu pour aspirer des
quantités raisonnables de matiéres seches et humides et de
liquides a base d’eau d'origine domestique. La fonction souf-
flerie permet de vider I'appareil.

L’aspirateur est uniquement destiné a un usage privé en
mode mixte.

Il n’est pas congu pour l'aspiration prolongée de substances
homogenes nocives pour la santé ou pour I'aspiration de
cendres. Utilisez pour cela un aspirateur spécial ou des sys-
témes d’aspiration adaptés a la nature du travail a effectuer.
Pendant le fonctionnement, la prise de courant ne doit étre
utilisée que dans un environnement sec.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation
de I'aspirateur dans les pages graphiques.

(1) Ouverture d’évacuation de liquides
(2) Cuve
(3) Tubulure de flexible pour fonction aspiration
(4) Sélecteur de mode de fonctionnement
(5) Prise électrique pour outil électroportatif
(6) Touche Appairage
(7) Indicateur d’état
(8) Poignée de transport
(9) Support pour accessoires d’aspiration
(10) Touche nettoyage manuel du filtre
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(11) Partie supérieure de I'aspirateur

(12) Support supplémentaire pour accessoires d'aspira-
tion

(13) Fermeture pour partie supérieure d'aspiration

(14) Roue fixe

(15) Frein de roue mobile

(16) Roue mobile

(17) Fixe-cable

(18) Tubulure de flexible pour fonction soufflage

(19) Support de fixation pour suceur pour sols

(20) Supports de fixation pour tubes d’aspiration

(21) Chainette de mise alaterre

(22) Support pour flexible d’aspiration

(23) Flexible d’aspiration

(24) Adaptateur d’aspiration

(25) Coude d'aspiration

(26) Suceur droit

(27) Tube d’aspiration

(28) Suceur pour sols

(29) Embout suceur pour sols

(30) Support de fixation pour flexible d’aspiration

(31) Bouton-poussoir

(32) Touches de déverrouillage pour embout de suceur
pour sols

(33) Logements de roulettes pivotantes

(34) Broche de fixation de roue mobile

(35) Logement de roue fixe

(36) Broche de fixation de roue fixe

(37) Rondelle

(38) Sac-filtre en non-tissé

(39) Bride de raccordement

(40) Film protecteur de la pile bouton

(41) Module émetteur

(42) Affichage d'état du module émetteur

(43) Crochet de fixation pour module émetteur
(44) Touche marche/arrét du module émetteur
(45) Bande élastique

(46) Prise d’air

(47) Poignée de support de filtre

(48) Support de filtre

(49) Filtre

(50) Capteur de niveau de remplissage

Caractéristiques techniques

Aspirateur eau et poussiére PAS30-240PRS

Référence 3603 CE7 3..
50-60

Fréquence Hz

Aspirateur eau et poussiére PAS30-240PRS

Puissance absorbée nomi- w 1300

nale

Volume du réservoir (brut) | 30

Contenance nette de la cuve | 19

(liquides)

Volume du sac-filtre en non- | 20

tissé

Dépression

- Aspirateur” hPa 240

- Turbine hPa 265

Débit

- Aspirateur” I/s 35
m®/h 125

- Turbine I/s 67
m®/h 240

Poids® kg 8,9

Classe de protection D/

Indice de protection IPX4

Indice de protection connec- IP20

teur secteur (Suisse)

Températures ambiantes au- C -5...+50
torisées pour l'utilisation

Transmission de données

Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Basse consomma-
tion)
Alimentation électrique du CR 2032 (pile au li-
module émetteur thium 3V)
Plage de fréquences de fonc- MHz 2402-2480
tionnement
puissance de transmission mW <30
max.
portée maximale du signal® m 7

A) Mesuré avec le flexible d’aspiration (23)

B) Mesuré avec le cable d'alimentation, le tuyau d'aspiration, la
buse courbée et les roues montées

C) Laportée peut varier considérablement en fonction des condi-
tions extérieures, y compris le module émetteur utilisé. La por-
tée Bluetooth® peut étre considérablement réduite dans des
piéces fermées et a travers des barriéres métalliques (p. ex.
murs, étageres, valises, etc.).

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U]

de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette va-

leur et sur certaines versions destinées a certains pays.

Mise en marche/arrét automatique”

Tension nominale Puissance maxi- Puissance mini-
male
220-240V 2000W 100W

A) Indication de la puissance maximale admissible de I'outil élec-
troportatif raccordé (selon les pays)

male
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Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément
aEN 60335-2-69.

Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de I'aspi-

rateur est de 73 dB(A). Incertitude K = 2 dB. Le niveau so-
nore peut dépasser les valeurs indiquées pendant I'utilisa-
tion de l'outil. Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés

selon EN 60335-2-69 :

a, = 0,2m/s* (K = 0,5 m/s?), p; = 8,0 m/s* (K = 4,0 m/s?)

Montage

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger P'aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de l'aspirateur.

Monter le support de tuyau d’aspiration
(voir figure A)

Poussez le support (22) du tuyau d'aspiration jusqu'a la bu-
tée dans le logement (30) prévu a cet effet.

Monter le support supplémentaire pour
accessoires d'aspiration (voir illustration B)

Enfoncez le support supplémentaire pour accessoires d'as-
piration (12) dans le logement prévu a cet effet jusqu'a ce
qu'il s'enclenche.

Monter le tuyau d’aspiration

Fonction aspiration (voir figure C)

Emboitez le tuyau d'aspiration (23) dans le raccord (3) et
tournez-le a fond dans le sens horaire.

Fonction soufflage (voir figure D)

» L’aspirateur est doté d’une fonction soufflage. Ne re-
jetez pas I'air évacué dans la piéce dans laquelle vous
vous trouvez. N'utilisez la fonction de soufflage
qu’avec un tuyau flexible propre. Les poussieres
peuvent étre nuisibles a la santé.

» Assurez-vous avant chaque utilisation de la fonction
soufflage qu’il n’y a pas de dépots a I'intérieur du
flexible. Evitez de soulever et projeter en I'air de la
poussiére qui s’est déposée. Si de la poussiére risque
de se retrouver en suspens dans I'air, portez des lunettes
de protection et un masque a poussiére.

La fonction de soufflage peut s'avérer utile pour les travaux

pour lesquels le pouvoir aspirant est trop élevé pour pouvoir

aspirer, par ex. lorsqu’il s’agit d’enlever de petites quantités
de feuilles mortes séchées dans un parterre de fleurs.

Mettez I'aspirateur en marche pendant au moins 5 s (sélec-

teur de mode de fonctionnement (4) en position 1) afin de

nettoyer le tuyau d'aspiration (23) de toute poussiére accu-
mulée.
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Tournez le flexible d’aspiration (23) jusqu’en butée dans le
sens antihoraire et déboitez-le de la tubulure pour fonction
aspiration (3).

Emboitez le flexible d’aspiration (23) dans la tubulure pour
fonction soufflage (18) et tournez-le a fond dans le sens ho-
raire.

Montage des accessoires d’aspiration

Le flexible d’aspiration (23) est pourvu d’'un systeme de clip-
sage permettant de fixer des accessoires d’aspiration (adap-
tateur d’aspiration (24), coude d’aspiration (25)).

Montage de I'adaptateur d’aspiration ou du coude

d’aspiration (voir figure E)

- Enfichez l'adaptateur d’aspiration (24) ou le coude
d'aspiration (25) sur le flexible d’aspiration (23), jusqu’a
ce que les deux boutons-pressions (31) du flexible d’aspi-
ration s’enclenchent de fagon audible.

- Pour le retrait, pressez les boutons-pressions (31) vers
[intérieur et tirez.

Montage des suceurs et des tubes

- Emboitez ensuite I'accessoire souhaité (suceur pour sols,
suceur droit, tube d’aspiration, etc.) sur le coude
d’aspiration (25) ou sur I'adaptateur d’aspiration (24).

Retirer/utiliser I'accessoire pour suceur pour
sols (voir figure F)

Pour le retirer, appuyez sur les boutons de

déverrouillage (32) du suceur pour sols (28).
L'accessoire (29) est détaché du suceur pour sols.

Pour I'utiliser, enclenchez un nouvel accessoire dans le su-
ceur pour sols (28).

Insérer/retirer les roulettes pivotantes

(voir figure G)

» Vérifiez le bon fonctionnement des freins de roulettes
avant d’utiliser I'aspirateur.

Pour la mise en place, insérez les goupilles de fixation (34)

des roulettes pivotantes (16) jusqu'a la butée des logements

des roulettes pivotantes (33).

Pour le retirer, desserrez le frein des roulettes

pivotantes (15) et retirez les roulettes pivotantes (16) de

leurs logements (33).

Retrait/mise en place des roues fixes

(voir figure H)

Pour mettre en place les roues, placez les rondelles (37) sur
les broches de fixation (36) et introduisez les broches de
fixation (36) dans les logements de roue (35) jusqu’a ce
qu’elles s’enclenchent de maniére audible.

Pour le retrait, pressez les broches de fixation (36) et retirez
les roues fixes (14).

Bosch Power Tools

1609 92ADOG | (02.09.2025)



28| Francais

Mise en place/remplacement du sac-filtre en
non-tissé (aspiration de matiéres séches)

(voir figures 1-J)

Pour aspirer des matiéres seches, vous pouvez utiliser un
sac-filtre en non-tissé (38). L'utilisation d’un sac facilite I'éli-
mination de la poussiére.

Ouvrez les pattes de fermeture (13) et retirez la partie supé-
rieure de I'aspirateur (11).

Pour mettre en place le sac-filtre en non-tissé (38), glissez-le
par dessus la bride de raccordement (39) de I'aspirateur.
Pour remplacer le sac-filtre en non-tissé (38) lorsqu'il est
plein, dégagez-le de la bride de raccordement (39), sortez-
le de l'aspirateur et insérez un nouveau sac-filtre en non-tis-
sé.

Remettez en place la partie supérieure (11) et fermez les
deux attaches (13) de fagon a ce qu’elles s’enclenchent de
maniére audible.

Remplacez le sac-filtre en non-tissé (38) a temps quand il
est plein. Retirez le sac-filtre en non-tissé (38) avant d’aspi-
rer des liquides.

Utilisation

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger Iaspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de I'aspirateur.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de l'aspirateur.

N'utilisez jamais I'aspirateur dans des pieces ou locaux pré-

sentant des risques d’explosion.

Pour disposer de la capacité d'aspiration maximale, déroulez

toujours complétement le tuyau d’aspiration (23) de la par-

tie supérieure de l'aspirateur (11).

» Assurez-vous que le filtre est en parfait état (sans fis-
sures, petits trous, etc.). Remplacez aussitot le filtre
s’il est endommagé.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche |'aspirateur, tournez le sélecteur de
mode de fonctionnement (4) en position 1.

Pour activer la fonction de démarrage Auto, tournez le sé-
lecteur de mode de fonctionnement (4) en position AUTO-
START. Le voyant d'état (7) s'allume. L'aspirateur peut étre
démarré automatiquement lorsqu'il est connecté a un outil
électrique via le module émetteur (41).

Pour arréter |'aspirateur, tournez le sélecteur de mode de
fonctionnement (4) en position 0.

Configurer le module émetteur

Retirer le film protecteur (voir illustration K)

Avant la premiére mise en service, vous devez retirer le film
protecteur de la pile bouton.

Ouvrez le boitier du module émetteur (41) a l'aide d'un tour-
nevis.

Retirez le film protecteur (40) et revissez le boitier du mo-
dule émetteur (41).

Etablir la connexion avec le module émetteur
(voirillustration L)

Remarque : a la livraison, I'aspirateur est déja connecté au
module émetteur via Bluetooth®.

Pour pouvoir utiliser la fonction de démarrage Auto, I'aspira-
teur doit étre connecté au module émetteur (41) via
Bluetooth®.

La distance entre I'aspirateur et le module émetteur ne doit
pas dépasser 0,5 m.

Rétablissement d'une connexion (connexion a un autre

module émetteur) :

- Appuyez sur le bouton d'appairage (6) de I'aspirateur
pendant au moins 3 s jusqu'a ce que le voyant d'état (7)
clignote rapidement en vert.

- Appuyez rapidement sur la touche Marche/Arrét (44) du
module émetteur (41) pendant au moins 3's.

L'affichage d'état (42) du module émetteur (41) s'allume
envert pendant 3s.

Connexion établie :

- L'affichage d'état (7) s'allume en vert sur l'aspirateur.

- L'affichage d'état (42) du module émetteur (41) clignote
1 fois envert.

Lorsqu'une nouvelle connexion est établie, I'ancienne

connexion (si elle existe) est automatiquement interrompue.

Lorsque I'aspirateur est éteint, la connexion au module

émetteur est enregistrée (41). Aprés avoir été remis en

marche, I'aspirateur tente de rétablir la connexion avec le

méme module émetteur.

Connexion impossible :

- L'affichage d'état (7) sur I'aspirateur clignote en vert pen-
dant 30 secondes, puis s'éteint.

- L'affichage d'état (42) du module émetteur (41) reste
éteint.

Reconnexion a un module émetteur connu :

tournez le sélecteur de mode de fonctionnement (4) de I'as-

pirateur en position AUTOSTART et appuyez sur la touche

Appairage (6). L'affichage d'état (7) s'allume en vert en

continu.

Sil'aspirateur était déja connecté a un module émetteur et

que ce module émetteur est opérationnel et a portée, la

connexion a ce module émetteur est automatiquement réta-

blie.

Sile module émetteur ne se connecte pas a l'aspirateur, véri-

fiez si la pile bouton est faible ou essayez de reconnecter le

module émetteur.
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Remarque : Lorsque la pile bouton est faible, le voyant
d'état (42) du module émetteur (41) clignote rapidement en
vert. Remplacez la pile bouton par une nouvelle pile (voir

« Remplacer la pile bouton du module émetteur
(voirillustration N) », Page 30).

Aspiration de matiéres séches

Aspiration des poussiéres produites par des outils

électroportatifs (voir figure M)

- Montez I'adaptateur d’aspiration (24).

- Raccordez 'adaptateur d’aspiration (24) a l'outil électro-
portatif.

Remarque : En cas de raccordement a des outils électropor-

tatifs générant un faible débit d’air dans le flexible d’aspira-

tion (scies sauteuses, ponceuses, etc.), il convient d’ouvrir

la prise d'air (46) de 'adaptateur d’aspiration (24). Cela

améliore les performances d’aspiration de I'aspirateur et de

['outil électroportatif.

Pour cela, tournez la bague recouvrant la prise d’air (46) jus-

qu'a obtenir I'ouverture maximale.

Laspirateur dispose d’'une prise électrique avec contact de

mise a la terre (5). Celle-ci permet le raccordement d’un ou-

til électroportatif externe. Tenez compte de la puissance de

raccordement maximale admissible de I'outil électroportatif

raccordé.

Pour activer la fonction de mise en marche/arrét automa-

tique de I'aspirateur, placez le sélecteur de mode de

fonctionnement (4) dans la position AUTOSTART.

Pour mettre en marche 'aspirateur, mettez en marche 'ou-

til électroportatif raccordé a la prise électrique (5). L'aspira-

teur se met en marche automatiquement.

Pour arréter Iaspiration, éteignez l'outil électroportatif.

Afin d’aspirer les restes de poussiére qui se trouvent encore

dans le flexible d’aspiration, I'aspirateur continue de fonc-

tionner encore 6 s avant de s'arréter (fonction arrét différé).

Pour éteindre I'aspirateur, placez le sélecteur de mode de

fonctionnement (4) dans la position 0.

Fonctionnement automatique via module émetteur

Avec la fonction démarrage Auto, vous pouvez allumer et
éteindre automatiquement I'aspirateur a I'aide du module
émetteur (41) a l'aide d'un outil électrique sans fil :

- Tournez le sélecteur de mode de fonctionnement (4) en
position AUTOSTART. Le témoin lumineux (7) indique
que la fonction est activée.

- Montez le module émetteur (41) sur l'outil électrique.
Pour ce faire, tirez fermement sur I'élastique (45) et fixez
I'extrémité libre au crochet de fixation (43). Si néces-
saire, coupez I'élastique a la longueur souhaitée. Les en-
droits appropriés sont ceux ou I'outil électrique génére
suffisamment de vibrations pendant son fonctionnement.
Ne fixez jamais le module émetteur a des endroits néces-
saires a l'utilisation de I'outil électrique (p. ex. surfaces de
préhension, interrupteurs, affichages).

- Connectez l'aspirateur au module émetteur (41) (voir
« Etablir la connexion avec le module émetteur
(voirillustration L) », Page 28).
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- Pour mettre en marche I'aspirateur, allumez 'outil élec-
trique connecté. L'aspirateur se met en marche automati-
quement.

- Pour éteindre I'aspirateur, éteignez |'outil électrique.
L'aspiration s'arréte aprés un temps d'arrét pouvant aller
jusqu'a6s.

Pendant la phase de ralentissement, les poussiéres res-
tantes sont aspirées hors du tuyau d'aspiration.

Aspiration de liquides

» Nutilisez pas cet aspirateur pour aspirer des liquides
inflammables ou explosifs, tels que essence, huiles,
alcool, solvants. N’aspirez pas de poussiéres trés
chaudes, incandescentes ou explosives. N'utilisez pas
I’aspirateur dans des locaux a atmosphére explosive.
Les poussiéres, vapeurs ou liquides risquent de s’enflam-
mer ou d’exploser.

» N'utilisez pas I'aspirateur comme une pompe a eau.
L’aspirateur est congu pour aspirer des mélanges d’air et
d’eau.

» Assurez-vous avant d’aspirer des liquides que I'ouver-
ture d’évacuation de liquides (1) est bien fermée.

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Paspira-
teur.

Opérations a effectuer avant I'aspiration de liquides
Ouvrez les fermetures (13) et retirez la partie

supérieure (11) de l'aspirateur.

Avant d’aspirer des liquides, retirez le sac-filtre en non-
tissé (38).

Tournez le bouchon de I'ouverture d’évacuation des
liquides (1) dans le sens antihoraire. Videz la cuve (2) via
I'ouverture d’évacuation des liquides (1) et tournez le bou-
chon dans le sens horaire.

Nettoyez le filtre (49).

Assurez-vous que le capteur de niveau de remplissage (50)
est propre.

Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (11)
et fermez les pattes de fermeture (13).

Pendant et aprés chaque aspiration de liquide
L’aspirateur est doté d’'un capteur de niveau de
remplissage (50). Quand la hauteur de remplissage maxi-
male est atteinte, I'aspirateur cesse d’aspirer.

Tournez le bouchon de I'ouverture d’évacuation des
liquides (1) dans le sens antihoraire. Videz la cuve (2) via
['ouverture d’évacuation des liquides (1) et tournez le bou-
chon dans le sens horaire.

Aprés le travail, retirez la partie supérieure de

I'aspirateur (11) pour éviter 'apparition de moisissures et
faites-la bien sécher.

Nettoyez si nécessaire le capteur de niveau de
remplissage (50) avec un chiffon doux.
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Nettoyage manuel du filtre

Nettoyez le filtre au plus tard quand le pouvoir aspirant dimi-
nue et devient insuffisant.

La fréquence de nettoyage recommandée du filtre dépend
de la nature des poussiéres aspirées et de la quantité de
poussiére aspirée. Une utilisation réguliére permet a I'aspira-
teur de rester performant plus longtemps.

Allumez I'aspirateur (sélecteur de mode de fonctionnement
(4) en position 1).

Bouchez I'ouverture de la buse ou du tuyau d'aspiration avec
la paume de la main.

Appuyez 3x de suite sur la touche de nettoyage manuel du
filtre (10). Le filtre est nettoyé par un puissant flux d'air.

Entretien et Service aprés-vente

Maintenance et nettoyage

» Débranchez le cordon de la prise électrique avant de
nettoyer I'aspirateur, d’effectuer des réglages, de
changer d’accessoire ou de ranger I’aspirateur. Cette
mesure de précaution prévient toute mise en marche in-
tempestive de 'aspirateur.

» Toujours tenir propres Poutil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

» Portez un masque anti-poussiéres lors de la mainte-
nance et du nettoyage de I'aspirateur.

Nettoyez de temps en temps le carter de I'aspirateur avec un

chiffon humide.

» Ne nettoyez pas I'aspirateur a I'air comprimé. Le filtre
ou d’autres composants pourraient étre endommages.

Remplacer la pile bouton du module émetteur

(voir illustration N)

» Attention : Remplacez toujours la pile bouton par une
pile bouton du méme type. Il y a sinon risque d’explo-
sion.

» Retirez les piles boutons déchargées et éliminez-les
en respectant la législation en vigueur. Les piles bou-
tons déchargées peuvent se mettre a fuir et détériorer le
produit ou blesser des personnes.

Ouvrez le boitier du module émetteur (41) a I'aide d'un tour-

nevis.

Retirez délicatement la pile bouton et remplacez-la par une

pile bouton neuve. Respectez les indications pour insérer

correctement la pile bouton.

Revissez le boitier du module émetteur (41).

Nettoyer/remplacer le filtre (voir illustrations 0-P)
L’état du filtre influe sur le pouvoir aspirant. Il est donc im-
portant de nettoyer régulierement le filtre (49).

Remplacez le filtre dés qu'il est endommage.

- Déclenchez le nettoyage manuel du filtre (voir « Net-
toyage manuel du filtre », Page 30) puis éteignez I'aspi-
rateur.

~ Ouvrez les fermetures (13) et retirez la partie
supérieure (11) de l'aspirateur.

- Rabattez vers le bas la poignée (47) du support de
filtre (48) @ et retirez le support de filtre (48) @.

- Dégagez le filtre (49) du support de filtre (48) ®.

- Filtre sec:

Tapotez le filtre (49) contre le bord d’un conteneur a dé-
chets approprié. Veillez ce faisant a ne pas endommager
les lamelles du filtre.

En cas de fort encrassement du filtre, brossez les lamelles
avec de I'eau et une brosse souple.

ou

Filtre humide :

Rincez le filtre (49) a I'eau courante et laissez-le sécher.
ou

Remplacez le filtre (49) endommagé.

- Placez le filtre (49) propre et sec dans le support de
filtre (48) ©.

- Insérez le support de filtre (48) dans la partie supérieure
de I'aspirateur @ et rabattez la poignée (47) du support
defiltre (48) vers le haut @ jusqu'a ce qu’elle s’en-
clenche.

- Veérifiez le bon positionnement du filtre (49) et du sup-
port de filtre (48).

- Remettez en place la partie supérieure de
I'aspirateur (11) et fermez les deux pattes de
fermeture (13) jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent de ma-
niere audible.

Nettoyage de la cuve

Nettoyez de temps en temps la cuve (2) au moyen d’un dé-

tergent non abrasif du commerce et laissez-la sécher.

Nettoyage du capteur de niveau de remplissage

(voir figure Q)

Nettoyez réguliérement le capteur de niveau de

remplissage (50).

Ouvrez les pattes de fermeture (13) et retirez la partie

supérieure (11) de l'aspirateur.

Nettoyez le capteur de niveau de remplissage (50) avec un

chiffon doux.

Remettez en place la partie supérieure de I'aspirateur (11)

et fermez les pattes de fermeture (13).

Anomalies

Un vidage régulier du bac a poussiére (2) permet de toujours

disposer de la puissance d’aspiration nominale.

Au cas oU le pouvoir aspirant est insuffisant, controlez les

points suivants :

- Lapartie supérieure de 'aspirateur (11) est-elle bien en
place ?

- Leflexible et/ou tube est-il bouché ?

- Lestubes d’aspiration (27) sont-ils bien emboités les uns
dans les autres ?
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- Lacuve (2) est-il pleine ?
- Le sacfiltre en non-tissé (38) est-il plein ?
- Lefiltre (49) est-il colmaté par de la poussiére ?

Sila puissance d’aspiration est ensuite anormalement faible,
adressez-vous au service aprés-vente Bosch.

En cas de surchauffe, 'aspirateur s'arréte automatiquement.

Procédez comme suit :

- Tournez le sélecteur de mode de fonctionnement (4) en
position 0.

- Assurez-vous que la cuve (2) et le sac-filtre en non-tissé
(38) sont vides et que le flexible d’aspiration (23) et le
filtre (49) ne sont pas bouchés/colmatés.

- Laissez refroidir I'aspirateur pendant 60 min.

- Débranchez le cable d’alimentation de la prise secteur et
rebranchez-le.

Sil'aspirateur ne peut pas étre mis en marche aprés cela, il

est possible que le fusible protégeant l'aspirateur ait fondu.

Adressez-vous au service aprés-vente Bosch pour faire rem-

placer le fusible.

Stockage et transport (voir figure R)

- Enroulez le flexible d’aspiration (23) autour de la partie
supérieure de |'aspirateur (11) et glissez le flexible d’aspi-
ration dans le support (22).

- Enroulez le cable dalimentation autour du fixe-
cable (17).

- Insérez les tubes d’aspiration (27) dans les supports pour
tubes d'aspiration (20), la buse coudée (25), I'adapta-
teur d’aspiration (24) et le suceur droit (26) dans les sup-
ports pour accessoires d'aspiration (9) ou (12).

- Insérez la buse pour sols (28) dans le support (19).

- Ne portez 'aspirateur que par la poignée (8).

- Rangez 'aspirateur dans un local sec et assurez-vous qu'il
ne puisse pas étre utilisé par une personne non autorisée.

- Bloquez les roues mobiles (16) en actionnant le
frein (15).

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service apres-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets
L'aspirateur, les piles, les accessoires et les emballages
doivent étre recyclés dans le respect de I'environnement.

Ne jetez pas I'aspirateur et les piles avec les or-
dures ménageres !
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Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
['environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiiol

Indicaciones de seguridad para
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-

cas, incendios y/o lesiones graves.

» Este aspirador no esta previsto para la utilizacion por
conocimientos. En caso contrario, existe el peligro de un
con el aspirador.

haya o de roble, polvo de piedra,
polvos nocivos en su pais.
duce el riesgo de un manejo incorrecto y lesion.
das adecuadas también para aspi-
» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-

aspiradores

II Lea integramente estas indicaciones de se-
|| vacion de las indicaciones de seguridad y de las

instrucciones pueden causar descargas eléctri-

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

nifos y personas con limitadas capacidades fisicas,

sensoriales o intelectuales o con falta de experienciay

manejo erroneo y lesiones.
» Vigile los nifios. Asi se asegura, que los nifos no jueguen
I[N ADVERTEN- No aspire ninguna sustancia perju-
CIA dicial para la salud, p. ej. polvo de
amianto. Estas sustancias son cancerigenas. Informese so-
bre las reglamentaciones / leyes vigentes sobre el manejo de
» Utilice el aspirador solamente si ha recibido suficiente

informacion para el uso. Una instruccién exhaustiva re-
I[N ADVERTEN- El aspirador es adecuado para as-
CIA pirar sustancias secas y con medi-
rar liquidos. La penetracion de liquidos aumenta el riesgo
de una descarga eléctrica.

bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-

solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
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plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

[N ADVERTEN- Utilice inicamente la caja de en-
CIA chufe para los fines especificados
en las instrucciones de servicio.
[N ADVERTEN- Apague inmediatamente el aspira-
CIA dor, tan pronto como se escape la

espuma o el agua y vacie el reci-
piente. En caso contrario podria dafarse el aspirador.

» {ATENCION! El aspirador solo debe guardarse en espa-
cios interiores.

» ;ATENCION! Limpie los sensores de nivel de liquido
periddicamente y verifique si estan daiados. De lo
contrario, la funcion puede verse afectada.

» Sifuese imprescindible utilizar el aspirador en un en-
torno hiimedo, es necesario conectarlo a través de un
interruptor de proteccion FI. La aplicacion de un fusible
diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

» Verifique el aspirador, los cables y los conectores an-
tes de cada uso. No use el aspirador si detecta daiios.
No abra el aspirador usted mismo y sélo déjelo reparar
por personal técnico calificado y sélo con repuestos
originales. Los aspiradores, cables, o enchufes dafiados
comportan un mayor riesgo de electrocucién.

» No aplaste ni pase por sobre el cable. No tire del cable
para sacar el enchufe de la caja de enchufe o para mo-
ver el aspirador. Un cable dafiado comporta un mayor
riesgo de electrocucion.

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

» Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

» Solo deje reparar el aspirador por personal técnico ca-
lificado y sélo con repuestos originales. Con ello se
mantiene la seguridad del aspirador.

» Antes de la puesta en servicio, verifique el perfecto
estado de la manguera de aspiracion. Al hacerlo, deje
montada la manguera de aspiracion en el aspirador
para que el polvo no se escape involuntariamente. En
caso contrario podria llegar Ud. a inspirar polvo.

» No utilice el aspirador como asiento. Podria dafiar el as-
pirador.

» Utilice el cable de la red y la manguera de aspiracion
con cuidado. Podria poner en peligro a otras personas.

» No limpie el aspirador con un chorro de agua directo.
Puede exponerse a una descarga eléctrica si penetra agua
en la parte superior del aspirador.

» Conecte el aspirador a una red de corriente debida-
mente conectada a tierra. La caja de enchufe y el cable
de prolongacion deben tener un conductor protector apto
funcionalmente.

» No utilice el aspirador como dispositivo de aspiracion

permanente.

N ADVERTEN- Utilice unicamente la caja de en-
chufe para los fines especificados

CIA : h o

en las instrucciones de servicio.

En el aspirador se ha integrado una toma de corriente con

puesta a tierra (5). Puede conectar a ella una herramienta

eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-
sible de la herramienta eléctrica que se va a conectar.

@ A ADVERTENCIA

° Asegtirese, que la pila en forma de
# «  botén no llegue a las manos de ni-

@ 2 fios. Las pilas en forma de boton son

peligrosas.

» Las pilas en forma de boton nunca deben tragarse ni
introducirse en otros orificios corporales. Si existe la
sospecha, que la pila en forma de botdn se ha tragado
o se haintroducido en otra abertura corporal, busque
inmediatamente una atencion médica. La ingestion de
una pila en forma de botén puede causar dentro de 2 ho-
ras serias causticaciones internas y la muerte.

» En el cambio de la pila en forma de boton, preste aten-
cion a una sustitucion correcta de la pila en forma de
boton. Existe el riesgo de explosion.

» Utilice solamente las pilas en forma de boton nombra-
das en estas instrucciones de servicio. No utilice otras
pilas en forma de botdn u otra alimentacion de energia.

» No intente recargar de nuevo las pilas en forma de bo-
ton y no cortocircuite la pila en forma de boton. La pila
en forma de botdn puede tener fugas, explotar, quemarse
o herir a personas.

» Retire y deseche las pilas en forma de boton debida-
mente. Las pilas en forma de boton descargadas pueden
tener fugas y por ello daiar el producto o lesionar perso-
nas.

» No deje que se sobrecaliente la pila en forma de boton
y no la tire al fuego. La pila en forma de botdn puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» No daiie la pila en forma de boton y no despiece la pila
en forma de boton. La pila en forma de botén puede te-
ner fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» Procure que una pila en forma de boton daiada no en-
tre en contacto con el agua. El litio derramado en con-
tacto con agua puede generar hidrogeno y por lo tanto dar
lugar a un incendio, una explosion o lesiones de personas.

La marca Bluetooth® asi como los logotipos (Logos) son

marcas registradas y son propiedad de Bluetooth SIG,

Inc. Cualquier uso de esta marca/logotipo por parte de

Robert Bosch Power Tools GmbH tiene lugar bajo licen-

cia.
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Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacién pueden ser de im-
portancia en el uso del aspirador. Es importante que retenga
en sumemoria estos simbolos y su significado. La interpre-
tacion correcta de estos simbolos le ayudara a manejar me-
jor, y de forma mas segura, el aspirador.

Simbologia y su significado

adro- Sistema automatico de arranque y pa-
] rada

( D Aspiracion de los polvos generados por
herramientas eléctricas en funcionamien-
to;
el aspirador se conecta automaticamente
y se desconecta con un retardo de tiem-
po.
La conexion Bluetooth® con el médulo
transmisor estd activada.

0 Desconexion

1 Aspiracion

Aspiracion de polvos depositados

Indicacion de la potencia de conexion ad-
misible de la herramienta eléctrica co-
nectada (especifica del pais)

Tecla de limpieza manual del filtro

Descripcion del producto y servicio

Tenga en cuenta las figuras que aparecen en la parte delan-
tera de las instrucciones de uso.

Uso previsto

El aspirador en seco y himedo es adecuado para aspirar ma-
teriales secos y hiumedos, asi como liquidos acuosos en can-
tidades y composiciones domésticas estandar. La funcion de
soplado es adecuada para soplar.

El aspirador esta destinado exclusivamente al uso privado en
funcionamiento mixto.

No esta permitida la aspiracién permanente de sustancias
nocivas homogéneas ni la aspiracion de cenizas. Paraello,
utilice aspiradoras especiales o equipos de aspiracion ade-
cuados para este fin.

La toma de corriente solo debe utilizarse en un entorno seco
durante su funcionamiento.

Componentes representados

La numeracion de los componentes esta referida a la repre-
sentacion del aspirador en las paginas ilustradas.

(1) Abertura de descarga para liquidos
(2) Deposito
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(3) Toma para manguera funcion de aspiracion
(4) Selector de modos de operacion
(5) Caja de enchufe para herramienta eléctrica
(6) Tecla Pairing
(7) Indicador de estado
(8) Asade transporte
(9) Soporte para accesorios de aspiracion
(10) Tecla de limpieza manual del filtro
(11) Parte superior del aspirador
(12) Soporte adicional para accesorios de aspiracion
(13) Cierre para la parte superior del aspirador
(14) Rueda
(15) Freno de ruedas de direccion
(16) Rueda de direccion
(17) Soporte de cable
(18) Toma para manguera funcién de soplado
(19) Soporte para boquilla para suelos
(20) Soporte para tubos de aspiracion
(21) Cadenade puestaatierra
(22) Soporte para manguera de aspiracion
(23) Manguera de aspiracion
(24) Adaptador para aspiracion de polvo
(25) Boquilla curvada
(26) Boquilla para ranuras
(27) Tubo de aspiracion
(28) Boquilla para suelos
(29) Inserto de boquilla para suelos
(30) Alojamiento para soporte de manguera de aspira-
cion
(31) Pulsador

(32) Teclas de desbloqueo para el inserto de la boquilla
para suelos

(33) Alojamiento de ruedas de direccion

(34) Clavija de fijacion de ruedas de direccion
(35) Alojamiento para rueda

(36) Clavija de fijacion de rueda

(37) Arandela

(38) Bolsa de filtro de vellon

(39) Brida de empalme

(40) Pelicula protectora de la pila de boton
(41) Modulo transmisor

(42) Indicador de estado de modulo transmisor
(43) Gancho de fijacion de modulo transmisor
(44) Teclade arranque y parada de mddulo transmisor
(45) Cinta elastica

(46) Abertura de aire infiltrado

(47) Empunadura de soporte del filtro

Bosch Power Tools
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(48) Portafiltros
(49) Filtro
(50) Sensor de nivel de llenado

Datos técnicos

Numero de articulo 3603 CE7 3..

Frecuencia Hz 50-60

Potencia absorbida nominal W 1300

Volumen del deposito (bru- | 30

to)

Volumen neto (liquido) | 19

Volumen de la bolsa de filtro | 20

de vellon

Depresion

- Aspirador” hPa 240

- Turbina hPa 265

Caudal

- Aspirador® I/s 35
m®/h 125

- Turbina I/s 67
m’/h 240

Peso® kg 8,9

Clase de proteccion D/

Grado de proteccion IPX4

Tipo de proteccion para en- IP20

chufes de Suiza

Temperatura ambiente per- C -5...+50

mitida durante el servicio
Transmision de datos

Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Alimentacién de energia de CR2032 (pila de li-
mddulo transmisor tiode 3V)
Margen de frecuencias de MHz 2402-2480
funcionamiento
Potencia de emision max. mW <30
Maximo alcance de sefial” m 7

A) Medido con manguera de aspiracion (23)

B) Medido con cable de alimentacién, manguera de aspiracion, bo-
quilla curva y ruedas montadas

C) Elalcance puede variar mucho en funcién de las condiciones ex-
ternas, incluido el médulo transmisor utilizado. El alcance del
Bluetooth® puede ser significativamente menor dentro de espa-
cios cerrados y a través de barreras metalicas (por ejemplo, pa-
redes, estanterias, maletas, etc.).

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V.

Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en eje-

cuciones especificas del pais.

Sistema automatico de arranque y parada®

Potenciamaxima Potencia minima

2000 W 100W

A) Indicacion de la potencia de conexion admisible de la herra-
mienta eléctrica conectada (especifica del pais)

Tension nominal
220-240V

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin EN 60335-2-69.

El nivel de presion acustica valorado con A del aspirador as-
ciende tipicamente a menos de 73 dB(A).

Inseguridad K = 2 dB. El nivel de ruidos durante el trabajo
puede sobrepasar los valores indicados. jUtilice proteccion
para los oidos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), p; (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segun EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s* (K =0,5m/s?), p; = 8,0m/s (K = 4,0 m/s?)

Montaje

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

Montar el soporte para manguera de aspiracion
(ver figura A)

Deslice el soporte (22) para la manguera de aspiracion hasta
el tope en el alojamiento previsto (30).

Montar el soporte adicional para accesorios de
aspiracion (ver figura B)

Deslice el soporte adicional para accesorios de aspiracion
(12) en el alojamiento previsto hasta que encaje.

Montaje de la manguera de aspiracion

Funcion de aspiracion (ver figura C)

Inserte la manguera de aspiracion (23) en la toma para
manguera (3) y girela en el sentido de las agujas del reloj
hasta el tope.

Funcion de soplado (ver figura D)

» Elaspirador dispone de una funcion de soplado. No so-
ple el aire de salida en el espacio libre. Sélo use la fun-
cion de soplado con una manguera limpia. Los materia-
les en polvo pueden ser nocivos para la salud.

» Antes de utilizar la funcion de soplado, compruebe si
hay depdsitos en la manguera. Evite levantar el polvo
depositado. Utilice gafas protectoras y una mascarilla an-
tipolvo si existe riesgo de que se levante polvo.

La funcién de soplado es adecuada para trabajos en los que

no es posible aspirar debido a una potencia de succion exce-

siva, p. ej., para eliminar pequefas cantidades de hojas se-
cas de un lecho.
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Encienda el aspirador durante al menos 5 s (selector de mo-
dos de operacion (4) en la posicion 1) para limpiar la man-
guera de aspiracion (23) de posible polvo depositado.

Gire lamanguera de aspiracion (23) en el sentido contrario
al de las agujas del reloj hasta el tope y extraigala de la toma
para manguera de la funcion de aspiracion (3).

Inserte la manguera de aspiracion (23) en la toma para man-
guera de la funcion de soplado (18) y girela en el sentido de
las agujas del reloj hasta el tope.

Montar los accesorios de aspiracion

La manguera de aspiracion (23) esta equipada con un siste-
ma de clip para poder conectar los accesorios de aspiracion
(adaptador de aspiracion (24), boquilla curvada (25)).

Montaje del adaptador de aspiracion o la boquilla

curvada (ver figuraE)

- Inserte el adaptador de aspiracion (24) o la boquilla
curvada (25) en la manguera de aspiracion (23), hasta
que los dos botones de presion (31) de la manguera de
aspiracion encastren de forma audible.

- Parael desmontaje, presione los pulsadores (31) hacia el
interior y separe los componentes.

Montar las boquillas y los tubos

- Acople después el accesorio de aspiracion elegido (bo-
quilla para suelos, boquilla para ranuras, tubo de aspira-
cion, etc.) en la boquilla curvada (25) o en el adaptador
de aspiracion (24).

Colocacion/extraccion del inserto para la
boquilla para suelos (ver figura F)

Para extraerlo, presione las teclas de desblogueo (32) de la
boquilla para suelos (28). El inserto (29) se retira de la bo-
quilla para suelos.

Para insertar un nuevo inserto, sujételo en la boquilla para
suelos (28).

Insertar/retirar las ruedas de direccion
(ver figura G)

» Compruebe la capacidad de funcionamiento de los fre-

nos de rodillo antes de utilizar el aspirador.
Parainsertarlas, introduzca las clavijas de fijacion (34) de
las ruedas de direccion (16) hasta el tope del alojamiento
para ruedas de direccion (33).
Para retirarlas, suelte el freno de las ruedas de

direccion (15) y retire las ruedas de direccion (16) del aloja-

miento para ruedas de direccion (33).

Insertar/retirar la rueda (ver figura H)

Para insertarla, deslice las arandelas (37) sobre las clavijas
de fijacion (36) e inserte las clavijas de fijacion (36) en el
alojamiento de la rueda (35) hasta que encajen audiblemen-
te.

Para retirarla, presione las clavijas de fijacion (36) alavez y
extraiga las ruedas (14).
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Insertar/colocar la bolsa de filtro de vellon
(aspiracion en seco) (ver figura I-J)

Puede utilizar una bolsa de filtro de vellon (38) para aspirar
en seco. Asi se facilita la eliminacion del polvo.

Abra los cierres (13) y retire la parte superior del

aspirador (11).

Parainsertarla, coloque la bolsa de filtro de vellon (38) so-
bre la brida de empalme (39) del aspirador.

Para cambiarla, retire la bolsa de filtro de vellon (38) llena
de la brida de empalme (39) hacia atrés, saquela del aspira-
dory cologue una nueva bolsa de filtro de vellon.

Coloque la parte superior del aspirador (11) y cierre ambos
cierres (13) de forma que encajen perceptiblemente.
Cambie a tiempo una bolsa de filtro de vellon (38) llena. Re-
tire la bolsa de filtro de vellon (38) antes de aspirar en hu-
medo.

Operacion

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de red! La tension de la fuente de
corriente debera coincidir con las indicaciones en la placa
de caracteristicas del aspirador.

En ninglin caso debera utilizarse el aspirador en recintos con

peligro de explosion.

Afin de garantizar una potencia Optima de aspiracion, la

manguera de aspiracion (23) debe desenrollarse siempre

completamente del soporte de la manguera de aspiracion

(11).

» Use solo un filtro sin daiios (sin fisuras, sin agujeros
pequeiios, etc.). Cambie inmediatamente un filtro da-
fiado.

Conexion/desconexion

Para conectar el aspirador, gire el selector de modos de
operacion (4) ala posicion 1.

Para conectar la funcion de arranque automatico gire el
selector de modos de operacion (4) a la posicion AUTO-
START. El indicador de estado (7) se enciende. El aspirador
puede ponerse en marcha automaticamente cuando esta co-
nectado a una herramienta eléctrica a través del modulo
transmisor (41).

Para desconectar el aspirador, gire el selector de modos de
operacion (4) a la posicion 0.

Configuracion del modulo transmisor

Retirar la pelicula protectora (ver figura K)

Debe retirar la pelicula protectora de la pila de boton antes
de la primera puesta en marcha.
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Abra la carcasa del modulo transmisor (41) con un destorni-
llador.

Retire la pelicula protectora (40) y vuelva a atornillar firme-
mente la carcasa del modulo transmisor (41).

Establecer una conexion con el modulo transmisor

(ver figural)

Nota: en el momento de la entrega, el aspirador ya esta co-
nectado al modulo transmisor mediante Bluetooth®.

Para poder utilizar la funcion de arranque automatico, el as-
pirador debe estar conectado mediante Bluetooth® con el
modulo transmisor (41).

La distancia entre el aspirador y el médulo transmisor no de-
be ser superiora 0,5 m.

Nuevo establecimiento de una conexién (conexion con

otro modulo transmisor):

- Pulse la tecla Pairing (6) del aspirador durante al menos
3 s hasta que el indicador de estado (7) parpadee en ver-
de a gran velocidad.

- Pulse enseguida la tecla de arranque y parada (44) del
modulo transmisor (41) durante al menos 3 s.
Elindicador de estado (42) del mddulo transmisor (41)
se ilumina en verde durante 3 s.

Conexion establecida con éxito:

- Elindicador de estado (7) del aspirador se ilumina de co-
lor verde.

- Elindicador de estado (42) del mddulo transmisor (41)
parpadea 1 vez en verde.

Cuando se establece una nueva conexion, la antigua (si exis-

te) se desconecta automaticamente.

Al desconectar el aspirador, se guarda la conexion con el

mddulo transmisor (41). Tras la nueva conexion, el aspira-

dor intenta restablecer la conexién con el mismo modulo

transmisor.

No es posible establecer la conexion:

- Elindicador de estado (7) del aspirador parpadea duran-
te 30 s de color verde y se apaga posteriormente.

- Elindicador de estado (42) del médulo transmisor (41)
permanece apagado.

Reconexion a un médulo transmisor conocido:

gire el selector de modos de operacion (4) del aspirador

hasta la posicion AUTOSTART y pulse la tecla Pairing (6). La

indicacion de estado (7) se ilumina en verde de forma per-

manente.

Si el aspirador ya habia estado conectado a un médulo trans-

misor y este modulo transmisor esta listo para funcionar y
dentro del alcance, la conexidn con este médulo transmisor
se restablece automaticamente.

Si el mddulo transmisor no esta conectado con el aspirador,
compruebe si la pila de boton esta débil o intente volver a
conectar el médulo transmisor.

Nota: cuando la pila de boton se debilita, el indicador de es-
tado (42) del modulo transmisor (41) parpadea en verde a
gran velocidad. Sustituir la pila de boton por una nueva (ver
"Sustituir la pila de boton del mddulo transmisor (ver figura
N)", Pagina 37).

Aspiracion en seco

Aspiracion de los polvos generados por herramientas

eléctricas en funcionamiento (ver figura M)

- Monte el adaptador de aspiracion (24).

- Coloque el adaptador para aspiracion (24) en el racor de
aspiracion de la herramienta eléctrica.

Indicacion: En caso de trabajos con herramientas eléctricas

cuyo suministro de aire a la manguera de aspiracion es pe-

quefio (p. ej. sierras de calar, amoladoras, etc.), debe abrir-

se laabertura de aire infiltrado (46) del adaptador de

aspiracion (24). Esto mejora el rendimiento general del aspi-

rador y de la herramienta eléctrica.

Paraello, gire el anillo sobre la abertura de aire

infiltrado (46), hasta que se genere una abertura maxima.

En el aspirador se ha integrado una toma de corriente con

puesta a tierra (5). Puede conectar a ella una herramienta

eléctrica externa. Tenga en cuenta la potencia maxima admi-

sible de la herramienta eléctrica que se va a conectar.

Para poner en marcha el sistema automatico de arranque

y parada del aspirador, gire el selector de modos de

operacion (4) ala posicion AUTOSTART.

Para la puesta en servicio del aspirador, conecte la herra-

mienta eléctrica empalmada a la caja de enchufe (5). El aspi-

rador arranca automaticamente.

Desconecte la herramienta eléctrica, para finalizarla aspira-

cion.

La funcion de arranque/parada automatica sigue funcionan-

do hasta 6 segundos para extraer el polvo restante de la

manguera de aspiracion.

Para apagar el aspirador, gire el selector de modos de

operacion (4) a la posicion 0.

Funcionamiento automatico mediante médulo
transmisor

La funcion de arranque automatico permite encender y

apagar automaticamente el aspirador con una herramienta

eléctrica inalambrica mediante el modulo transmisor (41):

- Gire el selector de modos de operacion (4) hasta la posi-
cion AUTOSTART. El indicador de estado (7) se ilumina
para indicar que la funcion esta activada.

- Monte el modulo transmisor (41) en la herramienta eléc-
trica. Para ello, tense la cinta elastica (45) y fije el extre-
mo libre al gancho de fijacion (43). Si es necesario, corte
la cinta elastica a la longitud adecuada. Los lugares ade-
cuados son aquellos en los que la herramienta eléctrica
genera suficientes vibraciones durante su funcionamien-
to. No fije nunca el mddulo transmisor en lugares necesa-
rios para el funcionamiento de la herramienta eléctrica (p.
ej., empunaduras, interruptores, pantallas).

- Conecte el aspirador con el médulo transmisor (41) (ver
"Establecer una conexién con el médulo transmisor
(ver figuraL)", Pagina 36).

- Para conectar el aspirador encienda la herramienta eléc-
trica conectada. El aspirador arranca automaticamente.

- Para desconectar el aspirador apague la herramienta
eléctrica. La aspiracion finaliza tras un tiempo de marcha
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eninercia de hasta 6 s.
Durante el tiempo de marcha en inercia se extrae el polvo
residual de la manguera de aspiracion.

Aspiracion en hiimedo

» No utilice la aspiradora para aspirar liquidos inflama-
bles o explosivos, como gasolina, aceite, alcohol o di-
solventes. No aspire polvos calientes, ardientes o ex-
plosivos. No opere la aspiradora en ambitos con riesgo
de explosion. El material en polvo, los vapores o los liqui-
dos pueden incendiarse o explotar.

» Elaspirador no debe usarse como una homba de agua.
El aspirador estd disefiado para absorber mezcla de aire y
agua.

» Antes de la aspiracion en hiimedo, asegtrese de que la
abertura de descarga para liquidos (1) esté bien ce-
rrada.

» Antes de cualquier manipulacion en el aspirador ex-
traiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Operaciones de trabajo previas a la aspiracion en
himedo

Abralos cierres (13) y retire la parte superior del

aspirador (11).

Retire la bolsa de filtro de vellon (38) antes de aspirar en hu-
medo.

Gire el cierre de la abertura de descarga para liquidos (1) en
sentido contrario a las agujas del reloj. Vacie el depdsito (2)
por la abertura de descarga para liquidos (1) y gire el cierre
en sentido horario para apretarlo.

Limpie el filtro (49).

Aseglrese de que el sensor de nivel de llenado (50) esta lim-
pio.

Coloque de nuevo la parte superior del aspirador (11) y cie-
rre los cierres (13).

Durante y tras cada aspiracion en himedo

El aspirador esta equipado con un sensor de nivel de
llenado (50). Si se alcanza la maxima altura de llenado, se
detiene la aspiracion.

Gire el cierre de la abertura de descarga para liquidos (1) en
sentido contrario a las agujas del reloj. Vacie el depdsito (2)
por la abertura de descarga para liquidos (1) y gire el cierre
en sentido horario para apretarlo.

Una vez finalizado el trabajo, retire la parte superior del
aspirador (11) y déjela secar bien para evitar la formacion
de moho.

Si es necesario, limpie el sensor de nivel de llenado (50) con
un pafo suave.

Limpieza manual del filtro

Debe limpiar el filtro como muy tarde cuando la potencia de
aspiracion ya no sea suficiente.

La frecuencia de limpieza del filtro depende del tipo y canti-

dad de polvo. Si se aplica con regularidad, puede trabajarse
mas tiempo con un gran rendimiento de aspiracion.
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Encienda el aspirador (selector de modos de operacion (4) a
la posicion 1).

Cierre la abertura de la boquilla o de la manguera de aspira-
cion con la palma de la mano.

Pulse el botdn de limpieza manual del filtro (10) 3 veces se-
guidas. Elfiltro se limpia con una fuerte corriente de aire.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar tareas de mantenimiento o limpieza en el aspira-
dor, ajustes del aparato, cambiar accesorios o guardar
el aspirador. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
conectar accidentalmente el aspirador.

» Siempre mantenga limpio el aspirador y las rejillas de
ventilacion para trabajar con eficacia y seguridad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

» Lleve una mascara protectora contra polvo en el man-
tenimiento y la limpieza del aspirador.

Limpie la carcasa del aspirador de vez en cuando con un pa-

fio himedo.

» No limpie el aspirador con aire comprimido. El filtro u
otros componentes podrian resultar dafados.

Sustituir la pila de boton del modulo transmisor (ver

figuraN)

» Atencion: Sustituya siempre una pila en forma de bo-
ton por otra del mismo tipo. Existe el riesgo de explo-
sion.

» Retire y deseche las pilas en forma de boton debida-
mente. Las pilas en forma de boton descargadas pueden
tener fugas y por ello dafiar el producto o lesionar perso-
nas.

Abra la carcasa del modulo transmisor (41) con un destorni-

[lador.

Retire con cuidado la pila de botdn e inserte una nueva. Ob-

serve el etiquetado para la correcta insercion de la pila de

boton.

Vuelva a atornillar la carcasa del mddulo transmisor (41).

Limpiar/cambiar el filtro (ver figuras 0-P)

La potencia de aspiracion depende del estado del filtro. Por

ese motivo, limpie el filtro (49) periddicamente.

Sustituya inmediatamente un filtro dafiado.

- Active lalimpieza manual del filtro (ver "Limpieza manual
del filtro", Pagina 37) y desconecte después el aspira-
dor.

- Abralos cierres (13) y retire la parte superior del
aspirador (11).

- Abralaempuiadura (47) del soporte del filtro (48) @y
extraiga el soporte del filtro (48) ®.

- Retire el filtro (49) del soporte del filtro (48) .
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- Filtro seco:
sacuda el filtro (49) en un recipiente para desperdicios
adecuado. Preste atencion a que no se dafien las aletas
delfiltro.
En caso de suciedad resistente, cepille las laminas del fil-
tro con agua y un cepillo blando.
0
Filtro himedo:
Enjuague el filtro (49) con agua corriente y déjelo secar
bien después.

0
Sustituya un filtro danado (49).

- Coloque el filtro limpio y seco (49) en el soporte del
filtro (48) @.

- Coloque el soporte del filtro (48) en la parte superior del
aspirador ® y doble la empuiadura (47) del soporte del
filtro (48) ® hasta que encaje.

- Compruebe que el filtro (49) y el soporte del filtro (48)
estén bien ajustados.

- Coloque de nuevo la parte superior del aspirador (11) y

cierre ambos cierres (13) de forma que encajen percepti-

blemente.
Limpiar el deposito
Limpie el depdsito (2) de vez en cuando con producto de
limpieza corriente en el comercio, no abrasivo, y déjelo que
se seque.
Limpiar el sensor de nivel de llenado (ver figura Q)
Limpie periddicamente el sensor de nivel de llenado (50).

Abralos cierres (13) y retire la parte superior del
aspirador (11).

Limpie el sensor de nivel de llenado (50) con un pafio suave.

Coloque la parte superior del aspirador (11) y cierre los

cierres (13).

Fallos

El vaciado periddico del depésito (2) garantiza un rendi-

miento de aspiracion 6ptimo.

Sila reduccion de la potencia de aspiracion fuese notable:

- ¢Esta correctamente colocada la parte superior del
aspirador (11)?

- ¢Estd obstruido el sistema de mangueras?

- ;Estan firmemente unidos los tubos de aspiracion (27)?

- ¢Estalleno el recipiente de polvo (2)?

- ¢Estallenalabolsa de filtro de vellon (38)?

- Estaelfiltro (49) lleno de polvo?

Siluego no se logra el rendimiento de aspiracion, recurra al

servicio postventa Bosch.

El aspirador se apaga automaticamente si se sobrecalienta.

Proceda como se indica a continuacion:

- Gire el selector de modos de operacion (4) hasta la posi-
cion 0.

- Aseglrese de que el deposito (2) y la bolsa de filtro de
vellon (38) estén vacios y de que la manguera de
aspiracion (23) y el filtro (49) no estén obstruidos.

- Deje enfriar el aspirador durante 60 min.

Retire el enchufe de la red eléctrica de la caja de enchufe
y conéctelo de nuevo en la caja de enchufe.

Si después no se puede encender el aspirador, es posible
que se haya fundido el fusible que lo protege. Péngase en
contacto con el servicio técnico de Bosch para que sustitu-
yan el fusible.

Conservacion y transporte (ver figura R)

Enrolle lamanguera de aspiracion (23) alrededor de la
parte superior del aspirador (11) e introduzcala en el
soporte (22).

Enrolle el cable de red en el soporte de cable (17).
Introduzca los tubos de aspiracion (27) en el soporte pa-
ra tubos de aspiracion (20), la boquilla curva (25), el
adaptador de aspiracion (24) y la boquilla para

ranuras (26) en los soportes para accesorios de
aspiracion (9) o (12).

Inserte la boquilla para suelos (28) en el soporte (19).
Sujete el aspirador por el asa de transporte (8).

Guarde el aspirador en un espacio seco y asegurelo con-
tra un uso no autorizado.

Para fijar las ruedas de direccion (16), pise el freno de
ruedas de direccion (15).

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la tltima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion
El aspirador, las baterias, los accesorios y los embalajes de-

beran someterse a un proceso de recuperacion que respete
el medio ambiente.

iNo deseche los aspiradores ni las baterias en
la basura doméstica!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
cion incorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y lasalud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.
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Instrucdes de seguranca para
aspiradores

Leia todas as instrucdes de seguranca e
I | instrugdes. A inobservancia das instrucdes de
seguranca e das instrugdes pode causar

choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

» Este aspirador nao se destina a ser utilizado por
criancas e pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes. Caso contrario ha perigo
de operacdo errada e ferimentos.

» Vigie as criancas. Desta forma garante que nenhuma
crianca brinca com o aspirador.

[ AVISO Nao aspire substancias

prejudiciais para a satide como por
exemplo pé de madeira de faia ou de carvalho, pé de
pedra, ashesto. Estas substancias sao consideradas
cancerigenas. Saiba mais sobre os regulamentos/leis
aplicaveis sobre o manuseamento de pd perigoso no seu
pais.

» Use o aspirador apenas se tiver recebido informacodes
suficientes para o uso. Uma instrugdo cuidadosa reduz
as operagoes erradas e leses.

N AVISO 0 aspirador é apropriado para

aspirar substancias secas e,
através de medidas apropriadas, também para aspirar
liquidos. A entrada de liquidos aumenta o risco de choque
elétrico.

» Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, alcool, solventes. Nao aspire pds
quentes, ardentes ou explosivos. Nao opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.

[N AVISO S0 utilizar a tomada para as

finalidades determinadas nas
instrucées de servico.

N AVISO Desligue imediatamente o

aspirador assim que sair espuma
ou agua e esvazie o recipiente. Caso contrario, é possivel
que o aspirador seja danificado.

» ATENGAO! O aspirador s6 deve ser armazenado em
recintos fechados.

» ATENCAO! Limpe regularmente os sensores do nivel
de enchimento para liquidos e verifique se estao
danificados. Caso contrdrio a funcdo pode ser
prejudicada.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento do
aspirador em areas hiimidas, devera ser utilizado um

>

>

>

>

>
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disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um
choque elétrico.

Antes de qualquer utilizacéo, verifique o aspirador, o
cabo e aficha. Nao utilize o aspirador se detetar danos
no mesmo. Nao abra o aspirador, as reparacées
devem ser levadas a cabo apenas por pessoal técnico
qualificado e devem ser usadas somente pecas de
substituicao originais. Aspiradores, cabos e fichas
danificados aumentam o risco de choque elétrico.

Nao passe por cima do cabo, nem o esmague. Nao
puxe pelo cabo para retirar a ficha da tomada nem
para deslocar o aspirador. Cabos danificados
aumentam o risco de um choque elétrico.

Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Assegurar uma boa ventilacao no local de trabalho.

Mande reparar o aspirador por pessoas qualificadas
com pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do aspirador.

Antes da colocacao em funcionamento, controle o
estado impecavel da mangueira de aspiracao. Deixe a
mangueira de aspiracio montada no aspirador para
nao sair inadvertidamente pé. Caso contrario, podera
inalar o po.

Néo utilize o aspirador como assento. O aspirador pode
ser danificado.

Utilize o cabo de rede e a mangueira de aspiracao com
muito cuidado. E possivel que outras pessoas sejam
colocadas em perigo.

Nao limpe o aspirador com um jato de agua direto. A
infiltracdo de 4gua na parte superior do aspirador
aumenta o risco de um choque elétrico.

Ligue o aspirador a uma rede elétrica ligada
corretamente a terra. A tomada e o cabo de extensao
tém de ter um condutor de protecao funcional.

Nao utilize o aspirador como dispositivo de aspiracdo
permanente.

N AVISO S6 utilizar a tomada para as

finalidades determinadas nas

instrucées de servico.

No aspirador esta integrada uma tomada de seguranca (5).
Pode ligar nela uma ferramenta elétrica externa. Respeite a
poténcia de ligacao maxima permitida da ferramenta elétrica
ligada.

@ A AVISO

° Mantenha a pilha botao afastada de
@ # «  criangas. As pilhas botao séo

A perigosas.
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» As pilhas botdo nao podem nunca ser engolidas ou
introduzidas em qualquer orificio corporal. Se
suspeitar que a pilha botao foi engolida ou introduzida
em qualquer orificio corporal, procure imediatamente
um médico. Engolir uma pilha botao pode causar
queimaduras quimicas internas graves num espaco de 2
horas e causar a morte.

» Ao substituir a pilha botao, certifique-se de que
procede corretamente. Ha risco de explosao.

» Utilize apenas as pilhas botdao mencionadas neste
manual de instrucdes. Nao utilize outras pilhas botao ou
outra alimentagdo de energia.

» Nao tente recarregar pilhas botao e nao curte-circuite
a pilha botao. A pilha botdo pode perder a
estanqueidade, explodir, queimar e ferir pessoas.

» Elimine as pilhas botao descarregadas de forma
correta. As pilhas botdo podem perder a estanqueidade
e, consequentemente, danificar o produto ou ferir
pessoas.

» Nao sobreaqueca a pilha botao e nao a mande para o
fogo. A pilha botdo pode perder a estanqueidade,
explodir, queimar e ferir pessoas.

» Nao danifique a pilha botao e ndo a desmonte. A pilha
botao pode perder a estanqueidade, explodir, queimar e
ferir pessoas.

» Nao deixe uma pilha botdo danificada entrar em
contacto com agua. O litio que sai da pilha pode formar
hidrogénio em contacto com a dgua e causar incéndio,
explosao ou ferimentos em pessoas.

A marca verbal Bluetooth® como também os simbolos

(logotipos) sdao marcas registadas e propriedade da

Bluetooth SIG, Inc. Qualquer utilizacdo desta marca

verbal/simbolos pela Robert Bosch Power Tools GmbH é

efetuada mediante licenca.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a
utilizagao do seu aspirador. Os simbolos e os seus
significados devem ser memorizados. A correta
interpretagdo dos simbolos ajuda-o a utilizar o aspirador
melhor e com mais seguranca.

Simbolos e seus significados

g}’;gf Sistema start/stop automatico
| Aspirar o pd resultante de ferramentas
( D elétricas em funcionamento;
0 aspirador liga-se automaticamente e
desliga-se de forma retardada.
Aligacéo Bluetooth® ao modulo
transmissor esta ativada.

0 Desligar

1 Aspirar
Aspiracdo de p6 depositado

Simbolos e seus significados

Indicagdo do cabo de ligagdo permitido
da ferramenta elétrica ligada (especifico
do pais)

Tecla Limpeza manual do filtro

U

Descricao do produto e do servico

Favor observar as ilustrages na parte dianteira deste
manual de instrugdes.

Utilizacao adequada

0 aspirador universal é indicado para aspirar materiais
secos e himidos, bem como liquidos aquosos em
quantidades e composi¢des de uso doméstico. A funcao de
sopro é indicada para soprar.

0 aspirador destina-se exclusivamente ao uso privado na
operagao mista.

Nao é permitida a aspiragao permanente de substancias
homogeéneas e prejudiciais a satide, bem como de cinzas.
Para tal, devem ser utilizados aspiradores especiais ou
sistemas de aspiragao com aptidao correspondente.

Durante a operagao, a tomada s6 pode ser utilizada em
ambiente seco.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do aspirador na pagina de esquemas.

(1) Orificio de drenagem para liquidos
(2) Recipiente
(3) Conexao da mangueira fungdo de aspiragao
(4) Seletor do modo de operagao
(5) Tomada para a ferramenta elétrica
(6) Tecla de emparelhamento
(7) Indicador de estado
(8) Pega de transporte
(9) Suporte para acessorio de aspiragao
(10) Tecla Limpeza manual do filtro
(11) Parte superior do aspirador
(12) Suporte adicional para acessorio de aspiragao
(13) Fecho para a parte superior do aspirador
(14) Roda
(15) Travéo dos rodizios
(16) Rodizio
(17) Suporte do cabo
(18) Conexao da mangueira funcao de sopro
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(19) Suporte para bocal para chao

(20) Suporte para tubos de aspiracao
(21) Correia de ligacao aterra

(22) Suporte para mangueira de aspiragao
(23) Mangueira de aspiragao

(24) Adaptador de aspiracao

(25) Bocal curvo

(26) Bocal para juntas

(27) Tubo de aspiragao

(28) Bocal para chao

(29) Complemento do bocal para chao
(30) Encaixe do suporte para mangueira de aspiragao
(31) Botao de pressao

(32) Teclas de desbloqueio para o complemento do bocal
para chao

(33) Encaixes das rodas giratdrias

(34) Pino de fixagdo para rodizio

(35) Encaixe pararoda

(36) Pino de fixagdo para roda

(37) Anilha plana

(38) Saco de filtro em |4 de cordeiro

(39) Flange de conexao

(40) Pelicula de protecao da pilha botao

(41) Modulo transmissor

(42) Indicador de estado do médulo transmissor
(43) Gancho de fixagao do modulo transmissor
(44) Teclainiciar/parar do moédulo transmissor
(45) Elastico

(46) Abertura de ar falso

(47) Pega do suporte do filtro

(48) Suporte do filtro

(49) Filtro

(50) Sensor do nivel de enchimento

Dados técnicos

Ndmero de produto 3603 CE7 3..
Frequéncia Hz 50-60
Poténcia nominal absorvida W 1300
Volume do depdsito (bruto) | 30
Volume liquido (liquido) | 19
Volume do saco de filtro em | 20
1a de cordeiro

Vacuo

- Aspirador” hPa 240
- Turbina hPa 265

Fluxo volumétrico
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Aspirador universal PAS30-240PRS

- Aspirador” I/s 35

m®/h 125
- Turbina I/s 67

m’/h 240
Peso” kg 8,9
Classe de protecdo D/
Tipo de protecao IPX4

Tipo de protecao da ficha de IP20

rede para a Suica
Temperatura ambiente © -5...+50

admissivel durante o
funcionamento

Transmissao de dados

Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)

Abastecimento de energia do CR2032 (pilhade

modulo transmissor litio de 3V)

Faixa de frequéncia de MHz 2402-2480

operacgao

Poténcia méx. de mW <30

transmissao

Alcance méximo do sinal® m 7

A) Medido com mangueira de aspiracao (23)

B) Medido com cabo de alimentacao, mangueira de aspiragao,
bocal curvo e rodas montadas

C) Oraio de agdo pode variar substancialmente em funcao das
condicdes externas, incluindo do médulo transmissor utilizado.
Dentro de recintos fechados e através de barreiras metalicas (p.
ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de agao do
Bluetooth® pode ser claramente menor.

0Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230V. Com

tensdes divergentes e em versées especificas do pais, estes dados
podem variar.

Sistema start/stop automatico®

Poténciamaxima Poténcia minima
2000 W 100W

A) Indicagdo do cabo de ligagao permitido da ferramenta elétrica
ligada (especifico do pais)

Tensao nominal
220-240V

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 60335-2-69.

O nivel de pressao sonora avaliado como A do aspirador é
normalmente 73 dB(A). IncertezaK = 2 dB. O nivel sonoro
durante os trabalhos pode ultrapassar os valores indicados.
Utilizar protecao auditiva!

Valores de vibragao a, (vibragdes continuas), p; (vibragdes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados

conforme EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)
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Montagem

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Montar o suporte para a mangueira de aspiracao
(ver figura A)

Empurre o suporte (22) para a mangueira de aspiracao até
ao batente no encaixe (30) previsto para o efeito.

Montar o suporte adicional para acessorio de
aspiracao (ver figura B)

Empurre o suporte adicional para o acessorio de

aspiragao (12) para o encaixe previsto para o efeito, até que
engate.

Montar a mangueira de aspiracao

Funcao de aspiracao (ver figura C)
Encaixe a mangueira de aspiracao (23) no encaixe da
mangueira (3) e rode-a no sentido horario até ao batente.

Funcao de sopro (ver figura D)

» 0 aspirador dispoe de uma fungao de aspiracao. Nao
sopre o ar de descarga para uma divisao vazia. Use a
funcao de sopro apenas com uma mangueira limpa.
P6s podem ser nocivos a salde.

» Antes de utilizar a funcio de sopro, verifique se
existem sedimentos na mangueira. Evite o
levantamento de p6 depositado. Utilize dculos de
protecdo e mascara anti-poeiras no caso de perigo devido
ao po levantado.

Afuncdo de sopro ¢ indicada para trabalhos em que nao é

possivel aspirar devido a uma poténcia de aspiragdo

demasiado elevada, por exemplo, para remover uma
quantidade reduzida de folhas secas de um canteiro.

Ligue o aspirador durante, pelo menos 5 s (seletor dos

modos de operagao (4) na posicao 1), para limpar a

mangueira de aspiracao (23) de pds depositados.

Rode a mangueira de aspiracao (23) no sentido anti-horario

até ao batente e retire-a da conexao da mangueira funcao de

aspiracao (3).

Encaixe a mangueira de aspiragao (23) na conexao da

mangueira funcao de sopro (18) e rode-a no sentido horario

até ao batente.

Montar acessérios de aspiracao

A mangueira de aspiragdo (23) esta equipada com um
sistema de engate para ligar os acessorios de aspiragao
(adaptador de aspiragdo (24), bocal curvo (25)).

Montar o adaptador de aspiracao ou o bocal curvo
(ver figuraE)
- Encaixe o adaptador de aspiragdo (24) ou o bocal
curvo (25) na mangueira de aspiragéo (23), até ambos os

botdes de pressao (31) da mangueira de aspiragao
engatarem de forma audivel.

- Para desmontar prima os botées de pressao (31) para
dentro e desmonte os componentes.

Montar bocais e tubos

- Aseguirinsira bem o acessorio de aspiracao desejado
(bocal para chao, bocal para juntas, tubo de aspiracéo,
etc.) no bocal curvo (25) ou no adaptador de
aspiragdo (24).

Retirar/colocar o complemento para o bocal para
chao (ver figuraF)

Para retirar, prima as teclas de desblogueio (32) no bocal
para chao (28). O complemento (29) é solto do bocal para
chao.

Para colocar, fixe um novo complemento no bocal para
chéo (28).

Colocar/retirar as rodas giratdrias (ver figura G)

» Verifique se os travoes dos rolos estao funcionais,
antes de utilizar o aspirador.

Para colocar, insira os pinos de fixacao (34) das rodas

giratorias (16) até ao batente nos encaixes das rodas

giratorias (33).

Para retirar, solte o travao das rodas giratorias (15) e retire

as rodas giratorias (16) dos encaixes das rodas

giratorias (33).

Colocar/remover roda (ver figura H)

Para colocar, deslize as anilhas planas (37) sobre os pinos
de fixacao (36) e insira os pinos de fixagao (36) nos
encaixes para a roda (35), até encaixarem de forma audivel.
Para remover, pressione os pinos de fixagao (36) e retire as
rodas (14).

Trocar/colocar o saco de filtro em ld de cordeiro
(aspirar a seco) (ver figuras I-J)

Para aspirar a seco pode colocar um saco de filtro de

velo (38). Desta forma, a eliminagdo do p6 é muito simples.
Abra os fechos (13) e retire a parte superior do

aspirador (11).

Para colocar, ponha o saco de filtro em |4 de cordeiro (38)
sobre o flange de conexdo (39) do aspirador.

Para trocar, retire o saco de filtro em 1a de cordeiro (38) do
flange de conexao (39) para fora do aspirador e coloque um
saco de filtro em |4 de cordeiro novo.

Coloque a parte superior do aspirador (11) e feche os dois
fechos (13), de modo a que engatem de forma audivel.
Troque atempadamente um saco de filtro em velo (38)
cheio. Retire o saco de filtro em velo (38) antes de aspirar
em molhado.

1609 92ADOG | (02.09.2025)

Bosch Power Tools



Funcionamento

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com a que consta na
chapa de identificacao do aspirador.

0 aspirador ndo deve ser utilizado em recintos com perigo

de explosao.

Para garantir um poder de aspiracdo ideal, tem de

desenrolar por completo a mangueira de aspiragao (23) da

parte superior do suporte (11).

» Utilize apenas filtros nao danificados (sem fissuras,
sem furos etc.). Substitua imediatamente um filtro
danificado.

Ligar/desligar

Para ligar o aspirador, rode o seletor dos modos de
operacao (4) para a posicao 1.

Para ligar a funcao de arranque automatico rode o seletor
dos modos de operacao (4) para a posicido AUTOSTART. O
indicador de estado (7) acende-se. O aspirador pode ser
iniciado automaticamente se estiver ligado a uma
ferramenta elétrica através do modulo transmissor (41).
Para desligar o aspirador, rode o seletor dos modos de
operacao (4) para a posicao 0.

Configurar o médulo transmissor

Retirar a pelicula de protecao (ver figura K)

Antes da primeira colocagdo em funcionamento tem de
retirar a pelicula de protecéo da pilha botao.

Abra a carcaga do modulo transmissor (41) com uma chave
de parafusos.

Remova a pelicula de protecao (40) e volte a aparafusar a
carcaga do médulo transmissor (41).

Estabelecer a ligacdo com o médulo transmissor

(ver figuraL)

Nota: no estado de fornecimento o aspirador ja esta ligado
ao modulo transmissor através de Bluetooth®.

Para poder utilizar a fungdo de arranque automatico, o
aspirador tem de estar ligado por Bluetooth® ao médulo
transmissor (41).

Adistancia entre o aspirador e 0 modulo transmissor nao
pode ser superiora 0,5 m.

Estabelecimento de uma nova ligacao (ligagdo a outro

modulo transmissor):

- Prima a tecla de emparelhamento (6) no aspirador
durante, pelo menos, 3 s, até que o indicador de
estado (7) pisque rapidamente a verde.

- Prima em tempo habil a tecla iniciar/parar (44) no
modulo transmissor (41) durante, pelo menos, 3 s.
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O indicador de estado (42) no mddulo transmissor (41)
acende a verde durante 3 s.

Estabelecimento da ligacao hem-sucedida:

- Oindicador de estado (7) no aspirador acende a verde.

- Oindicador de estado (42) no modulo transmissor (41)
pisca 1 vezaverde.

Quando é estabelecida uma nova ligagdo, a ligacdo antiga

(caso exista) é cortada automaticamente.

Ao desligar o aspirador, a ligagdo com o médulo

transmissor (41) é guardada. Apds nova ligacao, o aspirador

tenta restabelecer a ligagao com o mesmo médulo

transmissor.

Estabelecimento da ligacao impossivel:

- Oindicador de estado (7) no aspirador pisca a verde
durante 30 s e a seguir apaga-se.

- Oindicador de estado (42) no mddulo transmissor (41)
permanece desligado.

Religacdo com um médulo transmissor conhecido:

Rode o seletor dos modos de operacao (4) do aspirador

para a posicdo AUTOSTART e prima a tecla de

emparelhamento (6). O indicador de estado (7) acende

continuamente a verde.

Caso o aspirador tenha estado ligado a um mddulo

transmissor e este modulo transmissor estiver operacional e

dentro do raio de agdo, a ligacao a este mddulo transmissor

é restabelecida automaticamente.

Se o modulo transmissor nao for ligado ao aspirador,

verifique se a pilha botao esta fraca ou tente ligar novamente

o modulo transmissor.

Nota: se a pilha botao estiver fraca, o indicador de

estado (42) no mddulo transmissor (41) pisca rapidamente

averde. Substitua a pilha botao por uma nova (ver

"Substituir a pilha botao do mddulo transmissor

(ver figura N)", Pagina 45).

Aspirar aseco

Aspirar os pos que se formam de ferramentas elétricas

em funcionamento (ver figura M)

- Monte o adaptador de aspiragdo (24).

- Insira 0 adaptador de aspiragdo (24) no bocal de
aspiracdo da ferramenta elétrica.

Nota: Ao trabalhar com ferramentas elétricas cuja

alimentacao de ar seja reduzida (p. ex. serrotes de ponta,

lixadeira, etc.), é necessario abrir a abertura de ar falso (46)

do adaptador de aspiragao (24). Deste modo, a poténcia

total do aspirador e da ferramenta elétrica é melhorada.

Para o efeito, rode o anel da abertura de ar falso (46), até

chegar a abertura maxima.

No aspirador esta integrada uma tomada de seguranca (5).

Pode ligar nela uma ferramenta elétrica externa. Respeite a

poténcia de ligagdo maxima permitida da ferramenta elétrica

ligada.

Para a colocag¢do em funcionamento do sistema start/

stop automatico do aspirador rode o seletor dos modos de

operacao (4) para a posicao AUTOSTART.
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Para a colocacao em funcionamento do aspirador ligue a
ferramenta elétrica ligada a tomada (5). O aspirador inicia-
se automaticamente.

Desligue a ferramenta elétrica, para terminar a aspiracéo.
Afuncdo de inércia do sistema start/stop automatico
funciona até 6 segundos, para aspirar o p6 restante na
mangueira de aspiracao.

Para desligar o aspirador, rode o seletor dos modos de
operacao (4) para a posicao 0.

Funcionamento automatico através do médulo
transmissor

Com a funcao de arranque automatico pode ligar e desligar
automaticamente o aspirador com a ajuda do médulo
transmissor (41) com uma ferramenta elétrica a bateria:

- Rode o seletor dos modos de operagao (4) para a posicao
AUTOSTART. O acendimento do indicador de estado (7)
sinaliza a funcao ligada.

- Monte o médulo transmissor (41) na ferramenta elétrica.
Paraisso, puxe bem o elastico (45) e coloque a
extremidade livre no gancho de fixagao (43). Se
necessario, corte o elastico para o comprimento certo. Os
locais adequados sao aqueles onde a ferramenta elétrica
gera vibracdo suficiente durante a operagdo. Nunca fixe o
modulo transmissor em locais que sejam necessarios
para a operagao da ferramenta elétrica (p. ex. superficies
do punho, interruptor, indicacées).

- Ligue o aspirador ao mddulo transmissor (41) (ver
"Estabelecer a ligagdo com 0 mddulo transmissor
(ver figuraL)", Pagina 43).

- Paraligar o aspirador, ligue a ferramenta elétrica
conectada. O aspirador inicia-se automaticamente.

- Paradesligar o aspirador, desligue a ferramenta elétrica.
Aaspiragao é terminada ap6s um tempo de inércia de até
6s.

No tempo de inércia sdo aspirados os pds restantes da
mangueira de aspiracao.

Aspirar em molhado

» Com o aspirador ndo devem ser aspirados liquidos
inflamaveis ou explosivos, como por exemplo
gasolina, dleo, alcool, solventes. Nao aspire pos
quentes, ardentes ou explosivos. Nao opere o
aspirador em areas com risco de explosao. Os pds, 0s
vapores ou os liquidos podem inflamar ou explodir.

» 0 aspirador nao pode ser operado como bomba de
agua. O aspirador destina-se a aspirar ar e misturas de
agua.

» Antes da aspiracao a himido, certifique-se de que o
orificio de drenagem para liquidos (1) esta bem
fechado.

» Antes de todos trabalhos no aspirador devera puxar a
ficha de rede da tomada.

Passos de trabalho antes da aspiracao a himido
Abra os fechos (13) e retire a parte superior do
aspirador (11).

Antes da aspiragao a himido, remova o saco de filtro em |a
de cordeiro (38).

Rode o fecho do orificio de drenagem para liquidos (1) no
sentido anti-horario. Esvazie o recipiente (2) por cima do
orificio de drenagem para liquidos (1) e rode o fecho para a
direita.

Limpe o filtro (49).

Certifique-se que o sensor do nivel de enchimento (50) esta
limpo.

Cologue novamente a parte superior do aspirador (11) e
feche os fechos (13).

Antes e depois de cada aspiracao a hiimido

0 aspirador estéa equipado com um sensor do nivel de
enchimento (50). Se for alcangado o nivel de enchimento
maximo, a aspiragao para.

Rode o fecho do orificio de drenagem para liquidos (1) no
sentido anti-horario. Esvazie o recipiente (2) por cima do
orificio de drenagem para liquidos (1) e rode o fecho paraa
direita.

Quando o trabalho estiver concluido, retire a parte superior
do aspirador (11) e deixe secar bem para evitar a formagao
de bolor.

Se necessario, limpe o sensor do nivel de enchimento (50)
€Om um pano macio.

Limpeza manual do filtro

Devera limpar o filtro, o mais tardar, quando o poder de
aspiracao ja nao for suficiente.

O intervalo para a limpeza do filtro depende do tipo e da
quantidade de p6. Se for utilizado regularmente, a maxima
poténcia de transporte é mantida por mais tempo.

Ligue o aspirador (seletor dos modos de operagao (4) na
posicdo 1).

Feche a abertura do bocal ou da mangueira de aspiracao
com a palma da mao.

Prima a tecla da limpeza manual do filtro (10) 3x
consecutivamente. O filtro € limpo através de um forte fluxo
dear.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Retire a ficha da tomada, antes de efetuar trabalhos
de limpeza ou manutencao, ajustes no aparelho, troca
de acessorios ou de armazenar o aspirador. Esta
medida de prevencao evita um arranque inadvertido do
aspirador.

» Manter o aspirador e as aberturas de ventilacao
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

Se for necessario instalar um cabo de ligacdo, a instalagao

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servigo

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranga.

» Use uma mascara de protecao durante a manutencao
e limpeza do aspirador.
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De tempos a tempos, limpe a carcaga do aspirador com um

pano hdmido.

» Nao limpe o aspirador com ar comprimido. O filtro ou
outros componentes podem ficar danificados.

Substituir a pilha botao do médulo transmissor

(ver figura N)

» Atencao: substitua sempre uma pilha botdo por uma
pilha botao do mesmo tipo. Ha risco de explosao.

» Elimine as pilhas botao descarregadas de forma
correta. As pilhas botdo podem perder a estanqueidade
e, consequentemente, danificar o produto ou ferir
pessoas.

Abra a carcaga do modulo transmissor (41) com uma chave

de parafusos.

Retire cuidadosamente a pilha botéo gasta e coloque uma

pilha botéo nova. Observe a identificagao relativa a

colocagdo correta da pilha botao.

Aparafuse novamente a carcaga do modulo

transmissor (41).

Limpar/trocar o filtro (ver figuras 0-P)

0 poder de aspiragdo depende do estado do filtro. Por isso,

limpe-o com regularidade (49).

Substitua imediatamente um filtro danificado.

- Ative a limpeza manual do filtro (ver "Limpeza manual do
filtro", Pagina 44) e desligue o aspirador em seguida.

- Abra os fechos (13) e retire a parte superior do
aspirador (11).

- Abraapega (47) do suporte do filtro (48) @ e retire o
suporte do filtro (48) para fora @.

- Retire ofiltro (49) do suporte do filtro (48) ®.

- Filtro seco:

Sacuda o filtro (49) cuidadosamente sobre um caixote de

lixo apropriado. Certifique-se de que as lamelas do filtro
ndo estao danificadas.

Se o filtro estiver muito sujo, escove as lamelas do filtro
com agua e uma escova macia.

ou

Filtro seco:

Enxague o filtro (49) sob dgua corrente e a seguir deixe-o

secar bem.
ou
Substitua um filtro danificado (49).
- Coloque o filtro limpo e seco (49) no suporte do
filtro (48) ©.
- Coloque o suporte do filtro (48) na parte superior do

aspirador @ e feche a pega (47) do suporte do filtro (48)

®, até que 0 mesmo engate.

- Verifique o filtro (49) e o suporte do filtro (48) quanto ao

assento correto e seguro.
- Coloque novamente a parte superior do aspirador (11) e
feche os fechos (13), até encaixarem de forma audivel.
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Limpar o recipiente

Lave o recipiente (2) de tempos a tempos com um
detergente convencional ndo abrasivo e depois deixe-o
secar.

Limpar o sensor do nivel de enchimento (ver figura Q)
Limpe ocasionalmente o sensor do nivel de

enchimento (50).

Abra os fechos (13) e retire a parte superior do

aspirador (11).

Limpe o sensor do nivel de enchimento (50) com um pano
macio.

Coloque a parte superior do aspirador (11) e feche os
fechos (13).

Avarias

Um esvaziamento regular do recipiente (2) garante um
poder de aspiracdo ideal.

Se a poténcia de aspiracao for insuficiente devera controlar:

A parte superior do aspirador (11) esta colocada
corretamente?

0 sistema de mangueiras esta entupido?

Os tubos de aspiracao (27) estao bem encaixados?
O reservatorio (2) esta cheio?

0 saco de filtro em Ia de cordeiro (38) esta cheio?
O filtro (49) esta entupido com pd?

Se a seguir nao é atingido o poder de aspiracao, dirija-se ao
Servico de Assisténcia Técnica Bosch.

0 aspirador desliga-se automaticamente em caso de
sobreaquecimento. Proceda da seguinte forma:

Rode o seletor dos modos de operagao (4) para a posicao
0.

Certifique-se de que o reservatdrio (2) e o saco de filtro
em |a de cordeiro (38) estao vazios e que a mangueira de
aspiragdo (23) e o filtro (49) nao estao entupidos.

Deixe o aspirador arrefecer 60 min.

Retire a ficha de rede da tomada e volte a inseri-la na
tomada.

Se a seguir nao for possivel ligar o aspirador, o fusivel para
protecdo do aspirador provavelmente derreteu. Dirija-se ao
Servico de Assisténcia Técnica Bosch e solicite a
substituicao do fusivel.

Armazenamento e transporte (ver figura R)

Enrole a mangueira de aspiragao (23) a volta da parte
superior do aspirador (11) e empurre a mangueira de
aspiracao para dentro do suporte (22).

Enrole o cabo de corrente elétrica no suporte para o
cabo (17).

Insira os tubos de aspiragdo (27) no suporte dos tubos de
aspiracao (20), o bocal curvo (25), o adaptador de
aspiragdo (24) e o bocal para juntas (26) nos suportes
para acessorios de aspiracao (9) ou (12).

Encaixe o bocal para chao (28) no suporte (19).
Transporte o aspirador pela pega de transporte (8).
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- Deposite 0 aspirador num recinto seco e proteja-o contra
utilizagao nao autorizada.

- Paratravar os rodizios (16) pressione o travao dos
rodizios (15) para baixo.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Portugal

Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
0 aspirador, as baterias, 0s acessorios e as embalagens
devem ser reciclados de forma ambientalmente correta.

Nao deite o aspirador e as baterias no lixo
domeéstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja nao sao utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminagao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a salde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano
aspiratori
II Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
|| zioni e delle avvertenze di sicurezza puo essere
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
parte di bambini e persone con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o intellettuali né con scarsa esperienza
pericolo di un impiego errato e di infortuni.
» Sorvegliare i bambini. In questo modo & possibile evita-
[ ATTENZIONE Non aspirare sostanze pericolose
per la salute, quali ad esempio pol-

Avvertenze di sicurezza per
sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
di grave entita.
» Questo aspiratore non é concepito per I'utilizzo da
o conoscenza del prodotto. In caso contrario sussiste il
re che i bambini giochino con I'aspiratore.
vere dilegno di faggio o di quercia, polvere di roccia o

amianto. Tali sostanze sono considerate cancerogene. Infor-

marsi in merito alle normative/leggi vigenti nel proprio Paese

in merito a lavorazioni che prevedano il contatto con polveri
pericolose per la salute.

» Utilizzare I'aspiratore solamente se sono state fornite
sufficienti informazioni in merito all'impiego dello
stesso. Istruzioni accurate riducono la possibilita di un
utilizzo errato e di infortuni.

INATTENZIONE L’aspiratore é adatto per I'aspira-

zione di sostanze asciutte e, previa

attuazione di misure adeguate, anche per I'aspirazione di

fluidi. L'infiltrazione di fluidi aumenta il rischio di folgorazio-

ne.

» Non utilizzare I’aspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

INATTENZIONE Utilizzare la presa solamente per

gli scopi previsti nelle istruzioni
per F'uso.

INATTENZIONE Spegnere immediatamente P'aspi-

ratore in caso di fuoriuscita di
schiuma o acqua e svuotare il recipiente. In caso contra-
rio, l'aspiratore potrebbe venire danneggiato.

» ATTENZIONE! L’aspiratore puo essere riposto esclusi-
vamente in ambienti interni.

» ATTENZIONE! Pulire regolarmente i sensori per il livel-
lo di riempimento dei liquidi ed accertarsi che non sia-
no danneggiati. In caso contrario il funzionamento po-
trebbe risultare compromesso.

» Qualora non fosse possibile evitare I'utilizzo dell’aspi-
ratore in ambiente umido, utilizzare un interruttore di
sicurezza (per correnti di guasto). L 'utilizzo di un inter-
ruttore di sicurezza riduce il rischio di folgorazione.

» Prima di ogni utilizzo, controllare I’aspiratore, il cavo e
il connettore. Non utilizzare P'aspiratore, qualora sia-
no stati rilevati eventuali danni. Non aprire I'aspirato-
re da soli, ma farlo riparare esclusivamente da tecnici
specializzati ed utilizzando solamente parti di ricam-
bio originali. Aspiratori, cavi e spine danneggiati aumen-
tano il rischio di una scossa elettrica.

» Non passare sopra il cavo e non calpestarlo. Non eser-
citare trazione sul cavo per estrarre la spina dalla pre-
sa di corrente o per spostare I'aspiratore. Cavi danneg-
giati aumentano il rischio di folgorazione.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I’aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

» Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavo-
ro.
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» Farriparare I'aspiratore esclusivamente da personale
tecnico qualificato ed utilizzando ricambi originali. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'aspirapolvere.

» Prima della messa in funzione, verificare che il tubo
flessibile di aspirazione si trovi in perfette condizioni.
Lasciare il tubo di aspirazione montato sull’aspiratore,
in modo da evitare che inavvertitamente fuoriesca
della polvere. In caso contrario € possibile inalare polve-
re.

» Non utilizzare I'aspiratore come supporto per sedersi.
E possibile danneggiare I'aspiratore.

» Utilizzare il cavo direte e il tubo flessibile di aspirazio-
ne con prudenza. Con gli stessi & possibile mettere in pe-
ricolo altre persone.

» Non pulire I'aspiratore utilizzando un getto d’acqua di-
retto. La penetrazione di acqua nella parte superiore
dell'aspiratore aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Collegare I'aspiratore ad una rete elettrica corretta-
mente collegata a terra. La presa e il cavo di prolunga
devono essere dotati di un conduttore di terra funzionan-
te.

» Non utilizzare I'aspiratore come dispositivo di aspira-
zione permanente.

[NATTENZIONE Utilizzare la presa solamente per

gli scopi previsti nelle istruzioni
per l'uso.

Nell'aspiratore & integrata una presa di corrente con contatto

di protezione (5). Tale presa consente di collegare un elet-

troutensile esterno. Attenersi alla potenza di allacciamento

massima ammessa dell'elettroutensile collegato.

@ A ATTENZIONE
° Accertarsi che la pila a bottone sia
&3
2

fuori dalla portata dei bambini. Le
pile a bottone sono pericolose.

» Le pile a bottone non devono essere ingerite o inserite
in altre cavita corporee. Qualora si sospetti che la pila
a bottone sia stata ingerita o introdotta in un’altra ca-
vita corporea, contattare immediatamente un medico.
Lingerimento della pila a bottone puo causare, nellarco
di 2 ore, gravi lesioni interne, con conseguenze anche
mortali.

» In caso di sostituzione della pila a bottone, provvedere
a sostituirla correttamente. Vi € rischio di esplosione.

» Utilizzare esclusivamente le batterie a bottone indica-
te nelle presenti istruzioni d’uso. Non utilizzare altri tipi
di batterie a bottone, né altri tipi di alimentazione.

» Non tentare di ricaricare la pila a bottone e non corto-
circuitarla. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Rimuovere e smaltire le pile a bottone scariche nel ri-
spetto delle norme locali. Le pile a bottone scariche
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possono diventare anermetiche e, di conseguenza, dan-
neggiare il prodotto, oppure causare lesioni.

» Non far surriscaldare la pila a bottone e non gettarla
nel fuoco. La pila a bottone puo diventare anermetica,
esplodere, incendiarsi e causare lesioni.

» Non danneggiare, né smontare la pila a bottone. La pila
a bottone puo diventare anermetica, esplodere, incen-
diarsi e causare lesioni.

» Non portare una pila a bottone danneggiata a contatto
con ’acqua. A contatto con I'acqua, il litio che fuoriesce
dalla pila puo generare idrogeno e causare un incendio o
un’esplosione, oppure causare lesioni.

I marchio denominativo Bluetooth®, cosi come i simboli

grafici (loghi), sono marchi di fabbrica registrati e sono

proprieta di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di tali
marchi/loghi da parte di Robert Bosch

Power Tools GmbH é concesso in licenza.

Simboli

I seguenti simboli possono risultare utili per l'impiego
dellaspiratore. Si prega di tenere a mente i simboli e i relativi
significati. Un’interpretazione corretta dei simboli contribui-
sce ad utilizzare meglio ed in modo pil sicuro I'aspiratore.

Simboli e relativi significati

é%%‘. Sistema automatico di avvio/arresto
| Aspirazione delle polveri prodotte da
( D elettroutensili in funzione;
I'aspiratore si accende automaticamente,
per poi spegnersi nuovamente dopo un
certo lasso di tempo.
La connessione Bluetooth® al modulo tra-

smettitore ¢ attiva.
o Spegnimento
1 Aspirazione

Aspirazione di polveri depositate

Indicazione della potenza di allacciamen-
to ammessa dell’elettroutensile collegato
(in base al Paese)

Tasto di pulizia manuale del filtro

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Osservare le figure nella parte anteriore delle istruzioni per
['uso.
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Utilizzo conforme
L’aspiratore a secco/a umido & adatto per 'aspirazione di

materiali secchi e umidi nonché di liquidi acquosi in quantita

e composizioni domestiche standard. La funzione di soffiag-
gio & adatta per operazioni di soffiaggio.

[’aspiratore & concepito esclusivamente per ['utilizzo privato

in funzionamento misto.
L’aspirazione permanente di sostanze omogenee e nocive

per la salute nonché I'aspirazione di ceneri non € consentita.

Atale scopo, utilizzare aspiratori o impianti di aspirazione
con corrispondente idoneita.

La presa deve essere utilizzata solo in ambiente asciutto du-
rante il funzionamento.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-

presentazione dell'aspiratore sulle pagine con rappresenta-
zione grafica.

(1) Apertura di scarico per i liquidi

(2) Serbatoio

(3) Attacco per tubo flessibile, funzione di aspirazione

(4) Selettore di modalita

(5) Presadi corrente per I'elettroutensile

(6) Tasto diassociazione

(7) Indicatore di stato

(8) Impugnatura per il trasporto

(9) Supporto per accessori di aspirazione
(10) Tasto di pulizia manuale del filtro
(11) Parte superiore dell'aspiratore

(12) Supporto supplementare per accessori di aspirazio-
ne

(13) Chiusura per la parte superiore dell'aspiratore
(14) Ruota

(15) Freno rotella orientabile

(16) Rotella orientabile

(17) Supporto per cavo

(18) Attacco per tubo flessibile, funzione di soffiaggio
(19) Supporto per bocchetta per pavimento

(20) Supporto per tubi di aspirazione

(21) Catenadimessaaterra

(22) Supporto per tubo flessibile di aspirazione

(23) Tubo flessibile di aspirazione

(24) Adattatore di aspirazione

(25) Bocchetta curva

(26) Bocchetta a fessuralunga

(27) Tubo di aspirazione

(28) Bocchetta per pavimento

(29) Inserto della bocchetta per pavimento

(30) Attacco per supporto tubo flessibile di aspirazione
(31) Pulsante

(32) Pulsanti di shloccaggio dell'inserto della bocchetta
per pavimento

(33) Alloggiamento per rotella orientabile
(34) Perno di fissaggio della rotella orientabile
(35) Alloggiamento per ruota

(36) Perno difissaggio della ruota

(37) Rondella

(38) Sacchetto filtro in tessuto non tessuto
(39) Flangia diattacco

(40) Pellicola protettiva della pila a bottone
(41) Modulo trasmettitore

(42) Indicatore di stato modulo trasmettitore
(43) Gancio di fissaggio modulo trasmettitore
(44) Tasto di avvio/arresto modulo trasmettitore
(45) Nastro digomma

(46) Apertura aria di scarico

(47) Impugnatura del portafiltro

(48) Portafiltro

(49) Filtro

(50) Sensore del livello di riempimento

Dati tecnici

Codice prodotto 3603 CE73..
Frequenza Hz 50-60
Potenza assorbita nominale W 1300
Capacita del serbatoio (lor- | 30
da)

Capacita netta (liquido) | 19
Capacita del sacchetto filtro | 20

in tessuto non tessuto

Depressione

- Aspiratore® hPa 240
- Turbina hPa 265
Portata
- Aspiratore® I/s 35
m®/h 125
- Turbina I/s 67
m’/h 240
Peso” kg 8,9
Classe di protezione D/
Grado di protezione IPX4
Grado di protezione spina di IP20
alimentazione Svizzera
Temperatura ambiente con- ‘C -5...+50
sentita durante il funziona-
mento
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Aspiratore a umido/a secco PAS30-240PRS

Trasferimento dati

Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)

Alimentazione di energia mo- CR2032 (batteria al

dulo trasmettitore litioda3V)

Campo di frequenza di fun- MHz 2402-2480

zionamento

Potenza di trasmissione max. mwW <30

Portata massima del segna- m 7

|e®

A) Misurazione con tubo flessibile di aspirazione (23)

B) Valori misurati con cavo di alimentazione, tubo flessibile di aspi-
razione, bocchetta curva e rotelle montate

C) Laportata puo variare sensibilmente a seconda delle condizioni
esterne nonché del modulo trasmettitore utilizzato. In ambienti
chiusi e a causa di barriere metalliche (ad es. pareti, scaffali,
bauli, ecc.) la portata Bluetooth® puo essere nettamente inferio-
re.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.

Funzione di avvio/arresto automatico”

Tensione nomina- Potenza massima Potenza minima
le

220-240V 2000 W 100w

A) Indicazione della potenza di allacciamento ammessa dell’elet-
troutensile collegato (in base al Paese)

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente

aEN 60335-2-69.

Il livello di pressione acustica ponderato A dell’aspiratore &
tipicamente di 73 dB(A). Grado d’incertezza K = 2 dB. Il li-
vello di rumorosita durante il lavoro puo superare i valori in-
dicati. Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione a; (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d’incertezza K rilevati conforme-
mente a EN 60335-2-69:

a, = 0,2m/s’ (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s” (K = 4,0 m/s?)

Montaggio

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Montaggio del supporto per tubo flessibile di
aspirazione (vedere fig. A)

Spingere fino a battuta il supporto (22) per il tubo flessibile
di aspirazione nell'apposito attacco (30).
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Montaggio del supporto supplementare per
accessori di aspirazione (vedere fig. B)

Spingere il supporto supplementare per accessori di
aspirazione (12) sull'apposito attacco fino a farlo scattare in
posizione.

Montaggio del tubo flessibile di aspirazione

Funzione di aspirazione (vedere fig. C)
Innestare il tubo flessibile di aspirazione (23) nel relativo
attacco (3) e ruotarlo in senso orario fino a battuta.

Funzione di soffiaggio (vedere fig. D)

» L’aspiratore & dotato di una funzione di soffiaggio.
Non soffiare I'aria di scarico nel’ambiente. Utilizzare
la funzione di soffiaggio esclusivamente assieme ad
un tubo flessibile pulito. Le polveri possono essere noci-
ve per la salute.

» Prima di utilizzare la funzione di soffiaggio, verificare
la presenza di depositi nel tubo flessibile. Evitare di
sollevare la polvere depositata. In caso di pericolo do-
vuto al sollevamento della polvere, utilizzare occhiali pro-
tettivi e una maschera antipolvere.

La funzione di soffiaggio & utile per i lavori in cui 'aspirazione

non ¢ possibile a causa di una forza di aspirazione eccessiva,

ad esempio per rimuovere piccole quantita di fogliame secco
daun’aiuola.

Accendere l'aspiratore per almeno 5 s (selettore di

modalita (4) nella posizione 1) per pulire il tubo flessibile di

aspirazione (23) dalle polveri depositate.

Ruotare il tubo flessibile di aspirazione (23) in senso antiora-

rio fino a battuta ed estrarlo dallattacco tubo flessibile per la

funzione di aspirazione (3).

Innestare il tubo flessibile di aspirazione (23) nell'attacco tu-

bo flessibile per la funzione di soffiaggio (18) e ruotarlo in

senso orario fino a battuta.

Montaggio dell’accessorio di aspirazione

I tubo flessibile di aspirazione (23) & provvisto di un sistema
afermaglio che consente di collegare I'accessorio di aspira-
zione (adattatore di aspirazione (24), bocchetta

curva (25)).

Montaggio dell’adattatore di aspirazione o della

bocchetta curva (vedere fig. E)

- Innestare I'adattatore di aspirazione (24) o la bocchetta
curva (25) sul tubo flessibile di aspirazione (23) fino a far
scattare udibilmente in sede i due pulsanti (31) del tubo
flessibile di aspirazione.

- Per eseguire lo smontaggio, premere i pulsanti (31) verso
I'interno e separare i componenti.

Montaggio delle bocchette e dei tubi

- Innestare quindi saldamente 'accessorio di aspirazione
desiderato (bocchetta per pavimento, bocchetta a fessu-
ralunga, tubo di aspirazione, eccetera) sulla bocchetta
curva (25) o sulladattatore di aspirazione (24).
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Rimozione/inserimento dell’inserto della
bocchetta per pavimento (vedere fig. F)

Per rimuoverlo, premere i pulsanti di sbloccaggio (32) sulla

bocchetta per pavimento (28). Linserto (29) si stacca dalla
bocchetta per pavimento.

Per inserirlo, bloccare un nuovo inserto nella bocchetta per

pavimento (28).

Inserimento/rimozione delle rotelle
(vedere fig. G)

» Verificare la funzionalita dei freni alle rotelle, prima di
utilizzare I'aspiratore.

Per l'inserimento, inserire i perni di fissaggio (34) delle

rotelle (16) fino a battuta negli appositi alloggiamenti (33).

Per larimozione, rilasciare il freno della rotella (15) ed

estrarre le rotelle (16) dai relativi alloggiamenti (33).

Inserimento/rimozione delle ruote
(vedere fig. H)

Per inserire le ruote, applicare le rondelle (37) sui perni di
fissaggio (36) e inserire i perni di fissaggio (36) negli allog-
giamenti delle ruote (35) finché non scattano udibilmente in
posizione.

Per rimuoverle, comprimere i perni di fissaggio (36) ed
estrarre le ruote (14).

Inserimento/sostituzione del sacchetto filtro in
tessuto non tessuto (aspirazione a secco)
(vedere figg. 1-J)

Per 'aspirazione a secco é possibile inserire un sacchetto fil-
tro in tessuto non tessuto (38). In tale modo, lo smaltimento
della polvere verra facilitato.

Aprire le chiusure (13) e prelevare la parte superiore
dellaspiratore (11).

Per l'inserimento, innestare il sacchetto filtro in tessuto non
tessuto (38) sulla flangia di attacco (39) dell'aspiratore.

Per sostituirlo, estrarre il sacchetto filtro in tessuto non
tessuto (38) pieno dalla flangia di attacco (39) tirandolo
verso la parte posteriore, rimuoverlo dall'aspiratore e inse-
rirne uno nuovo.

Applicare la parte superiore dell'aspiratore (11) e chiudere
le due chiusure (13) facendole scattare in posizione in modo
udibile.

Sostituire tempestivamente il sacchetto filtro in tessuto non
tessuto (38) quando & pieno. Prima di aspirare dei liquidi, ri-
muovere il sacchetto filtro in tessuto non tessuto (38).

Utilizzo

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete. La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione dell'aspiratore deve corri-
spondere alla tensione della rete elettrica di alimentazio-
ne.

In linea generale, I'aspiratore non deve essere impiegato in

ambienti a rischio di esplosione.

Per garantire una potenza di aspirazione ottimale, il tubo

flessibile di aspirazione (23) deve essere sempre srotolato

completamente dalla parte superiore dell'aspiratore (11).

» Utilizzare esclusivamente un filtro integro (privo di
screpolature, di fori ecc.). Sostituire immediatamente
il filtro, qualora sia danneggiato.

Accensione/spegnimento

Per accendere I'aspiratore, ruotare il selettore di

modalita (4) nella posizione 1.

Per attivare la funzione di avvio automatico, ruotare il se-
lettore di modalita (4) nella posizione AUTOSTART. L'indi-
catore di stato (7) siillumina. L’aspiratore puo essere avvia-
to automaticamente se & collegato tramite il modulo
trasmettitore (41) a un elettroutensile.

Per spegnere l'aspiratore, ruotare il selettore di

modalita (4) nella posizione 0.

Installazione del modulo trasmettitore

Rimozione della pellicola protettiva (vedere fig. K)
Precedentemente alla prima messa in funzione, rimuovere la
pellicola protettiva della pila a bottone.

Aprire l'involucro del modulo trasmettitore (41) con un cac-
ciavite.

Sfilare la pellicola protettiva (40) e riavvitare saldamente
linvolucro del modulo trasmettitore (41).

Connessione al modulo trasmettitore (vedere fig. L)
Avvertenza: alla consegna, 'aspiratore € gia connesso al
modulo trasmettitore tramite Bluetooth®.

Per utilizzare la funzione di avvio automatico, I'aspiratore de-
ve essere connesso tramite Bluetooth® al modulo
trasmettitore (41).

La distanza tra aspiratore e modulo trasmettitore non deve
essere superiorea 0,5 m.

Realizzazione di una nuova connessione (connessione a

un altro modulo trasmettitore):

- Premere il tasto di associazione (6) sull'aspiratore per al-
meno 3 s fino a quando 'indicatore di stato (7) iniziaa
lampeggiare velocemente con luce verde.

- Premere rapidamente il tasto di avvio/arresto (44) sul
modulo trasmettitore (41) per almeno 3 s.

Lindicatore di stato (42) sul modulo trasmettitore (41) si
illumina per 3 s con luce verde.

Connessione eseguita correttamente:

- Lindicatore di stato (7) sull'aspiratore si illumina con luce
verde.

- L'indicatore di stato (42) sul modulo trasmettitore (41)
lampeggia 1 volta con luce verde.
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Quando si stabilisce una nuova connessione, quella prece-
dente (se presente) viene interrotta automaticamente.

Allo spegnimento dell'aspiratore, la connessione al modulo
trasmettitore (41) verra memorizzata. Dopo la riaccensione,
['aspiratore tenta di ristabilire la connessione con lo stesso
modulo trasmettitore.

Connessione impossibile:

- lindicatore di stato (7) sull'aspiratore lampeggia per 30 s
con luce verde per poi spegnersi.

- L'indicatore di stato (42) sul modulo trasmettitore (41)
resta spento.

Riconnessione a un modulo trasmettitore noto:

Ruotare il selettore di modalita (4) dell'aspiratore nella posi-

zione AUTOSTART e premere il tasto di associazione (6).

L'indicatore di stato (7) resta acceso con luce verde.

Se 'aspiratore era gia connesso a un modulo trasmettitore,

quest’ultimo & pronto all'uso e rientra nella portata, verra

stabilita automaticamente la connessione a questo modulo

trasmettitore.

Se il modulo trasmettitore non & connesso all'aspiratore, ve-

rificare se la pila a bottone & scarica o tentare di connettere

nuovamente il modulo trasmettitore.

Avvertenza: se la pila a bottone si scarica, I'indicatore di

stato (42) sul modulo trasmettitore (41) lampeggia veloce-

mente con luce verde. Sostituire la pila a bottone con una

nuova (vedi «Sostituzione della pila a bottone del modulo

trasmettitore (vedere fig. N)», Pagina 52).

Aspirazione a secco

Aspirazione delle polveri prodotte da elettroutensili in

funzione (vedere fig. M)

- Montare 'adattatore di aspirazione (24).

- Innestare 'adattatore di aspirazione (24) nel bocchetto-
ne di aspirazione dell'elettroutensile.

Avvertenza: se vengono impiegati elettroutensili con ridotta

alimentazione d’aria nel tubo flessibile di aspirazione (ad es.,

seghetti alternativi, levigatrici ecc.), 'apertura aria di

scarico (46) dell'adattatore di aspirazione (24) dovra essere

aperta. In questo modo, le prestazioni complessive dell'aspi-

ratore e dell'elettroutensile risulteranno migliori.

Atale scopo, ruotare 'anello sopra I'apertura dell'aria di

scarico (46) fino a raggiungere I'apertura massima.

Nell'aspiratore & integrata una presa di corrente con contatto

di protezione (5). Tale presa consente di collegare un elet-

troutensile esterno. Attenersi alla potenza di allacciamento

massima ammessa dell'elettroutensile collegato.

Per attivare il sistema automatico di avvio/arresto

dell'aspiratore, ruotare il selettore di modalita (4) in posizio-

ne AUTOSTART.

Per mettere in funzione |'aspiratore, accendere 'elettrou-

tensile collegato alla presa (5). L'aspiratore si avvia automa-

ticamente.

Spegnere 'elettroutensile per terminare I'aspirazione.

Il sistema automatico di avvio/arresto restera ancora in fun-

zione finoa 6 s, per aspirare eventuali polveri residue dal tu-

bo flessibile di aspirazione.
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Per spegnere l'aspiratore, ruotare il selettore di
modalita (4) in posizione 0.

Funzionamento automatico tramite modulo
trasmettitore

La funzione di avvio automatico consente di accendere e
spegnere automaticamente I'aspiratore per mezzo del modu-
lo trasmettitore (41) con un elettroutensile a batteria:

- Ruotare il selettore di modalita (4) nella posizione AUTO-
START. L’accensione dell'indicatore di stato (7) segnala
che la funzione é attiva.

- Montare il modulo trasmettitore (41) sull'elettroutensile.
Atalfine, tendere il nastro di gomma (45) e fissare
I'estremita libera al gancio di fissaggio (43). All'occorren-
za, tagliare il nastro di gomma della lunghezza adatta. So-
no idealii punti in cui l'elettroutensile genera abbastanza
vibrazioni durante il funzionamento. Non fissare mai il
modulo trasmettitore in punti necessari per il funziona-
mento dell'elettroutensile (ad es. superfici di presa, inter-
ruttori, indicatori).

- Collegare I'aspiratore al modulo trasmettitore (41) (vedi
«Connessione al modulo trasmettitore (vedere fig. L)»,
Pagina 50).

- Peraccendere I'aspiratore, accendere I'elettroutensile
collegato. L'aspiratore si avvia automaticamente.

- Per spegnere’I'aspiratore, spegnere I'elettroutensile.
L’aspirazione verra terminata dopo un tempo di funziona-
mento residuo di 6 s max.

In questo periodo di tempo avviene 'aspirazione delle
polveri residue dal tubo flessibile di aspirazione.

Aspirazione a umido

» Non utilizzare Iaspiratore per aspirare liquidi infiam-
mabili o esplosivi quali, ad esempio, benzina, olio, al-
cool, solventi. Non aspirare polveri calde, incande-
scenti o esplosive. Non utilizzare I'aspiratore in locali
esposti al rischio di esplosioni. Le polveri, i vapori op-
pure i liquidi possono infiammarsi o esplodere.

» L’aspiratore non andra utilizzato come pompa per ac-
qua. L’aspiratore & destinato alla raccolta di miscele ac-
qua-aria.

» Prima dell’aspirazione di liquidi, accertarsi che I'aper-
tura di scarico per i liquidi (1) sia chiusa saldamente.

» Prima di qualsiasi intervento sull’aspiratore, estrarre
la spina di rete dalla presa di corrente.

Fasi di lavoro precedenti I'aspirazione di liquidi

Aprire le chiusure (13) e rimuovere la parte superiore
dellaspiratore (11).

Prima di aspirare dei liquidi, rimuovere il sacchetto filtro in
tessuto non tessuto (38).

Ruotare la chiusura dell'apertura di scarico per i liquidi (1) in
senso antiorario. Svuotare il serbatoio (2) tramite I'apertura
di scarico per i liquidi (1) e ruotare in senso orario la chiusu-
ra per serrarla.

Pulire il filtro (49).
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Accertarsi che il sensore del livello di riempimento (50) sia
pulito.

Riapplicare la parte superiore dell’aspiratore (11) e chiudere
le chiusure (13).

Durante e dopo le operazioni di aspirazione a umido
Laspiratore & dotato di un sensore del livello di
riempimento (50). Una volta raggiunta 'altezza di riempi-
mento massima, 'aspirazione si arresta.

Ruotare la chiusura dell'apertura di scarico per i liquidi (1) in
senso antiorario. Svuotare il serbatoio (2) tramite I'apertura
di scarico per i liquidi (1) e ruotare in senso orario la chiusu-
ra per serrarla.

Al termine del lavoro, per evitare la formazione di muffa, ri-
muovere la parte superiore dell'aspiratore (11) e lasciarla
asciugare bene.

All'occorrenza, pulire il sensore del livello di

riempimento (50) con un panno morbido.

Pulizia del filtro manuale

E necessario pulire il filtro al pid tardi quando la potenza di
aspirazione non é piu sufficiente.

La frequenza di pulizia del filtro dipendera dal tipo e dalla
quantita di polvere. Con un impiego regolare, la portata mas-
sima verra mantenuta pit a lungo.

Accendere l'aspiratore (selettore di modalita (4) nella posi-
zione 1).

Con il palmo della mano, chiudere I'apertura delle bocchette
o del tubo flessibile di aspirazione.

Premere per tre volte consecutive il tasto di pulizia manuale
delfiltro (10). Il filtro verra pulito con un forte flusso d'aria.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Estrarre la spina dalla presa di corrente prima di effet-
tuare interventi di manutenzione o pulizia sull’aspira-
tore, di effettuare regolazioni sull’apparecchio, di so-
stituire elementi accessori o prima di riporre I'aspira-
tore. Tale precauzione evitera che I'aspiratore possa es-
sere messo in funzione involontariamente.

» Per lavorare bene ed in modo sicuro mantenere I'aspi-
ratore e le fessure di aerazione pulite.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

» Durante gli interventi di manutenzione e pulizia
dell'aspiratore, indossare una mascherina antipolve-
re.

Pulire occasionalmente il corpo dell'aspiratore con un panno

inumidito.

» Non pulire 'aspiratore con aria compressa. |l filtro 0 al-
tri componenti potrebbero venire danneggiati.

Sostituzione della pila a bottone del modulo

trasmettitore (vedere fig. N)

» Attenzione: sostituire sempre una pila a bottone con
una dello stesso tipo. Vi é rischio di esplosione.

» Rimuovere e smaltire le pile a bottone scariche nel ri-
spetto delle norme locali. Le pile a bottone scariche
possono diventare anermetiche e, di conseguenza, dan-
neggiare il prodotto, oppure causare lesioni.

Aprire l'involucro del modulo trasmettitore (41) con un cac-

ciavite.

Rimuovere con cautela la pila a bottone e inserirne una nuo-

va. Prestare attenzione alla marcatura per il corretto inseri-

mento della pila.

Riavvitare saldamente 'involucro del modulo

trasmettitore (41).

Pulizia/sostituzione del filtro (vedere figg. 0-P)

La potenza di aspirazione dipende dalle condizioni del filtro.

Pertanto, pulire regolarmente il filtro (49).

Sostituire immediatamente il filtro, qualora sia danneggiato.

- Attivare la pulizia manuale del filtro (vedi «Pulizia del filtro
manuale», Pagina 52), quindi spegnere l'aspiratore.

- Aprire le chiusure (13) e rimuovere la parte superiore
dellaspiratore (11).

- Sollevare l'impugnatura (47) del portafiltro (48) @ ed
estrarre il portafiltro (48) @.

- Estrarre il filtro (49) dal portafiltro (48) ©.

- Filtro utilizzato per aspirazione a secco:
battere il filtro (49) sopra un recipiente per rifiuti di tipo
idoneo. Prestare attenzione a non danneggiare le lamelle
delfiltro.

In caso di sporco ostinato, pulire le lamelle del filtro con
acqua e una spazzola morbida.

Oppure

Filtro utilizzato per aspirazione a umido:

Risciacquare il filtro (49) sotto I'acqua corrente, quindi
lasciarlo asciugare bene.

Oppure

Sostituire il filtro (49), qualora sia danneggiato.

- Inserire il filtro (49) pulito e asciutto nel portafiltro (48)
0.

- Posizionare il portafiltro (48) nella parte superiore
dell'aspiratore @ e abbassare 'impugnatura (47) del
portafiltro (48) @ fino a farla scattare in posizione.

- Verificare che il filtro (49) e il portafiltro (48) siano posi-
zionati correttamente e saldamente.

- Rimontare la parte superiore dell’aspiratore (11) e chiu-
dere le due chiusure (13) facendole scattare in posizione
in modo udibile.

Pulizia del contenitore

Tergere occasionalmente il contenitore (2) con un normale
detergente non abrasivo e lasciarlo asciugare.
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Pulizia del sensore del livello di riempimento

(vedere fig. Q)

Pulire periodicamente il sensore del livello di

riempimento (50).

Aprire le chiusure (13) e rimuovere la parte superiore
dellaspiratore (11).

Pulire il sensore del livello di riempimento (50) con un pan-
no morbido.

Applicare la parte superiore dell'aspiratore (11) e chiudere
le chiusure (13).

Anomalie

Lo svuotamento regolare del serbatoio (2) garantisce una
potenza di aspirazione ottimale.

In caso di insufficiente potenza di aspirazione, verificare

quanto segue:

- Laparte superiore dell’aspiratore (11) & applicata nel
modo corretto?

- lI'sistema del tubo flessibile & intasato?

- |tubi di aspirazione (27) sono uniti saldamente?

- Il serbatoio (2) & pieno?

- II'sacchetto filtro in tessuto non tessuto (38) & pieno?

- lIfiltro (49) & intasato di polvere?

Se la potenza di aspirazione non viene ancora raggiunta, ri-

volgersi al Servizio Assistenza Clienti Bosch.

In caso di surriscaldamento, I'aspiratore si spegne automati-

camente. Procedere come indicato di seguito:

- Ruotare il selettore di modalita (4) nella posizione 0.

- Accertarsi che il serbatoio (2) e il sacchetto filtro in tessu-
to non tessuto (38) siano vuoti e che il tubo flessibile di
aspirazione (23) e il filtro (49) non siano intasati.

- Lasciare raffreddare 'aspiratore per 60 min.

- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di corrente e
reinserirla.

Se l'aspiratore non si accende neanche dopo questa opera-

zione, & possibile che il fusibile di protezione dell'aspiratore

si sia fuso. Rivolgersi al Servizio Assistenza Clienti Bosch per
far sostituire il fusibile.

Conservazione e trasporto (vedere fig. R)

- Awvolgere il tubo flessibile di aspirazione (23) attorno alla
parte superiore dell’aspiratore (11) e inserire il tubo fles-
sibile di aspirazione nel supporto (22).

- Awvolgere il cavo di alimentazione sull'apposito
supporto (17).

- Inserire i tubi di aspirazione (27) nel supporto per tubi di
aspirazione (20), la bocchetta curva (25), I'adattatore di
aspirazione (24) e la bocchetta a fessura lunga (26) nei
supporti per accessori di aspirazione (9) o (12).

- Innestare la bocchetta per pavimento (28) nel
supporto (19).

- Trasportare I'aspiratore tramite 'apposita
impugnatura (8).

- Riporre 'aspiratore in un ambiente asciutto e protetto da
utilizzi non autorizzati.
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- Per bloccare le rotelle orientabili (16), abbassare il relati-
vo freno (15).

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia € riportato all’ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Aspiratori, pile, accessori ed imballaggi dovranno essere
smaltiti nel rispetto dell'ambiente.
Non gettare I'aspiratore e le pile nei rifiuti do-
mestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-
positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
lasalute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor

zuigers

|| zingen en instructies kan elektrische schokken,

brand en/of zware verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor

toekomstig gebruik.

» Deze zuiger is niet bestemd voor gebruik door kinde-
ren en personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of gebrekkige ervaring en
kennis. Anders bestaat er gevaar voor foute bediening en
verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen. Hierdoor wordt gegaran-
deerd dat kinderen niet met de zuiger spelen.

N WAARSCHU- Zuig geen stoffen die gevaarlijk

WING voor de gezondheid zijn, bijv. beu-

ken- of eikenhoutstof, steenstof,

asbest. Deze stoffen gelden als kankerverwekkend. Win in-
formatie in over de geldige regelingen/wetten met betrek-

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instruc-
ties. Het niet naleven van de veiligheidsaanwij-
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king tot de omgang met stoffen die gevaarlijk zijn voor de ge-

zondheid, in uw land.

» Gebruik de zuiger alleen, wanneer u voldoende infor-
matie voor het gebruik heeft gekregen. Een zorgvuldi-
ge instructie vermindert de kans op verkeerde bediening
enletsel.

[N WAARSCHU- De zuiger is geschikt voor het op-
WING zuigen van droge stoffen en door

geschikte maatregelen ook voor
het opzuigen van vloeistoffen. Het binnendringen van
vloeistoffen vergroot het risico van een elektrische schok.

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

[N WAARSCHU- Gebruik het stopcontact alleen

voor de in de gebruiksaanwijzing

WING vastgelegde doeleinden.
[ WAARSCHU- Schakel de zuiger onmiddellijk uit,
WING zodra er schuim of water naar bui-

ten komt en maak het reservoir
leeg. De zuiger kan anders beschadigd worden.

» LET OP! De zuiger mag alleen binnenshuis opgeborgen

worden.

» LET OP! Maak de niveausensors voor vloeistoffen re-
gelmatig schoon en controleer of deze beschadigd
zijn. De werking kan anders belemmerd zijn.

» Wanneer het gebruik van de zuiger in een vochtige
omgeving onvermijdelijk is, dient u een aardlekscha-

kelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschake-

laar vermindert het risico van een elektrische schok.
» Controleer voor elk gebruik zuiger, kabel en stekker.

Gebruik de zuiger niet, als u schade vaststelt. Open de
zuiger niet zelf en laat deze uitsluitend door gekwalifi-

ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde zui-

gers, kabels en stekkers vergroten het risico van een elek-

trische schok.
» Rijd niet over de kabel heen of beknel deze niet. Trek

niet aan de kabel, om de stekker uit het stopcontact te

trekken of de zuiger te bewegen. Beschadigde kabels
vergroten het risico van een elektrische schok.

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Zorg voor een goede ventilatie op de werkplek.

» Laat de zuiger uitsluitend door gekwalificeerd perso-

neel met originele vervangingsonderdelen repareren.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de zui-

ger in stand blijft.
» Controleer voor de ingebruikname of de zuigslang in
correcte staat verkeert. Laat daarbij de zuigslang op

>

de zuiger gemonteerd, zodat niet per ongeluk stof
naar buiten komt. Anders kunt u stof inademen.
Gebruik de zuiger niet als zitgelegenheid. Anders kunt
u de zuiger beschadigen.

Gebruik het netsnoer en de zuigslang zorgvuldig. An-
ders kunt u er andere personen mee in gevaar brengen.
Maak de zuiger niet schoon met een direct gerichte
waterstraal. Het binnendringen van water in het boven-
ste deel van de zuiger vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

Sluit de zuiger op een correct geaard elektriciteitsnet
aan. Stopcontact en verlengkabel moeten een goed func-
tionerende randaardedraad hebben.

Gebruik de zuiger niet als permanente afzuigvoorzie-
ning.

[N WAARSCHU- Gebruik het stopcontact alleen

WING

voor de in de gebruiksaanwijzing
vastgelegde doeleinden.

In de zuiger is een stopcontact met randaarde (5) geinte-
greerd. Daar kunt u een extern elektrisch gereedschap aan-
sluiten. Let op het maximaal toegestane aansluitvermogen
van het aangesloten elektrische gereedschap.

@ A WAARSCHUWING

@ 7

>

Zorg ervoor dat de knoopcel nietin
de handen van kinderen komt.
Knoopcellen zijn gevaarlijk.

7.

Knoopcellen mogen nooit ingeslikt of in andere li-
chaamsopeningen ingebracht worden. Wanneer het
vermoeden bestaat dat de knoopcel ingeslikt of in een
andere lichaamsopening ingebracht werd, bezoek dan
onmiddellijk een arts. Inslikken van de knoopcel kan bin-
nen 2 uur leiden tot ernstig inwendig letsel en overlijden.
Let er bij het wisselen van de knoopcel op dat dit vak-
kundig gebeurt. Er bestaat explosiegevaar.

Gebruik uitsluitend de in deze gebruiksaanwijzing ver-
melde knoopcellen. Gebruik geen andere knoopcellen of
een andere energievoorziening.

Probeer niet de knoopcel weer op te laden en sluit de
knoopcel niet kort. De knoopcel kan gaan lekken, explo-
deren, branden en personen verwonden.

Ontladen knoopcellen moeten op correcte wijze ver-
wijderd en afgevoerd worden. Ontladen knoopcellen
kunnen gaan lekken en daardoor het product beschadi-
gen of personen verwonden.

Verhit de knoopcel niet en gooi deze niet in het vuur.
De knoopcel kan gaan lekken, exploderen, branden en
personen verwonden.

Beschadig de knoopcel niet en haal de knoopcel niet
uit elkaar. De knoopcel kan gaan lekken, exploderen,
branden en personen verwonden.

Breng een beschadigde knoopcel niet in contact met
water. Uitstromend lithium kan met water waterstof pro-
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duceren en zo leiden tot brand, een explosie of verwon-
ding van personen.
Het woordmerk Bluetooth® evenals de beeldmerken (lo-
go's) zijn gedeponeerde merken en eigendom van
Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/deze
beeldmerken door Robert Bosch Power Tools GmbH ge-
beurt onder licentie.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van de zui-
ger van belang zijn. Zorg ervoor dat u de symbolen en hun
betekenis kent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u de
zuiger beter en veiliger te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

aro- Automatische start/stop-functie
| Opzuigen van stof van draaiende elektri-
( D sche gereedschappen;

De zuiger wordt automatisch ingescha-
keld en vertraagd weer uitgeschakeld.
Bluetooth®-verbinding met de zendermo-
dule is geactiveerd.

0 Uitschakelen

1 Zuigen
Opzuigen van neergeslagen stof

Vermelding van het toegestane aansluit-
vermogen van het aangesloten elektrisch
gereedschap (landspecifiek)

Knop handmatige filterreiniging

Beschrijving van product en werking

Neem de afbeeldingen in het voorste gedeelte van de ge-
bruiksaanwijzing in acht.

Beoogd gebruik

De nat-/droogzuiger is geschikt voor het opzuigen van droge
en vochtige materialen evenals van waterige vloeistoffen in
hoeveelheden die in het huishouden gangbaar zijn, en meng-
sels hiervan. De blaasfunctie is geschikt voor uitblazen.

De zuiger is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik in
gemengde modus.

Het permanent opzuigen van homogeen, schadelijk stof
evenals het opzuigen van as is niet toegestaan. Hiervoor
moeten speciale zuigers of afzuigsystemen met de juiste ge-
schiktheid worden gebruikt.

De contactdoos mag uitsluitend in een droge omgeving wor-
den gebruikt.
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van de zuiger op de pagina’s met afbeeldingen.

(1) Afvoeropening voor vloeistoffen
(2) Reservoir
(3) Slangopening zuigfunctie
(4) Moduskeuzeschakelaar
(5) Stopcontact voor elektrisch gereedschap
(6) Knop pairing
(7) Statusaanduiding
(8) Draaggreep
(9) Houder voor zuigaccessoires
(10) Knop handmatige filterreiniging
(11) Bovenstuk zuiger
(12) Extra houder voor zuigaccessoires
(13) Sluiting voor bovenstuk zuiger
(14) Loopwiel
(15) Zwenkwielrem
(16) Zwenkwiel
(17) Kabelhouder
(18) Slangopening blaasfunctie
(19) Houder voor vloerzuigmond
(20) Houder voor zuigbuizen
(21) Aardingsketting
(22) Houder voor zuigslang
(23) Zuigslang
(24) Afzuigadapter
(25) Gebogen zuigmond
(26) Spleetzuigmond
(27) Zuigbuis
(28) Vloerzuigmond
(29) Inzetstuk vloerzuigmond
(30) Opening houder voor zuigslang
(31) Drukknop

(32) Ontgrendelingsknoppen voor inzetstuk vloerzuig-
mond

(33) Zwenkwielkhouders

(34) Bevestigingspen zwenkwiel
(35) Loopwielopening

(36) Bevestigingspen loopwiel

(37) Onderlegring

(38) Vliesfilterzak

(39) Aansluitflens

(40) Beschermfolie van de knoopcel
(41) Zendermodule

(42) Statusaanduiding zendermodule
(43) Bevestigingshaak zendermodule
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(44) Start/Stop-knop zendermodule
(45) Elastiek

(46) Valse-luchtopening

(47) Greep filterhouder

(48) Filterhouder

(49) Filter

(50) Niveausensor

Technische gegevens
Productnummer 3603 CE7 3..
Frequentie Hz 50-60
Nominaal opgenomen ver- w 1300
mogen
Inhoud reservoir (bruto) | 30
Netto-inhoud (vloeistof) [ 19
Inhoud vliesfilterzak | 20
Onderdruk
- Zuiger” hPa 240
- Turbine hPa 265
Doorstroomhoeveelheid
- Zuiger” I/s 35
m*/h 125
- Turbine I/s 67
m?/h 240
Gewicht® kg 8,9
Isolatieklasse D/
Beschermklasse IPX4
Beschermklasse netstekker IP20
Zwitserland
Toegestane omgevingstem- C -5...+50
peratuur bij het gebruik
Gegevensoverdracht
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Energievoorziening zender- CR2032 (3V-lithi-
module umbatterij)
Werkfrequentiebereik MHz 2402-2480
Max. zendvermogen mW <30
Maximaal signaalbereik® m 7

A) Gemeten met zuigslang (23)

B) Gemeten met netsnoer, zuigslang, gebogen zuigmond en ge-
monteerde wielen

C) Het bereik kan afhankelijk van externe omstandigheden, inclu-
sief de gebruikte zendermodule, sterk variéren. Binnen gesloten
ruimtes en door metalen obstakels (bijv. muren, rekken, koffers
enz.) kan het Bluetooth® bereik duidelijk geringer zijn.

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bjj

afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variéren.

Automatische start/stop-functie”

Nominale span-  Maximaal vermo- Minimaal vermo-

ning gen gen

220-240V 2000 W 100W

A) Vermelding van het toegestane aansluitvermogen van het aan-
gesloten elektrisch gereedschap (landspecifiek)

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 60335-2-69.
Het A-gewogen geluidsdrukniveau van de zuiger bedraagt
typisch 73 dB(A). Onzekerheid K = 2 dB. Het geluidsniveau
bij het werken kan de aangegeven waarden overschrijden.
Draag gehoorbescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald

conform EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s’), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Montage

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Houder voor zuigslang monteren
(zie afbeelding A)

Schuif de houder (22) voor de zuigslang tot aan de aanslag
in de daarvoor bestemde opening (30).

Extra houder voor zuigaccessoires monteren
(zie afbeelding B)

Schuif de extra houder voor zuigaccessoires (12) in de daar-
voor bestemde opening totdat deze vastklikt.

Zuigslang monteren

Zuigfunctie (zie afbeelding C)
Steek de zuigslang (23) in de slangopening (3) en draai deze
rechtsom tot tegen de aanslag.

Uitblaasfunctie (zie afbeelding D)

» De zuiger heeft een uitblaasfunctie. De afvoerlucht
niet in de vrije ruimte blazen. Gebruik de uitblaasfunc-
tie alleen met een schone slang. Stof kan gevaarlijk voor
de gezondheid zijn.

» Controleer voor gebruik de uitblaasfunctie om te kij-
ken of zich afzettingen in de slang bevinden. Vermijd
het opwervelen van afgezet stof. Bij gevaar door opge-
werveld stof gebruikt u een veiligheidsbril en stofmasker.

De uitblaasfunctie is geschikt voor werkzaamheden waarbij

het opzuigen vanwege een te hoge zuigkracht niet mogelijk

is, bijv. om kleine hoeveelheden droge bladeren uit een
bloembed te verwijderen.
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Schakel de zuiger ten minste 5 seconden lang in
(moduskeuzeschakelaar (4) in stand 1) om de

zuigslang (23) te ontdoen van afgezet stof.

Draai de zuigslang (23) linksom tot tegen de aanslag en trek
deze uit de slangopening zuigfunctie (3).

Steek de zuigslang (23) in de slangopening

blaasfunctie (18) en draai deze rechtsom tegen de aanslag.

Zuigaccessoires monteren

De zuigslang (23) is voorzien van een clipsysteem waarmee
zuigaccessoires (afzuigadapter (24), gebogen zuigmond
(25)) kunnen worden aangesloten.

Afzuigadapter of gebogen zuigmond monteren

(zie afbeelding E)

- Plaats de afzuigadapter (24) of de gebogen
zuigmond (25) zodanig op de zuigslang (23), dat beide
drukknoppen (31) van de zuigslang vastklikken.

- Voor demonteren duwt u de drukknoppen (31) naar bin-
nen en trekt u de onderdelen uit elkaar.

Zuigmonden en buizen monteren

- Steek daarna het gewenste zuigaccessoire (vloerzuig-
mond, spleetzuigmond, zuigbuis enz.) stevig op de gebo-
gen zuigmond (25) of op de afzuigadapter (24).

Inzetstuk voor de vloerzuigmond wegnemen/
plaatsen (zie afbeelding F)

Voor het wegnemen drukt u op de

ontgrendelingsknoppen (32) op de vloerzuigmond (28). Het
inzetstuk (29) wordt uit de vioerzuigmond losgemaakt.

Voor het plaatsen klemt u een nieuw inzetstuk in de
vloerzuigmond (28).

Zwenkwielen aanbrengen/wegnemen
(zie afbeelding G)

» Controleer of de wielremmen correct werken, voordat
u de zuiger gebruikt.

Voor het aanbrengen steekt u de bevestigingspennen (34)

van de zwenkwielen (16) tot aan de aanslag in de

zwenkwielopeningen (33).

Voor het wegnemen maakt u de zwenkwielrem (15) los en

trekt u de zwenkwielen (16) uit de

zwenkwielopeningen (33).

Loopwiel aanbrengen/wegnemen
(zie afbeelding H)

Voor het aanbrengen schuift u de onderlegringen (37) op de
bevestigingspennen (36) en steekt u de
bevestigingspennen (36) in de loopwielopeningen (35) tot
ze hoorbaar vastklikken.

Voor het wegnemen duwt u de bevestigingspennen (36) bij
elkaar en trekt u de loopwielen (14) eruit.
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Vliesfilterzak aanbrengen/wisselen
(zie afbeeldingen 1-J)

Voor het droog zuigen kunt u een vliesfilterzak (38) plaat-
sen. Daardoor wordt het afvoeren van het stof gemakkelij-
ker.

Open de sluitingen (13) en pak het bovenstuk van de
zuiger (11) af.

Voor het aanbrengen schuift u de vliesfilterzak (38) over de
aansluitflens (39) van de zuiger.

Voor het wisselen trekt u de volle vliesfilterzak (38) van de
aansluitflens (39) af, pakt u deze uit de zuiger en brengt u
een nieuwe vliesfilterzak aan.

Breng het bovenstuk van de zuiger (11) aan en sluit de beide
sluitingen (13), zodat ze hoorbaar vastklikken.

Verwissel een volle vliesfilterzak (38) op tijd. Verwijder de
vliesfilterzak (38) voor het nat zuigen.

Gebruik

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van de zuiger.

De zuiger mag nooit worden gebruikt in ruimtes waar ont-

ploffingsgevaar heerst.

Voor het waarborgen van een optimale zuigcapaciteit moet u

de zuigslang (23) altijd helemaal van het bovenstuk van de

zuiger (11) afrollen.

» Gebruik uitsluitend een onbeschadigd filter (geen
scheuren, geen gaatjes enz.). Vervang een bescha-
digd filter onmiddellijk.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van de zuiger draait u de

moduskeuzeschakelaar (4) in stand 1.

Voor het inschakelen van de Auto-Start-functie draait u de

moduskeuzeschakelaar (4) in stand AUTOSTART. De

statusaanduiding (7) gaat branden. De zuiger kan automa-

tisch worden gestart als deze via een zendermodule (41)

met een elektrisch gereedschap is verbonden.

Voor het uitschakelen van de zuiger draait u de
moduskeuzeschakelaar (4) in stand 0.

Zendermodule instellen

Beschermfolie verwijderen (zie afbeelding K)

Voor de eerste ingebruikname moet u de beschermfolie van
de knoopcel verwijderen.

Open de behuizing van de zendermodule (41) met een
schroevendraaier.
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Trek de beschermfolie (40) eruit en schroef de behuizing
van de zendermodule (41) weer vast.

Verbinding met de zendermodule tot stand brengen (zie
afbeelding L)

Aanwijzing: Bij levering is de zuiger al met de zendermodule
via Bluetooth® verbonden.

Om de Auto-Start-functie te kunnen gebruiken, moet de zui-
ger via Bluetooth® met de zendermodule (41) zijn verbon-
den.

De afstand tussen zuiger en zendermodule mag niet meer
dan 0,5 m zijn.

Verbinding opnieuw opbouwen (verbinding met een ande-

re zendermodule):

- Druk ten minste 3 s op de knop pairing (6) op de zuiger
tot de statusaanduiding (7) in een snel ritme groen knip-
pert.

- Druk snel daarna ten minste 3 s lang op de Start/Stop-
knop (44) op de zendermodule (41).

De statusaanduiding (42) op de zendermodule (41)
brandt 3 s lang groen.

Opbouwen van verbinding geslaagd:

- Statusaanduiding (7) op de zuiger brandt groen.

- Statusaanduiding (42) op de zendermodule (41) knip-
pert 1 keer groen.

Als een nieuwe verbinding tot stand wordt gebracht, wordt

de oude verbinding (indien aanwezig) automatisch verbro-

ken.

Bij het uitschakelen van de zuiger wordt de verbinding met

de zendermodule (41) opgeslagen. Nadat de zuiger opnieuw

wordt ingeschakeld, probeert hij de verbinding met dezelfde

zendermodule weer op te bouwen.

Opbouwen van verbinding niet mogelijk:

- Statusaanduiding (7) op de zuiger knippert 30 s lang
groen en gaat daarna uit.

- De statusaanduiding (42) op de zendermodule (41) blijft
uit.

Hernieuwde verbinding met een bekende zendermodule:

Draai de moduskeuzeschakelaar (4) van de zuiger in

stand AUTOSTART en druk op de knop pairing (6). De

statusaanduiding (7) brandt continu groen.

Was de zuiger al met een zendermodule verbonden en is de-

ze zendermodule gereed voor gebruik en binnen bereik, dan

wordt de verbinding met deze zendermodule automatisch

weer tot stand gebracht.

Als de zendermodule niet met de zuiger wordt verbonden,

controleer dan of de knoopcel bijna leeg is of probeer de

zendermodule opnieuw te verbinden.

Aanwijzing: Als de knoopcel bijna leeg is, knippert de

statusaanduiding (42) op de zendermodule (41) in een snel

ritme groen. Vervang de knoopcel door een nieuwe (zie

,Knoopcel van de zendermodule vervangen (zie

afbeelding N)“, Pagina 59).

Droog zuigen

Vrijkomend stof van ingeschakelde elektrische

gereedschappen afzuigen (zie afbeelding M)

- Monteer de afzuigadapter (24).

- Steek de afzuigadapter (24) in de afzuigaansluiting van
het elektrische gereedschap.

Aanwijzing: Bij het werken met elektrische gereedschappen

waarvan de luchttoevoer in de zuigslang gering is (bijv. de-

coupeerzagen, schuurmachines enz.) moet de valse-

luchtopening (46) van de afzuigadapter (24) worden geo-

pend. Daardoor wordt de totale capaciteit van de zuiger en

van het elektrische gereedschap verbeterd.

Draai hiervoor de ring over de valse-luchtopening (46) tot

een maximale opening ontstaat.

In de zuiger is een stopcontact met randaarde (5) geinte-

greerd. Daar kunt u een extern elektrisch gereedschap aan-

sluiten. Let op het maximaal toegestane aansluitvermogen

van het aangesloten elektrische gereedschap.

Voor de ingebruikname van de automatische start/stop-

functie van de zuiger draait u de moduskeuzeschakelaar (4)

in stand AUTOSTART.

Schakel voor de ingebruikname van de zuiger het op het

stopcontact (5) aangesloten elektrische gereedschap in. De

zuiger start automatisch.

Schakel het elektrische gereedschap uit om het afzuigen te

beéindigen.

De naloopfunctie van de automatische start/stop-functie

loopt max. 6 seconden na om achtergebleven stof uit de

zuigslang af te zuigen.

Om de zuiger uit te schakelen draait u de

moduskeuzeschakelaar (4) in stand 0.

Automatische werking via zendermodule

Met de Auto-Start-functie kunt u de zuiger met behulp van
de zendermodule (41) automatisch in- en uitschakelen met
een elektrische accumachine:

- Draai de moduskeuzeschakelaar (4) in stand AUTOS-
TART. Het branden van de statusaanduiding (7) geeft aan
dat de functie ingeschakeld is.

- Monteer de zendermodule (41) op het elektrische ge-
reedschap. Trek hiervoor het elastiek (45) vast en breng
het vrije uiteinde op de bevestigingshaak (43) aan. Knip
het elastiek indien nodig op de juiste lengte af. Geschikt
zijn plekken waar het elektrische gereedschap tijdens
werking voldoende trilling produceert. Bevestig de zen-
dermodule nooit op plekken die nodig zijn voor de bedie-
ning van het elektrische gereedschap (bijv. greepvlakken,
schakelaars, aanduidingen).

- Verbind de zuiger met de zendermodule (41) (zie ,Ver-
binding met de zendermodule tot stand brengen (zie
afbeelding L)“, Pagina 58).

- Voor het inschakelen van de zuiger schakelt u het ver-
bonden elektrische gereedschap in. De zuiger start auto-
matisch.

- Voor het uitschakelen van de zuiger schakelt u het elek-
trische gereedschap uit. Het opzuigen wordt na een na-
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looptijd van max. 6 s gestopt.
In de nalooptijd wordt achtergebleven stof uit de zuig-
slang opgezogen.

Nat zuigen

» Zuig met de zuiger geen brandbare of explosieve
vloeistoffen, zoals benzine, olie, alcohol, oplosmidde-
len. Zuig geen heet, brandend of explosief stof. Ge-
bruik de zuiger niet in vertrekken waar ontploffings-
gevaar heerst. Het stof, de dampen of de vloeistoffen
kunnen ontbranden of exploderen.

» De zuiger mag niet worden gebruikt als waterpomp.
De zuiger is bedoeld voor het opzuigen van een mengsel
van lucht en water.

» Overtuig u er voor het nat zuigen van dat de afvoero-
pening voor vloeistoffen (1) goed is afgesloten.

» Trek altijd voor werkzaamheden aan de zuiger de stek-
ker uit het stopcontact.

Werkstappen voor het natzuigen

Open de sluitingen (13) en verwijder het bovenstuk van de
zuiger (11).

Verwijder voor het nat zuigen de vliesfilterzak (38).

Draai de sluiting van de afvoeropening voor vloeistoffen (1)
linksom. Maak het reservoir (2) via de afvoeropening voor
vloeistoffen (1) leeg en draai de sluiting rechtsom vast.
Reinig het filter (49).

Overtuig u ervan dat de niveausensor (50) schoon is.

Zet het bovenstuk van de zuiger (11) er weer op en sluit de
sluitingen (13).

Tijdens en telkens na het nat zuigen

De zuiger is uitgerust met een niveausensor (50). Als het
maximale niveau is bereikt, wordt het zuigen gestopt.

Draai de sluiting van de afvoeropening voor vloeistoffen (1)
linksom. Maak het reservoir (2) via de afvoeropening voor
vloeistoffen (1) leeg en draai de sluiting rechtsom vast.
Verwijder na het werk het bovenstuk van de zuiger (11) en
laat het goed drogen om schimmelvorming te vermijden.

Reinig indien nodig de niveausensor (50) met een zachte
doek.

Handmatige filterreiniging

Uiterlijk op het moment dat de zuigcapaciteit niet meer vol-
doende is, moet u de filter reinigen.

Hoe vaak u de filter reinigt, is afhankelijk van het soort stof
en de hoeveelheid stof. Bij regelmatig gebruik blijft de maxi-
male zuigcapaciteit langer in stand.

Schakel de zuiger in (moduskeuzeschakelaar (4) in stand 1).
Sluit de zuigmond- of zuigslangopening met de palm van uw
hand af.

Druk 3 x achter elkaar op de knop handmatige
filterreiniging (10). De filter wordt door de sterke lucht-
stroom gereinigd.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de zui-
ger onderhoudt of schoonmaakt, instellingen bij het
apparaat uitvoert, accessoires vervangt of de zuiger
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van de zuiger.

» Houd de zuiger en de ventilatieopeningen schoon om
goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk

is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-

service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

» Draag bij onderhoud en reiniging van de zuiger een
stofmasker.

Reinig de behuizing van de zuiger af te toe met een vochtige

doek.

» Reinig de zuiger niet met perslucht. De filter of andere
componenten zouden beschadigd kunnen raken.

Knoopcel van de zendermodule vervangen (zie

afbeelding N)

» Let op: Vervang een knoopcel altijd door een knoopcel
van hetzelfde type. Er bestaat explosiegevaar.

» Ontladen knoopcellen moeten op correcte wijze ver-
wijderd en afgevoerd worden. Ontladen knoopcellen
kunnen gaan lekken en daardoor het product beschadi-
gen of personen verwonden.

Open de behuizing van de zendermodule (41) met een

schroevendraaier.

Pak de knoopcel voorzichtig weg en breng een nieuwe

knoopcel aan. Let op de markering voor de juiste plaatsing

van de knoopcel.

Schroef de behuizing van de zendermodule (41) weer vast.

Filter reinigen/wisselen (zie afbeeldingen O-P)

De zuigcapaciteit is afhankelijk van de toestand van het fil-

ter. Reinig daarom regelmatig het filter (49).

Vervang een beschadigd filter onmiddellijk.

- Activeer de handmatige filterreiniging (zie ,Handmatige
filterreiniging®, Pagina 59) en schakel de zuiger daarna
uit.

- Open de sluitingen (13) en verwijder het bovenstuk van
de zuiger (11).

- Klap de greep (47) van de filterhouder (48) open @ en
trek de filterhouder (48) eruit ®.

- Pak het filter (49) uit de filterhouder (48) ®.

- Filter droog:

Klop het filter (49) boven een geschikte afvalbak uit. Let
erop dat de lamellen van het filter niet worden bescha-
digd.

Bij sterke vervuiling borstelt u de lamellen van het filter
met water en een zachte borstel af.

of

Filter nat:
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Spoel het filter (49) onder stromend water uit en laat het
daarna goed drogen.

of

Vervang een beschadigd filter (49).

- Plaats het schone en droge filter (49) in de
filterhouder (48) @.

- Plaats de filterhouder (48) in het bovenstuk van de zuiger
@ en klap de greep (47) van de filterhouder (48) dicht &
tot deze vastklikt.

- Controleer of het filter (49) en de filterhouder (48) goed
en stevig vastzitten.

- Zet het bovenstuk van de zuiger (11) er weer op en sluit
beide sluitingen (13), zodat ze hoorbaar vastklikken.

Reservoir reinigen

Veeg het reservoir (2) van tijd tot tijd schoon met een gang-
baar, niet schurend reinigingsmiddel en laat dit drogen.
Niveausensor reinigen (zie afbeelding Q)

Maak de niveausensor (50) af en toe schoon.

Open de sluitingen (13) en verwijder het bovenstuk van de
zuiger (11).

Reinig de niveausensor (50) met een zachte doek.

Zet het bovenstuk van de zuiger (11) erop en sluit de
sluitingen (13).

Storingen

Regelmatig leegmaken van het stofreservoir (2) waarborgt
optimale zuigprestaties.

Controleer bij onvoldoende zuigcapaciteit:

- Is het bovenstuk van de zuiger (11) juist erop gezet?

- Is het slangsysteem verstopt?

- Zijn de zuigbuizen (27) goed met elkaar verbonden?

- Is het stofreservoir (2) vol?

- |s de vliesfilterzak (38) vol?

- Is het filter (49) dichtgelopen met stof?

Worden de zuigprestaties daarna niet bereikt, neem dan
contact op met de Bosch -klantenservice.

Bij oververhitting gaat de zuiger automatisch uit. Ga als volgt

te werk:

- Draai de moduskeuzeschakelaar (4) in stand 0.

- Controleer of het reservoir (2) en de vliesfilterzak (38)
leeg zijn en dat de zuigslang (23) en het filter (49) niet
verstopt zijn.

- Laat de zuiger 60 minuten afkoelen.

- Trek de netstekker uit het stopcontact en steek deze op-
nieuw in het stopcontact.

Kan de zuiger daarna niet worden ingeschakeld, dan is mo-

gelijk de zekering ter bescherming van de zuiger gesmolten.

Neem contact op met de Bosch klantenservice om de zeke-

ring te laten vervangen.

Opbergen en transport (zie afbeelding R)

- Wikkel de zuigslang (23) om het bovenstuk van de
zuiger (11) en schuif de zuigslang in de houder (22).

- Wikkel het netsnoer rond de kabelhouder (17).

- Steek de zuigbuizen (27) in de houder voor
zuigbuizen (20), de gebogen zuigmond (25), de
afzuigadapter (24) en de spleetzuigmond (26) in de hou-
ders voor zuigaccessoires (9) of (12).

- Steek de vloerzuigmond (28) in de houder (19).

- Draag de zuiger aan de draaggreep (8).

- Bergde zuiger in een droge ruimte op en beveilig deze te-
gen gebruik door onbevoegden.

- Trap voor het vastzetten van de zwenkwielen (16) de
zwenkwielrem (15) omlaag.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Zuiger, batterijen, accessoires en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.
Gooi zuiger en batterijen niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.

Sikkerhedsanvisninger til stevsuger
II Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

|| visningerne ikke, er der risiko for elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.

nere brug.

» Denne stovsuger er ikke beregnet til at blive betjent
soriske eller mentale evner eller manglende erfaring

og viden. | modsats fald er der risiko for fejlbetjening og

Dansk
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
af bern eller personer med begraensede fysiske, sen-
personskader.
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» Hold bern under opsyn. Derved sikres det, at barn ikke
bruger stavsugeren som legeta;.

[N ADVARSEL Opsug ikke sundhedsskadelige

stoffer som f.eks. bege- eller ege-
traesstov, stenstov, ashest. Disse stoffer betragtes som
kraeftfremkaldende. Informer dig om de gaeldende regler/
love vedrerende handtering af sundhedsskadeligt stov i dit
land.

» Benyt kun stevsugeren, hvis du har modtaget tilstraek-
kelig information om brugen. En omhyggelig instruktion
minimerer fejlbetjening og kvaestelser.

[N ADVARSEL Stevsugeren er kun egnet til op-

sugning af torre stoffer og, ved eg-
nede foranstaltninger, ogsa til opsugning af vaesker. Hvis
der traenger vaesker ind i blaeseren, ages risikoen for elek-
trisk stad.

» Opsug ikke brandbare eller eksplosive vaesker med
stovsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplgsnings-
midler. Opsug ikke varmt, brendende eller eksplosivt
stov. Brug ikke stevsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stev, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

[NADVARSEL  Benytkun stikdasen til de formal,
der er fastsat i driftsvejledningen.
[N ADVARSEL Sluk straks stevsugeren, sa snart

der kommer skum eller vand ud, og
tem beholderen. | modsat fald kan stavsugeren blive beska-
diget.
» BEM/RK! Stevsugeren ma kun opbevares inden dere.

» BEMZRK! Rengor niveausensorerne til vaesker regel-
massigt og kontrollér, om de er beskadiget. | modsat
fald kan funktionen veere forringet.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge stevsugeren i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-relz reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

» Kontrollér altid stevsuger, ledning og stik fer anven-
delse. Brug ikke stevsugeren, hvis den er beskadiget.
Abn aldrig stevsugeren pa egen hand, og serg for, at
reparationer kun udferes af kvalificerede fagfolk, og
at der kun benyttes originale reservedele. Beskadige-
de stavsugere, ledninger og stik ager risikoen for elektrisk
sted.

» Det er ikke tilladt at kere hen over eller klemme led-
ningen. Traek ikke i ledningen for at fa stikket ud af
stikkontakten eller for at bevaege stovsugeren. Beska-
digede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

» Treek stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stavsugeren.

» Serg for god udluftning pa arbejdspladsen.

» Serg for, at reparationer pa stevsugeren kun udfores
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres starst mulig sikkerhed i
forbindelse med stavsugeren.
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» Kontrollér for ibrugtagning, at sugeslangen er i orden.
Lad herunder sugeslangen vare monteret pa stov-
sugeren, sa der ikke sker utilsigtet udslip af stev. |
modsat fald er der risiko for indanding af stev.

» Brug ikke stevsugeren som siddemgbel. Du kan komme
til at beskadige stavsugeren.

» Ver forsigtig med netledningen og sugeslangen. De
kan udgare en risiko for andre personer.

» Rengor ikke stovsugeren med en direkte vandstrale.
Indtraengning af vand i et stavsugerens overdel gger risi-
koen for elektrisk sted.

» Slut stevsugeren til et korrekt jordet stremnet. Stik og
forleengerkabel skal vaere udstyret med beskyttelsesle-
der.

» Galder kun for Danmark:

Stevsugeren ma kun bruges

sammen med en stikkontakt af
Type E

typen E. Brug af stavsugeren
uden jordforbindelse kan fare til
farlige situationer.

\!@

» Brug ikke stovsugeren som permanent stgvsugningsa-

nordning.
[N ADVARSEL Benyt kun stikdasen til de formal,
der er fastsat i driftsvejledningen.
Stevsugeren har en integreret isoleret jordkontakt (5). Der
kan du tilslutte et eksternt el-vaerktgj. Overhold den maksi-
malt tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-vaerktgj.

° Sarg for, at knapcellebatteriet er
7o
24

utilgaengeligt for barn. Knapceller er

farlige.

» Knapceller ma aldrig kommes i munden eller indferes i
andre kropsabninger. Hvis du har mistanke om, at
knapcellebatteriet er blevet slugt eller fort ind i en an-
den kropsabning, skal du straks sege lege. En slugt
knapcelle kan inden for 2 timer forarsage alvorlige indre
tsninger og daden.

» Seorg ved udskiftning af knapceller for, at knapcellen
udskiftes fagligt korrekt. Fare for eksplosion.

» Brug kun de knapceller , der er anfort i denne drifts-
vejledning. Brug ikke andre knapceller eller en anden
energiforsyning.

» Forsog ikke at genoplade knapcellen, og kortslut ikke
knapcellen. Knapcellen kan blive utet, eksplodere,
braende og kvaeste personer.

» Fjern og bortskaf afladede knapceller iht. reglerne. Af-
ladede knapceller kan blive utaette og derved beskadige
produktet eller kvaeste personer.

» Lad ikke knapcellen blive overophedet, og kast den ik-
ke iilden. Knapcellen kan blive uteet, eksplodere, braen-
de og kvaeste personer.
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» Knapcellen ma ikke beskadiges eller skilles ad. Knap-
cellen kan blive uteet, eksplodere, braende og kvaeste per-
soner.

» Enbeskadiget knapcelle ma ikke komme i kontakt
med vand. Udslippende litium i forbindelse med vand kan
danne brint og derved forarsage en brand, en eksplosion
eller kvaestelse af personer.

Navnet Bluetooth® og logoerne er registrerede varemaer-

ker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. Enhver brug af dette

navn/disse logoer, som Robert Bosch Power Tools GmbH
foretager, sker pa licens.

Symboler

Felgende symboler kan have betydning for brugen af stav-
sugeren. Vaer opmaerksom pa symbolerne, og overhold dem.
En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en god
og sikker brug af stevsugeren.

Symboler og deres betydning

guro- Start-/stop-automatik
| Opsugning af stav fra el-vaerktej i drift
( D Stevsugeren teendes automatisk og sluk-
kes igen med tidsforsinkelse.
Bluetooth®-forbindelse til sendermodulet

er aktiveret.
0 Sluk
1 Sugning

Opsugning af aflejret stav

Angivelse af den tilladte tilslutningseffekt
for det tilsluttede el-vaerktej (landespeci-
fik)

Tasten manuel filterrengering

ou

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Veer opmaerksom pa billederne i starten af brugsanvisnin-
gen.

Beregnet anvendelse

Vad-/terstevsugeren er velegnet til stavsugning af tarre og
fugtige materialer samt vandige vasker i almindelige hus-
holdningsmangder og -sammensatninger. Blasefunktionen
er velegnet til udblasning.

Stavsugeren er udelukkende beregnet til privat brug ved af-
vekslende drift.

Den ma ikke benyttes til uafbrudt opsugning af homogene,
sundhedsskadelige stoffer eller il opsugning af aske. Til det-
te formal skal du bruge specielle sugere eller udsugningsan-
leeg med korrekt klassificering.

Stikddsen mé kun anvendes i tarre omgivelser under drift.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
gengivelsen af stavsugeren pa illustrationssiderne.

(1) Aftapningsabning til veesker
(2) Beholder
(3) Slangeholder, sugefunktion
(4) Driftstype-valgknap
(5) Stikdase til el-veaerktej
(6) Tasten Parring
(7) Statusindikator
(8) Beeregreb
(9) Holder til sugetilbehar
(10) Tasten manuel filterrengering
(11) Stevsugeroverdel
(12) Ekstra holder til stavsugertilbehgret
(13) Las til stevsugeroverdel
(14) Kerehjul
(15) Styrehjulsbremse
(16) Styrehjul
(17) Kabelholder
(18) Slangeholder, udblasningsfunktion
(19) Holder til gulvmundstykke
(20) Holder til stavsugerrar
(21) Jordingskaede
(22) Holder til sugeslange
(23) Sugeslange
(24) Udsugningsadapter
(25) Krumt mundstykke
(26) Fugemundstykke
(27) Sugerar
(28) Gulvmundstykke
(29) Indsats til gulvmundstykke
(30) Holder til sugeslangeholder
(31) Trykknap
(32) Oplasningsknap til indsats til gulvmundstykke
(33) Styrerulleholdere
(34) Monteringsstift til styrehjul
(35) Karehjulsholder
(36) Monteringsstift til karehjul
(37) Underlaegsskive
(38) Fleecefilterpose
(39) Tilslutningsflange
(40) Beskyttelsesfolie til knapcellen
(41) Sendermodul
(42) Statusindikator sendermodul
(43) Monteringskrog sendermodul
(44) Start/stop-tast sendermodul
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(45) Gummiband

(46) Abning til falsk luft
(47) Greb til filterholder
(48) Filterholder

(49) Filter

(50) Niveausensor

Tekniske data
Varenummer 3603 CE7 3..
Frekvens Hz 50-60
Nominel optagen effekt W 1300
Beholdervolumen (brutto) | 30
Nettovolumen (vaeske) | 19
Fleeceposevolumen | 20
Undertryk
- Stavsuger” hPa 240
- Turbine hPa 265
Gennemstremningsmangde
- Stavsuger” I/s 35
m°/h 125
- Turbine I/s 67
m*/h 240
Vagt? kg 8,9
Beskyttelsesklasse @/
Teethedsgrad IPX4
Kapslingsklasse, netstik, IP20
Schweiz
Tilladt omgivelsestemperatur C -5...+50
ved drift
Dataoverfarsel
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Energiforsyning sen- CR2032 (3 V-lithi-
dermodul um-batteri)
Driftsfrekvensomrade MHz 2402-2480
Maks. sendeeffekt mW <30
maks. signalraekkevidde® m 7

A) Malt med sugeslange (23)

B) Malt med netkabel, sugeslange, krumt mundstykke og montere-
de hjul

C) Rakkevidden kan variere meget afhangig af de ydre forhold,
herunder ogsé det anvendte sendermodul. | lukkede rum og pa
steder med metalliske barrierer (f.eks. vagge, reoler, kufferter
osv.) kan Bluetooth®-raekkevidden vaere markant mindre.

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvi-
gende spandinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivel-
servariere.
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Start/stop-automatik®

Nominel spen-  Maksimal effekt Minimal effekt
ding
220-240V 2000 W 100W

A) Angivelse af den tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-
varktej (landespecifik)

Stej-/vibrationsinformation
Stgjemissionsvardier fundet iht. EN 60335-2-69.
Stgvsugerens A-vaegtede lydtryksniveau er typisk 73 dB(A).
Usikkerhed K = 2 dB. Stejniveauet ved arbejde kan overskri-
de de angivne veerdier. Brug harevaern!

Vibrationsveerdier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stadvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold

til EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s* (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Montering

» Trak stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stovsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbehersdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stgvsugeren.

Monterering af holder til sugeslange
(se billede A)

Skub holderen (22) til sugeslange ind til anslag i
holderen (30).

Montering af ekstra holder til
stovsugertilbeheret (se billede B)

Skub den ekstra holder til stavsugertilbehgret (12) pa den
tilhgrende holder, til den gar i indgreb.

Montering af sugeslange

Sugefunktion (se billede C)
Set sugeslangen (23) pa slangeholderen (3), og drej den
med uret indtil anslag.

Temmefunktion (se billede D)

» Stevsugeren har en udblaesningsfunktion. Blees ikke
afgangsluften ind i det fri rum. Brug kun udblaesnings-
funktionen med en ren slange. Stav kan vaere sund-
hedsfarligt.

» For du tager udblaesningsfunktionen i brug, skal du
kontrollere, om der er aflejringer i slangen. Undga at
hvirvle aflejret stev op. Hvis der er risiko for ophvirvlet
stav, skal du bruge sikkerhedsbriller og stavmaske.

Udblasningsfunktionen er egnet til arbejde, hvor stevsug-

ning ikke er mulig pa grund af for stor sugeevne, f.eks. til at

fjerne sma maengder af tarrede blade fra et blomsterbed.

Teend stevsugeren i mindst 5 sekunder (knap til valg af drift-

stype (4) i position 1) for at rense sugeslangen (23) for af-

lejret stov.
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Drej sugeslangen (23) mod uret til anslag, og treek den ud af
slangeholderen til sugefunktionen (3).

Set sugeslangen (23) ind i slangeholderen til
blaesefunktionen (18), og drej den med uret indtil anslag.

Montering af sugetilbehor

Sugeslangen (23) er udstyret med et clip-system, hvormed
stavsugertilbehgret (udsugningsadapter (24), krumt
mundstykke (25)) kan tilsluttes.

Montering af udsugningsadapter eller krumt

mundstykke (se billede E)

- Saet udsugningsadapteren (24) eller det krumme
mundstykke (25) pa sugeslangen (23), indtil sugeslan-
gens to trykknapper (31) gar hgrbart i indgreb.

- Hvis du vil afmontere, skal du trykke de to
trykknapper (31) indad og treekke delene fra hinanden.

Montering af dyser og rer

- Sat derefter det anskede sugetilbehgr (gulvmundstykke,

fugemundstykke, sugerer etc.) fast pa det krumme
mundstykke (25) eller pa udsugningsadapteren (24).

Udtagning/indszttelse af indsats til
gulvmundstykke (se billede F)

Hvis du vil tage gulvmundstykket ud, skal du trykke pa
oplasningsknappen (32) pa gulvmundstykket (28).
Indsatsen (29) lgsnes fra gulvmundstykket.

Hvis du vil stte gulvmundstykket i, skal du sztte en ny ind-
sats ind i gulvmundstykket (28).

Indsattelse/udtagnings af styreruller
(se billede G)

» Kontrollér, at hjulbremserne virker, for du tager stov-
sugeren i brug.

Hvis du vil stte styrerullerne i, skal du satte

monteringsstifterne (34) fra styrerullerne (16) ind til anslag

i styrerulleholderne (33).

Hvis du vil tage styrerullerne ud, skal du lasne

styrerullebremsen (15) og traekke styrerullerne (16) ud af

styrerulleholderne (33).

Indsaettelse/udtagning af kerehjul (se billede H)

Hvis du vil stte karehjulene ind, skal du skubbe
underlaegsskiverne (37) pa monteringsstifterne (36) og
sette monteringsstifterne (36) ind i

karehjulsholderne (35), indtil de gar herbart i indgreb.
Hvis du vil tage kerehjulene ud, skal du presse
monteringsstifterne (36) sammen og treekke
karehjulene (14) ud.

Indszettelse/udskiftning af fleecefilterpose
(tersugning) (se billede 1-J)

Til tarsugning kan du bruge en fleecefilterpose (38). Derved
bliver det lettere at bortskaffe stavet.

Abn I3sene (13), og tag stevsugeroverdelen (11) af.

Hvis du vil istte fleecefilterposen, skal du kraenge den (38)
over stgvsugerens tilslutningsflange (39).

Hvis du vil skifte den fyldte fleecefilterpose (38), skal du
traekke den af tilslutningsflangen (39) og bagud, tage den ud
af stevsugeren og sxtte en ny fleecefilterpose i.

Set stavsugeroverdelen (11) pa, og luk de to lase (13), sa
de gar harbart i indgreb.

Udskift en fuld fleecefilterpose (38) rettidigt. Tag
fleecefilterposen (38) ud far vadsugning.

Brug

» Trak stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbehorsdele, eller stiller stovsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stevsugeren.

Ibrugtagning
» Kontroller netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa sugerens typeskilt.

Stevsugeren ma generelt ikke anvendes i eksplosionsfarlige
rum.

For at sikre en optimal sugeydelse skal sugeslangen (23) al-

tid vikles helt af stavsugeroverdelen (11).

» Brug kun ubeskadigede filtre (ingen revner, huller
etc.). Udskift straks filteret, hvis det er beskadiget.

Teend/sluk

For at taende stavsugeren skal du dreje knappen til valg af
driftstype (4) til positionen 1.

Autostart-funktionen tandes ved at dreje knappen til valg
af driftstype (4) til positionen AUTOSTART. Statusindikato-
ren (7) begynder at lyse. Stevsugeren kan startes automa-
tisk, ndr den er forbundet med et el-vaerktej via
sendermodulet (41).

For at slukke stavsugeren skal du dreje knappen til valg af
driftstype (4) til positionen 0.

Indstil sendermodulet

Fjern beskyttelsesfolien (se billede K)

Far veerktojet tages i brug den farste gang, skal beskyttelses-
folien fjernes fra knapcellebatteriet.

Abn sendermodulets hus (41) med en skruetrakker.

Treek beskyttelsesfolien (40) ud, og skru sendermodulets
hus (41) fast igen.

Etablering af forbindelse af sendermodulet (se billede L)
Bemaerk: Ved levering er stavsugeren allerede forbundet
med sendermodulet via Bluetooth®.

For at kunne bruge Autostart-funktionen skal stavsugeren
veere forbundet via Bluetooth® med sendermodulet (41).
Afstanden fra stavsugeren til sendermodulet ma ikke vaere
starreend 0,5 m.
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Oprettelse af ny forbindelse (forbindelse med et andet

sendermodul):

- Tryk pa tasten Parring (6) pa stevsugeren i mindst 3 sek.,
indtil statusindikatoren (7) blinker grgn i hurtig takt.

- Tryk herefter hurtigt pa start/stop-tasten (44) pa
sendermodulet (41) i mindst 3 sek.
Statusindikatoren (42) pa sendermodulet (41) lyser gran
i 3sek..

Forbindelse etableret:

- Statusindikatoren (7) pa stevsugeren lyser gran.

- Statusindikatoren (42) pa sendermodulet (41) blinker
gront 1 gang.

Nar der etableres en ny forbindelse, afbrydes en (eventuel)

tidligere forbindelse automatisk.

Nar stavsugeren slukkes, gemmes forbindelsen til

sendermodulet (41). Efter at stavsugeren er blevet taendt

igen, vil den forsgge at etablere en ny forbindelse til det sam-

me sendermodul.

lkke muligt at etablere forbindelse:
- Statusindikatoren (7) pa stevsugeren blinker gran i
30 sek. og slukkes derefter.
- Statusindikatoren (42) pa sendermodulet (41) er stadig
slukket.
Oprettelse af forbindelse til et kendt sendermodul:
Drej knappen til valg af driftstype (4) pa stevsugeren til posi-
tionen AUTOSTART, og tryk derefter pa tasten Parring (6).
Statusindikatoren (7) lyser grant.
Hvis stavsugeren allerede har vaeret forbundet med et sen-
dermodul, og dette sendermodul er funktionsklart og inden
for reekkevidde, vil forbindelsen til dette sendermodul auto-
matisk blive genetableret.
Hvis sendermodulet ikke bliver forbundet med stevsugeren,
skal det kontrolleres, om knapcellebatteriet er fladt, ellers
skal det forseges at oprette en ny forbindelse til sen-
dermodulet.
Bemaerk: Nar knapcellebatteriet er afladet, blinker
statusindikatoren (42) pa sendermodulet (41) hurtigt gran.
Udskift knapcellebatteriet med et nyt (se "Udskiftning af
knapcellebatteri i sendermodulet (se billede N)", Side 66).

Torsugning

Bortsugning af opstaet stov fra kerende el-vaerktgj

(se billede M)

- Monter udsugningsadapteren (24).

- Saetudsugningsadapteren (24) i el-varktgjets udsug-
ningsstuds.

Bemaerk: Hvis du arbejder med el-vaerktej, hvor lufttilfarslen

i stovsugerslangen er begranset (f.eks. stiksave, slibemaski-

ner osv.), skal abningen til falsk luft dbnes (46) pa

udsugningsadapteren (24). Pa den made forbedres stav-

sugerens og el-vaerktegjets samlede lengde.

Drej i den forbindelse ringen over abningen til falsk luft (46),

indtil der opstar en maksimal abning.
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Stgvsugeren har en integreret isoleret jordkontakt (5). Der
kan du tilslutte et eksternt el-veaerktej. Overhold den maksi-
malt tilladte tilslutningseffekt for det tilsluttede el-veerkte;.
Hvis du vil tage stevsugerens start/stop-automatik i drift,
skal du dreje knappen til valg af driftstype (4) til positionen
AUTOSTART.

Ved ibrugtagning af stevsugeren skal du teende el-vaerkte-
jet, der er sluttet til stikkontakten (5). Stevsugeren starter
automatisk.

Sluk el-varktajet, hvis bortsugningen skal afsluttes.
Start/stop-automatikkens efterlgbsfunktion kerer i op til

6 sekunder for at bortsuge resterende stev fra sugeslangen.
Hvis du vil slukke stevsugeren, skal du dreje knappen til valg
af driftstype (4) til positionen 0.

Automatisk drift via sendermodulet

Med Autostart-funktionen kan stavsugeren teendes og sluk-
kes automatisk sammen med et batteridrevet el-vaerktej via
sendermodulet (41):

- Drej knappen til valg af driftstype (4) til positionen AU-
TOSTART. Nar statusindikatoren (7) lyser, markerer det,
at funktionen er taendt.

- Monter sendermodulet (41) pa el-varktgjet. Det gares
ved at spande gummibandet (45) og anbringe den frie
ende pa monteringskrogen (43). Skaer om ngdvendigt
gummibandet til i en passende leengde. Egnede steder er
steder, hvor el-vaerktajet genererer tilstraekkelig vibration
under drift. Fastger aldrig sendermodulet pa steder, der
er ngdvendige for at betjene el-vaerktgjet (f.eks. grebs-
flader, kontakter, indikatorer).

- Forbind stgvsugeren med sendermodulet (41) (se "Etab-
lering af forbindelse af sendermodulet (se billede L)", Si-
de 64).

- Taeend stevsugeren ved at teende det forbundne el-vaerk-
tej. Stavsugeren starter automatisk.

- Sluk stevsugeren ved at slukke el-vaerktgjet. Udsugnin-
gen afsluttes efter en efterlgbstid pa op til 6 sek.
| efterlgbstiden suges det resterende stev ud af stov-
sugerslangen.

Vadsugning

» Opsug ikke braendbare eller eksplosive vasker med
stovsugeren, f.eks. benzin, olie, alkohol, oplgsnings-
midler. Opsug ikke varmt, braendende eller eksplosivt
stov. Brug ikke stevsugeren i eksplosionsfarlige rum.
Stev, damp eller vaesker kan antaendes eller eksplodere.

» Stevsugeren ma ikke benyttes som vandpumpe. Stov-
sugeren er beregnet til opsugning af en luft-/vandblan-
ding.

» For du bruger stevsugeren til vadsugning, skal du sik-
re, at aftapningsabninen til vaesker (1) er helt lukket.

» Trak stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa stevsugeren.

Arbejdstrin fer vadsugning
Abn I3sene (13), og tag stevsugeroverdelen (11) af.
Fjern fleecefilterposen (38) far vadsugning.
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Drej lasen til aftapningsabningen til veesker (1) mod uret.
Tem beholderen (2) via aftapningsdbningen til vaesker (1),
og drej lukningen med uret, sa den fastgares.

Renger filteret (49).

Sarg for, at niveausensoren (50) er ren.

Set stavsugerens overdel (11) pa igen, og luk lasen (13).

Under og efter hver vadsugning

Stevsugeren er udstyret med en niveausensor (50). Nar det
maksimale niveau er naet, standses sugningen.

Drej lasen til aftapningsabningen til vaesker (1) mod uret.
Tom beholderen (2) via aftapningsabningen til veesker (1),
og drej lukningen med uret, sd den fastgares.

Nar du er feerdig med arbejdet, skal du tage stevsugerens
overdel (11) af og lade den tarre godt, sa der ikke dannes
skimmel.

Renger niveausensoren (50) med en bled klud efter behov.

Manuel filterrengering

Du bar rengare filteret, nar sugeeffekten ikke laengere er til-
straekkelig.

Filterrengaringens hyppighed afhanger af stevtype og stev-
mangde. Ved regelmaessig anvendelse bevares den maksi-

male ydelse i l&ngere tid.

Teend stavsugeren (knappen til valg af driftstype (4) til posi-
tionen 1).

Luk mundstykkets eller stavsugerslangens abning med hand-

fladen.

Tryk pa tasten manuel filterrenggring (10) 3x efter hinan-
den. Filteret rengares med en kraftig luftstrem.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Trak stikket ud af stikkontakten, for du vedligeholder
eller renger stevsugeren, foretager indstillinger, skif-
ter tilbeharsdele, eller stiller stavsugeren til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af stavsugeren.

» Stevsugeren og ventilationsabningerne skal altid hol-
des rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevaerksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

» Beer altid stevmaske i forbindelse med vedligehol-
delse og rengering af stevsugeren.

Renger stavsugerkabinettet en gang imellem med en fugtig

klud.

» Rengor ikke stovsugeren med trykluft. Filteret eller an-
dre komponenter kan blive beskadiget.

Udskiftning af knapcellebatteri i sendermodulet
(se billede N)

» Bemark! Udskift altid knapcellebatteriet med et
knapcellebatteri af samme type. Fare for eksplosion.

» Fjern og bortskaf afladede knapceller iht. reglerne. Af-
ladede knapceller kan blive utaette og derved beskadige
produktet eller kvaeste personer.

Abn sendermodulets hus (41) med en skruetrakker.

Tag knapcellebatteriet forsigtigt ud, og isat et nyt knapcelle-
batteri. Veer opmaerksom pa markeringen, sa knapcellebat-
teriet isettes korrekt.

Skru sendermodulets hus (41) fast igen.

Rengering/udskiftning af filter (se billede 0-P)
Sugeeffekten afhaenger af filterets tilstand. Renger derfor
filteret (49) regelmaessigt.
Udskift straks filteret, hvis det er beskadiget.
- Udlgs den manuelle filterrengaring (se "Manuel filterren-
gering", Side 66), og sluk derefter stavsugeren.
- Abnlasene (13), og tag stevsugeroverdelen (11) af.
- Vip grebet (47) til filterholderen (48) op @, og treek
filterholderen (48) ud @.
- Tagfilteret (49) ud af filterholderen (48) ®.
- Torring af filter:
Bank filteret (49) ud mod en egnet affaldsbeholder. Pas
pd, at lamellerne i filteret ikke bliver gdelagt.
Ved kraftig tilsmudsning skal du rengere filterets lameller
med vand eller barste dem med en blad barste.
eller
Filter vadt:
Skyl filteret (49) under rindende vand, og lad det derefter
terre grundigt.
eller
Udskift et beskadiget filter (49).

- St det rene og tarre filter (49) i filterholderen (48) @.
- Setfilterholderen (48) i stavsugerens overdel @, og vip
grebet (47) til filterholderen (48) til ®, indtil det gar i

indgreb.

- Kontrollér, at filteret (49) og filterholderen (48) sidder
korrekt og fast.

- St stevsugerens overdel (11) paigen, og luk begge
lase (13), sa de gar hgrbart i indgreb.

Rengoring af beholder

Renger af og til beholderen (2) indvendigt med et alminde-

ligt, ikke skurende renggringsmiddel, og lad den tarre.

Rengering af niveausensor (se billede Q)

Renger regelmaessigt niveausensoren (50).

Abn lasene (13), og tag stevsugeroverdelen (11) af.

Renger niveausensoren (50) med en bled klud.

Seet stavsugerens overdel (11) pa, og luk lasen (13).

Fejl

Regelmaessig temning af beholderen (2) garanterer en opti-

mal sugeeffekt.

Kontrollér ved utilstraekkelig sugeeffekt:

- Eroverdelen af stevsugeren (11) monteret korrekt?

- Erslangesystemet tilstoppet?

- Erstevsugerrarene (27) sat fast sammen?

- Erbeholderen (2) fuld?
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- Erfleecefilterposen (38) fuld?

- Erfilteret (49) tilstoppet med stav?

Hvis sugeeffekten ikke opnas efter dette, skal du
kontakte Bosch-kundeservice.

| tilfaelde af overophedning slukker stevsugeren automatisk.
Er det tilfeeldet, skal du gere falgende:
- Drej knappen til valg af driftstype (4) til positionen 0.

- Sergfor, at beholderen (2) og fleecefilterposen (38) er

tomme, og at sugeslangen (23) og filteret (49) ikke er til-

stoppet.
- Lad stgvsugeren kgle af i 60 min.

- Treaek stikket ud af stikkontakten, og sat det i stikkontak-
tenigen.

Hvis stavsugeren derefter ikke kan teendes, er sikringen til

beskyttelse af stavsugeren muligvis smeltet. Kontakt kunde-

serviceafdelingen hos Bosch for at fa sikringen udskiftet.

Opbevaring og transport (se billede R)
- Rul sugeslangen (23) omkring stevsugeroverdelen (11),
og skub sugeslangen ind i holderen (22).

- Vikl netkablet omkring kabelholderen (17).

- Sat stevsugerrgret (27) i holderen til
stgvsugerraret (20), det krumme mundstykke (25),
udsugningsadapteren (24) og fugemundstykket (26) i
holderne til stavsugertilbeharet (9) eller (12).

- St gulvmundstykket (28) i holderen (19).

- Beerkun stavsugeren i baeregrebet (8).

- Stil stevsugeren i et tart rum, og serg for, at den ikke kan
benyttes af uvedkommende.

- Forat lase styrehjulene (16) skal du treede
styrehjulsbremsen (15) ned.

Kundeservice og brugerradgivning
Dansk
TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse
Stavsuger, batterier, tilbeher og emballage skal bortskaffes
miljemaessigt korrekt, sa de kan genvindes.

Smid ikke stavsugeren og batterierne ud sam-
men med almindeligt husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lengere er brugbare, skal indsamles separat og

bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-

lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan veere skadeligt for
milj@ og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.
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Svensk
Sakerhetsanvisning for sugare
II Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
|| sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
» Denna sugare ar inte avsedd for anvandning av barn
mental formaga eller med bristande kunskap och
erfarenhet. | annat fall foreligger fara for felanvandning
» Hall barn under uppsikt. P s satt sakerstalls att barn
inte leker med dammsugaren.
tex. stoft fran bok- eller ektra,
stendamm eller asbest. Dessa dmnen raknas som
bestammelserna/lagarna betraffande hanteringen av
halsovadliga damm i ditt land.
informationer om anvandningen. En noggrann
instruktion reducerar felaktig hantering och skador.
amnen och, efter att lampliga
atgdrder har vidtagits, kan den dven anvandas for att
elektrisk stot.
» Sug inga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anvind
inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, angor eller

instruktioner. Fel som uppstar till f6ljd av att
allvarliga personskador.
eller personer med begransad fysisk, sensorisk eller
och skador.
I VARNING Sug inga hélsovadliga dmnen, som
cancerframkallande. Informera dig om de gallande
» Anvind endast sugen om du har fatt tillrackliga
I VARNING Sugen ar lamplig for att suga torra
suga vatskor. Intrangande vatskor 6kar risken for en
exempel bensin, olja, alkohol, I6sningsmedel. Sug
vétskor kan antandas eller explodera.

N VARNING Anvind endast uttaget for de
andamal, som anges i

driftsanvisningen.

I VARNING Sting omedelbart av sugen sa

snart skum eller vatten tranger ut
och tom behallaren. Sugen kan annars skadas.

» OBSERVERA! Sugen far endast forvaras inomhus.

» OBSERVERA! Rengor regelbundet nivasensorerna for
vatskor regelbundet och kontrollera om de ar
skadade. Funktionen kan annars paverkas.

» Anvidnd en jordfelsbrytare om det inte ar mdjligt att
undvika att anvanda sugen i fuktig miljo.
Jordfelsbrytaren minskar risken for elstot.

» Kontrollera sugen, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvand inte sugen om du konstaterar
nagon skada. Oppna inte sugen sjilv och lat endast
behérig fackpersonal reparera den med
originalreservdelar. Skadade sugar, kablar och
kontakter okar risken for en elstét.
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» Kor inte dver och klam inte kabeln. Dra inte i kabeln
for att dra kontakten ur uttaget eller flytta sugen.
Skadade natsladdar okar risken for elstét.

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

» Se till att det finns god ventilation pa arbetsplatsen.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera den och
endast med originalreservdelar. Detta garanterar att
sugens sakerhet bibehalls.

» Kontrollera innan idrifttagningen att sugslangen ar i
ett felfritt skick. Limna i det sammanhanget
sugslangen monterad i sugen sa att det inte
oavsiktligt tranger ut stoft. | annat fall kan du andas in
stoft.

» Sitt inte pa sugen. Du kan da skada sugen.

» Var forsiktig i hanteringen av natkabeln och
sugslangen. Du kan satta andra personer i fara med det.

» Rengor inte sugen med en direkt riktad vattenstrale.
Intrangande vatten i sugens overdel 6kar risken for en
elektrisk stot.

» Anslut sugen till ett pa foreskrivet sitt jordat
stromnat. Uttag och forlangningskabel maste ha en
funktionsduglig skyddsledare.

» Anvind inte dammsugaren som permanent

utsugsanordning.
INVARNING Anviand endast uttaget for de
andamal, som anges i
driftsanvisningen.
Ett skyddskontakt-uttag (5) ar integrerad i sugen. Har kan du
ansluta ett externt elverktyg. Beakta maximalt tillaten
anslutningseffekt for anslutet elverktyg.

@A VARNING

Se till att knappcellsbatterier inte
@ # « hamnaribarns hiander.
~? ' Knappcellsbatterier ar farliga.

» Knappcellshatterier far aldrig sviljas eller foras in i
andra kroppsoppningar. Om det finns misstankar om
att knappcellsbatteriet har fortarts eller forts inien
annan kroppsoppning ska du omedelbart uppsdka
ldkare. Fortaring av knappcellsbatteriet kan leda till
allvarliga inre fratskador och dodsfall inom 2 timmar.

» Var noga med att byta ut knappcellsbatteriet pa ritt
satt. Explosionsrisk foreligger.

» Anvdnd endast de knappceller, som anges i denna
bruksanvisning. Anvand inga andra knappceller eller
annan energiforsorjning.

» Forsok inte att ladda upp knappcellen igen och
kortslut den inte. Knappcellen kan bli otdt, explodera,
brinna och skada personer.

» Avldgsna och avfallshantera urladdade knappceller pa
korrekt satt. Urladdade knappceller kan bli otata och
darigenom skada matverktyget eller personer.

» Overhettainte knappcellen och kasta den inte i eld.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

» Skada inte knappcellen och plocka inte isar den.
Knappcellen kan bli otét, explodera, brinna och skada
personer.

» En skadad knappcell far inte komma i kontakt med
vatten. Uttradande litium kan tillsammans med vatten
generera vate och darmed fororsaka en brand, explosion
eller personskador.

Varumdrket Bluetooth® samt symbolerna (loggorna) dr

registrerade varumarken och tillhor Bluetooth SIG, Inc.

All anvéndning av varumirket/symbolen genom

Robert Bosch Power Tools GmbH sker pa licens.

Symboler

Nedanstaende symboler kan vara av betydelse for
anvandningen av din sug. Lagg pa minne symbolerna och
deras betydelse. Ratt tolkning av symbolerna hjalper dig att
anvanda sugen battre och sékrare.

Symboler och deras betydelse

guro. Start-/stopp-automatik
| Uppsugning avdamm som uppstar vid
( D arbetande elverktyg;
Dammsugaren slas pa automatiskt och
stangs av igen med tidsfordrojning.
Bluetooth®-anslutning till sindarmodulen
ar aktiverad.

0 Stinga av
1 Dammsugning
Uppsugning avdammavlagringar

Uppgifter om tillaten anslutningseffekt
hos anslutet elverktyg (landsspecifikt)

Knapp for manuell filterrengdring

Produkt- och prestandabeskrivning

Observera bilderna i borjan av instruktionsboken.

Andamalsenlig anvindning

Vat-/torrdammsugaren ar lamplig for uppsugning av torrt
och fuktigt material samt tunnflytande vatskor i vanliga
hushallsmangder och sammansattningar. Blasfunktionen ar
lamplig for utblasning.
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Dammsugaren ar endast avsedd for privat bruk i blandad
drift.

Kontinuerlig uppsugning av homogena, hélsovadliga amnen
samt uppsugning av aska ar inte tillatet. | detta fall ska

sarskild asksug eller utsugssystem med lamplig klassificering

anvandas.
Uttaget far endast anvandas i torra utrymmen.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen
av dammsugaren pa grafiksidan.

(1) Vétskeavtappningsoppning
(2) Behallare
(3) Slanghallare sugfunktion
(4) Driftsattsreglage
(5) Uttag for elverktyg
(6) Knapp for parkoppling
(7) Statusindikering
(8) Bérhandtag
(9) Hallare for sugtillbehor
(10) Knapp for manuell filterrengoring
(11) Dammsugarens overdel
(12) Extra hallare for sugtilbehor
(13) Forslutning for dammsugarens dverdel
(14) Barhjul
(15) Hjulbroms
(16) Hijul
(17) Kabelhdllare
(18) Slanghallare blasfunktion
(19) Hallare for golvmunstycke
(20) Hallare for dammsugarror
(21) Jordkedja
(22) Hallare for sugslang
(23) Sugslang
(24) Sugadapter
(25) Bojt munstycke
(26) Fogmunstycke
(27) Dammsugarror
(28) Golvmunstycke
(29) Insats golvmunstycke
(30) Faste for sugslangshallare
(31) Knapp
(32) Frigoringsknapp for golvmunstyckets insats
(33) Hjulfasten
(34) Faststift svangbart hjul
(35) Barhjulsfaste
(36) Faststift barhjul
(37) Bricka
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(38) Nonwoven-filterpase

(39) Anslutningsfléans

(40) Skyddsfolie for knappcell
(41) Sandarmodul

(42) Statusindikering sandarmodul
(43) Marlor for sandarmodul

(44) Start-/Stopp-knapp Sandarmodul
(45) Gummiband

(46) Falskluftsoppning

(47) Handtag filterhallare

(48) Filterhallare

(49) Filter

(50) Nivasensor

Teknisk information

Vat-/torrdammsugare PAS30-240PRS

Artikelnummer 3603 CE7 3..
Frekvens Hz 50-60
Nominell ineffekt W 1300
Behallarvolym (brutto) | 30
Nettovolym (vatska) | 19
Volym, nonwoven-filterpase | 20
Undertryck
- Dammsugare” hPa 240
- Turbin hPa 265
Flodesmangd
- Dammsugare” I/s 35
m®/h 125
- Turbin I/s 67
m/h 240
Vikt® kg 8,9
Skyddsklass D/
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass kontakt IP20
Schweiz
Tillaten C -5...+50
omgivningstemperatur vid
drift
Datadverforing
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(lagenergi)
Energiforsorjning CR2032 (3-V-
sandarmodul litiumbatteri)
Driftsfrekvensomrade MHz 2402-2480
Max. sandningseffekt mW <30
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Vat-/torrdammsugare PAS30-240PRS

Maximal signalrackvidd® m 7

A) Matt med sugslang (23)

B) Uppmatt med natkabel, dammsugarslang, b6jt munstycke och
monterade hjul

C) Réckvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre forhllanden,
inklusive den sandarmodul som anvands. Inomhus och genom
metalliska hinder (t.ex. vaggar, hyllor, vdskor etc.) kan
rackvidden for Bluetooth® vara avsevart kortare.

Uppgifterna galler fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande

spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Automatisk start-/stoppfunktion®

Markspanning  Max. effekt Min. effekt

220-240V 2000 W 100W

A) Uppgifter om tilldten anslutningseffekt hos anslutet elverktyg
(landsspecifikt)

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde berédknat enligt EN 60335-2-69.

Den A-viktade bullernivan for dammsugaren ar

typiskt 73 dB(A). Osakerhet K = 2 dB. Bullernivan vid
arbetet kan Gverskrida angivna varden. Bar horselskydd!
Vibrationsvérde a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade chockvibrationer) och oséakerhet K beraknad
enligt EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s* (K =0,5m/s?), p; = 8,0m/s (K = 4,0 m/s?)

Montage

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfor underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

Montera hallare for dammsugarslang (se bild A)

Skjut in hallaren (22) for dammsugarslangen helt i det
avsedda fastet (30).

Montera extra hallare for tillbehor (se bild B)

Skjut den extra hallaren for sugtillbehor (12) i avsett faste sa
att den snapper fast.

Montera dammsugarslang

Sugfunktion (se bild C)
Stick in sugslangen (23) i slangfastet (3) och vrid den
medsols till anslag.

Utblasfunktion (se bild D)

» Sugen har en utblasfunktion. Blas inte ut franlufti
luften. Anvand endast utblasfunktionen med en ren
slang. Damm kan vara halsovadligt.

» Kontrollera om det finns avlagringar i slangen innan
du anvénder utblasfunktionen. Undvik att
dammavlagringar virvlar upp. Anvand skyddsglasgon
och andningsskydd om risk fér uppvirvlande damm
foreligger.

Utblasfunktionen ar lamplig for arbeten dar dammsugning
inte & mojligt pa grund av for hog sugkraft, t.ex. for att ta
bort mindre méangder torra 6v fran en jordbadd.

Sla pa dammsugaren i minst 5 sekunder (driftlagesvaljaren
(4) iposition 1) for att rengdra dammsugarslangen (23)
fran uppsamlat damm.

Vrid sugslangen (23) moturs till anslag och dra ut den ur
slanghallaren for sugfunktion (3).

Stick in sugslangen (23) i slangfastet for blasfunktion (18)
och vrid den medurs till anslag.

Montera sugtillbehor

Sugslangen (23) ar utrustad med ett clip-system sa att
tillbehor (sugadaptern (24), det b6jda munstycket (25))
kan anslutas.

Montera sugadaptern eller det bdjda munstycket

(se bildE)

- Siétt sugadaptern (24) eller det bojda munstycket (25) pa
sugslangen (23) sa att de bada knapparna (31) pa
sugslangen klickar fast horbart.

- For att demontera trycker du in knapparna (31) och drar
delarna fran varandra.

Montera munstycken och ror

- Satt darefter fast onskat tillbehor (golvmunstycke,
fogmunstycke, dammsugarrér osv.) pa det bojda
munstycket (25) eller pa sugadaptern (24).

Ta bort och sétta dit insatsen for
golvmunstycket (se bild F)

For att ta bort, tryck pa frigoringsknappen (32) pa
golvmunstycket (28). Insatsen (29) tas bort fran
golvmunstycket.

For att satta dit, tryck fast en ny insats i
golvmunstycket (28).

Tabort och sétta dit hjul (se bild G)
» Kontrollera rullbromsarnas funktionsduglighet innan
du anvdnder dammsugaren.

For att satta dit, tryck fast faststiften (34) pa hjulen (16)
helt i fastena for lankhjulen (33).

For att ta bort, lossa lankhjulens broms (15) och dra ut
lankhjulen (16) fran fastena (33).

Satta dit och ta bort barhjul (se bild H)

For att satta dit dem trar du brickorna (37) pa
faststiften (36) och sticker in faststiften (36) i
bérhjulsfastena (35) sa att det hors att de snapper fast.

For att ta bort dem klammer du ihop faststiften (36) och
drar ut barhjulen (14).

Satta in / byta nonwoven-filterpase
(torrsugning) (se bilderna I-J)

Vid torrdammsugning kan du satta i en fleecefilterpase (38).
Dérigenom underlattas avfallshanteringen av dammet.
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Oppna forslutningarna (13) och ta av dammsugarens
overdel (11).

Du satter in nonwoven-filterpasen (38) genom att trd den pa
dammsugarens anslutningsflans (39).

For att byta den fulla nonwoven-filterpasen (38) drar du loss
den fran anslutningsflansen (39), tar ut den ur
dammsugaren och sétter in en ny nonwoven-filterpase.

Satt pa sugoverdelen (11) och stang de bada
forslutningarna (13) sa att de klickar fast.

Byt fleecefilterpasen (38) i god tid nar den ar full. Ta ur
fleecefilterpasen (38) fore vatdammsugning.

Drift

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfér underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start av dammsugaren.

Driftstart

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa sugens
typskylt.

Dammsugaren far inte anvandas i utrymmen med

explosionsrisk.

For att garantera optimal sugeffekt ska sugslangen (23)

alltid tas av fran sugdverdelen (11).

» Anvind endast ett oskadat filter (inga revor, sma hal
etc.). Byt ut skadade filter omedelbart.

Sla pa och stanga av

For att sla pa dammsugaren vrider du driftldgesvaljaren (4)
till position 1.

For att sla pa auto-start-funktionen vrider du
driftlagesvaljaren (4) till position AUTOSTART.
Statusindikatorn (7) tands. Dammsugaren kan startas
automatiskt ndr den ar ansluten till ett elverktyg via
sandarmodulen (41).

For att stanga av dammsugaren vrider du
driftlagesvaljaren (4) till position 0.

Stll in sandarmodul

Ta bort skyddsfolie (se bild K)

Innan forsta anvandningen maste du ta bort knappcellens
skyddsfolie.

Oppna sandarmodulens (41) hélje med en skruvmejsel.
Dra ut skyddsfolien (40) och skruva fast sandarmodulens
(41) holje igen.

Uppratta anslutning till sindarmodulen (se bild L)
Anmirkning: Vid leverans & dammsugaren redan ansluten
till sindarmodulen via Bluetooth®.

For att kunna anvanda autostartfunktionen maste
dammsugaren vara ansluten till sindarmodulen (41) via
Bluetooth®.
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Avstandet mellan dammsugaren och sandarmodulen far inte
overstiga 0,5 m.

Uppratta en ny anslutning (anslutning till en annan

sandarmodul):

- Hall ned parkopplingsknappen (6) pa dammsugaren i
minst 3 sekunder tills statusindikatorn (7) blinkar gront i
snabb takt.

- Tryck snarast pa start-/stoppknappen (44) pa
sandarmodulen (41) i minst 3 sekunder.
Statusindikatorn (42) pa sandarmodulen (41) lyser gront
i 3 sekunder.

Anslutning lyckades:

- Statusindikator (7) pa dammsugaren lyser gront.

- Statusindikatoen (42) pa sandarmodulen (41) blinkar
gront en gang.

Nar en ny anslutning upprattas kopplas den gamla

anslutningen (om sadan finns) automatiskt fran.

Nar dammsugaren stangs av sparas anslutningen till

sandarmodulen (41). Nar dammsugaren slas pa igen

forsoker den ateruppratta anslutningen till samma

sandarmodul.

Anslutning ej mojlig:

- Statusindikatorn (7) pa dammsugaren blinkar gront i 30
sekunder och slocknar sedan.

- Statusindikatorn (42)pa sandarmodulen (41) forblir
slackt.

Ateranslutning till en kiind sindarmodul:

Vrid dammsugarens driftlagesvaljare (4) till position

AUTOSTART och tryck pa parkopplingsknappen(6).

Statusindikatorn (7) lyser med ett fast gront sken.

Om dammsugaren redan har varit ansluten till en

sandarmodul och denna sandarmodul &r funktionsklar och

inom rackvidd aterupprattas anslutningen automatiskt.

Om sandarmodulen inte ansluts till dammsugaren,

kontrollera om knappcellen ar svag eller forsok att ansluta

sandarmodulen igen.

Anmarkning: Nar knappcellen blir svag blinkar

statusindikatorn (42) pa sandarmodulen (41)grént i snabb

takt. Byt ut knappcellen mot en ny (se ,,Byta ut knappcellen i

sandarmodulen (se bild N)*, Sidan 72).

Torrsugning

Utsug av damm som genereras av elverktyg (se bild M)
- Montera utsugsadaptern (24).

- Satt utsugsadaptern (24) i elverktyget utsugsanslutning.
Observera: vid arbete med elverktyg vars lufttillforsel i
dammsugarslangen ar lag (t.ex. sticksagar, slipmaskiner
osv.), maste falskluftoppningen (46) pa sugadaptern (24)
oppnas. Darmed forbattras bade dammsugarens och
elverktygets totala effekt.

Vrid ringen over falskluftséppningen (46) tills den ar helt
oppen.

Ett skyddskontakt-uttag (5) ar integrerad i sugen. Har kan du
ansluta ett externt elverktyg. Beakta maximalt tillaten
anslutningseffekt for anslutet elverktyg.
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For att aktivera den automatiska start-/stoppfunktionen
hos dammsugaren vrider du driftlagesvaljaren (4) till laget
AUTOSTART.

For att aktivera dammsugaren slar du pa elverktyget som ar
anslutet till uttaget (5). Dammsugaren startar automatiskt.
Stang av elverktyget for att avsluta dammsugningen.

Den automatiska start-/stoppfunktionen har en
efterslapningstid pa 6 s for att suga bort resterande damm ur
sugslangen.

For att stanga av dammsugaren vrider du

driftlagesvaljaren (4) till lige 0.

Automatdrift via sindarmodul

Med autostartfunktionen kan du automatiskt sla pa och
stanga av dammsugaren med hjalp av sandarmodulen (41)
tillsammans med ett batteridrivet elverktyg:

- Vrid driftlagesvaljaren (4) till position AUTOSTART.
Statusindikatorns ljus (7) signalerar att funktionen ar
aktiverad.

- Montera sandarmodulen (41) pa elverktyget. Dra at
gummibandet (45) och fast den fria dnden i marlorna
(43). Klipp vid behov av gummibandet till limplig langd.
Lamplig plats ar dar elverktyget alstrar tillrackliga
vibrationer under drift. Fast aldrig sandarmodulen pa
stallen som ar nodvandiga for att anvanda elverktyget
(t.ex. greppytor, strombrytare, indikatorer).

- Anslut dammsugaren till sindarmodulen (41) (se
LUppratta anslutning till sindarmodulen (se bild L)*,
Sidan 71).

- For att sla pa dammsugaren slar du pa det anslutna
elverktyget. Dammsugaren startar automatiskt.

- For att stanga av dammsugaren stanger du av det
anslutna elverktyget. Uppsugningen avslutas efter en
eftergangstid pa upp till 6 sekunder.

Under eftergdngstiden sugs kvarvarande damm ut ur
sugslangen.

Vatsugning

» Suginga brannbara eller explosiva vétskor, sasom till
exempel bensin, olja, alkohol, Idsningsmedel. Sug
inget hett, brinnande eller explosivt damm. Anviand
inte sugen i explosionsfarliga lokaler. Stoft, dngor eller
vatskor kan antandas eller explodera.

» Sugen far inte anvandas som vattenpump. Sugen ar
avsedd for uppsugning av luft och vattenblandning.

» Kontrollera innan du vatsuger att
avtappningsoppningen for vétska (1) ar ordentligt
stangd.

» Dra ut kontakten fran eluttaget innan alla arbeten pa
sugen.

Forberedelser innan vitdammsugning

Oppna forslutningarna (13) och ta avdammsugarens
overdel (11).

Ta bort nonwoven-filterpasen (38) innan du vétsuger.

Vrid vétskeavtappningspluggen (1) moturs. Tém

behdllaren (2) genom vatskeavtappningséppningen (1) och
vrid sedan fast pluggen medurs.

Rengor filtret (49).

Kontrollera att nivasensorn (50) ar ren.

Satt pa dammsugarens 6verdel (11) igen och stang
forslutningarna (13).

Under och efter varje vatsugning

Dammsugaren ar utrustad med en nivasensor (50). Om
maximal fyllnadsniva uppnas stoppas sugningen.

Vrid vatskeavtappningspluggen (1) moturs. Tom

behallaren (2) genom vatskeavtappningsoppningen (1) och
vrid sedan fast pluggen medurs.

Ta efter avslutat arbete av dammsugarens éverdel (11) och
lat den torka ordentligt for att undvika mogelbildning.
Rengor vid behov nivasensorn (50) med en mjuk trasa.

Manuell filterrengoring

Filtret ska rengoras senast nar sugeffekten borjar avta.

Hur ofta denna behdver utféras beror pa dammtyp och -
mangd. Vid regelbunden anvandning haller maximal effekt
langre.

Sla pa dammsugaren (driftlagesvaljaren (4) till position 1).
Tack munstyckets eller sugslangens 6ppning med
handflatan.

Tryck pa knappen for manuell filterrengoring (10) 3 ganger i
foljd. Filtret rengdrs med en kraftig luftstrom.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du utfor underhall
pa sugen eller rengor den, utfor installningar, byter
tillbehor eller forvarar sugen. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig start avdammsugaren.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

» Bir dammskyddsmask vid underhall och rengéring av
sugen.

Rengor dammsugarens kapa da och da med en fuktig trasa.

» Rengor inte dammsugaren med tryckluft. Filtret eller
andra komponenter kan skadas.

Byta ut knappcellen i sindarmodulen (se bild N)

» Observera: byt alltid ut knappcellsbatteriet med ett
knappcellshatteri av samma typ. Explosionsrisk
foreligger.

» Avldgsna och avfallshantera urladdade knappceller pa
korrekt satt. Urladdade knappceller kan bli otdta och
darigenom skada matverktyget eller personer.

Oppna sandarmodulens (41) hélje med en skruvmejsel.

1609 92ADOG | (02.09.2025)

Bosch Power Tools



Ta forsiktigt bort den gamla knappcellen och satt in en ny.
Observera markningen for korrekt isattning av knappcellen.
Skruva fast sandarmodulens (41) hélje igen.

Rengora/byta ut filtret (se bilderna 0-P)

Sugeffekten ar beroende av filtertillstandet. Rengor darfor

filtret (49) regelbundet.

Byt ut skadade filter omedelbart.

- Starta den manuella filterrengoringen (se ,Manuell
filterrengdring®, Sidan 72) och stang sedan av
dammsugaren.

- Oppna forslutningarna (13) och ta av dammsugarens
overdel (11).

- Fall upp handtaget (47) pa filterhallaren (48) @ och dra
ut filterhdllaren (48) @.

- Tautfiltret (49) ur filterhallaren (48) ®.

- Torrtfilter:

Knacka ur filtret (49) i en lamplig avfallsbehdllare. Var
forsiktig sa du inte skadar filtrets lameller.

Rengor filterlamellerna med vatten och en mjuk borste
om filtret ar mycket smutsigt.

eller

Vatt filter:

Skalj filtret (49) under rinnande vatten och lat det sedan
torka ordentligt.

eller

Byt ut ett filter (49) som ar skadat.

- Sattin det rena och torrafiltret (49) i filterhallaren (48)
0.

- Sattin filterhallaren (48) i dammsugarens dverdel @ och
fallin handtaget (47) pa filterhallaren (48) @ sa att det
snapper fast.

- Kontrollera att filtret (49) och filterhallaren (48) sitter
stadigt och i ratt lage.

- Satt pa dammsugarens dverdel (11) igen och stang de
béada forslutningarna (13) sa att de tydligt snapper fast.

Rengor behallaren

Torka av behallaren (2) da och da med vanligt, icke-slipande

rengoringsmedel och |at den torka.

Rengora nivasensorn (se bild Q)

Rengor nivasensorn (50) emellant.

Oppna forslutningarna (13) och ta av dammsugarens
overdel (11).

Rengor nivasensorn (50) med en mjuk trasa.

Satt pd dammsugarens overdel (11) och sting
forslutningarna (13).

Storningar

Regelbunden tomning av behallaren (2) sdkerstaller en
optimal sugeffekt.

Kontrollera foljande vid otillracklig sugeffekt:

- Sitter dammsugarens 6verdel (11) korrekt?

- Arslangsystemet blockerat?

- Sitter dammsugarréren (27) ordentligt fast i varandra?
- Arbehallaren (2) full?
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- Ar nonwoven-filterpasen (38) full?

- Arfiltret (49) igensatt med damm?

Om sugeffekten fortfarande inte uppnas, kontakta Bosch

kundtjanst.

Vid 6verhettning stanger dammsugaren av sig automatiskt.

Utfor foljande:

- Vrid driftlagesvaljaren (4) till position 0.

- Setill att behallaren (2) och nonwoven-filterpasen (38)
ar tomma och att sugslangen (23) och filtret (49) inte ar
blockerade.

- Lat dammsugaren svalnai 60 min.

- Draut kontakten ur uttaget och satt i den igen.

Om dammsugaren sedan inte gar att starta kan sakringen for

dammsugaren ha gatt. Kontakta Bosch-kundtjansten for att

fa sakringen utbytt.

Forvaring och transport (se bild R)

- Linda sugslangen (23) runt dammsugarens 6verdel (11)
och tryck in sugslangen i héllaren (22).

- Linda natkabeln runt kabelhallaren (17).

- Séttin dammsugarroren (27) i héllaren for
dammsugarror (20) och det bojda munstycket (25),
sugadaptern (24) och fogmunstycket (26) i héllarna for
sugtillbehor (9) eller (12).

- Sattin golvmunstycket (28) i hallaren (19).

- Bardammsugaren i handtaget (8).

- Stéll dammsugaren i ett torrt utrymme och sékra den mot
obehdrig anvandning.

- For att lasa hjulen (16) trycker du ner hjuloromsen (15)
med foten.

Kundtjénst och anvandarradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Dammsugare, batterier, tillbehor och forpackningar ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Kasta inte dammsugare och batterier i
hushéllssoporna!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljovanligt satt. Lamna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljon och
halsan pa grund av de farliga dmnen som den kan innehalla.
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Norsk
Sikkerhetsanvisninger for sugere
Les alle sikkerhetsanvisningene og
|| instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene
og instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Sugeren er ikke beregnet brukt av barn og personer
med reduserte fysiske eller sansemessige evner eller
med manglende erfaring og kunnskap. Ellers er det fare
for feilbetjening og personskader.

» Ma plasseres utilgjengelig for barn. Pa den maten
unngar du at barn leker med sugeren.

[N ADVARSEL Ikke sug opp helseskadelige

stoffer, f.eks. bake- og eikestov,
steinstov eller ashest. Disse stoffene betraktes som
kreftfremkallende. Gjer deg kjent med gjeldende forskrifter/
lover nar det gjelder handtering av helsefarlig stev i landet
ditt.

» Bruk bare sugeren nar du har tilstrekkelig kunnskap
om bruken av den. Grundig instruksjon reduserer
feilbetjening og personskader.

[N ADVARSEL Sugeren egner seg til oppsuging av

torre stoffer og gjennom egnede
forholdsregler ogsa til oppsuging av vaesker. Inntrenging
av vaesker gker faren for elektrisk stet.

» lkke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lasemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stov. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige
rom. Stgv, damp eller vaesker kan antennes eller
eksplodere.

[N ADVARSEL Bruk bare stikkontakten til
formalet som er angitt i

bruksanvisningen.

[N ADVARSEL Sla straks av sugeren hvis det

kommer ut skum eller vann, og
tom beholderen. Ellers kan sugeren bli skadet.

» OBS! Sugeren ma oppbevares innenders.

» OBS! Rengjer nivasensorene for vaesker regelmessig
og kontroller om de er skadet. Ellers kan sugeren
fungere mindre effektivt.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke sugeren i fuktige
omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

» Inspiser alltid sugeren, ledningen og stepselet for
bruk. Ikke bruk sugeren hvis du oppdager skader. Du
ma ikke apne sugeren selv. Reparasjoner ma kun
utfares av kvalifisert fagpersonale og kun med
originale reservedeler. Skadde sugere, ledninger og
stapsler gker risikoen for elektrisk stat.

» lkke kjor over eller klem ledningen. Trekk ikke i
ledningen for a ta stopselet ut av stikkontakten eller
bevege sugeren. Med skadet ledning gker risikoen for
elektriske stat.

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjoring av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og for skifte av tilbehersdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Sorg for god ventilasjon pa arbeidsplassen.

» Reparasjoner av sugeren ma kun utferes av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. P&
den maten opprettholdes sugerens sikkerhet.

» Kontroller for igangsetting av sugeslangen er i feilfri
stand. La sugeslangen sta montert pa sugeren slik at
det ikke utilsiktet slippes ut stov. Ellers kan du puste
inn stev.

» lkke bruk sugeren til a sitte pa. Du kan skade sugeren.

» Handter stremledningen og sugeslangen forsiktig. Du
kan sette andre personer i fare med dem.

» lkke rengjer sugeren med direkte vannstraler. Dersom
det kommer vann inn i sugeroverdelen, gker faren for
elektrisk stot.

» Koble sugeren til et korrekt jordet stramnett.
Stikkontakt og skjgteledning ma vaere jordet.

» Bruk ikke sugeren som permanent stgvavsug.

I[N ADVARSEL Bruk bare stikkontakten til

formalet som er angitt i
bruksanvisningen.

En jordet stikkontakt (5) er integrert i stavsugeren. Denne
kan brukes til tilkobling av et eksternt elektroverktay. Veer
oppmerksom pa den maksimalt tillatte tilkoblingseffekten til
elektroverktayet.

° Pass pa at knappcellebatteriet ikke
.43
2

er tilgjengelig for barn.
Knappcellebatterier er farlige.

» Knappcellebatterier ma aldri svelges eller feres inni
andre kroppsapninger. Ved mistanke om at et
knappcellebatteri er svelget eller fert inni en annen
kroppsapning ma lege kontaktes umiddelbart.
Svelging av et knappcellebatteri kan fare til alvorlige
innvendige etseskader og dad innen 2 timer.

» Pass pa at knappcellebatteriet skiftes ut pa riktig
mate. Det er fare for eksplosjon.

» Bruk bare knapceller som er angitt i denne
bruksanvisningen. Bruk ikke noen andre knappeceller
eller en annen energiforsyning.

» Duma ikke forsgke a lade knappcellebatteriet pa nytt
eller kortslutte det. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.
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» Utladede knappcellebatterier ma tas ut og kastes
forskriftsmessig. Utladede knappcellebatterier kan bli
utette og dermed skade produktet eller personer.

» Knappcellebatteriet ma ikke overopphetes og ikke
kastes pa apen ild. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Duma ikke skade knappcellebatteriet og ikke ta det
fra hverandre. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Etskadet knappcellebatteri ma ikke komme i kontakt
med vann. Litium som lekker ut og vann kan danne
hydrogen og dermed fere til brann, eksplosjon eller
personskader.

Varemerket Bluetooth® og symbolene (logoene) er

registrerte varemerker som tilhgrer Bluetooth SIG, Inc.

Enhver bruk av dette varemerket / symbolene av

Robert Bosch Power Tools GmbH skjer pa lisens.

Symboler

Symbolene nedenfor kan vaere av betydning for bruk av
elektroverkteyet. Legg merke til symbolene og deres
betydning. Riktig tolkning av symbolene hjelper deg & bruke
stgvsugeren pa en bedre og sikrere mate.

Symboler og deres betydning

auro- Start/stopp-automatikk
I Oppsuging av stev som genereres ved
( D bruk av elektroverktay;

stgvsugeren slas automatisk pa, og av
med tidsforsinkelse.
Bluetooth®-forbindelse til sendermodul

er aktivert.
0 Slaav
1 Stovsuging

Oppsuging av lagret stev

Informasjon om tillatt tilkoblingseffekt for
tilkoblet elektroverktay (landsspesifikk)

Knapp for manuell filterrengjering

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Veer oppmerksom pa illustrasjonene i den fremre delen av
driftsinstruksen.

Forskriftsmessig bruk

Vat-/terrsugeren er egnet for oppsuging av terre og fuktige
materialer og vannholdige vaesker i mengder og
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sammensetninger som er vanlige i husholdninger.
Blasefunksjonen er egnet for utblasing.

Stgvsugeren er utelukkende beregnet for privat, variert
bruk.

Langvarig oppsuging av homogene, helseskadelige stoffer og
suging av aske er ikke tillatt. Til slike formal ma egnede
spesialsugere eller -avsugsanlegg brukes.

Under drift ma stikkontakten bare brukes i tarre omgivelser.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av sugeren pa illustrasjonssidene.

(1) Temmeapning for vaesker
(2) Beholder
(3) Slangefeste for sugefunksjon
(4) Driftsmodusvelger
(5) Stikkontakt for elektroverktay
(6) Knapp for sammenkobling
(7) Statusindikator
(8) Bzrehandtak
(9) Holder for sugetilbehar
(10) Knapp for manuell filterrengjgring
(11) Stevsugeroverdel
(12) Ekstra holder for sugetilbehar
(13) Deksel til stavsugeroverdel
(14) Lepehijul
(15) Hjulbrems
(16) Hjul
(17) Kabelholder
(18) Slangefeste for blasefunksjon
(19) Holder for gulvmunnstykke
(20) Holder for sugerar
(21) Jordingskjede
(22) Holder for sugeslange
(23) Sugeslange
(24) Stevsugeradapter
(25) Buet munnstykke
(26) Fugemunnstykke
(27) Stevsugerrar
(28) Gulvmunnstykke
(29) Innsats for gulvmunnstykke
(30) Feste for holder til sugeslange
(31) Trykknapp
(32) Utlgserknapper for innsats til gulvmunnstykke
(33) Hjulholder
(34) Festestift for hjul
(35) Lapehjulfeste
(36) Festestift for lapehjul

Bosch Power Tools
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(37) Underlagsskive

(38) Fleecefilterpose

(39) Tilkoblingsflens

(40) Beskyttelsesfilm til knappecellebatteri
(41) Sendermodul

(42) Statusindikator for sendermodul
(43) Festekrok for sendermodul

(44) Start/stopp-knapp for sendermodul
(45) Gummistropp

(46) Falskluftdpning

(47) Grep for filterholder

(48) Filterholder

(49) Filter

(50) Nivasensor

Tekniske data
Artikkelnummer 3603 CE7 3..
Frekvens Hz 50-60
Opptatt effekt W 1300
Beholdervolum (brutto) | 30
Nettovolum (vaeske) [ 19
Volum pa fleecefilterpose | 20
Undertrykk
- Stovsuger" hPa 240
~ Turbin hPa 265
Gjennomstrgmningsmengde
- Stovsuger" I/s 35
m?/h 125
- Turbin I/s 67
m’/h 240
Vekt® kg 8,9
Kapslingsgrad &)
Kapslingsgrad IPX4
Kapslingsgrad nettstapsel IP20
Sveits
Tillatt omgivelsestemperatur C -5...+50
under drift
Dataoverfaring
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Energiforsyning til CR2032 (3-V-
sendermodul litium-batteri)
Driftsfrekvensomrade MHz 2402-2480
Maks. sendeeffekt mW <30

Vat-/terrsuger PAS30-240PRS

Maksimal signalrekkevidde® m 7

A) Malt med sugeslange (23)

B) Malt med stramkabel, sugeslange, buet munnstykke og
monterte hjul

C) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser,
inkludert sendermodulen som brukes. Bluetooth®-rekkevidden
kan veere betydelig kortere inne i lukkede rom og gjennom
metallbarrierer (f.eks. vegger, hyller, kofferter osv.).

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende
spenning og pa utferelser for bestemte land kan disse angivelsene
variere.

Start/stopp-automatikk®

Nominell Maksimal ytelse Minimal ytelse
spenning
220-240V 2000 W 100W

A) Informasjon om tillatt tilkoblingseffekt for tilkoblet
elektroverktay (landsspesifikk)

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 60335-2-69.

Vanlig A-lydtrykkniva for stevsugeren er 73 dB(A).
Usikkerhet K = 2 dB. Steynivaet kan overskride de angitte
verdiene under arbeidet. Bruk herselvern!
Vibrasjonsverdier a, (kontinuierlige vibrasjoner), p;
(gjentatte statvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Montering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjoring av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og for skifte av tilbehersdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Montere holderen for sugeslangen (se bilde A)

Skyv holderen (22) for sugeslangen inn i den medfelgende
holderen (30) sa langt den gar.

Montere ekstra holder for sugetilbehor
(se bilde B)

Skyv den ekstra holderen for sugetilbehgr (12) pa den
medfalgende holderen til den klikker pa plass.

Montere sugeslangen

Sugefunksjon (se bilde C)

Sett sugeslangen (23) i slangefestet (3), og drei den med
klokken til den stopper.

Blasefunksjon (se bilde D)

» Sugeren har en blasefunksjon. Luften ma ikke blases

ut i rommet. Bruk blasefunksjonen bare med en ren
slange. Stov kan veere helseskadelig.

» For du bruker blasefunksjonen ma du kontrollere om
det er oppsamlet stov i slangen. Unnga oppvirling av
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oppsamlet stav. Bruk vernebriller og stavmaske ved fare
for oppvirvlet stav.
Blasefunksjonen er egnet for arbeid der stavsuging ikke er
mulig pa grunn av for hay sugekraft, f.eks. for & fierne sma
mengder tert lov fra et bed.
Sla pa stevsugeren i minst 5 sekunder
(driftsmodusvelgeren (4) i posisjon 1) for a rengjere
sugeslangen (23) for eventuelle stavavleiringer.
Drei sugeslangen (23) mot urviseren til den stopper, og
trekk den ut av slangefestet med sugefunksjon (3).
Sett sugeslangen (23) i slangefestet for blasefunksjon (18),
og drei den med urviseren til den stopper.

Montere sugetilbehor
Sugeslangen (23) er utstyrt med et klipssystem, der

sugetilbehgret (stevsugeradapter (24), buet
munnstykke (25)) kan kobles til .

Montere stovsugeradapter eller bayd munnstykke

(se bilde E)

- Sett stgvsugeradapteren (24) eller det bayde
munnstykket (25) pa sugeslangen (23), til de to
trykknappene (31) pa sugeslangen gar herbart i las.

- For a demontere trykker du trykknappene (31) innover
og trekker komponentene fra hverandre.

Montere munnstykker og rer

- Sett deretter gnsket sugetilbehar (gulvmunnstykke,
fugemunnstykke, stavsugerrar osv.) pa det bayde
munnstykket (25) eller pa stevsugeradapteren (24).

Ta ut/ sett inn innsatsen for gulvmunnstykket
(se bilde F)

Trykk pa utleserknappene (32) pa gulvmunnstykket for a
fierne det (28). Innsatsen (29) fiernes fra gulvmunnstykket.

For d sette inn en ny innsats, klemmer du den fast i
gulvmunnstykket (28).

Sette inn / fjerne hjul (se bilde G)

» Kontroller at hjulbremsene fungerer for du bruker
stovsugeren.

For & sette inn hjulene skyver du festestiftene (34) pa

hjulene (16) inn i hjulholderne (33) sa langt de gar.

For dtaav hjulene, lgsne hjulbremsen (15) og trekk

hjulene (16) ut av hjulholderne (33).

Sette inn / ta ut Iepehjulet (se bilde H)

For a sette inn hjulene skyver du underlagsskivene (37) pa
festestiftene (36) og setter festestiftene (36) inni
hjulholderne (35) til du harer at de klikker pa plass.

For & fjerne hjulene trykker du festestiftene sammen (36) og
trekker hjulene (14) ut.
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Sette inn / skifte fleecefilterpose
(terrstevsuging) (se bilder 1-J)

Du kan bruke en fleecefilterpose (38) til terrsuging. Det gjor
det lettere  kaste stovet etterpa.

Apne lukkemekanismene (13), og taav

stavsugeroverdelen (11).

For fleecefilterposen (38) over tilkoblingsflensen (39) pa
stgvsugeren for a sette den inn.

For a skifte den ut, trekker du den fulle

fleecefilterposen (38) av tilkoblingsflensen (39), tar den ut
av stgvsugeren og setter inn en ny fleecefilterpose.

Monter stavsugeroverdelen (11), og lukk begge lasene (13)
slik at du herer at de klikker pa plass.

Bytt en full fleecefilterpose (38) i god tid. Fjern
fleecefilterposen (38) for vatsuging.

Bruk

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og fer skifte av tilbehorsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

Igangsetting

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
strgmkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverkteyets typeskilt.

Stavsugeren skal prinsipielt ikke brukes i eksplosjonsfarlige

rom.

For optimal sugeeffekt ma du alltid rulle hele sugeslangen

(23) av sugeroverdelen (11).

» Bruk bare et uskadet filter (ingen sprekker, ingen hull
osv.). Skift ut filteret med én gang hvis det er skadet.

Sla pafav

For a sla pa stavsugeren dreier du driftsmodusvelgeren (4)

til posisjon 1.

For a sla pa Auto Start-funksjonen vrir du

driftsmodusvelgeren (4) til posisjonen AUTOSTART.

Statusindikatoren (7) lyser. Stavsugeren kan startes

automatisk nar den kobles til et elektroverktay via

sendermodulen (41).

For a sla av stavsugeren dreier du driftsmodusvelgeren (4)

til posisjon 0.

Sette opp sendermodulen

Fjern beskyttelsesfilmen (se bilde K)

Du mé fjerne beskyttelsesfilmen fra knappecellebatteriet far
du bruker den for farste gang.

Apne huset til sendermodulen (41) med en skrutrekker.
Taav beskyttelsesfilmen (40), og skru pa huset til
sendermodulen (41) igjen.

Bosch Power Tools
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Opprett forbindelse til sendermodulen (se figur L)
Merk: Ved levering er stavsugeren allerede koblet til
sendermodulen via Bluetooth®.

For a kunne bruke Auto Start-funksjonen ma stevsugeren
vaere koblet til sendermodulen (41) via Bluetooth®.
Avstanden fra stavsugeren til sendermodulen ma ikke vaere
mer enn 0,5 m.

Gjenopprette en forbindelse (tilkobling til en annen

sendermodul):

- Trykk pa knappen for sammenkobling (6) pa stevsugeren
i minst 3 sekunder til statusindikatoren (7) blinker raskt
gront.

- Trykk innen kort tid pa Start/stopp-knappen (44) pa
sendermodulen (41) i minst 3 sek.

Statusindikatoren (42) pa sendermodulen (41) lyser
gront i 3 sekunder.

Forbindelsen er opprettet:

- Statusindikatoren (7) pa stavsugeren lyser grant.

- Statusindikatoren (42) pa sendermodulen (41) blinker
grgnt én gang.

Nar en ny tilkobling blir opprettet, blir den gamle tilkoblingen

(hvis eksisterende) automatisk koblet fra.

Nar stavsugeren slas av, lagres forbindelsen til

sendermodulen (41). Etter at stevsugeren er slatt pa igjen,

forseker den a gjenopprette forbindelsen til den samme

sendermodulen.

Tilkobling ikke mulig:

- Statusindikatoren (7) pa stavsugeren blinker grant i 30
sekunder og slukkes deretter.

- Statusindikatoren (42) pa sendermodulen (41) forblir
av.

Tilkobling til en kjent sendermodul:

Sett driftsmodusvelgeren (4) pa stavsugeren i posisjonen

AUTOSTART, og trykk pa knappen for sammenkobling (6).

Statusindikatoren (7) lyser kontinuerlig grant.

Hvis stevsugeren allerede var koblet til en sendermodul og

denne sendermodulen er klar til bruk og innenfor

rekkevidde, gjenopprettes forbindelsen til denne

sendermodulen automatisk.

Hvis sendermodulen ikke er koblet til stavsugeren, ma du

kontrollere om knappecellebatteriet er svakt, eller prave a

koble til sendermodulen pa nytt.

Merk: Hvis knappecellebatteriet blir svakt, blinker

statusindikatoren (42) pa sendermodulen (41) raskt grent.

Bytt ut knappecellebatteriet med et nytt (se ,Bytt ut

knappecellebatteriet pa sendermodulen (se bilde N)*,

Side 79).

Torrsuging

Oppsuging av stev som genereres ved bruk av
elektroverktoy (se bilde M)

- Monter stgvsugeradapteren (24).

- Sett stovsugeradapteren (24) i sugestussen til
elektroverktoyet.

Merknad: Under arbeid med elektroverktay der
lufttilfarselen til sugeslangen er liten (f.eks. stikksager,
slipemaskiner osv.) ma falskluftapningen (46) til
stgvsugeradapteren (24) apnes. Pa den maten forbedres
den totale effekten til stevsugeren og elektroverktayet.
Dette gjares ved a dreie ringen over falskluftapningen (46)
til det oppstar en maksimal dpning.

Enjordet stikkontakt (5) er integrert i stavsugeren. Denne
kan brukes til tilkobling av et eksternt elektroverktay. Veer
oppmerksom pa den maksimalt tillatte tilkoblingseffekten til
elektroverktayet.

For a aktivere stevsugerens automatiske start/stopp-
funksjon vrir du driftsmodusvelgeren (4) til posisjonen
AUTOSTART.

For a bruke stgvsugeren slar du pa elektroverkteyet som er
koblet til stikkontakten (5). Stevsugeren starter automatisk.
Sla av elektroverktayet for & avslutte stevsugingen.
Start/stopp-automatikken kobles inn ferst nar det har gatt
6 sekunder, slik at rester av stav i sugeslangen kan suges ut.
For & sla av stevsugeren, vrir du driftsmodusvelgeren (4) til
posisjon 0.

Automatisk drift via sendermodul

Auto-Start-funksjonen gjar at du kan sla stevsugeren av og
pa automatisk med et batteridrevet elektroverktay ved hjelp
av sendermodulen (41):

- Vridriftsmodusvelgeren (4) til posisjon AUTOSTART.
Statusindikatoren (7) lyser for & indikere at funksjonen er
slatt pa.

- Monter sendermodulen (41) pa elektroverktayet. Dette
gjer du ved a trekke gummistroppen (45) stramt og feste
den frie enden til festekroken (43). Klipp stroppen til
riktig lengde hvis det er nadvendig. Egnede steder er der
elektroverktayet genererer tilstrekkelig vibrasjon under
drift. Monter aldri sendermodulen pa omrader som er
ngdvendige for a betjene elektroverktayet (f.eks.
handtak, brytere, indikatorer).

- Koble stavsugeren til sendermodulen (41) (se ,Opprett
forbindelse til sendermodulen (se figur L)*, Side 78).

- SIa pa stovsugeren ved d sld pa det tilkoblede
elektroverkteyet. Stavsugeren starter automatisk.

- Sla av stevsugeren ved a sla av elektroverktayet.
Sugingen avsluttes etter en forsinkelse pa opptil 6
sekunder.

Eventuelt gjenvaerende stav suges ut av sugeslangen i
lgpet av denne tiden.

Vatsuging

» lkke bruk sugeren til oppsuging av brennbare eller
eksplosive stoffer, for eksempel bensin, olje, alkohol,
lasemiddel. Ikke sug opp varmt, brennende eller
eksplosivt stov. Ikke bruk sugeren i eksplosjonsfarlige
rom. Stgv, damp eller vaesker kan antennes eller
eksplodere.

» Sugeren ma ikke brukes som vannpumpe. Sugeren er
beregnet for suging av luft/vann-blanding.
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» For vatstevsuging ma du forsikre deg om at
temmeapningen for vaesker (1) er godt lukket.

» Trekk alltid stepselet ut av stikkontakten fer arbeid pa
stovsugeren.

Arbeidstrinn fer vatsugingen

Apne dekslene (13) og ta av stevsugeroverdelen (11).
Fjern fleecefilterposen far vatstavsuging (38).

Vrilokket pa temmeapningen for vaesker (1) mot klokken.
Tom beholderen (2) via temmeapningen for vaesker (1), og
vri lokket med klokken for & stramme til.

Rengjar filteret (49).
Sgrg for at nivasensoren (50) er ren.
Sett pa stavsugeroverdelen (11) igjen, og lukk lasene (13).

Under og etter hver vatstevsuging

Stgvsugeren er utstyrt med en nivasensor (50). Nar det
maksimale fyllnivaet er nadd, stoppes sugingen.

Vri lokket pa temmeapningen for vaesker (1) mot klokken.
Tem beholderen (2) via temmeapningen for vaesker (1), og
vri lokket med klokken for & stramme til.

Etter endt arbeid fjerner du stevsugeroverdelen (11) og lar
den terke grundig for a forhindre mugg.

Rengjer om nadvendig nivasensoren (50) med en myk klut.

Manuell filterrengjering

Du bar rengjare filteret senest nar sugeeffekten ikke lenger
er tilstrekkelig.

Hyppigheten til filterrengjeringen avhenger av stavtypen og -
mengden. Ved jevnlig bruk opprettholdes maksimal
kapasitet lenger.

Sla pa stevsugeren (driftsmodusvelgeren (4) i posisjon 1).
Lukk munnstykket eller sugeslangens apning med
handflaten.

Trykk pa knappen for manuell filterrengjaring (10) 3 ganger
etter hverandre. Filteret rengjares av en sterk luftstrgm.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Trekk stapslet ut av stikkontakten for vedlikehold og
rengjering av sugeren, for det skal foretas
innstillinger pa den, og for skifte av tilbehorsdeler og
oppbevaring av sugeren. Dermed hindrer du at sugeren
kan startes utilsiktet.

» Sorg for at sugeren og ventilasjonsslissen alltid er
rene, slik at du kan jobbe sikkert og effektivt.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for
sikkerheten.

» Bruk stevmaske ved vedlikehold og rengjoring av
sugeren.

Rengjer huset til stavsugeren na og da med en fuktig klut.
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» Du ma ikke rengjere stevsugeren med trykkluft.
Filteret eller andre komponenter kan bli skadet.

Bytt ut knappecellebatteriet pa sendermodulen (se

bilde N)

» Obs! Et knappcellebatteri ma alltid skiftes ut med et
knappcellebatteri av samme type. Det er fare for
eksplosjon.

» Utladede knappcellebatterier ma tas ut og kastes
forskriftsmessig. Utladede knappcellebatterier kan bli
utette og dermed skade produktet eller personer.

Apne huset til sendermodulen (41) med en skrutrekker.

Taforsiktig ut knappecellebatteriet og sett inn et nytt. Falg

merkingen for a sette inn knappecellebatteriet pa riktig

mate.

Skru pa huset til sendermodulen (41) igjen.

Rengjore/skifte filter (se bilde 0-P)

Sugeeffekten avhenger av tilstanden til filteret. Rengjor

derfor filteret jevnlig (49).

Skift ut filteret umiddelbart hvis det er skadet.

- Utlgs den manuelle filterrengjaringen (se ,Manuell
filterrengjering, Side 79), og sla deretter av
stavsugeren.

- Apne dekslene (13) og ta av stavsugeroverdelen (11).

- Vipp opp handtaket (47) pa filterholderen (48) @ og
trekk ut filterholderen (48) @.

- Tafilteret (49) utav filterholderen (48) ®.

- Tarke filter:

Trykk filteret (49) pa en egnet avfallsbeholder. Vaer
forsiktig sa du ikke skader filterlamellene.

Ved kraftig tilsmussing rengjar du lamellene til filteret
med vann og en myk barste.

eller

Vatt filter:

Skyll filteret (49) under rennende vann, og la det tarke
godt.

Eller

Skift ut filteret (49) hvis det er skadet.

- Plasser det rene og terre filteret (49) i filterholderen (48)
0.

- Plasser filterholderen (48) i stavsugeroverdelen @ og
lukk filterholderens (48) handtak (47) @ til det klikker pa
plass.

- Kontroller at filteret (49) og filterholderen (48) sitter
riktig og tett.

- Sett stovsugeroverdelen (11) pa igjen, og lukk begge
lasene (13) slik at du herer at de klikker pa plass.

Rengjore beholderen

Rengjer beholderen (2) na og da med vanlig
rengjeringsmiddel uten skureeffekt. La den terke godt
etterpa.

Rengjere nivasensoren (se bilde Q)

Rengjer nivasensoren iblant (50).

Apne dekslene (13) og ta av stavsugeroverdelen (11).
Rengjor nivasensoren (50) med en myk klut.

Bosch Power Tools
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Sett pa stavsugeroverdelen (11), og lukk lasene (13).

Feil

Regelmessig temming av beholderen (2) sikrer optimal

sugeeffekt.

Kontroller hvis sugeeffekten ikke er tilstrekkelig:

- Erstevsugeroverdelen (11) riktig satt pa?

- Erslangesystemet tilstoppet?

- Ersugergrene (27) godt festet til hverandre?

- Erbeholderen (2) full?

- Erfleecefilterposen (38) full?

- Erfilteret (49) fullt av stev?

Hvis sugeeffekten fremdeles ikke er tilstrekkelig, ma du

kontakte Bosch-kundeservice.

Stgvsugeren slar seg automatisk av hvis den blir

overopphetet. Gjer falgende:

- Drei driftsmodusvelgeren (4) til posisjon 0.

- Kontroller at beholderen (2) og fleecefilterposen (38) er
tomme, og at sugeslangen (23) og filteret (49) ikke er
tette.

- Lastavsugeren avkjeles i 60 min.

- Trekk stapslet ut av stikkontakten, og sett detinn i
stikkontakten igjen.

Hvis stevsugeren deretter ikke kan slas pa, kan det hende at
sikringen som beskytter stevsugeren, har smeltet.
Kontakt Bosch-kundeservice for a fa sikringen skiftet ut.

Oppbevaring og transport (se bilde R)

- Vikle sugeslangen (23) rundt stevsugeroverdelen (11),
og skyv sugeslangen inn i holderen (22).

- Rull stremledningen rundt ledningsholderen (17).

- Sett sugerarene (27) inn i holderen for sugerar (20), det
buede munnstykket (25), sugeadapteren (24) og
fugemunnstykket (26) inn i holderne for sugetilbehar (9)
eller (12).

- Sett gulvmunnstykket (28) i holderen (19).

- Beer stgvsugeren med handtaket (8).

- Sett stevsugeren i et tart rom, og sikre den slik at den ikke
kan brukes av uvedkommende.

- Traned hjulbremsen (15) for  lase hjulene (16).

Kundeservice og bruksradgivning

Norsk

Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering

Stevsugeren, batterier, tilbehar og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.

Stavsugeren og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan veere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi
Imuria koskevat turvallisuusohjeet
II Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
|| taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

kayttoa varten.

» Tatd imuria ei ole tarkoitettu lasten eika fyysisiltd, ais-
puutteellisen kokemuksen tai tietimyksen omaavien
henkil6iden kdyttoon. Muuten voi tapahtua kayttovir-

» Pida lapsia silmalla. Nain saat varmistettua, etteivat lap-
set leiki imurin kanssa.

materiaaleja, esimerkiksi pyokki-
tai tammipélyd, kivipolya tai asbestia. Nama aineet katso-
sid/lakeja, jotka koskevat terveydelle haitallisten pélylaatu-
jen kasittelya.
sen sen kdytosta. Huolellinen kayttéopastus vahentda
kayttovirheiden ja tapaturmien vaaraa.
rointiin ja asiaankuuluvilla toimen-
piteilla myods nesteiden imurointiin. Nesteiden paasy lait-

» Al imuroi imurilla palonarkoja tai rajihdysherkkis
nesteita (esimerkiksi bensiinia, 6ljya, spriita tai liuot-
polya. Ali kiyts imuria rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttya palamaan tai ra-

vallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta jat-

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa

tillisilta tai henkisiltd kyvyiltaan rajoitteellisten tai

heitd ja tapaturmia.
[VAROITUS Al imuroi terveydelle haitallisia
taan syopaa aiheuttaviksi. Noudata maakohtaisia maarayk-
» Kayta imuria vain, kun olet saanut riittavan opastuk-
[XVAROITUS Imuri soveltuu kuivan pélyn imu-
teeseen aiheuttaa sahkdiskuvaaran.

timia). Al imuroi kuumaa, palavaa tai rijahdysaltista

jahtaa.

N VAROITUS Kaytd pistorasiaan vain kdyttooh-
jeissa ilmoitettuun tarkoitukseen.
N VAROITUS Sammuta imuri valittomasti, jos

siitd valuu vaahtoa tai vettd, ja tyh-
jenna sailié. Muuten imuri voi vaurioitua.
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» HUOMIO! Imuria saa sdilyttaa vain sisatiloissa.

» HUOMIO! Puhdista nesteen pinnankorkeuden anturit
saannollisin viliajoin ja tarkista ne vaurioiden varalta.
Muuten voi ilmeta toimintahairioita.

» Jos imuria on vélttimatonta kayttaa kosteassa ympa-
ristossa, kayta siina tapauksessa vikavirtasuojakyt-
kinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoisku-
vaaraa.

»> Tarkasta imuri, séhkdjohto ja pistotulppa ennen jo-
kaista kayttokertaa. Al kayti imuria, jos havaitset
vaurioita. Ald avaa imuria itse ja anna sen korjaus vain
valtuutetun ammattilaisen tehtavéksi, joka kdyttaa
vain alkuperdisia varaosia. Viallinen imuri, sahkdjohto
tai pistotulppa aiheuttavat sahkoiskuvaaran.

» Ali aja sahkéjohdon yli tai jiti sitd puristuksiin. Ald
veda johdosta, kun irrotat pistotulpan pistorasiasta
tai kun siirrat imuria. Viallinen sahkojohto aiheuttaa sah-
koiskuvaaran.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoitd, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sailytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estda imurin tahattoman kaynnistymisen.

» Huolehdi tydkohteen hyvista tuuletuksesta.

» Anna imurin korjaustyd vain valtuutetun ammattilai-
sen tehtavaksi, joka kdyttaa alkuperdisia varaosia.
Ndin varmistat, ettd imuri séilyy turvallisena.

» Tarkasta ennen kdyttoonottoa imuletkun moitteeton
kunto. Jatd imuletku kiinni imuriin, jotta polya ei
paase vahingossa levidmaan ymparistoon. Muutoin
saatat hengittda polya.

» Ald istu imurin paalla. Muuten imuri voi vaurioitua.

» Noudata varovaisuutta sahkdjohdon ja imuletkun kay-
tossd. Muuten ne voivat aiheuttaa vaaraa sivullisille.

» Ala puhdista imuria vesisuihkulla. Veden paasy imurin
yldosaan aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

» Liita imuri asianmukaisesti maadoitettuun sdahkoverk-
koon. Pistorasiassa ja jatkojohdossa taytyy olla kunnolla
toimiva maadoitus.

» Ala kdytd imuria jatkuvan kayton polynpoistolait-

teena.
X VAROITUS Kayta pistorasiaan vain kdyttdoh-
jeissa ilmoitettuun tarkoitukseen.
Imuri on varustettu turvapistorasialla (5). Siihen voit liittda
ulkoisen sahkotyokalun. Muista huomioida imuriin kytketyn
sahkotyokalun suurin sallittu liitantateho.

D
° Varmista, ettd lapset eivit voi saada
P48
ko4

nappiparistoa kasiinsa. Nappiparis-
tot ovat vaarallisia.
» Nappiparistoja ei saa missaan tapauksessa niella tai
tyontaa muihin ruumiinaukkoihin. Jos epilet, etta
nappiparisto on nielty tai tyénnetty muuhun ruumii-
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naukkoon, kadnny vilittomasti ladkarin puoleen.
Nielty nappiparisto voi aiheuttaa 2 tunnin sisélla vakavia
sisdelinten syopymia ja kuoleman.

» Vaihda nappiparisto asianmukaisesti. Muuten syntyy
rajahdysvaara.

» Kaytd vain tassa kayttoohjekirjassa ilmoitettuja nap-
piparistoja. Ala kiytd muita nappiparistoja tai virtalah-
teitd.

» Al yritd ladata nappiparistoja ilika oikosulje nappi-
paristoa. Nappiparisto voi vuotaa, rdjahtaa, syttyd ja ai-
heuttaa tapaturmia.

» Poista ja hdvita tyhjat nappiparistot asianmukaisesti.
Tyhjat nappiparistot voivat vuotaa ja tdman takia vahin-
goittaa tuotetta tai ihmisid.

» Ali ylikuumenna nappiparistoa tai heit siti tuleen.
Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja aiheuttaa ta-
paturmia.

» Al vaurioita tai pura nappiparistoa. Nappiparisto voi
vuotaa, rdjahtaa, syttyd ja aiheuttaa tapaturmia.

» Ala padsti vaurioitunutta nappiparistoa kosketuksiin
veden kanssa. Vuotava litium voi muodostaa veden
kanssa vetya ja saattaa tdman takia johtaa tulipaloon, ra-
jahdykseen tai tapaturmaan.

Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n

omistamia rekisteroityja tavaramerkkeja. Robert Bosch

Power Tools GmbH kéyttaa naita sanamerkkeja/logoja

aina lisenssilla.

Symbolit

Seuraavat tunnusmerkit voivat olla tarkeita kayttdessasiimu-
ria. Opettele symbolit ja niiden merkitys. Symbolien oikea
tulkinta auttaa sinua kayttamaan imuria paremmin ja turvalli-
semmin.

Symbolit janiiden merkitys

Kaynnistys-/sammutusautomatiikka
Séhkotyokalujen tuottaman pélyn imu-
rointi;

imuri kytkeytyy automaattisesti paalle ja
jalleen pois paaltd aikaviiveelld.
Bluetooth®-yhteys lahetinmoduuliin on

START

Q

aktivoitu.
0 Sammutus
1 Imurointi

Pélykerrostumien imurointi

Imuriin liitetyn sahkotyokalun suurin sal-
littu liitantateho (maakohtainen)

Suodattimen manuaalisen puhdistuksen
painike

Bosch Power Tools
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Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Ota huomioon kuvat kdyttdohjeen alussa.

Maarayksenmukainen kaytto

Marka-/kuivaimuri soveltuu kuivien ja kosteiden purujen
sekd kotitaloudessa tyypillisten nestemaarien ja -laatujen
imurointiin. Puhallustoiminto soveltuu puhaltamiseen.

Imuri on tarkoitettu yksinomaan kotitalouksien erilaisiin puh-
distus- ja puhallustehtaviin.

Homogeenisten, terveydelle haitallisten aineiden pitkakes-
toinen imurointi seka tuhkan imurointi on kiellettya. Niihin on
kaytettdva kyseisiin tehtdviin soveltuvia erikoisimureita tai -
polynpoistojarjestelmia.

Laitteen kdyton aikana pistorasiaa saa kayttad vain kuivassa
ymparistossa.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa piirrossivuilla oleviin imu-
rikuviin.
(1) Nesteen tyhjennysaukko
(2) Sailio
(3) Imutoiminnon letkuliitanta
(4) Kayttotavan valitsin
(5) Pistorasia sahkotyokalulle
(6) Pariliitospainike
(7) Tilanaytto
(8) Kantokahva
(9) Imutarvikkeiden pidike
(10) Suodattimen manuaalisen puhdistuksen painike
(11) Imurinyldosa
(12) Imutarvikkeiden lisapidike
(13) Imurin yldosan salpa
(14) Kiinted pyora
(15) Kaantyvan pyoran jarru
(16) Kaantyva pyora
(17) Johtopidike
(18) Puhallustoiminnon letkuliitanta
(19) Lattiasuulakkeen pidike
(20) Imuputkien pidike
(21) Maadoitusketju
(22) Imuletkun pidike
(23) Imuletku
(24) Imuadapteri
(25) Kayrasuulake
(26) Rakosuulake
(27) Imuputki
(28) Lattiasuulake
(29) Lattiasuulakkeen harjaosa
(30) Imuletkun pidikkeen kiinnityskohta

(31) Painonuppi

(32) Lattiasuulakkeen harjaosan vapautuspainikkeet
(33) Kaantyvien pyorien kiinnityskohdat

(34) Kaantyvan pyoran kiinnitystappi

(35) Kiintedn pyoran kiinnityskohta

(36) Kiintedn pyoran kiinnitystappi

(37) Aluslevy

(38) Kuitupolypussi

(39) Liitantalaippa

(40) Nappipariston suojakalvo

(41) Lahetinmoduuli

(42) Lahetinmoduulin tilandytto

(43) Lahetinmoduulin kiinnityskoukku

(44) Lahetinmoduulin kaynnistys-/sammutuspainike
(45) Kuminauha

(46) Ohivirtausaukko

(47) Suodatinpidikkeen kahva

(48) Suodatinpidike

(49) Suodatin

(50) Tayttoasteen anturi

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3603 CE7 3..

Taajuus Hz 50-60

Nimellisottoteho W 1300

Sailion tilavuus (brutto) | 30

Nettotilavuus (neste) | 19

Kuitupdlypussin tilavuus | 20

Alipaine

- Imuri® hPa 240

- Turbiini hPa 265

Virtaama

- Imuri® I/s 35
m*/h 125

- Turbiini I/s 67
m®/h 240

Paino® kg 8,9

Suojausluokka @/

Kotelointiluokka IPX4

Verkkopistokkeen kotelointi- IP20

luokka, Sveitsi

Sallittu ympariston lampétila C -5...+50

kdytossa

Tiedonsiirto

Bluetooth® Bluetooth® 5.4

(Low Energy)
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Marka-/kuivaimuri PAS30-240PRS

Lahetinmoduulin virtalahde CR2032 (3 V:n li-
tiumparisto)

Kayttotaajuusalue MHz 2402-2 480
Suurin lahetysteho mwW <30
Signaalin enimmaiskanta- m 7
ma®

A) Mitattu imuletkun (23) kanssa

B) Mitattu verkkovirtajohdon, imuletkun, kayrasuulakkeen ja asen-
nettujen pyorien kanssa

C) Kantama voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden, ku-
ten kdyttavan lahetinmoduulin, mukaan. Bluetooth®-kantama
voi heikentya merkittavasti suljetuissa tiloissa ja metallisten es-
teiden (esim. seindt, hyllyt, laukut jne.) takia.

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jan-

nitt;(;dclaln ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tiedot voivat

vaihdella.

Kaynnistys-/sammutusautomatiikka®

Nimellisjannite ~ Enimmadisteho  Vahimmaisteho

220-240V 2000W 100W

A) Imuriin liitetyn sahkotyokalun suurin sallittu liitantateho (maa-
kohtainen)

Melu-/térindtiedot

Melupdastoarvot on madritetty standardin EN 60335-2-69
mukaan.

Imurin tyypillinen A-painotettu ddnenpainetaso on 73 dB(A).
Epavarmuus K = 2 dB. Melutaso saattaa toiden aikana ylittaa
ilmoitetut arvot. Kdyta kuulosuojaimia!

Tarindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epdvarmuus K on madritetty standardin

EN 60335-2-69 mukaan:

a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s’), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai siatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai viedd imurin sailytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estaa imurin tahattoman kaynnistymisen.

Imuletkun pidikkeen asentaminen

(katso kuva A)

Tyonnd imuletkun pidike (22) kiinnityskohdan (30) pohjaan
asti.

Imutarvikkeiden lisdpidikkeen asentaminen
(katso kuva B)

Tyonna imutarvikkeiden lisapidike (12) asianmukaiseen kiin-
nityskohtaansa niin, etta se lukittuu paikalleen.

Imuletkun asentaminen

Imutoiminto (katso kuva C)
Kytke imuletku (23) letkuliitdntdan (3) ja kddnnd sitd myota-
paivaan rajoittimeen asti.

Suomi| 83

Puhallustoiminto (katso kuva D)

» Imurilla on puhallustoiminto. Ala puhalla poistoilmaa
ympardivaan ilmaan. Kayta puhallustoimintoa ainoas-
taan puhtaan letkun kanssa. Pélyt voivat olla terveydelle
vaarallisia.

» Tarkista ennen puhallustoiminnon kdyttoa, ettei let-
kussa ole likakerroksia. Al paasta polya leviamaan il-
maan. Jos polyd saattaa leijua ilmassa, kayta suojalaseja
ja pélynaamaria.

Puhallustoiminto soveltuu sellaisiin téihin, joissa imurointi ei

ole mahdollista liian suuren imuvoiman vuoksi, esimerkiksi

poistettaessa kuivuneita lehtia kukkapenkista.

Kytke imuri paalle vahintaan viideksi sekunniksi (kdyttotavan

valitsin (4) asentoon 1), jotta saat poistettua

imuletkuun (23) kertyneen pélyn.

Kaanna imuletkua (23) vastapaivaan rajoittimeen astija

veda letku irti imutoiminnon letkuliitannasta (3).

Kytke imuletku (23) puhallustoiminnon letkuliitdntadan (18)

jakadnna sitd myotapaivaan rajoittimeen asti.

Imutarvikkeiden asentaminen

Imuletku (23) on varustettu klipsijarjestelmalla, jolla imurin
tarvikkeet (imuadapteri (24), kdyrasuulake (25)) voidaan
liittad.

Imuadapterin tai kdyrasuulakkeen asentaminen

(katso kuvaE)

- Kytke imuadapteri (24) tai kdyrasuulake (25)
imuletkuun (23), kunnes imuletkun molemmat
painonupit (31) lukittuvat kuuluvasti paikalleen.

- Kun haluat irrottaa liitoksen, paina painonuppeja (31) si-
saanpain ja veda osat erilleen.

Suulakkeiden ja putkien asentaminen

- Kiinnitd taman jalkeen haluamasi tarvike (lattiasuulake,
rakosuulake, imuputki jne.) kayrasuulakkeeseen (25) tai
imuadapteriin (24).

Lattiasuulakkeen harjaosan irrottaminen/
asentaminen (katso kuva F)
Irrota lattiasuulake painamalla lattiasuulakkeen (28) paalla

olevia vapautuspainikkeita (32). Harjaosa (29) irtoaa lattia-
suulakkeesta.

Napsauta uusi harjaosa kiinni lattiasuulakkeeseen (28).

K&antyvien pyodrien asentaminen/irrottaminen
(katso kuva G)

» Tarkasta pydrdjarrujen toimivuus ennen imurin kayt-
toa.

Asenna kaantyvien pyorien (16) kiinnitystapit (34) kaanty-

vien pyorien kiinnityskohtien (33) pohjaan asti.

Kun haluat irrottaa pyorat, vapauta kaantyvan pyéran

jarru (15) ja veda kaantyvat pyorat (16) irti kadntyvien pyo-

rien kiinnityskohdista (33).

Bosch Power Tools
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Kiintedn pyoran asentaminen/irrottaminen
(katso kuva H)

Tyonnd asennusta varten aluslevyt (37)

kiinnitystappeihin (36) ja paina kiinnitystapit (36) kiintei-
den pydrien kiinnityskohtiin (35) niin, etta ne napsahtavat
kuuluvasti paikoilleen.

Kun haluat irrottaa pyorat, purista kiinnitystappeja (36) yh-
teen ja veda kiinteat pyorat (14) irti.

Kuitupdlypussin asentaminen/vaihtaminen
(kuivaimurointi) (katso kuvat 1-J)

Kuivaimuroinnissa voi kdyttaa polypussia (38). Tama helpot-

taa polyjatteen havittamista.

Avaa salvat (13) ja ota imurin ylaosa (11) pois.

Kun haluat asentaa kuitupélypussin (38), pujota se imurin
liitantalaipan (39) paalle.

Kun haluat vaihtaa tayden kuitupdlypussin (38), veda se irti
litantalaipasta (39), nosta se pois imurista ja asenna uusi
kuitupdlypussi.

Asenna imurin yldosa (11) ja sulje molemmat salvat (13)
niin, etta ne napsahtavat kuuluvasti kiinni.

Korvaa taysi polypussi (38) ajoissa uudella. Irrota
polypussi (38) ennen markaimurointia.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-

rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoita, vaihtaa tarvi-

keosia tai viedd imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-

toimenpide estda imurin tahattoman kdynnistymisen.

Kayttoonotto

» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata imurin mallikilvessa olevia tietoja.

Imuria ei saa missaan tapauksessa kayttaa rajahdysvaaralli-

silla alueilla.

Imutehon optimoimiseksi imuletku (23) taytyy aina kelata

kokonaan auki imurin yldosasta (11).

» Kaytd vain ehjaa suodatinta (ei repedmia, reikia tai

muita vaurioita). Vaihda vaurioitunut suodatin valitto-

masti.
Kaynnistys ja sammutus
Kaynnista imuri kdantamalla kayttotavan valitsin (4) asen-
toon 1.
Kytke automaattinen kaynnistystoiminto paalle kaanta-
malld kdyttotavan valitsin (4) AUTOSTART-asentoon.
Tilanaytto (7) syttyy. Imurin voi kdynnistaa automaattisesti,
kun se on yhteydessa sahkotyokaluun lahetinmoduulin (41)
kautta.
Sammuta imuri kaantamalla kayttotavan valitsin (4) asen-
toon 0.

Lahetinmoduulin valmistelu kayttovalmiiksi

Suojakalvon poistaminen (katso kuva K)

Ennen ensimmaista kayttokertaa sinun on poistettava nappi-
pariston suojakalvo.

Avaa lahetinmoduulin (41) kotelo ruuvimeisselilla.

Poista suojakalvo (40) ja ruuvaa ldhetinmoduulin (41) ko-
telo jalleen kiinni.

Yhteyden muodostaminen ldhetinmoduuliin

(katso kuval)

Huomautus: toimitushetkelld imuri on jo yhdistetty ldhetin-
moduuliin Bluetooth®-yhteydella.

Automaattisen kdynnistystoiminnon kayttdmiseksi imurin on
oltava Bluetooth®-yhteydessa lahetinmoduuliin (41).

Imurin ja lahetinmoduulin keskindinen etdisyys saa olla enin-
taan 0,5m.

Yhteyden uudelleen muodostaminen (yhteys toiseen lahe-

tinmoduuliin):

- Painaimurin pariliitospainiketta (6) vahintdan kolme se-
kuntia, kunnes tilanayton (7) vihrea merkkivalo vilkkuu
nopeasti.

- Paina viipymatta lahetinmoduulin (41) kdynnistys-/
pysaytyspainiketta (44) vahintaan kolmen sekunnin ajan.
Lahetinmoduulin (41) tilanayton (42) vihrea merkkivalo
palaa kolmen sekunnin ajan.

Yhteyden muodostaminen onnistui:

- Imurin tilandytén (7) vihrea merkkivalo palaa.

- Léhetinmoduulin (41) tilanayton (42) vihrea merkkivalo
valdhtaa yhden kerran.

Kun uusi yhteys muodostetaan, vanha yhteys (jos sellainen

on) katkaistaan automaattisesti.

Kun imuri sammutetaan, yhteys lahetinmoduuliin (41) sailyy

muistissa. Seuraavalla kdynnistyskerralla imuri yrittaa muo-

dostaa yhteyden uudelleen samaan lahetinmoduuliin.

Yhteyden muodostaminen ei ole mahdollista:

- Imurin tilanayton (7) vihrea merkkivalo vilkkuu 30 sekun-
tia ja sammuu sitten.

- Lahetinmoduulin (41) tilanayton (42) merkkivalo ei syty.

Yhteyden muodostaminen uudelleen ennestién tunnet-

tuun lahetinmoduuliin:

kaanna imurin kayttotavan valitsin (4) AUTOSTART-asen-

toon ja paina pariliitospainiketta (6). Tilandyton (7) vihred

merkkivalo palaa jatkuvasti.

Jos imuri oli jo yhdistetty lahetinmoduuliin ja tama lahetin-

moduuli on toimintakunnossa ja kantaman sisdlla, yhteys ta-

hén lahetinmoduuliin muodostetaan automaattisesti.

Jos lahetinmoduuli ei muodosta yhteytta imuriin, tarkista, et-

tei nappipariston varaus ole heikko, tai yritd yhdistaa lahetin-

moduuli uudelleen.

Huomautus: jos nappipariston varaus on vahissa,

lahetinmoduulin (41) tilanayton (42) vihrea merkkivalo vilk-

kuu nopeasti. Korvaa nappiparisto uudella (katso "Lahetin-

moduulin nappipariston vaihtaminen (katso kuva N)",

Sivu 86).
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Kuivaimurointi

Sahkotyokalujen tuottaman polyn imurointi

(katso kuva M)

- Asennaimuadapteri (24).

- Kytke imuadapteri (24) sahkotyokalun polynpoistoput-
keen.

Huomautus: kun tyoskentelet sellaisten sahkotydkalujen

kanssa, joiden ilmansy6tto imuletkuun on vahaista

(esim. pistosahat, hiomakoneet jne.), imuadapterin (24)

ohivirtausaukko (46) taytyy avata. Tama parantaa imurin ja

sdhkotyokalun yhteistehoa.

Kaanna sita varten ohivirtausaukon (46) rengasta, kunnes

aukko on mahdollisimman suuri.

Imuri on varustettu turvapistorasialla (5). Siihen voit liittda

ulkoisen sdhkotyokalun. Muista huomioida imuriin kytketyn

sahkotyokalun suurin sallittu liitantdteho.

Kun haluat ottaa imurin kdynnistys-/pysaytysautomatii-

kan kayttoon, kaanna kaytt6tavan valintakytkin (4) asen-

toon AUTOSTART.

Kaynnista imuri kytkemalla pistorasiaan (5) liitetty sahko-

tyokalu paalle. Imuri kdynnistyy automaattisesti.

Kytke sahkétyokalu pois paaltd, kun haluat lopettaa imun.

Kaynnistys-/pysaytysautomatiikan jalkikayntitoiminto on

paalld enintaadn kuusi sekuntia, jotta jaljelld olevan pdly pois-

tuu imuletkusta.
Kun haluat sammuttaa imurin, kdanna kayttotavan
valintakytkin (4) asentoon 0.

Automaattinen kaytto lahetinmoduulin kautta

Automaattisella kdynnistystoiminnolla voit kytked imurin
akkukayttoisella sahkotyokalulla lahetinmoduulin (41) vali-
tyksella automaattisesti paalle ja pois paalta:

- Kéaanna kayttotavan valitsin (4) AUTOSTART-asentoon.
Tilanayton (7) merkkivalo syttyy osoittamaan, ett toi-
minto on kytketty palle.

- Asenna lahetinmoduuli (41) sahkétyokaluun. Veda sita
varten kuminauha (45) tiukalle ja kiinnita sen vapaa paa
kiinnityskoukkuun (43). Leikkaa kuminauha tarvittaessa
sopivan pituiseksi. Sellaiset kiinnityspaikat ovat sopivia,
joissa sahkotyokalu tuottaa riittdvan voimakkaan tarindn
kayton aikana. Ald missadn tapauksessa kiinnita ldhetin-
moduulia sellaisiin kohtiin, joita tarvitaan sahkotydkalun
kayttoon ja ohjaukseen (esim. kahvapinnat, kytkimet,
naytot).

- Yhdista imuri lahetinmoduuliin (41) (katso "Yhteyden
muodostaminen ldhetinmoduuliin (katso kuvaL)",

Sivu 84).

- Kun haluat kdynnistda imurin, kytke yhteydessa oleva
sahkotyokalu paalle. Imuri kdynnistyy automaattisesti.

- Sammuta imuri kytkemalla sahkotyokalu pois paalta.
Imurointi paattyy enintadn kuuden sekunnin jalkikayntia-
jan jalkeen.

Jalkikdynnin aikana jaljelle jadnyt poly imetdan pois imu-
letkusta.

Suomi| 85

Markaimurointi

» Ala imuroi imurilla palonarkoja tai rajahdysherkkia
nesteita (esimerkiksi bensiinia, 6ljya, spriita tai liuot-
timia). Al imuroi kuumaa, palavaa tai rijihdysaltista
polya. Ali kiytd imuria rajahdysvaarallisissa tiloissa.
Poly, hoyry tai nesteet saattavat syttyd palamaan tai ra-
jahtaa.

» Imuria ei saa kdyttaa vesipumppuna. Imuri on tarkoi-
tettu ilma-vesiseoksen imurointiin.

» Varmista ennen markdimurointia, ettd nesteen
tyhjennysaukko (1) on tiiviisti kiinni.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia imuriin
kohdistuvia toita.

Ennen méarkdimurointia tehtévit tydvaiheet

Avaa salvat (13) jairrota imurin yldosa (11).

Poista kuitup6lypussi (38) ennen markaimurointia.

Kierra nesteen tyhjennysaukon (1) korkkia vastapaivaan.
Tyhjenna sailio (2) nesteen tyhjennysaukon (1) kautta ja ki-
rista korkki myotapaivaan.

Puhdista suodatin (49).

Varmista, etta tayttéasteen anturi (50) on puhdas.

Asenna imurin yldosa (11) takaisin paikalleen ja sulje
salvat (13).

Jokaisen markdimurointikerran aikana ja jilkeen

Imuri on varustettu tayttoasteen anturilla (50). Kun enim-
maistayttomaara on saavutettu, imuri pysahtyy.

Kierra nesteen tyhjennysaukon (1) korkkia vastapaivaan.
Tyhjenna sailio (2) nesteen tyhjennysaukon (1) kautta ja ki-
rista korkki myotapaivaan.

Tyon paatyttya irrota imurin ylaosa (11) ja anna sen kuivua
perusteellisesti homeen muodostumisen estdmiseksi.
Puhdista tarvittaessa tayttoasteen anturi (50) pehmealla lii-
nalla.

Suodattimen manuaalinen puhdistus

Suodatin tulee puhdistaa viimeistaan silloin, kun imuteho ei
ole enaa riittavan voimakas.

Suodattimen puhdistusvali riippuu pélyn laadusta ja maa-
rasta. Imuteho pysyy kauemmin maksimaalisena, kun suoda-
tin puhdistetaan saanndllisin valiajoin.

Kytke imuri paalle (kdyttGtavan valitsin (4) asentoon 1).
Sulje suulakkeen tai imuletkun aukko kammenelldsi.

Paina suodattimen manuaalisen puhdistuksen

painiketta (10) kolme kertaa perdkkain. Suodatin puhdiste-
taan voimakkaalla ilmavirralla.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, kun haluat tehda imu-
rin huolto-, puhdistus-, tai sdatotoita, vaihtaa tarvi-
keosia tai vieda imurin sdilytyspaikkaansa. Tama varo-
toimenpide estdd imurin tahattoman kdynnistymisen.
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» Pida imuri ja tuuletusaukot puhtaina luotettavan ja
turvallisen tyoskentelyn varmistamiseksi.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyista tdman saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkotyokalujen

huoltopiste.

» Kaytd imurin huollon ja tyhjennyksen yhteydessa hen-

gityssuojainta.

Puhdista imurin runko kostealla liinalla saannéllisin valiajoin.

» Ala puhdista imuria paineilmalla. Suodatin tai muut
komponentit voivat vaurioitua.

Lahetinmoduulin nappipariston vaihtaminen

(katso kuva N)

» Huomio: vaihda nappiparisto aina samantyyppiselld
nappiparistolla. Muuten syntyy rdjahdysvaara.

» Poista ja havita tyhjat nappiparistot asianmukaisesti.
Tyhjat nappiparistot voivat vuotaa ja tdman takia vahin-
goittaa tuotetta tai ihmisia.

Avaa lahetinmoduulin (41) kotelo ruuvimeisselilla.

Irrota vanha nappiparisto ja asenna uusi sen tilalle. Huomioi
nappipariston oikean asennuksen neuvovat merkinnét.

Ruuvaa lahetinmoduulin (41) kotelo jélleen kiinni.

Suodattimen puhdistaminen/vaihtaminen

(katso kuvat 0-P)

Imuteho riippuu suodattimen kunnosta. Siksi suodatin (49)

tulee puhdistaa saannéllisin valiajoin.

Vaihda vaurioitunut suodatin valittomasti.

- Kaynnistd suodattimen manuaalinen puhdistus (katso
"Suodattimen manuaalinen puhdistus", Sivu 85) ja kytke
imuri sen jalkeen pois paalta.

- Avaasalvat (13) jairrotaimurin yldosa (11).

- Kaanna suodatinpidikkeen (48) kahva (47) auki @ ja
veda suodatinpidike (48) ulos .

- Ota suodatin (49) ulos suodatinpidikkeestd (48) ®.

- Kuiva suodatin:
koputtele suodatin (49) varovasti puhtaaksi sopivan ja-

teastian paalld. Varo vahingoittamasta suodattimen lamel-

leja.

Jos suodatin on erittdin likainen, puhdista suodattimen la-

mellit vedell ja pehmealla harjalla.
tai
Mérka suodatin:

huuhtele suodatin (49) juoksevalla vedella ja anna sen sit-

ten kuivua perusteellisesti.
tai
Vaihda suodatin (49), jos se on vaurioitunut.

- Asenna puhdas ja kuiva suodatin (49)
suodatinpidikkeeseen (48) @.

- Asenna suodatinpidike (48) imurin yldosaan @ ja kdaanna
suodatinpidikkeen (48) kahva (47) kiinni @ niin, ettd se
napsahtaa paikalleen.

- Tarkista, ettd suodatin (49) ja suodatinpidike (48) ovat
oikein ja tukevasti paikoillaan.

- Asennaimurin ylaosa (11) takaisin paikalleen ja sulje mo-
lemmat salvat (13) niin, etta napsahtavat kuuluvasti
kiinni.

Séilion puhdistaminen

Puhdista sailié (2) tavallisella, hankaamattomalla puhdistu-

saineella saannallisin véliajoin ja anna sen kuivua kunnolla.

Tayttoasteen anturin puhdistaminen (katso kuva Q)

Puhdista tayttoasteen anturi (50) silloin tallgin.

Avaa salvat (13) jairrota imurin yldosa (11).

Puhdista tayttdasteen anturi (50) pehmealla liinalla.

Asenna imurin yldosa (11) paikalleen ja sulje salvat (13).

Hairiot

Sailion (2) sadnndéllinen tyhjentaminen takaa optimaalisen

imutehon.

Jos imuteho on riittamaton, tarkista:

- Onko imurin yldosa (11) asennettu oikein paikalleen?

~ Onko letkujdrjestelmd tukkeutunut?

Onko imuputket (27) liitetty tiukasti yhteen?

Onko sili6 (2) taynna?

Onko kuitup6lypussi (38) taynna?

- Onko poly tukkinut suodattimen (49)?

Jos imuteho ei vieldkdan parane, kaanny Bosch-huollon puo-
leen.

Jos imuri ylikuumenee, se sammuu automaattisesti. Toimi

seuraavalla tavalla:

- Kaanna kayttotavan valitsin (4) 0-asentoon.

- Varmista, ettd sdili6 (2) ja kuitupolypussi (38) ovat tyhjia
jaettaimuletku (23) ja suodatin (49) eivit ole tukossa.

- Annaimurin jadhtya 60 minuuttia.

- lIrrota pistotulppa pistorasiasta ja kytke se uudelleen pis-
torasiaan.

Jos imuria ei voi tdman jalkeen kytkea enaa paalle, imuria
suojaava sulake on saattanut palaa. Ota yhteytta Bosch-
huoltoon sulakkeen vaihtamiseksi.

Sailytys ja kuljetus (katso kuva R)

- Kaari imuletku (23) imurin ylaosan (11) ymparille ja
tyonnd imuletku pidikkeeseen (22).

- Kaari sahkojohto johtopidikkeen (17) ymparille.

- Kiinnitd imuputket (27) imuputkien pidikkeeseen (20),
kayrasuulake (25), imuadapteri (24) ja rakosuulake (26)
imutarvikkeiden pidikkeisiin (9) tai (12).

- Aseta lattiasuulake (28) pidikkeeseen (19).

- Kannaimuria kantokahvasta (8).

- Vie imuri kuivaan sdilytystilaan ja suojaa se luvattomalta
kaytolta.

- Lukitse kaantyvat pyorat (16) polkaisemalla kaantyvan
pyoran jarrua (15).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi
Puh.: 0800 98044
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Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Imuri, paristot, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympdristoystavalliseen uusiokdyttéon.

Al4 heitd imuria tai paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enad kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettava ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistélle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti sisdltamien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAANViKa

Ynobeieic aopaleiac ya
amoppOPNTHPES

Awpaote 0Aeg Ti umodeielg acpaleiacg kat
|| Ti§ 0dnyieg. H un mpnon Twv unodeitewv aopa-
Aelag kat Twv 0dnylwv popel va mpoKaAEoeL
nAextpomAnéia, mupkayid kai/r cofapolc Tpau-
patiopouc.

®uhagre oAeg Tig mpoerbomomTiKEG uTodEiELg kat 0dnyieg

yla kaBe peAhovTikii xpion.

» Autog o amoppopnTijpac Sev mpoBAémerat yia xprion
anod nawdid Kat Gropa pe MEPLOPLOPEVEC PUGLKES, a1odn-
TRPLEG 1} SravonTikéG IkavoTnTEC I Pe EAAeLYN epmelpi-
ac KAl avEMAPKELG YVMOELS. APOPETIKG UTAPXEL KivOU-
vo¢ AavBacpévou XelplopoU Kal TpaupaTiopou.

» EmBAénere Ta nabia. ‘Etol efaopalidetal, otiTa nadia
6e Ba maifouv pe Tov amoppoPnTnea.

TPOEIAO- Mnv avappo@drte emkivouveg yua
TIOIHZH TNV uyeia ouoieg, m.x.okovn E0Aou
o&1ag 1 okovn E0Aou Spudg, okovn
néTpac, apiavro. AuTEC ol ousiec BewpolvTal KAPKIVOYOVEC.
EvnuepwOeite yia Toug LoXUOVTEC KAVOVIGHOUC / VOHOUC OXETL
KA pe TN xenon emBAapav oTnV uyeia oKovav 0T XWEa 0aC.
» Xpnoonoleite TOV amoppoPnTipa HoVo, OTav EXETE
Aapet enapkeic mAnpopopieg yia Tn Xpron. ‘Evac emye-
MG KATATOMOWOC EAATTWVEL TUXOV ECPAALEVOUC XEIPIOLOUC
KaLTPAUNATIONOUG.
TPOEIAO- 0 anoppo@nTipag eivat kardAAn-
TIOIHZH Aog povo yua avappopnon eTeyvav
UAK®V Kat pécw KataAAnAwv
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HETPWV emiong yia TRV avappopnon uypwv. H dieioduon
uypwv au&avet Tov kivbuvo nAektpomAntiac.

>

Mnv avappopare pe Tov amoppoPnTipa eBPAeKTa i)
EKPNKTIKA Uypa, yia mapadetypa Bevlivn, metpéAato,
aAko0OAn, 6taAiTeg. Mnv avappogare kautég, pAeyope-
VEG 1] EKPNKTIKEG 0KOVEC. Mn AetToupyeirte Tov amoppo-
PNTiPa o€ emKIvéUvoug yia ékpnén xapoug. Ot OKOVEC,
olLavabuplacelc i Ta uypd pmopei va avapAexbolv kat va
ekpayouv.

IXTIPOEIAO- Xenowomnoteire Tnv mpida pévo yua
TIOIHZH TOUC avVapEPOPEVOUC OTIC 00NnYieg

Aetroupyiac okomouc.

IXTIPOEIAO- AnevepyonoujoTe apécwe ToV
TIOIHZH anopponTipd, HOAG e€€pxeTat

appeoc i vepo kat adeidore 1o do-

Xeio. AlapopeTIKG PMOpEL 0 amoppoPNTAEAC va unooTel {npLd.

>

>

>

>

>

TIPOZOXH! O amopponTiipag emrpénerat va amodn-
KEUETAL HOVO O€E EGLTEPLKOUC XWMPOUC.

TIPOZOXH! KaBapileTe TakTika Toug arednTijpeg mAij-
PWONG yia Ta uypd Kat eAéyxeTe, eav eivat xaAaopévol.
AapOpETIKA pmopel va pn Aetroupyolv owoTd.

‘Otav n Aetroupyia Tou amoppoPnTipa o€ UYpo mepL-
BaAAov eivat avamdPeuKTn, TOTE XpNOLUOTIOL)OTE Evav
HKpoauToparo diakomTn npootaciag (Siakomng Fl).

H xprjon evoc PikpoauTtopaTou GLaKOMTn pooTaciac eAat-
TWVELTOV Kivouvo nAektpomAngiag.

Tpw ano kaOe xpion eAéyxeTe Tov amopponTipd, TO
kaA®bto kat To Pi¢. Mn xpnotpomnoleire Tov anoppogn-
Thpa, epooov Samotmaere {nuég. Mnv avoilere
HovoL oug TOV amopeoPNTied Kat avadEaTe TRV emt-
OKEUI) TOU HOVO G€ EIGIKEUHEVO TEXVIKO MPOCWIIKG Kat
uovo pe yviota avraAAakTika. Xaaopévol anoppognTn-
0€eC kabwe Kat xaAaopéva NAEKTPIKA KaAwdLa Kat pic au-
Eavouv Tov kivbuvo nAektpomAngiag.

Mnv epvdre mdvw fj pnv Toakilete To kaAwdio. Mnv
Tpapnéere To kaAwd1o, yia va apalpéseTe To PIg ano
TNV 1pi{a I} yia Va HETAKIVIGETE TOV AmoppopnTijpa.
Tuyov xaAaopéva kaAamdia au€avouv Tov Kivduvo nAekTpo-
mAngiac.

Tpapn&re To Ppig and Tnv npila, mpotol cuvTnefceTE i
kaBapiceTe Tov amopponTiipa, MpoToU KAveTe pudpi-
o€l¢ otn ouokeur), aAAaere efaptipara i puAagere
TOV amoppo@NTHea. AUTA Ta MPOANTITIKA LETPA aopaleiac
ELwVOUV Tov Kivouvo amo Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou
anoppoenThHEa.

Na ppovrilete va undpxet KaAGg aepLopog oTov Xpo
ou epydleoTe.

AvaBéoTe TV EMOKEUI| TOU ATOPEOPNTIPA HOVO GE €L
OIKEUHEVO TEXVIKO TPOOWIKO HE YVOLa avTaAAaKTIKA.
'ETo1 e€aoaAileTat n Slatnpnon TN aoaAelag Tou amop-
pogniipa.

Tpuwv T B€on oe Aetroupyia eAéyEre TV dyoyn Ka-
T@OTaoN TOU EUKApMTOU cwAfjva avappopnong. Agr-
0T€ TOV eUKApNTO GWANVa avappoPnong cuvappoAoyn-
Hévo oTov amoppoPNTHeA, yia va pnv e¢EABet akolowa
OKOVN. AlOPOPETIKA LTIOPEL Va ELOTIVEUTETE OKOVI.

Bosch Power Tools
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» Mn xpnotpomoieire Tov amoppopnTiipa w¢ kadiopa. O
anoppeoenTHPaAc Unopel va umoaTei (nuid.

» Xpnotpomnoleite To NAEKTPIKO KaA®L0 Kat Tov eUKap-
1o owAfva avapeoPnong MPOGEKTIKA. AldPOPETIKA
umopet va ekBEaeTe o€ Kivouvo aMa mpoowa.

» Mnv kaBapilere Tov amoppopnTijpa pe ameuBeiag ka-
TeuBuvopevn akriva vepou. H dieiobuon vepol oTo dvw
TUMAWA TOU amoppo®nThed au€avel Tov Kivouvo nAekTpo-
mAngiac.

» ZuvHEaTe TOV amoppoPnTHPU OE EVA YELWHEVO CUPPW-

Va Ji€ TOUC KAVoVIoHoU¢ bikTuo petparog. H mpila katTo
KaAwbio enékraong npénet va S1aBéTouv Evav AeToupyiko
aywyo yeiwan.

» Mn Xpnotpomnoleite Tov amoppoPNTHEa WG HOVLHN
daragn avappogpnong.

IITIPOEIAO- Xpnatponou-:i're v npila p(';vo ya

TOUG avapepOpPEVOUG oTIG 0dnyieg

MOIHZH Aetroupyiag okomoug.

ITOV anoppoPNnTAEa Eival EVOWHATWHEVN pid Tpila

ooUko (5). Mmopeire va ouvbéaeTe ekel éva eEwTEPIKO NAe-

KTPIKO epyaAeio. Tpoo€LTe oTN PEYIOTN EMTPENOUEVN KaTa-

vaAwon evépyelag Tou ouvoedepévou nAekTpikoU epyaleiou.

@ A TIPOEIAOTIOIHZH

° Befawwbeire, 6TLn parapia Tdmou
/# «  KoupmoU &€ pOavel oTa xépla TV

m <2 ' nabiav. O umaTapieg TUTIOU KoupToU

eival emkivbuvec.

» Ot pnarapieg TUNOU KOUNMIOU §€V EMTPEMETAL IOTE Va
karamoBoUv fj va mepacouv péca o€ GAAN GwpPATIKRA
KolAOTNTa. *OTaV UNAPXEL N uTTowia, OTL Ja praTapia
TOTTOU KOUpTLOU €XeL KatamoBei ) Exel mepacel péoa oe
pta GAAN GwpaTIKA KOWAGTNTA, EMOKEPTEITE APECLIC
€vav yarp6. Mia KaTamnoon Twv Umataplav TUMou Kou-
umov propel péoa o€ 2 wpec va odnynoet o€ 0oPapd eow-
TEPIKA eykaupaTa Kat oTo Bavaro.

» Karda tnv aAAayr) Tng pmatapiag TOMOU KOUPMoU mpo-
oéxeTe TNV evoedetypévn avTikardoTacn TG pnarapiac
TUMoU KoupmoU. Yndpxel Kivouvog Ekpnéng.

» Xpnowonoleite pOvo T pIaTapieg TUMTOU KOUNMLOU
TIOU avagEPOVTaL € AUTEG TIG 0dnyieg Aetroupyiag. Mn
xenotyoroleite GAAeg pnatapieg TUmou koupmioU f pia GAAn
TINyN TAPOXNG EVEPYELAC.

» Mnv npoonadijoeTe va enavagpopTiceTe TRV pnarapia
TOMOU KoupmioU Kat pn BpaxukukA®aeeTe TV prarapia
TOTOU KoupmoU. H pmatapia TUMou KoupmioU evoeéyeTat va
napouctdcel Slappor), va eKpayel, va MapeL puTia Kat va
TpaUaTIoEL ATopa.

» ATOHaKPUVETE KAl aMOGUPETE TL EKPOPTIGHEVES PIATA-
piec TUMOU KOUNTLOU CUNPWVA E TOUG Kavoviapouc.Ot
€KQOPTIOHEVEC UMaTapieg TUMoU KoupmoU Umopoulv va mia-
pouatacouv Slappor Kat va mpo&evioouv €Tol {nuid oto

mpoiov ) va Tpaupatioouy atopa.

» Mnv unepBeppaivere TNV piatapia TUMOU KOUNMIOU Kat
HNV TNV pixXveTe TN PWTIA. H pnatapia TUMOU Koupmou
evbeéxeTal va mapouctaoet S1appory, va eKpayel, va napet
QWTIA Kat va Tpaupatioel dTopa.

» Mnv npo€evijoeTe {npa 6TV prarapia TUTOU KOUPTIOU
Kt pnv avoiere Tnv pmatapia Tdmou Koupmow. H pna-
Tapia TUMOU KoupmoU evOEXETaL va Mapoualacel Slappor),
va eKpayel, va MAPEL PwTLA Kat va TpaupaTioel aTopa.

» Mn pépere pia xahacpévn parapia TUMOU KOUPMIOU GE
enagi pe vepo. To efepxopevo Aibio pmopel pe 1o vepo va
Onuoupynoel ubpoydvo Kat EToL va 0dnynoeL o€ GpuwTLa,
€kpn&n 1 oTOV TPAUHATIONO ATOHWV.

To AekTik0 ofpa Bluetooth® omwg emiong Ta elovoypappa-

Ta (AoyoTuma) eival kKataywpenpéva epmopIka ofjpara Kat

61oktnoia Tng Bluetooth SIG, Inc. Omotadrmote xprion au-

TOV TWV AEKTIKOV ONpaTwV/elKovoypapupudTwy and

™ Robert Bosch Power Tools GmbH npayparonoteirat e

TN GXETIKI GO€La Xpriong.

Z0pBoAa

Ta oupBoAa mou akohouBolv pnopei va éxouv onpacia yia T
Xonon Tou amoppo@nTea oac. MapakaAoUpe AMOTUNIGOTE OTN
pvipn oac Ta oUpBoAa kat T onpacia Toug. H owoTh epunveia
Twv oupBoAwv oac fonBaet otnv KaAUTeEN Kat acpaAéaTtepn
XPron Tou anoppo@nTipa.

ZUppoAa kaun enpacia Toug

é%?f Maragn autéparng ekkivnong/otaong
| Avappoenon g dnpoupyodpevng

( D OKOVNC aTo Ta eUPLOKOPEVa O€ AetToupyia
nAekTPIKG epyaleia-
0 amoppo@nTHPAC EVEPYOTIOLEITAL AUTONA-
T0 Kal amevepyoroleital e kabuoTépnon.
H olvbean Bluetooth® mpoc T povada mo-
ol eival evepyoroinpévn.

0 Anevepyomoinon
1 Avappopnon
Avappopnan TNE CUYKEVTPWHEVNC OKOVNG

YTOIx€eld TNG EMTPEMOPEVNC LoXUOG OUVOE-
anc Tou ouvdedepévou nAekTpIKOU €pya-
Aeiou (161K yia kaBe xwpa)

TTANKTPO XelpokivnToc Kabaplopog Tou
@iATpou

Mepiypagpi mpoiovrog Kat .oxioc

NafeTe umoYn 0ag TIG EIKOVEC 0TO EUMPOOBIO HEPOG TNE 00Nyi-
ac Aetroupyiag.
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Xpion cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO
0 amoppo®nTAEAC YA UYPN KAl OTEYVN avapeo@non eivat ka-

TAANAOC yia TRV avappo@non NPV Kat uypwv UAKKOV KaBwg

Kal UBaTIKOV UYPWV O€ GUVNBIOHEVES OIKIOKEC TOOOTNTEC KAl

ouvBéaoelc. H Aetroupyia guonpatog eivat katdAAnAn yia Eequ-

onpa.

0 anmoppo®nTNPaAc MPoopileTal amoKAELOTIKA yid IBLWTIKN Xon-
on o€ PIKTA AetToupyia.

H ouvexnc avappoenaon opoloyevwv, emBAaBav yia Tnv uyeia
UAIKV KaBwg Kat n avappopnon TEpeac Gev eMTpEnovTal.
Xonotporoleite yU' auTo e61KOUC aTOPPOPNTHPEC ) EYKATA-
OTAOELG avVapEOPNONC PE avTiaTolxn KataAAnAdTNTA.

Kata T 61dpkela T Aetroupyiag n mpia emrpénetat va xpnot-

porotnBei povo oe oTeyvo meptBaAAov.

Anewovi{opeva oToiyeia
H amapiBunon ota anelkovi{opeva aTolXela avapEpETal oty
TaPACTACH TOU amopeoPNTNPa OTIC GEAIBEC YPaPIK®V.
(1) Avolypa ekppong yia uypd
(2) Aoyeio
(3) Ymoboxn eukapmTou owAiva, Aetroupyia avappoen-
ong
(4) Awkorc emhoync TpoMou AetToupyiag
(5) Tpia yia nAekTpikO epyaeio
(6) TTAAKTpO ZeUEn (Pairing)
(7) 'Evbein kataotaonc
(8) Aapn petapopdc
(9) Zrptypa yia e€apThpaTa avappoenang
(10) TANkTPO XelpokivnToc Kabaplopog Tou giATpou
(11) Emdvw pépog Tou amopponTnea
(12) TTpooBeTo oTrPIYHa yIa EEAPTAATA AVAPPOPNONC
(13) KAeioTpo yia 10 €Mave PéPOC Tou anoppoPnThEa
(14) Tpoxoc kUAone
(15) dpévo polav odrynong
(16) PoAo obnynong
(17) Imiptypa kKaAwbdiou
(18) Ymodoyn eUkapmou cwAnva, Aetroupyia puonpaTog
(19) Imptypa ya méApa danédou
(20) Zmptypa yia owARVeEC avappoenong
(21) Aluoiba yeiwong
(22) Imptypa yia ebKapmTo owARVa avappoenong
(23) Eukapntoc owAnvag avappdenang
(24) Tpooappoyéag avappdenang
(25) Kupto akpopuato
(26) Akpo@Uaoto avappdPnong appv
(27) ZwAvacavappdenong
(28) TéApa banédou
(29) Ymoboxn méApatog danédou
(30) Ymoboxn yia oTiplyua eUKApTTOU OWARVa avappoen-
ong
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(31) Koupmi

(32) Koupma anaopahiong yia unodoxi néApatog da-
nédou

(33) Ynoboxéc pohwv obnynong

(34) Teipoc atepéwanc pohou 06rynonc

(35) Ymoboxn Tpoxou KUAoNg

(36) Teipog oTepéwanc TpoxoU KUALoNC

(37) Pobéha

(38) xakoc giATpou KeToE

(39) ®Aavtla ouvéeong

(40) TMpooTateuTikn pepppavn TG HMaTapiag TUNou Kou-
pmou

(41) Movabda mopmol

(42) 'Ev6eién kataoTaonc povadac mopmol

(43) AykioTpo oTepEwanc povadac mopmol

(44) TIAnkTPO €eKkivnonc/oTdonc, povada mopmou

(45) Aaotixévia Tawia

(46) Avolypa Tuxaiag eloaywyng aépa

(47) AaPn otnpiyuartoc giATpou

(48) rmptyua piktpou

(49) ®ikrpo

(50) AoBnmipac mnpwong

Texvika oToixeia
Anopp?«pnn']puq uypri¢/eTeyviig PAS30-240PRS
avappopnong
Kwbikdg aptbpog 3603 CE7 3..
YuyvotnTta Hz 50-60
OVOpaOTIKN anoppoPOoUHEVN W 1.300
1ox0g
'Oykog doyeiou (HkTa) | 30
Kabapog oykog (uypa) | 19
'OyKOG GAKOU QIATPOU KETOE | 20
Yrorieon
- Anoppognipag” hPa 240
- X1pofhog hPa 265
Mapoxi
- Anoppognipag” I/s 35
m°/h 125
- Z1pOBNog I/s 67
m*/h 240
Bapoc® kg 8,9
Katnyopia mpootaciag @/
BaBpoc mpootaciag IPX4
BaBuoc mpootaciag gic, EA- IP20
Betia

Bosch Power Tools
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Anoppo@ntijpac uypric/oTeyviig PAS30-240PRS

avappdpnong

Emrpenopevn Oeppokpacia C -5...+50

nepiBarovToc kata T Ael-

Toupyia

Metapopa dedopévwv

Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)

Tapoyn evepyelac povadag CR2032 (umatapia

nopmoy MBiou 3V)

Teploxr ouxvoTnTag Aetroup- MHz 2.402-2.480

yiag

Méy. oxU¢ ekmopnng mW <30

Meéy. eppéheta onparog © m 7

A)  MetpnBnke pe elkapnto owAnva avappognone (23)

B) Mertpnuéva pe kahwdio olvdeanc aTo nAekTEIKO iKTUO, EUKAYTTO
OWARVa avappoenang, KUpTo akpopUaLo Kal ouvappoAoynpEveS
p0bec

H epBéeta pmopei avahoya pe Tic eEwTEPIKES OUVONKES, oupmeQL-
AapBavopévng Tne xpnolomoloUpevng Hovadag mopmou, va mot-
KIMeLonpavTika. Evog KAeLoTwv Xwpwv Kat Adyw HeTaANK@V
epnobiwv (r.x. Toixol, paQLa, KAoETIVEC K.AML.) propei n eppéleta
Bluetooth® va eivat onpavTika JikpoTepn.

Ta oTolxeia toxUouv yia pta ovopaotikr Taon [U] 230 V. L€ nepinmmwon
TIOU UTIGPXOUV aMOKAIVOUGEG TAOELC KL OTIC EIBIKEG Yia Kabe Xwpa ex-
600€IC auTa Ta oTolKela Pmopei va dlagépouv.

Aiara€n auTopaTng ekkivnong/otaonc”
OvopaoTikii Tdon  Méyiotn LoX0¢ EAdayiorn oxig

220-240V 2.000W 100W

A)  ZToieia TG emrpenopevng LoxUog olvdeanc Tou ouvbedepévou
nAekTpIKOU epyaAeiou (11K yia kabe xwpa)

o

TMAnpogopiec yia O6pufo kat dovijoeig

Twég ekmopmnc BopUBou uroAoyiopéveg

katd EN 60335-2-69.

H A-otaBpiopévn oTaBun NXNTIKAG Meong Tou anoppoenThea
avépyeTal Tumka ota 73 dB(A). Avaopdhela K = 2dB. H
01abun Bopuou kata TV epyacia pmopei va Eenepdcel Ti
avagepopeveg TiEC. Popdre npooTacia akorig!

Tuég kpabaopv a, (ouvexeig kpadaaopiol), p; (emavelny-
LIEVOL KpOUOTIKOL Kpadaapioi) kat avacpaleta K umoAoyt-
opévec kata EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 8,0m/s’ (K = 4,0 m/s?)

ZuvappoAdynon

» Tpapnére To gig amd Tnv mpila, MPOTOU GUVTNPIHCETE I
kaOBapicete Tov amoppoPnTipa, MpoTol KAveTe pUOpI-
oelg on ouckeur), aAAagere efapripara i puldaiere
TOV amoppoPNTREA. AUTA Ta MPOANNTIKA HETPA aopaleiag
LELVOUV Tov Kivouvo amo Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou
anoppoQnTAHEa.

ZuvappoAdynon Tou oThpiyPaTog yia Tov
eUkapnTo owArjva avappopnong
(BAéme ewova A)

Ympwére To oTheypa (22) yia Tov eUKapnTo owAnva avap-
00pNoNG HEXPL TEPHA GTNV MPOPAEMOUEVN Yia AUTO
unodoxn (30).

ZuvappoAoynon Tou mpocBeTou oTNPiypaToC yia
Ta efapipara avappognong (BAéne ewova B)
Ympwé&re To MpdabeTo oTNPLyKa yia Ta e€apTipata
avappopnong (12) navw otnv mpoPAenopevn yia auto unodo-
X1, LEXPLVa aopalioel.

TuvappoAdoynon Tou elkapnTou cwAnva
avappopnong

Aetroupyia avappopnong (BAéne ewova C)

TomoBeTnoTe Tov €UKapNTO cwAfva avappdpnong (23) otnv
uno6oy1) Tou eukapmTou owArva (3) kat yupioTe Tov Mpog T
@opa TwV SEKTAV TOU poAoyloU PéXPLTEPHA.

Aetroupyia Eeuoniparog (BAéne ewova D)

» O amoppopnTiipac StaBéret pua Aetroupyia Eepuonipa-
T0¢. Mnv Eeuadre Tov e€epxopevo aépa oTov eAeife-
PO Xwpo. Xpnotporoleire T Aetroupyia Eepuonpartog
Hovo pe évav KaBapo eukapmTo swARva. Ot oKOVeS Umo-
pel va eival avBuyleveg.

» Tlpw Tn Xprion ¢ Aetroupyiag {epuoniparog eAéyére,
€dv péoa oTov eUkapmTo owARvag Beiokovrat Tuxov
evamoBéoelg. Amopelyere 1o oTpoBiAlopa TnE ouoow-
PEUHEVNC OKOVNG. L€ TIEPIMTwon KivdUvou armo Tn oTpofl-
MOEVN OKOVN XPNOILOTIOIETE MPOOTATEUTIKA YUAAIG Kal
GoKa TEOaTasiac amo T oKovn.

H Aetroupyia Eepuonpatog eivat kataAnAn yia epyaoiec, omou

n avappognan Gev eivat Guvati Adyw moAU peyaAng 6Uvapng

avapeoPnong, T.X. yia TNV amopdKEUVo PIKPGV MOCOTATWY

Enpwv UMWV ano pla Beayid.

Evepyorotrote Tov anoppo@ntnpa 1o Aiyotepo yia 5 deute-

poAera (6takonTng emAoync Tpomwv Aetroupyiag (4) otn

6éon 1), yia va kabapioeTe Tov EUKApPTTO GWARVa
avappoenaong (23) and Tn GUYKEVTPWHEVN GKOVN.

l'upioTe Tov eUkapmTo owAnva avappogenong (23) avtiBeta

0T Popa TwV HEIKTWY TOU PoAoyIoU PEXPL TEPPA Kal TpaBnETe

Tov €€w amo Ty umodox[ Tou eUKapmTou owAnva (Aetroupyia

avappdgnonc) (3).

TomoBeTioTe Tov €UKapTTO owAfva avappopnaong (23) otnv

unodoxr Tou elkapmou owAiva (Aetroupyia puonpatoc) (18)

Kal YUPIOTE TOV TTPOG TN pOPA TwV GEIKTMV TOU pOAOYIOU pEXEL

TEPUO.

ZuvappoAoynon Twv e€apTNHATWV avappoPnong
0 eUkapnToc owAnvag avappoenong (23) eivat e€onhiopévog
JE €va oloTnpa KAUT, e To omoio pmopel va ouvdebolv Ta

efapTnuata avappoenong (mpooappoyéac
avappoenanc (24), kupto akpopuoato (25)).
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ZuvappoAoynon Tou mpocappoyéa avappopneng i Tou

KupToU akpo@uciou (BAéme ewkova E)

- TlepdoTe Tov mpooappoyéa avappognanc (24) 1y To kupto
akpoUolo (25) mavw oTov eUKapNTo CwANRVa
avappognaonc (23), péxpt Ta o koupma (31) Tou elkap-
TITOU GWARVa avapeoPnong va acpalicouv pe Tov Xapa-
KTNELOTIKO NXO.

- Ta v anocuvappoAoynon, méate Ta koupmia (31) mpog
T0 Y€OA Kal anopakpuveTe Ta e€aptnuata petall Touc.

ZuvappoAdynon Twv aKkpoPUoIwV Kal Twv 6wANRvwv

- TomoBeTraTe petd o emBupunTo e€apTnua avappoenong
(méApa damédou, akpoPUGIO avapEOPNONC APHV, GWAR-
vag avappoenong K.Amm.) atabepd navw oTo KupTtd
akpo@Ualo (25) r mavw oTov mpooappoyéa
avappognonc (24).

Agaipeon/TomoBérnon Tng umodoxrc yia To
néApa danédou (BAéne ekova F)

la v agaipeon, ompw&re Ta koupma anacpaAiong (32)
navw oto méApa 6amédou (28). H umodoyr (29) agatpeital
amo 1o méAya 6amédou.

la v TonoBEtnon, opi€Te pia véa unodor oTo méApa
bamédou (28).

Agaipeon/Tomodérnon Twv poAwv 0diynong

(BAéme ewova G)

» EAéyére TV IKavoTnTa A€tTOUPYIUG TWV PPEVWV TWV
TPOXWV, TPOTOU XPNGLHOMOUIGETE TOV AMOPEOPNTHPd.

la v TomoBETon, TomoBETHOTE TOUC TTEIPOUC

otepéwonc (34) Twv poAwv 0dnynong (16) péxpt Téppa oTic

unoboyec poAav odnynone (33).

Ma v apaipean, AuoTe 1o ppévo Twv poAav 06rynong (15)

Kat apalpéate Ta poAd 06rynong (16) amd Tic umoboxEC Twv

pohav obnynong (33).

Agaipeon/TomoBéTnon Twv Tpoxwv KUAGNG
(BAéne ewova H)

la Tnv TonobéTnon, ompwEre Tig podeéNeg (37) mavw oToug
nielpouc oTepEwanc (36) kat TomoOETAATE TOUC EIPOUC
otepéwonc (36) otic umodoxée Twv Tpoxmv KUAone (35),
LEXPL VA A0PAALOOUV i€ TOV XOPAKTNPLOTIKO 0.

la ™V agaipeon, mMEOTe Toug eipouc otepéwonc (36) peta-
&0 Touc Kat TpapnEte €Ew Toug TpoxoU¢ KUAong (14).

TomoBérnon/aAAayr) odkou PiAtpou keta€ (Enpn
avappopnon) (BAéne ewoveg I-J)

la v Enpn avappo®non UMOPELTE Va XPNOLOTOLA0ETE Evav
0aKo QiATpou KeTa€ (38). 'ETat GleukoAUVETaL N amooupEon Tne
OKOVNG.

Avoifte Ta kheioTpa (13) Kat apatp€aTe To ENAVW HEPOC TOU
amoppoonTea (11).

la Tv TonobETnon, NepaaTe Tov odko PiATpou keToe (38)
navw and Tn eAavria olvéeong (39) Tou amoppopnTrpa.

l'a Tnv aMayn, apalpéaTe Tov yepdTo aako eiAtpou

keTo€ (38) amd Tn eAavtia ouveonc (39) mpoc Ta miow,
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aQAIPEDTE TOV ATIO TOV ATIOPPOPNTHEA KAl TOMOOETNOTE Evav
VEO 0AKO PIATPOU KETOE.

TomnoBeTioTe To endvw PEPOC Tou anoppopnTipa (11) kat
kAelote Ta 6Uo kAeloTpa (13), €10t woTe va aopahioouv pe Tov
XOPAKTNPLOTIKO fX0.

AMGETe évav yepdTo odko piATpou ketoe (38) éykalpa. Agat-
PEaTE Tov 0aKO PIATPOU KeTaE (38) mptv amd T uypr) avap-
pooNaN.

Aetroupyia

» Tpafnére To ¢ig amd Tnv npila, mpoTol cUVTHPRGETE i
kaBapiceTe Tov amopponTiipd, MpoToU KAveTe pudpi-
o€lg otn ouokeur), aAAaere efaptipara i puAagere
ToV amoppopnTiea. Autd Ta mpoAnmTikd LETPa aopaleiag
ELwVOUV Tov Kivouvo amo Tuxov aBeAnTn ekkivnon Tou
anoppoenTAHEa.

Oéon oe Aetroupyia

» Tlpooé&re TV Ta@on dikrou! H Taon Tne myng pelpatog
TIPEMEL va TaUTI(ETaL HE Ta aTolKela Mavw atnv mvakida T0-
TIOU TOU amoppo@nThea.

Kata kavova, o anoppo@nTipag Sev emTpeneTal va Xpnolpo-

noinBei oe Xwpoug ekTeBeIEVOUC O Kivouvo Ekpnénc.

la va e€aopalioeTe pia 16avikn anoppoPnTIKN IKavoTnTd,

nipénet va EeTUNEeTe Tov eUkapmTo owAfva avappdenong

(23) navrote evreAwc amo To ENAVK PEPOC TOU ATTOPPOPNTH-

pa(11).

» Xpnotponoleire povo éva ayoyo Piktpo (Xweic pwy-
HEC, Xwpig TpUMeC KAT.). AAGETe apéowg éva xaAa-
Opévo PilTpo.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

['a TNV EVEPYOTOiNoN TOU anoppo@nTHEd yupioTe Tov 61a-
komTn emAoync Tpomwv Aerroupyiac (4) otn 6éon 1.

l'a Tnv evepyomoinon Tng Atroupyiag autopaTng EKKivn-
ong yupiote Tov Stakontn emAoyng Tednwv Aetroupyiac (4)
otn 6éon AUTOSTART. H évbeién karaotaonc (7) avapel. O
anopeoPNTAPAC UMopei va ekkivnOei autopara, otav eivat
ouvoedepévoc péow TG povadag mopmou (41) pe éva nhe-
KTPIKO epyaAeio.

['a TNV amevepyomoinon Tou anoppo®nTHEd yupioTe Tov 6ia-
komTn emAoync Tpomwv Aetroupyiac (4) otn 6éon 0.

Mpoetowpacia Tng povadag mopmow

Apaipeon TNG MPooTATEUTIKAC pEPPpavng

(BAéme ewova K)

TMpwv TV mpwTn 6€n o€ AelToupyia MEEMEL va aQalpETETE TNV
TIPOOTATEUTIKN HepBpavn TG pmatapiag TUmou koupmoU.
Avoite 1o mepifAnua T povadag mopmou (41) pe €va katoa-
Bi6t.

Toapn&re Tnv mpooTateuTikn pepPpavn (40) mpog Ta é€w Kat
Biéwore Eava otabepa 1o mepiAnua Tne povadac

nopmoU (41).

Bosch Power Tools
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Anokar@oraocn Tng oUvéeonc mpog Tn povada mopmou

(BAéme eovaL)

Ynodew&n: Ly katdoTaon napadoaonc eivat o anoppoPnTh-

pac non ouvoedepévoc pe Tn povada mopmol pEow

Bluetooth®.

I'a Tn xpnon Tne Aetroupyiag autopaTne ekkivnong, mpénet o

anoppo@nTNPac va eivat ouvoedepévoc péow Bluetooth® pe

™ povada mopmou (41).

H andotaon peta&l anoppo@nTnea Kat jovadag mopmou dev

emTpéneTat va eivat peyaAitepn amod 0,5 m.

EK véou anmokardoTaon pag ouvdeonc (oUveon pe pia aA-

An povada moprmou):

- Tlarnote To mARKTEO ZeUEn (Pairing) (6) atov amopponTh-
0a 10 Ayotepo yia 3 deutepoAenTa, péxpl n evoeiEn
katdotaonc (7) va avaBoofrivel oe ypriyopo pubuod mpaot-
vn.

- Tlatnote Gpeca 1o MANKTPO exkivnong/otaonc (44) ot po-
vada mopmou (41) To AyoTepo yia 3 6eutepOAenTa.

H évbeién kardotaonc (42) otn povada mopmou (41)
avafetya 3 6eutepOAenTa mpdovn.

AnokartaoTaocn o0voeong emruxig:

- Hévbein kataoTaonc (7) otov anoppodnThea avapet
mpaotvn.

- Hévoein kataoTaonc (42) otn povada mopmou (41) ava-
Boopnvel pia popd mpdaotvn.

‘Otav anokabiotatal pia véa olvoeon, n makid olvdeon (edv

UnApxel) anoouvoEETal auTopaTa.

Katd v amevepyomoinon Tou anoppo®nTnea anobnkeletatn

ouv6eon pe T povada mopmou (41). Metd Ty ex véou evep-

yoroinon mpoonabei 0 anoppo@nTHEaAC, va anokatacTioel £a-

va T olvbeon mpoc TV idta povada mopmou.

Anokardoraon oivéeong pn duvariy:

- Hévbein karaoraong (7) otov amoppo@nTipa avafoofr-
vetyia 30 SeutepolenTa mpdatvn Kat oBnvel Enetra.

- Hévbeidn karaoraonc (42) otn povada mopmou (41) na-
papévetopnortr.

Enavaoivdeon pe pia yvworr) povada mopmou:

l'upioTe Tov SiakomnTn emAoyng Tponwv Aetroupyiac (4) Tou

amoppo@nTipa ot 6éon AUTOSTART kal matrhoTe To MAR-

kTpO ZeUEn (Pairing) (6). H évbeién kataoTaong (7) avafet

OUVEXKC TTPAGLVN.

Edv o anoppognTipac eivat 16n ouvdedepévog pe pia povada

TopmoU Kat auTr n povada mopmou eival oe eTOUOTNTA A€l

Toupyiag kat BpiokeTat evog epBéletac, ToTe n olvdeon pe au-

TAv ™ povada mopmou amokabioTatat Eava autopara.

‘Otav n povada mopnou de ouvdEeTal e Tov anoppoPnTApa,
eNéyETe, eav n pmatapia TUmou koupmoU eivat aoBeviic 1y Goki-
HA0TE va OUVOEDETE €K VEOU TN Jovada mopmou.

Ynodew€n: ‘Otav n pmatapia TUTOU KoupmoU yiveTat acbevr,
avaBoofrivel n évelén kardotaonc (42) ot povada

nopnoU (41) oe ypriyopo pubpuo mpdaaivn. AvTIKaTaoTHOTE TV
pnatapia TUMOU KoupmioU pe pia véa (BAéne «AvTikatdoTaon
TNC pmatapiag TUMou Koupmou Tne povadag mopmou (BAéme
ekova N)», Zehiba 93).

Znei avappdgnon

Avappognon Tng SnpoupyoUHEVNC OKOVIG aTd Ta

€UPLOKOHEVa o€ AetToupyia nAekTpIkaG epyaleia

(BAéme ewova M)

- YuvappoAoynaTe Tov Ipocappoyéa avappoenang (24).

- TonoBetnoTe Tov Mpooappoyéa avappopnang (24) oto
OTOWL0 AvVaPEOPNONC TOU NAEKTPIKOU €pYaAEiou.

Ynodewdn: Kata v epyaoia pe nAektpikd epyaleia, Twv oroi-

WV N TIapOXN a€pa oTov EUKAUMTO GwARvVa avappdenaong eivat

HiKEn (m.x. 0éyeg, AelavTnpec KAIT.), pénet va avoitet To

avolypa Tuxaiag elcaywync aépa (46) Tou mpooappoyéa

avappoenanc (24). 'Etot BeATiwveTat n GuvoAIKr Loxic Tou

anopeOPNTHPEA Kal Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

l'upioTe yia auto Tov SakTUALo AV and To avolypa Tuxaiac et

oaywync aépa (46), péxpt va dnptoupyn6ei To péyioto avoty-

ua.

YTOV anoppo@nTHpad €ival EVOwPAT®PEVN pia Tipila

ooUko (5). Mmopeire va ouvbEaeTe exel éva eEwTepkO nAe-

KTPIKO €pyaleio. TTpoo€ETe aTn PEYIOTN EMTPEMOYEVN KATA-

vaAwon evépyelag Tou auvoedepévou NAekTpikoU epyaAeiou.

l'a T 0€on o€ Aetroupyia Tng SiaTaéng autopaTnC EKKivn-

on¢/eTaoNG TOU amopPoPNTIHPa, YUPIOTE TOV OLaKOTTN €MmAo-

yn¢ Tpomwv Aetroupyiag (4) otn 6éon AUTOSTART.

la n B€an o€ AetToupyia Tou anoppoPNTrPa, EVEPYOTOLY-

ote To ouvbedepévo otny mpida (5) nAekTpIKO epyaleio. O

anoppoPNTHPaAg EeKva autoparta.

AnevepyorolioTe To NAEKTPIKO pyaA€io, yia va TEpPATIOETE

TV avapeopnon.

H Aetroupyia auvéxiong Tne 61aTagnc autdpaTnc ekkivnone/

otdonc ouvexidet va Aetroupyel péxpt kat 6 SeutepoAenTa, yia

TNV avapeA®non TE UNdAoLTNG OKOVNG Ao TOV EUKAKMTO 0w-

Ajva avappdpnong.

[0 TV amevepyomoinon Tou anoppoenTNed, yupioTe Tov

Sakomn emAoynic Tpomwv Aetroupyiac (4) otn Béon 0.

Autoparn Aetroupyia péow povadag mopmol

Me T AetToupyia auTopaTng EKKivnoNG UMOPEITE Va EVEPYO-

TIOUNOETE Kal AMEVEQYOTIOLCETE QUTOHATA TOV ATOPPOPNTHEA

pe T Bonbeta Tne povadag mopmou (41) pe éva nAekTPIKO €p-

yaAeio pmatapiac:

- TupioTe Tov diakomnTn emhoyrg Tpdnwv Aetroupyiag (4) ot
6éon AUTOSTART. To dvappa Tng évoel&ng kardoraong
(7) onuatodoTei TV evepyomoinuévn Aetroupyia.

- YuvappoAoynote T povada mopmou (41) oto nAekTPIKO
epyaleio. I'a To okomo auTov oeifTe T AaoTixévia
Tawia (45) kat TomoBetoTe T eAeUBEPO GKPO OTO AYKI-
0Tpo oTepéwanc (43). Kowte Tn AaoTixévia Tawvia otav
xpewaletat oto kataMnAo prkoc. KataAnAeg eivat Bécerc,
0TI OTToi€eC TO NAEKTPIKO epyaleio dnpioupyel enapkwe kpa-
Saopoug katd T Aetroupyia. Mn otepewveTe T povada mo-
ol MoTé o€ oneia Tou eival anapaitnTa yia Tov XELPIOHO
ToU NAEKTPIKOU epyaheiou (m.x. empavelec Aapnc, dia-
KOmTeC, 000VeC).

- YuvbéaTe Tov amoppoPnTAEa pe Tn povada mopmou (41)
(BAéme «AmokataaTacn Tne olvEeanc mpog T povada mo-
umou (PAEme eova L)», LeAiba 92).
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- [la v evepyomoinon Tou anoppo@nTHEa, EVEPYOTOLOTE
10 0UVOEOEPEVO NAEKTPIKO epyaleio. O amoppoPnTipag
Eexwva autopaTa.

- [la v amevepyomoinon Tou anoppo@nTAEa, AMEVEPYO-
ot oTe To NAEKTPIKO epyadeio. H avappopnon Teppartile-
TAL HETA Ao EVav XpOVO OUVEXLONC amo PéXPLKaL 6 HeuTe-
pOAerTa.

YTOV XpOVO GUVEXIONC MOPEOPATAL ) OKOVN Ao Tov eU-
KapmTo 6wArva avappoenong.

Yypii avappdgnon

» Mnv avappopare pe Tov amopponTipa eBpAekTa i)
€EKPNKTIKA uypd, yia mapdadetypa Bevlivn, merpéAato,
aAkoOAn, 6taAiTec. Mnv avappopdre kauTéc, pAeyope-
VEG I} EKPNKTIKEC 0KOVEC. Mn Aetroupyeire Tov amoppo-
PNTIpa o€ emKIvoUvoug yia ékpnén xapoug. Ot oKOVES,
oLavaBuplacelc f Ta uypa pmopei va avapAexbolv kat va
€KPayouv.

» O amoppopnTiipac Hev emrpémeral va xprotpornowOei
w¢ avtAia vepol. O anoppo@nTnpag mpoopileTat yia Tnv
avappOPnaN a€pa Kat PelypaTtoc vepou.

» BefawwBeire mpw Tnv uypi avappopnon, 6Tt TO Gvoly-
pa ekporc yia uypa (1) eivat kaAa kAetopévo.

» Na Byalere 1o @ig and Tnv mpila mpiv ie€ayere kamoua
epyacia oTov i6lo Tov amoppopnTiipa.

Bripara epyaciag mpwv TV uypi avappopnon

Avoifte Ta kheioTpa (13) kat apatpéaTe To ENAVW HEPOC TOU
amoppognTpea (11).

AQalpEQTE TIPLV aTIO TNV UYPEN aVapeonaon Tov adko iATpou
keToe (38).

l'upioTe To KAeioTpo TOU avolypaToc ekpong yia uypd (1)
EVAVTLO OTN POPA TWV GEIKTWV TOU poAoylol. ASeldoTe To
doyxelo (2) péow Tou avoiyparog exkponc yia uypd (1) kat ogié-
T€ TO KAEIOTPO MPOC TN oA TwV SEIKTMVY TOU poAoyioU.
KaBapiote To @iATpO (49).

Befawwbeire, o1t 0 ao8npac minpwonc (50) eivat kabapog.
TomoBeTiaTe To endvw pépoc Tou anopponTipa (11) Eava
kat kheiote Ta kAeloTpa (13).

Kara tn Sidpkera kat pera anod kabe uypi avappopnon

0 anoppo@nTipac eivat e€onAiopévog pe évav aodbnTmpa
mAnpwong (50). ‘Otav emreuydei To péyioto Uwog mARpwaonc,
oTapaTa n avapeoenan.

l'upioTe To KAeioTpo TOU avoiypaTtoc ekpong yia uypd (1)
€VAVTLa 0T POPa TwV SEIKTWY TOU poAoylol. AGEldoTe To
doyxeio (2) péow Tou avoiyparog ekponc yia uypd (1) kat ogi-
T€ TO KAEIOTPO TPOC TN Popd TwV SEIKTGV TOU poAoyioU.

MeTa To mépag TNC epyaciac apalpéaTe yia TNV anoQuyn Tng
Snuioupyiac poUxAag To emavw PEPOG Tou

amoppo@nTea (11) Kat agnoTe To va oTEYVMOEL KAAd.
KaBapiore, oTav xpetaletat, Tov aiobnpea nAipwong (50) pe
€va JaAako mavi.

Xetpokivnrog kaBapiopog Tou Piktpou

To apyoTEPO, OTAV N ATIOPPOPNTIKI IKAVOTNTA GEV EMUPKEL
nAéov, pénel va kaBapioeTe To PiATpo.
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H ouxvotnTa Tou KaBaplopol Tou iktpou e€apTdaTat amo To ei-
6oc kat TV moadTnTa TN 0KOVNC. H péyian toxic avappdpn-
on¢ dlaTtnpeirat yia mepIoooTEPO XpOVo OTav KaBapileTe TaKTL-
KG 70 iATPO.

Evepyorolnate Tov anoppo®nTiea (Slakommng emAoyic
Tponwv Aetroupyiag (4) otn 6éon 1).

KAeloTe pe v naAapn Tou xeptol To Gvolypa Tou aKpo@uGiou
) TO Avolypa Tou eUKauTTou owAfva avappoenong.

TatroTe To MANKTEO XelpokivnToc Kabaptopdg iktpou (10) 3
popec 61a6oxkd. To pikTpo kabapileTat pe éva duvatod peupa
aépa.

Zuvtijpnon Kat gépPic

ZuvTienon Kat Kabapiopog

» Tpapi&re 1o Pi ano Tnv mpila, MPOTOU GUVTNPIHGETE I
kaOBapicete Tov amoppoPnTipa, mpoTol KAVETE pUOHI-
oelg otn ouokeur), aAAagere e€apripara i pulaiere
TOV amopeoPnTHea. AuTd Ta MPOANTITIKA LETPA Aopaeiag
Uelwvouy Tov Kivbuvo and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou
anopeoPnTHpa.

» AwaTnpEite TOV amoppoPnTPa Kat TiC GXIOHES aepL-
opoU o€ KaBapr) KaTaoTaoN va PMopEiTe yia va epyade-
oTe KaAd Kat acparag.

Mia TuxOv avaykaia avTikaraoTaon Tou NAEKTPIKoU KaAwbiou

npénetva diefaxbei and Tn Bosch ) amo éva e€ouaiodotnuévo

KEVTPO 0€PPIC yla NAeKTPIKA epyaleia Tne Bosch, yia va amo-

@euxBel €Tal kabe Kivbuvoc TG aoeaelac.

» Kara m cuvtijpnon kat Tov kaBapiopo Tou anoppogr)-
THPa YopaTe Pia Mpoownida mpooTaciag and Tn okovN.

KabapileTe To nepifAnpua Tou anoppo@nTnea KAMoU-KAmou Je

€va uypd mavi.

» Mnv kaBapileTe TOV amoppoPnTipa HE MEMECHEVO
aépa. To @iAtpo 1 aMa e€apThuata pmopei va unoaTolv
(nua.

AvTiKaTaoTtaon Tng pnatapiag TOMOU KOUNTIOU THC

povadac mopmou (BAéne ewkova N)

» Tpoooxi): AvrikaBioTare pa pnarapia Timou koupmol
TIGVTOTE i€ Jla paTapia TUMOU KoupmioU Tou iblou TU-
mou. Ynapyxel kivbuvoc €kpnenc.

» ATOHaKPUVETE KAl amoGUPETE TL EKPOPTIGPEVES PATa-
pieg TUMOU KOUNMOU CUHPWVA HE TOUG KAVOVIoHOUE.OL
EKPOPTIOHEVEC UMTATAPIEC TUMOU KOUWTIOU PIOPOUV va Ta-
ooualdoouv 61appon Kat va mpo&evioouv €Tat {nuid oTo
TIPOIOV } va TpaupaTtioouv dtoua.

Avoi€e 1o mepifAnpa Tn¢ povadag mopmou (41) pe €va katoa-

BidL.

AQalpEaTeE IPOGEKTIKA TNV UnaTapia TUTIOU KoupToU KalToro-

BetnoTe péoa pla véa pmatapia TUmou koupmou. Mpooé€te T

0Onuaven yia Tn owoTr TomoBéTnon Tng unatapiag Tunou kou-

pmou.

Biéwore Eava atabepd to mepifAnua T povadac

nopnou (41).
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Ka@apiopoc/arlayi ¢iAtpou (BAéme ekoveg O-P)

H 10xU¢ avappogenong e€aptdral and Tnv Kataotaon Tou eil-

Tpou. KaBapileTe yia auto TakTika To gitpo (49).

AVTIKATAOTAOTE APEOWC Eva XaAaopévo GiATpo.

- Evepyomotrate Tov xelpokivnTo kaBapiopo Tou gikTpou
(BAéme «XetpokivnTog kabapopocg Tou PiATpou», Lehi-
6a 93) KaL 0T GUVEXELD AMIEVEPYOTIOLOTE TOV AMOPEOPN-
Thea.

- Avoite Ta khelotpa (13) Kat a@aip€aTe To ENAVW PEPOC
Tou amoppopnTipa (11).

- zebmhwote Tn Aafn (47) Tou otnpiypartog Tou
¢iATpou (48) @ katTpaBngTe €Ew To OTHPLYHA
@iktpou (48) ©.

- Agatpéate 10 QiATpo (49) and To othptyua eiATpou (48)
e.

- Oiktpo oTeyvo:

Xturnote 1o iAtpo (49) oe éva katdMnAo doxeio amop-
olupdaTwy. Tlpoo€tte, va pnv umoaTouv {nutd Ta pula-
paKia Tou PiATpoU.

Ye mepimmwon peyaAng pUmavong fouptoiote Ta pula-
pdKLa Tou GIATPOU pE VEPO Kat pia paAakid oupToa.

n

®iATpo uypo:

Zem\UveTe 1o QiATpO (49) KaTw amo TPeXOUPEVO VEPD Kal
AQROTE TO OTN GUVEKELD VO OTEYVOOEL KAAG.

n

Avtikataotriote éva xahaopévo eiATpo (49).

- TomoBetroTe To kabBapd Kat ateyvo eiATpo (49) oto oTnply-
ua eiAtpou (48) @.

- TonoBetnaTe To oTApELyHa pikTpou (48) oTo EMavw PEPOG
Tou anoppo®nThea @ Kal dmAwote ™ Aapn (47) Tou otn-
piypatog piATpou (48) @, péxpt va aopahioel.

- ENéyEre 10 @ikTpo (49) Kat To oTAptypa PiATpou (48) yia
0WOTH Kal KAAr Tpocappoy.

- TomoBetraTe Eava To enavw pépog Tou
anoppognTipa (11) kat kAeiote Ta U0 KAeioTpa (13), €10t
()OTE VO aoQaAioouV LE TOV XaPAKTNPLOTIKO NXO.

KaBapiopdg Tou Soxeiou

Ypouyyicete To doxeio (2) kamou-kamou pe un SlafpwTikd

amopEUMAVTIKO TOU EUTOPIOU KAl AP OTE TO VA OTEYVWOEL.

KaBapiopdg Tou aiodntijpa mAfpwong (BAéme ewova Q)

KabapileTe mepiotactaka Tov awobnipa mnpwaonc (50).

Avoi€Te Ta kheloTpa (13) Kal apaipéaTe To ENAVW PEPOC TOU

amoppognTea (11).

KaBapiote Tov aiobntpa mArpwonc (50) pe éva pahako mavi.

TomoBetroTe To endvw pépog Tou anoppodnipa (11) kat

khelote Ta kAeloTpa (13).

BAafeg

To TakTKO Gbelaopa Tou Soxeiou (2) e€aopalilet pia 6aviki

LoxU avappopnonc.

EAéyEre o€ mepinmwon avenapkoUc loxUc avappdpnong:

- Eivatto endvw pépoc Tou anoppoenTrpad (11) cwotd To-
noBetnuévo;

- EivatTo oloTnpa eUKapmTwV wARVWY QEaypévo;

Eivat ot owAnvec avappopnonc (27) ouvdedepévol otabe-

04 peTagl Toug;

Eivaito 6oxeio (2) yeparo;

Eivat o odkog giAtpou keTo€ (38) yepdroc;

Eivat o @iATpo (49) pmoukwpévo pe okovn;

Edv peta n woxUc avappopnong dev emreuxBei, aneubuvbeite

otnv unnpeoia e€unnpétnong neatwv Tne Bosch.

Y€ epInTwon unepbépPavonc, o anopeoPNnTAEAC AMEVEQPYO-

noleirat autoparta. Evepynote wg akoAoUBwg:

- TupioTe Tov 61akomTn emAoyic Tpomwv Aetroupyiac (4) otn
6¢on 0.

- Befawwbeire, 61170 Soxeio (2) kat o aakog iATpou
KeTo€ (38) eivat adeta kat 6Tt 0 eUKApNTOC SwARvVaC
avappognaonc (23) kat 1o eiATpo (49) dev eival ppaypéva.

- A@noTe ToV amopeoPnTHPa va Kpuwoel yia 60 AenTa.

- TopaPnére To @ic and Tnv mpila Kat TomoBETHOTE TO €K VEOU
otnv mpida.

Edv petd o anoppopnthpeag dev pmopei va evepyorotnbel, xet

{lowg Awoet n aopdAela yia Ty MpooTacia Tou anoppoenTipa.

AneuBuvBeite otnv unnpeoia e€unnpétnong

neAatwv e Bosch, yia v aMayn Tng aopaletac.

®UAaln katpetagopd (PAéne ewova R)

- Tuhi€re Tov eUkapnTo owArva avappopnong (23) yupw
and To enavw Pépog Tou amoppogntipa (11) katonpwére
TOV €UKaTTO GWANVa avappo®naong ato oThplyua (22).

— Tui&re To nAekTEIKO KaAWGI0 YUPW aTI6 TO OTHELYHA
kaAwbiou (17).

- Tomo6etnoTe Touc owAnveg avappopnong (27) oto atnply-
Ja yia Toug owAnvec avappognong (20), To kupTd
akpoguato (25), Tov mpooappoyéa avappopnong (24) kat
T0 AKPOPUGIO avappoPnanc appwv (26) ota otnpiyuata
yia Ta e€aprripata avappogenone (9) i (12).

- Tomo6etnote To méApa danédou (28) ato otrptypa (19).

- MetagépeTe Tov amoppopnTipa and Tn Aapn
petagopdc (8).

- OuAa&re Tov anoppoPnTHEA GE EvVav OTEYVO XWPO Kal
aopalioTe Tov amo TuxOv avappodia xpron.

- [a Ty akwnroroinon Twv poAwv 0dfynong (16) natiore
KATw TO PPéEVO Twv poAav odnynone (15) .

Zépfig meAatwv kat mapoxr) oupBoulnv xpriong

EAAGGa

TnA.: 2105701258

Oa Bpeire Tov olvdeapo (link) Twv dieublvoewv a€pPIc Kat
TOUG OPOUC TNC EYYUNONG oTnV TeAeuTaia oeAiba.

AwoTE 0€ OAEG TIC EPWTAOELS KaL TTapayyeAiec avTaMakTIKmV
onwodnmoTe 1o 10WHPI0 KWSIKO aplBu6 GUPPWVA e THV M-
vakiba Timou Tou mpoiovToc.

Andcupon

0 anoppo@nTHPEac, ot HaTapiec, Ta e€apTriuaTa Kat oL ou-
OKeuaoieg mpénet va mapadibovrat o€ pia avakUKAwon QuAKn
oto nepiBarov.
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Mnv METATE TOV anopeoPNTHEaA KaL TIC UNaTapieg

0T OIKIOKA anoppipparta!

Movo yia xapec Tng EE:
Ta nAeKTEIKA Kat NAEKTPOVIKG €QYaAEa I Ol HETAXEIPIOPEVES
enavagopT{OpEeveC Pnatapieg/pmarapieg mou de xpnotpo-

noloUvTaL A€oV, TipEMeL va ouMEyovTal EexwploTd Kat va aro-

oUpovTal e Tpomo PIAIKO aTo TepIBaMov. Xpnaopornoleite Ta
kaBopiopéva ouatripata ouMoync. H AavBaopévn andoupon
pnopei va eivat emBAapng yia o meptPaMov kat Tnv vyeia
AOyw TwV EMKIVOUVWVY OUGIWV TOU EVOEXOLEVWG TEPIEXEL

Tiirkce

Elektrikli siipiirgeler icin giivenlik
talimat

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
I | okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,

yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

» Bu elektrikli siipiirge cocuklarin ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri sinirli veya yeterli deneyim
ve bilgisi olmayan kisilerin kullanmasi icin
tasarlanmamistir. Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla gocuklarin elektrikli
slipiirge ile oynamasini dnlersiniz.

[N UYARI Ornegin kayin agaci veya mese

agaci tozu, tas tozu, asbhest gibi
saghga zararl maddeleri emdirmeyin. Bu maddeler
kanserojen kabul edilir. Ulkenizde gegerli olan sagliga zararli
maddelerle galismaya yonelik diizenlemeler/yasal mevzuat
hakkinda bilgi alin.

» Elektrikli siipiirgeyi ancak kullanimi hakkinda yeterli
bilgi aldiktan sonra kullanin. Aletin kullanimi hakkinda
dikkatli bilgi edinme hatali kullanma ve yaralanma riskini
azaltir.

[N UYARI Bu elektrikli siipiirge kuru

maddelerin ve uygun dnlemlerle
sivilarin emilmesine uygundur. Aletin icine sivi sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bu elektrikli siipiirge ile 6rnegin benzin, yag, alkol,
¢oziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlari
emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasiligi
bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

Tiirkce | 95

[N UYARI Prizi sadece kullanma kilavuzunda
belirtilen amaclarla kullanin.
[N UYARI Kopiik veya su disari ¢ikacak

olursa elektrikli siipiirgeyi hemen
kapatin ve hazneyi bosaltin. Aksi takdirde elektrikli
siiptirge hasar gorebilir.
» DIKKAT! Elektrikli siipiirge sadece kapali mekanlarda
saklanabilir.

» DIKKAT! Swilara ait doluluk seviyesi sensorlerini
diizenli araliklarla temizleyin ve hasarli olup
olmadiklarini kontrol edin. Aksi takdirde tam islev
saglanamaz.

» Elektrikli siipiirgenin nemli ortamlarda kullanilmasi
zorunlu ise, ariza akimi koruma salteri kullanin. Ariza
akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Her kullamimdan once elektrikli siipiirgeyi, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Herhangi bir hasar tespit ederseniz
elektrikli siipiirgeyi kullanmayn. Elektrikli siipiirgeyi
kendiniz agmayin ve aletin kalifiye uzman personel
tarafindan, orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onarilmasini saglayin. Hasarli elektrikli siipiirge, kablo
ve fis elektrik carpma riskini artirir.

» Kablonun iistiinden ge¢cmeyin veya kabloyu ezmeyin.
Fisi prizden cikarmak veya elektrikli siipiirgeyi
hareket ettirmek icin kablodan cekmeyin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

» Elektrikli siipiirgenin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parca kullamilarak
onarilmasini saglayin. Bu sekilde elektrikli siiplirgenin
glivenligini saglarsiniz.

» Calismaya baslamadan 6nce her defasinda emme
hortumunun diizgiin islev goriip gérmedigini kontrol
edin. Buislem esnasinda disari toz sizmasini onlemek
icin emme hortumunu elektrikli siipiirgeye takih
birakin. Aksi takdirde toz soluyabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgenin iizerine oturmayin. Elektrikli
sliplirgeye hasar verebilirsiniz.

» Sebeke baglanti kablosunu ve emme hortumunu
dikkatli kullanin. Bagkalarini riske atabilirsiniz.

» Elektrikli siipiirgeyi dogrudan gelen su huzmesi ile
temizlemeyin. Elektrikli siiplrgenin Gst parcasi igine su
sizmasi elektrik carpma riskini artirir.

» Elektrikli siipiirgeyi usuliine uygun olarak
topraklanmis bir akim sebekesine baglayin. Priz ve
uzatma kablosu islev goren bir koruyucu iletkene sahip
olmalidir.

» Elektrikli siipiirgeyi kalici bir emme cihazi olarak
kullanmayin.
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[N UYARI Prizi sadece kullanma kilavuzunda
belirtilen amaclarla kullanin.

Bu elektrikli stipiirgeye bir koruyucu kontakli priz (5) entegre

edilmistir. Bu prize disaridan bir elektrikli el aleti

baglayabilirsiniz. Baglanacak elektrikli el aletinin izin verilen

maksimum baglanti giictine dikkat edin.

<>V
° Diigme pilin cocuklarin eline
7.
194

gecmemesi icin gerekli dnlemleri
alin. Digme piller tehlikelidir.

» Diigme piller asla yutulmamali veya baska bir viicut
deligine sokulmamalidir. Diigme pilin yutuldugu veya
baska bir viicut deliginden iceri girmis olabilecegi
kuskusu varsa, hemen bir hekime basvurun. Digme
pilin yutulmasi 2 saat icinde ic tahrislere ve 6liime neden
olabilir.

» Diigme pil degistirirken diigme pilin usuliine uygun
olarak degistirilmesine dikkat edin. Patlama tehlikesi
vardir.

» Sadece bu kullanma kilavuzunda belirtilen diigme
pilleri kullanin. Farkli diigme piller veya baska bir enerji
kaynagi kullanmayin.

» Diigme pili yeniden sarj etmeyi denemeyin ve diigme
pile kisa devre yaptirmayin. Diigme pil sizdirmazhigini
kaybedebilir, patlayabilir, yanabilir ve insanlari
yaralayabilir.

» Bosalan diigme pili ¢cikarin ve usuliine uygun olarak
atin. Bosalan diigme piller sizdirmazliklarini kaybedebilir
ve (iriine zarar verebilir veya insanlari yaralayabilir.

» Diigme pili agin dlciide 1sitmayin ve atese atmayin.
Diigme pil sizdirmazligini kaybedehilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Diigme pile zarar vermeyin ve diigme pili sokmeyin.
Digme pil sizdirmazligini kaybedehilir, patlayabilir,
yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Hasar gormiis bir diigme pili su ile temas ettirmeyin.
Disari sizan lityum su ile temasa gectiginde hidrojen agiga
cikabilir ve bu da yangina, patlamaya veya insanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

Bluetooth® kelime isareti ve simgeleri (logolar),

Bluetooth SIG, Inc'e ait tescilli ticari markalardir. Bu

kelime isaretinin/tasarim isaretinin Robert Bosch

Power Tools GmbH tarafindan herhangi bir sekilde

kullamimi lisans kapsamindadir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli siiptirgenizin kullanilmasinda
6nemli olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini aklinizda
tutun. Sembollerin dogru yorumu elektrikli siipiirgenizi daha
iyi ve glivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlari

é%%’- Baslatma/Durdurma otomatigi
| Calisan elektrikli el aletlerinden tozun
( D emilmesi;

elektrikli stipiirge otomatik olarak agilir ve
bir gecikmeden sonra tekrar kapanir.
Verici modiiliine Bluetooth® baglantisi

etkinlestirildi.
o Kapama
1 Emme

Birikmis tozun emilmesi

Bagli bulunan elektrikli el aletinin izin
verilen baglanti glicli hakkinda bilgiler
(iilkelere 6zgii)

D_ru Manuel filtre temizligi digmesi

Uriin ve performans aciklamasi

Litfen kullanim kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Islak/kuru elektrikli stipiirge, kuru ve nemli malzemelerin
yani sira standart ev tipi miktar ve bilesimlerdeki sulu
sivilarin vakumlanmas igin uygundur. Ufleme fonksiyonu
Gifleme icin uygundur.

Elektrikli siipiirge sadece karma kullanimda 6zel kullanim igin
tasarlanmistir.

Homojen, zararli maddelerin siirekli emilmesine ve kiil
emilmesine izin verilmez. Bu amaca uygun 6zel elektrikli
stipiirgeler veya emis sistemleri kullaniimalidir.

Calisma sirasinda priz sadece kuru bir ortamda kullanilabilir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
elektrik siiptirgesi resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Swilaricin tahliye deligi

(2) Hazne

(3) Hortum yuvasi emme fonksiyonu

(4) Calisma modu se¢me diigmesi

(5) Elektrikli el aletiigin priz

(6) Eslestirme diigmesi

(7) Durum gostergesi

(8) Tasima tutamag

(9) Emme aksesuart igin tutucu
(10) Manuel filtre temizligi digmesi
(11) Elektrikli siptirgenin iist kismi
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(12) Emme aksesuari icin ilave tutucu

(13) Elektrikli siipirgenin Gist kismindaki kilit
(14) Tekerlek

(15) Doner tekerlek freni

(16) Doner tekerlek

(17) Kablo tutucu diizenegi

(18) Hortum yuvasi iifleme fonksiyonu

(19) Zemin noziilii tutucusu

(20) Emme borulari tutucusu

(21) Topraklama zinciri

(22) Emme hortumu tutucusu

(23) Emme hortumu

(24) Emme adaptori

(25) Kavisli noziil

(26) Derz memesi

(27) Emme borusu

(28) Taban memesi

(29) Zemin noziilii ek pargasi

(30) Emme hortumu tutucusu igin baglanti pargasi
(31) Basma diigmesi

(32) Zemin noziilii ek parcasi icin kilit agma tuglari
(33) Tekerlek baglanti pargalari

(34) Daner tekerlek sabitleme pimi

(35) Tekerlek baglanti parcasi

(36) Tekerlek sabitleme pimi

(37) Altlk pulu

(38) Kege filtre torbasi

(39) Baglanti flansi

(40) Digme pilin koruyucu folyosu

(41) Verici modiili

(42) Verici modiili durum gostergesi

(43) Verici modiili sabitleme kancasi

(44) Verici modiili baglatma/durdurma digmesi
(45) Lastik bant

(46) Sahte hava deligi

(47) Filtre tutucusu tutamagi

(48) Filtre tutucusu

(49) Filtre

(50) Dolum seviye sensorii

Teknik veriler

Malzeme numarasi 3603 CE7 3..
Frekans Hz 50-60
Giris glicl W 1300
Hazne hacmi (briit) | 30
Net hacim (sivi) | 19

Tiirkce |97

Islak/kuru elektrikli siipiirge PAS30-240PRS

Kece filtre torbasi hacmi | 20
Vakum
- Elektrikli siipiirge” hPa 240
- Tiirbin hPa 265
Akis miktari
- Elektrikli siipiirge” I/sn 35
m®/sa 125
- Tirbin I/sn 67
m®/sa 240
Agirlik? kg 8,9
Koruma sinifi D/
Koruma tiirii IPX4
isvigre elektrik baglantisi fisi P20
koruma tiirii
Calisma sirasinda izin verilen © -5...+50
ortam sicaklig
Veri aktarimi
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(diisiik enerji)
Verici modiilii enerji kaynag CR2032 (3 Vlityum
akii)
Calisma frekansi aralig MHz 2402-2480
Maks. iletim giicii mW <30
Maksimum sinyal erigim m 7

mesafesi”

A) Emme hortumu (23) ile dlciilmiistir

B) Sebeke baglanti kablosu, emme hortumu, kavisli noziil ve monte
edilmis tekerleklerle dl¢tilmistir

C) Erisim mesafesi, kullanilan verici modiilii de dahil olmak iizere
dis kosullara bagli olarak biiyiik 6l¢tide degisebilir. Kapali
alanlarda ve metal bariyerler (6rnegin duvarlar, raflar, bavullar
vb.) nedeniyle Bluetooth® erisim mesafesi onemli élgiide
azalabilir.

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] iin gecerlidir. Farkli

gerilimlerde ve farkli ilkelere 6zgii tiplerde bu veril degisebilir.

Baslatma/Durdurma otomatigi®

Minimum
kapasite kapasite
220-240V 2000 W 100W

A) Bagli bulunan elektrikli el aletinin izin verilen baglanti giicii
hakkinda bilgiler (iilkelere 6zgii)

Nominal gerilim  Maksimum

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Gurilti emisyon degerleri EN 60335-2-69 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli stiptirgenin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik
olarak 73 dB(A)'dir. Tolerans K = 2 dB. Giriilti seviyesi
calisma sirasinda belirtilen degerleri asabilir. Kulak
korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K buna gore EN 60335-2-69:
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a, = 0,2m/sn” (K = 0,5 m/sn?), p; = 8,0 m/sn’ (K = 4,0 m/
sn?)

Montaj

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini énler.

Emme hortumu tutucusunun takilmasi
(bkz. resim A)

Emme hortumu tutucusunu (22) dayanak noktasina kadar
ongoriilen baglanti parcasina (30) itin.

Emme aksesuari icin ilave tutucunun takilmasi
(bkz. resim B)

Emme aksesuari icin ilave tutucuyu (12) 6ngoriilen baglanti
parcasina dogru itin ve yerine oturmasini saglayin.

Emme hortumunun takilmasi

Emme fonksiyonu (bkz. resim C)

Emme hortumunu (23) hortum yuvasina (3) yerlestirin ve

hortumu saat yoniinde dayanak noktasina varana kadar

cevirin.

Ufleme fonksiyonu (bkz. resim D)

» Bu elektrikli siipiirgenin iifleme fonksiyonu vardir.
Atik havayi mekan icine iifletmeyin. Ufleme
fonksiyonunu sadece temiz bir hortumla kullanin.
Tozlar sagliga zararli olabilir.

» Ufleme fonksiyonunu kullanmadan 6nce hortumda
tortu olup olmadigini kontrol edin. Biriken tozu
kanistirmaktan kacinin. Toz karismasi riski varsa
koruyucu gozliik ve toz maskesi kullanin.

Ufleme fonksiyonu, cok yiiksek emis giicii nedeniyle

vakumlamanin miimkiin olmadig isler icin uygundur; 6rnegin

bir pancar bitkisinden az miktarda kurumus yaprak
temizlemek.

Elektrikli stipiirgeyi en az 5 sn siireyle calistirin (calisma

modu segme diigmesi (4) ilgili 1 konumunda) ve emme

hortumunu (23) biriken tozlardan arindirin.

Emme hortumunu (23) saat yoniiniin tersinde dayanak

noktasina kadar cevirin ve hortum baglanti par¢asindan

(emme fonksiyonu) (3) cekin.

Emme hortumunu (23) ilgili hortum baglanti parcasina

(ifleme fonksiyonu) (18) takin ve saat yoniinde dayanak

noktasina kadar gevirin.

Emme aksesuarinin takilmasi

Emme hortumu (23), emme aksesuarlarini (emme
adaptorii (24), kavisli meme (25)) baglamaniza izin veren
bir klips sistemi ile donatilmistir.

Emme adaptoriiniin veya kavisli memenin takilmasi

(Bakiniz: ResimE)

- Emme hortumundaki (23) iki basma diigmesi (31) tik
sesiyle yerine oturana kadar emme adaptoriinii (24) veya
kavisli memeyi (25) emme hortumunun {izerine itin.

- Sokmek icin basmali diigmeleri (31) iceri bastirin ve
bilesenleri birbirinden ayirin.

Memelerin ve borularin takilmasi

- Ardindan istenen emme aksesuarini (taban memesi, derz
memesi, emme borusu vb.) kavisli enjektor
memesine (25) veya emme adaptoriine (24) sikica takin.

Zemin noziilii ek parcasinin ¢ikarilmasi/takilmasi
(bkz. resimF)

Cikarmak icin kilit agma tuslarina (32) ilgili zemin
noziiliinde (28) basin. Ek parca (29) zemin noziilinden
ayrilir.

Takmak icin yeni bir ek parcay ilgili zemin noziiliine (28)
oturtun.

Tekerleklerin takilmasi/cikariimasi
(bkz. resim G)

» Elektrikli siipiirgeyi kullanmadan dnce teker frenlerini
islevsellik bakimindan kontrol edin.

Takmak icin, sabitleme pimlerini (34) ilgili

tekerleklerde (16) dayanak noktasina kadar tekerlek

baglanti parcalarina (33) oturtun.

Cikarmak icin, tekerlek frenini (15) serbest birakin ve

tekerlekleri (16) ilgili tekerlek baglanti parcalarindan (33)

cekin.

Tekerlegin takilmasi/¢ikariimasi (bkz. resim H)

Takmak icin althk pullarini (37) ilgili sabitleme

pimlerine (36) itin ve sabitleme pimlerini (36) duyulur
sekilde yerine oturana kadar tekerlek baglant

parcalarina (35) oturtun.

Cikarmak icin sabitleme pimlerini (36) birbirine bastirin ve
tekerlekleri (14) disari gekin.

Kece filtre torbasinin takilmasi/degistirilmesi
(kuru emme) (bkz. resimler 1-J)

Kuru emme icin bir kege filtre torbasi (38) kullanabilirsiniz.
Bu yolla tozun atilmasi kolaylasir.

Kilitleri (13) acin ve elektrikli siiptirge iist parcasini (11)
cikarin.

Takmak icin kege filtre torbasini (38) ilgili elektrikli siiptirge
baglanti flanginin (39) Gzerine yerlestirin.

Degistirmek icin komple kege filtre torbasini (38) baglanti
flangindan (39) cekin, elektrikli siipiirgeden ¢ikarin ve yeni
bir kege filtre torbasi yerlestirin.

Elektrikli stipirgenin st kismini (11) takin ve her iki

kilidi (13) duyulur bir sekilde yerine oturana kadar kapatin.

Dolu bir kecge filtre torbasini (38) zamaninda degistirin. Islak
emmeden 6nce kege filtre torbasini (38) ¢ikarin.
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Isletim

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipiirgenin
yanlislikla ve istenmeden calistiriimasini onler.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrik siipiirgesinin tip etiketinde belirtilen verilere
uygun olmalidir.

Elektrikli stipiirge, patlama tehlikesi olan odalarda

kullanilmamalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrik siipiirgesini sadece

kullanacaginiz zaman agin.

Optimum emme performansi saglamak ici emme hortumunu

(23) her zaman komple olarak elektrikli stiptirgenin iist

parcasindan (11) ¢c6zmeniz gerekir.

» Sadece hasarsiz filtre kullanin (filtrede catlak, delik
ve benzerleri olmamalidir). Hasarli filtreyi hemen
degistirin.

Acma/kapama

Elektrikli siipiirgeyi agmak icin calisma modu se¢gme
diigmesini (4) ilgili 1 konumuna getirin.

Otomatik baslatma fonksiyonunu agmak icin, calisma
modu segme diigmesini (4) ilgili AUTOSTART konumuna
getirin. Durum gostergesi (7) yanar. Elektrikli siipiirge, verici
modiilii (41) araciligiyla bir elektrikli el aletine baglandiginda
otomatik olarak calistirilabilir.

Elektrikli siipiirgeyi kapatmak icin ¢alisma modu segme
digmesini (4) ilgili 0 konumuna getirin.

Verici modiiliiniin kurulumu

Koruyucu folyonun cikarilmasi (bkz. resim K)

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce diigme pilin iizerindeki
koruyucu folyoyu ¢ikarmalisiniz.

Verici modiilii (41) govdesini bir tornavidayla agin.
Koruyucu folyoyu (40) cikarin ve verici modiilii
govdesini (41) tekrar vidalayin.

Verici modiiliine baglanti kurma (bkz. resim L)

Not: Elektrikli siipiirge teslimat durumunda Bluetooth®
aracihigiyla verici modiiliine zaten baghdir.

Otomatik baslatma fonksiyonunu kullanmak icin elektrikli
stipiirgenin Bluetooth® araciliglyla verici modiiliine (41)
baglanmasi gerekir.

Elektrikli stipiirge ile verici modiilii arasindaki mesafe
0,5 m’den fazla olmamalidir.

Baglantinin yeniden kurulmasi (baska bir verici modiiliine

baglanti):

- Elektrikli siipirgenin eslestirme diigmesine (6), ilgili
durum gostergesi (7) yesil renkte hizli bir sekilde yanip
sonene kadar en az 3 sn boyunca basin.

- Ardindan baslatma/durdurma digmesine (44) ilgili verici
modiiliinde (41) en az 3 sn boyunca basili tutun.
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Durum gostergesi (42) ilgili verici modiilinde (41) 3 sn
boyunca yesil renkte yanar.

Baglanti basariyla kuruldu:

- Elektrikli stipiirgenin durum gostergesi (7) yesil renkte
yanar.

- Durum gostergesi (42) ilgili verici modiilinde (41) 1 kez
yesil renkte yanip soner.

Yeni bir baglanti kuruldugunda, eski baglanti (varsa)

otomatik olarak kesilir.

Elektrikli stipiirge kapatildiginda, verici modiiliine (41) olan

baglanti kaydedilir. Tekrar acildiginda, elektrikli siptirge ayni

verici modiiliine baglantiyr yeniden kurmaya calisir.

Baglanti kurma miimkiin degil:

- Elektrikli stipiirgenin durum gostergesi (7) 30 sn boyunca
yesil renkte yanip séner ve ardindan tamamen soner.

- Durum gostergesi (42) ilgili verici modiilinde (41) kapali
kalir.

Bilinen bir verici modiiliine yeniden baglanma:

Elektrikli stiptirgenin ¢alisma modu segme diigmesini (4)

ilgili AUTOSTART konumuna getirin ve eslestirme

diigmesine (6) basin. Durum gostergesi (7) sirekli yesil

renkte yanar.

Elektrikli stipiirge daha 6nceden bir verici modiile bagliysa ve

bu verici modiil galisir durumdaysa ve erisim mesafesi

icindeyse, bu verici modiile olan baglanti otomatik olarak

yeniden kurulur.

Verici modiilii elektrikli siipiirgeye baglanmiyorsa, diigme

pilin zayif olup olmadigini kontrol edin veya verici modiiliinii

yeniden baglamayi deneyin.

Not: Diigme pil zayifladiginda, durum gostergesi (42) ilgili

verici modiiliinde (41) hizli sekilde yesil renkte yanip soner.

Diigme pili yenisiyle degistirin (Bakiniz ,Verici modiilii

diigme pilinin degistirilmesi (bkz. resim N)*, Sayfa 100).

Kuru emme

Calisan elektrikli el aletlerinde olusan tozun emilmesi

(Bakimiz: Resim M)

- Emme adaptoriinii (24) monte edin.

- Emme adaptoriini (24) elektrikli el aletinin emme
rakoruna takin.

Uyari: Emme hortumuna hava beslemesi diisiik olan, (6rn.

dekupaj testereleri, zimparalama makineleri vb.) gibi

elektrikli el aletleriyle calisma sirasinda, emme

adaptériindeki (24) sahte hava deliginin (46) acilmasi

gerekir. Bu sayede, elektrikli siipiirge ve elektrikli el aletinin

genel performansini artar.

Bunun icin sahte hava deliginin iizerindeki halkayi (46),

aciklik olabildigince biiyiik olana kadar dondiiriin.

Bu elektrikli siiplirgeye bir koruyucu kontakli priz (5) entegre

edilmistir. Bu prize disaridan bir elektrikli el aleti

baglayabilirsiniz. Baglanacak elektrikli el aletinin izin verilen

maksimum baglanti glictine dikkat edin.

Elektrikli stipiirgeyi baglatma/durdurma otomatigini

devreye almak icin, calisma modu secme diigmesini (4)

ilgili AUTOSTART (OTOMATIK BASLATMA) konumuna

getirin.
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Elektrikli siipiirgenin devreye alinmasi icin, prize bagli
elektrikli el aletini (5) calistirin. Elektrikli siipirge otomatik
baglatilir.

Siipiirmeyi durdurmak icin elektrikli el aletini kapatin.
Baslatma/Durdurma otomatiginin ilave calisma fonksiyonu,
emme hortumundaki kalan tozlarr emmek i¢in 6 sn kadar
calismaya devam eder.

Elektrikli siipiirgeyi kapatmak icin, calisma modu se¢cme
diigmesini (4) ilgili 0 konumuna getirin.

Verici modiilii araciligiyla otomatik calisma

Otomatik baslatma fonksiyonu mevcutsa, verici
modiiliinii (41) kullanarak akiili bir elektrikli el aleti ile
elektrikli stipiirgeyi otomatik olarak acip kapatabilirsiniz:

- Calisma modu se¢me diigmesini (4) ilgili AUTOSTART
konumuna getirin. Fonksiyonun etkinlestirildigini
belirtmek igin durum gostergesi (7) yanar.

~ Verici modiiliinii (41) elektrikli el aletine monte edin.
Bunun icin lastik bandi (45) sikica gekin ve serbest ucunu
sabitleme kancasina (43) takin. Gerekirse lastik bandi
uygun uzunlukta kesin. Uygun yerler, elektrikli el aletinin
calisma sirasinda yeterli titresim drettigi yerlerdir. Verici
modiiliini asla elektrikli el aletinin kullanimi icin gerekli
olan yerlere (6rnegin tutma yizeyleri, salterler,
gostergeler) sabitlemeyin.

- Elektrikli stipiirgeyi verici modiiline baglayin (41)
(Bakiniz ,Verici modiiliine baglanti kurma (bkz. resim L),
Sayfa 99).

- Elektrikli siipirgeyi agmak icin bagl elektrikli el aletini
acin. Elektrikli siipirge otomatik baslatilir.

- Elektrikli siipiirgeyi kapatmak icin elektrikli el aletini
kapatin. Vakumlama islemi, 6 sn kadar bir ilave ¢alisma
siiresinden sonra durdurulur.
ilave calisma siiresi boyunca emme hortumunda kalan
tozlar vakumlanir.

Islak emme

» Bu elektrikli siipiirge ile rnegin benzin, yag, alkol,
c¢oziicii madde gibi yanici veya patlayici maddeleri
emdirmeyin. Kizgin, yanici veya patlayici tozlan
emdirmeyin. Elektrikli siipiirgeyi patlama olasiligi
bulunan mekanlarda calistirmayin. Tozlar, buharlar
veya sivilar tutusabilir veya patlayabilir.

» Bu elektrikli siipiirge su pompasi olarak kullanilamaz.
Bu elektrikli siipiirge hava ve su karisiminin emdirilmesi
icin tasarlanmigtir.

» Islak emme yapmadan dnce, sivi tahliye deliginin (1)
iyice kapatilmis oldugundan emin olun.

» Elektrik siipiirgesinde bir calisma yapmadan dnce her
zaman fisi prizden cekin.

Islak emmeden dnceki calisma adimlari

Kilitleri (13) acin ve elektrikli siiptirgenin dist kismini (11)
cikartin.

Islak emme yapmadan dnce, kege filtre torbasini (38)
cikarin.

Sivi tahliye deligi kapagini (1) saat yoniinin tersine gevirin.
Hazneyi (2) ilgili sivi tahliye deligi (1) Gizerinden bosaltin ve
kapag saat yoniinde gevirerek kapatin.

Filtreyi (49) temizleyin.

Dolum seviyesi sensoriiniin (50) temiz oldugundan emin
olun.

Elektrikli stiptirgenin iist kismini (11) yeniden takin ve
kilitleri (13) kapatin.

Her islak emme sirasinda ve sonrasinda

Elektrikli siipiirgede bir dolum seviyesi sensorii (50)
bulunur. Maksimum dolum seviyesine ulasildiginda, emme
islemi durur.

Sivi tahliye deligi kapagini (1) saat yoniiniin tersine gevirin.
Hazneyi (2) ilgili sivi tahliye deligi (1) Gizerinden bosaltin ve
kapag saat yoniinde gevirerek kapatin.

Calismaniz bittikten sonra, kiif olusumunu 6nlemek igin toz
emme makinesinin st parcasini (11) ¢ikarin ve iyice
kurumasini bekleyin.

Gerekirse dolum seviyesi sensoriinii (50) yumusak bir bezle
temizleyin.

Manuel filtre temizligi

En gec emis giicii yetersiz kaldiginda filtreyi temizlemelisiniz.
Filtrenin hangi siklikla temizlenecegi toz tiiriine ve toz
miktarina baglidir. Diizenli kullanimda maksimum sevk
kapasitesi uzun siire muhafaza edilir.

Elektrikli stiptirgeyi acin (¢alisma modu segme diigmesi (4)
ilgili 1 konumunda).

Noziil veya emme hortumu agzini avucunuzun iciyle kapatin.
Manuel filtre temizligi diigmesine (10) 3x (st iiste basin.
Filtre giiclii bir hava akimiyla temizlenir.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli siipiirgede bakim veya temizlik, alet
ayarlari, aksesuar degisimi veya sokme yapmadan
once fisi prizden cekin. Bu 6nlem elektrikli siipirgenin
yanlislikla ve istenmeden ¢alistiriimasini énler.

» Verimli ve giivenli calisabilmek icin elektrikli
siipiirgeyi ve havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

» Elektrikli siipiirgenin bakimini yaparken ve elektrikli
siipiirgeyi tasirken koruyucu toz maskesi kullanin.

Elektrikli siplirgenin govdesini zaman zaman nemli bir bezle

temizleyin.

» Elektrikli siipiirgeyi basincl hava ile temizlemeyin.
Filtre veya diger bilesenler hasar gorebilir.

Verici modiilii diigme pilinin degistirilmesi (bkz. resim N)
» Dikkat: Bir diigme pili her zaman ayni tipte bir diigme
pil ile degistirin. Patlama tehlikesi vardir.
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» Bosalan diigme pili cikarin ve usuliine uygun olarak
atin. Bosalan diigme piller sizdirmazliklarini kaybedebilir
ve (iriine zarar verebilir veya insanlari yaralayabilir.

Verici modiilii (41) govdesini bir tornavidayla agin.

Diigme pili dikkatlice ¢ikarin ve yeni bir diigme pili takin.

Diigme pilin dogru sekilde takildigindan emin olmak icin

isaretlere dikkat edin.

Verici modiilii gévdesini (41) tekrar vidalayin.

Filtrenin temizlenmesi/degistirilmesi

(bkz. resimler 0-P)

Emme giici filtre durumuna baglidir. Bu nedenle filtreyi (49)

diizenli olarak temizleyin.

Hasarli filtreyi hemen degistirin.

- Manuelfiltre temizligini baslatin (Bakiniz ,Manuel filtre
temizligi®, Sayfa 100) ve ardindan elektrikli siipiirgeyi
kapatin.

- Kilitleri (13) acin ve elektrikli siipiirgenin Gst kismini (11)
cikartin.

- Kolu (47) ilgili filtre tutucusunda (48) agin @ ve filtre
tutucusunu (48) disari gekin @.

- Filtreyi (49) ilgili filtre tutucusundan (48) & gikarin.

- Filtre kuruise:

Filtreyi (49) hafifce vurarak uygun bir atik haznesine
bosaltin. Filtre ¢italarina zarar vermemeye dikkat edin.
Filtre cok kirliyse, filtre ¢italarini su ve yumusak bir firca
ile fircalayin.

veya

Filtre 1slak ise:

Filtreyi (49) akan suyun altinda durulayin ve ardindan
iyice kurumasini bekleyin.

veya

Hasarli filtreyi (49) degistirin.

- Temiz ve kuru filtreyi (49) ilgili filtre tutucusuna (48) @
yerlestirin.

- Filtre tutucusunu (48) toz emme makinesinin iist
parcasina @ oturtun ve kolu (47) ilgili filtre
tutucusunda (48) @ yerine oturana kadar kapatin.

- Filtreyi (49) ve filtre tutucusunu (48) dogru ve siki
oturma bakimindan kontrol edin.

- Toz emme makinesinin Gist par¢asini (11) tekrar
yerlestirin ve her iki kapagi (13) duyulur sekilde yerine
oturana kadar kapatin.

Haznenin temizlenmesi

Hazneyi (2) zaman zaman piyasada bulunan asindirici

olmayan temizlik maddesi ile silin ve kurumasini bekleyin.

Dolum seviyesi sensoriiniin temizlenmesi (bkz. resim Q)

Dolum seviyesi sensoriinii (50) ara sira temizleyin.

Kilitleri (13) acin ve elektrikli siiptirgenin dist kismini (11)

cikartin.

Dolum seviyesi sensoriinii (50) yumusak bir bezle

temizleyin.

Elektrikli stipiirgenin dst kismini (11) takin ve kilitleri (13)

kapatin.
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Arizalar

Kabin (2) diizenli olarak bosaltilmasi, optimum emis giicii

saglar.

Yeterli emme giicii yoksa su kontrolleri yapin:

- Elektrikli siiptirgenin iist kismi (11) dogru yerlestirildi mi?

Hortum sistemi tikali mi?

- Emme borusu (27) tikanmig mi?

Kap (2) dolu mu?

Kege filtre torbasi (38) dolu mu?

Filtre (49) toz nedeniyle tikanmis mi?

Bundan sonra emis giiciine ulagilmazsa Bosch yetkili

servisine bagvurun.

Asiriisinma durumunda elektrikli siiptirge otomatik olarak

kapanir. Asagidaki gibi ilerleyin:

- Calisma modu se¢cme diigmesini (4) ilgili 0 konumuna
getirin.

- Haznenin (2) ve kege filtre torbasinin (38) bos
oldugundan emin olun ve emme hortumu (23) ve
filtrenin (49) tikali olup olmadigini kontrol edin.

- Elektrikli stipiirgenin 60 dakika sogumasini bekleyin.

- Enerji baglantisi fisini prizden cekin ve tekrar prize takin.

Eger bu islemden sonra elektrikli stipiirge calistirilamiyorsa,

elektrikli sipiirgeyi koruma sigortasi atmis olabilir. Sigorta

degisimi icin ilgili Bosch misteri hizmetleriyle iletisime
gecin.

Saklama ve nakliye (bkz. resim R)

- Emme hortumunu (23) toz emme makinesinin Gst
pargasina (11) sarin ve emme hortumunu ilgili
tutucuya (22) itin.

- Sebeke kablosunu kablo tutucu diizenegine (17) sarin.

- Emme borularini (27) ilgili emme borusu
tutucusuna (20); kavisli noziilii (25), emme
adaptoriinii (24) ve derz bashigini (26) ise (9) veya (12)
emme aksesuari tutucularina takin.

- Taban memesini (28) tutucu diizenegine (19) yerlestirin.

- Elektrikli stiptirgeyi tasima kolundan (8) tutun.

- Elektrikli stipiirgeyi kuru bir odaya yerlestirin ve yetkisiz
kullanima karsi emniyete alin.

- Doner tekerlekleri (16) kilitlemek icin doner tekerlek
frenine (15) basin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576
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Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67

iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor

Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye

Elektrikli stipiirge, akiiler, aksesuarlar ve ambalaj
malzemeleri cevre dostu imha amaclyla bir geri doniisiim
merkezine yollanmalidir.
Elektrikli stipiirgeyi ve akiileri evdeki ¢oplere
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:
Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
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vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. Icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli olabilir.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z

odkurzaczami
II Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki do-
|| strzeganie wskazowek dotyczacych bezpie-
czenstwa i zalecert moze doprowadzic¢ do pora-
zenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obra-
Zen ciafa.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Odkurzacz nie jest przeznaczony do uzytkowania
przez dzieci oraz osoby o ograniczonych funkcjach fi-
zycznych, sensorycznych lub umystowych, ani przez
osoby nieposiadajace doswiadczenia i/lub odpowied-
niej wiedzy. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko doznania
urazow.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposdb mozna zagwarantowac, ze dzieci nie beda sie
bawity odkurzaczem.

4] OSTRZEZENlE Nie wolno odsysa¢ materiatow
szkodliwych dla zdrowia, np. py-

téw buczyny lub drewna debu, pytu kamiennego ani azbe-

stu. Substancje te uznawane sa za rakotwdrcze. Uzytkownik

powinien zasiegna¢ informacji na temat aktualnie obowiazu-

jacych w danym kraju ustalen/przepisow regulujacych zasa-
dy obchodzenia sie z pytami niebezpiecznymi dla zdrowia.

» Odkurzacza wolno uzy¢ tylko po zapoznaniu si¢ ze
wszystkimi waznymi informacjami dotyczacymi jego
uzytkowania. Wiasciwe przeszkolenie zmniejsza niebez-
pieczenstwo niewtasciwej obstugi, a takze ryzyko dozna-
nia urazow.

4] OSTRZEZEMEOdkurzacz jest przeznaczony do

odsysania suchych materiatow, a
dzieki dodatkowemu osprzetowi, takze do odsysania cie-
czy. Przedostanie sie cieczy do obudowy podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

» Nie wolno odsysac¢ za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac pytow gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywaé
odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyty, opary lub ciecze moga sie zapali¢ lub wy-
buchnac.

tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nieprze-
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4 OSTRZEZENIE Gniazda sieciowego nalezy uzywac¢

wylacznie do celow okreslonych w
instrukcji obstugi.

4] OSTRZEZENlE Po zauwazeniu wycieku wody lub

piany, odkurzacz nalezy natych-
miast wytaczy¢ i oproznic zbiornik. W przeciwnym wypad-
ku moze doj$¢ do uszkodzenia odkurzacza

» UWAGA! Odkurzacz wolno przechowywac wytacznie w
pomieszczeniach zamknietych.

» UWAGA! Czujniki stanu napetnienia nalezy regularnie
czyscic i sprawdzac, czy nie sa one uszkodzone. W
przeciwnym wypadku moze doj$¢ do zaktécen ich dziata-
nia.

» Jezeli nie da sig uniknac zastosowania odkurzaczaw
wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

» Przed kazdym zastosowaniem urzadzenia nalezy skon-
trolowac odkurzacz, jego przewdd i wtyczke. W razie
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzytkowac odku-
rzacza. Nie wolno samodzielnie otwierac odkurzacza,
a jego naprawe nalezy zleca¢ jedynie wykwalifikowa-
nym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu orygi-
nalnych czesci zamiennych. Uszkodzone odkurzacze,
przewody i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pragdem
elektrycznym.

» Nie wolno najezdzac na przewad, zginac go lub zgnia-
tac. Nie wolno ciagnac za przewod, aby wyja¢ wtyczke
z gniazda lub przesuna¢ odkurzacz z miejsca na miej-
sce. Uszkodzone przewody zwigkszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
ja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Ten $rodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

» Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.

» Naprawe odkurzacza nalezy zlecac jedynie wykwalifi-
kowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych cze$ci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczeristwa odku-
rzacza.

» Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy skontrolo-
wac stan techniczny weza. Waz nalezy przedtem za-
mocowac do odkurzacza, aby nie nastapito niezamie-
rzone wyrzucenie pytu na zewnatrz. Mogto by wowczas
doj$¢ do przedostania sie pytu do drég oddechowych.

» Nie wolno siada¢ na odkurzaczu. Moze to spowodowaé
uszkodzenie odkurzacza.

» Nalezy ostroznie obchodzic sie z przewodem siecio-
wym i wezem. Moga one stanowi¢ zagrozenie dla innych
0s6b.

» Odkurzacza nie wolno czysci¢ strumieniem wody skie-
rowanym bezposrednio na niego. Przedostanie sie wo-

Bosch Power Tools

1609 92ADOG | (02.09.2025)



104 | Polski

dy do gornej czesci odkurzacza zwieksza ryzyko poraze-
nia pradem elektrycznym.

» Odkurzacz nalezy podtaczy¢ do prawidtowo uziemio-
nej sieci. Gniazdo sieciowe i przedtuzacz musza by¢ wy-
posazone w dziatajacy przewod ochronny.

» Nie uzywac odkurzacza jako urzadzenia odsysajacego
w trybie ciagtym.

4] OSTRZEzENlEG“iaZda sieciowego nalezy uzywac

wytacznie do celéw okreslonych w
instrukcji obstugi.

Odkurzacz posiada wbudowane gniazdo ze stykiem

ochronnym (5). Mozna do niego podtaczy¢ elektronarzedzie.

Nalezy przy tym wzigé pod uwage maksymalnie dopuszczal-

ng moc przytaczowa podtaczonego elektronarzedzia.

@ A OSTRZEZENIE
° Upewnic sie, ze bateria okragta
7.
9

znajduje sie poza zasiegiem dzieci.
Baterie okragte sa niebezpieczne.

» Nie wolno potykac¢ ani wprowadzaé baterii okragtych
do innych otworow ciata. W przypadku podejrzenia
potkniecia baterii okragtej lub wprowadzenia jej do in-
nego otworu ciata, nalezy bezzwtocznie zasiegnac po-
rady lekarza. Potkniecie baterii moze w ciagu 2 godzin
doprowadzi¢ do powaznych obrazer wewnetrznych i
$mierci.

» Wymiane baterii okragtej nalezy przeprowadzic we
wiasciwy sposob. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nalezy stosowac wytacznie baterie okragte, ktore zo-
staly wyszczegolnione w niniejszej instrukcji obstugi.
Nie wolno stosowac innych baterii okragtych ani innych
zrodet zasilania.

» Nie wolno podejmowac prob ponownego tadowania
baterii ani doprowadzac do jej zwarcia. Bateria okragta
moze sie rozszczelnic, eksplodowaé, zapali¢ i spowodo-
wac obrazenia u ludzi.

» Roztadowane baterie okragte nalezy utylizowa¢ zgod-
nie z przepisami. Roztadowane baterie okragte moga sie
rozszczelnic i uszkodzi¢ produkt lub spowodowad obraze-
nia u ludzi.

» Nie wolno przegrzewac baterii okragtej ani wrzucac jej
do ognia. Bateria okragta moze sie rozszczelni¢, eksplo-
dowac, zapali¢ i spowodowaé obrazenia u ludzi.

» Nie wolno dopuscic¢ do uszkodzenia baterii okragtej
ani jej demontowad. Bateria okragta moze sig rozszczel-
ni¢, eksplodowac, zapali¢ i spowodowac obrazenia u lu-
dzi.

» Uszkodzona bateria okragta nie moze mie¢ kontaktu z
woda. Wydostajacy sie z baterii lit moze w reakcji z woda
utworzy¢ wodér i doprowadzi¢ do pozaru, eksplozji lub
obrazen u ludzi.

Znak stowny Bluetooth® oraz znaki graficzne (logo) sa za-

rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowia wia-

snos¢ Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych

znakoéw przez firme Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa sie zgodnie zumowa licencyjna.

Symbole

Nastepujace symbole moga mie¢ znaczenie podczas pracy z
odkurzaczem. Prosze zapamietaé te symbole i ich znaczenia.
Wtasciwa interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpiecz-
niejszemu uzytkowaniu odkurzacza.

Symbole i ich znaczenie

Auro- System automatycznego startu/stopu
] Odsysanie pytu podczas obrébki materia-
( J tow przy uzyciu elektronarzedzi;
odkurzacz wiacza sig automatyczne i wy-
facza automatycznie z odpowiednim
opoznieniem.
Potaczenie Bluetooth® z modutem nadaj-
nika jest aktywne.

0 Wylaczanie
1 Odsysanie pytu
Odsysanie zalegajacych pytow

Dopuszczalna moc podfaczanego elektro-
narzedzia (w zaleznosci od kraju)

Przycisk recznego oczyszczania filtra

Opis produktu i jego zastosowania

Nalezy kierowa¢ sie rysunkami umieszczonymi w przedniej
czesci instrukcji eksploatacji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Odkurzacz do pracy na sucho i mokro jest przeznaczony do
zasysania suchych i wilgotnych materiatéw oraz wodnistych
cieczy wilosciach oraz sktadach typowych dla gospodarstw
domowych. Funkcja nadmuchu jest przeznaczona do zdmu-
chiwania.

Odkurzacz jest przeznaczony wytacznie do uzytku prywatne-
go w trybie mieszanym.

Nie jest dozwolone ciagte zasysanie jednorodnych, szkodli-
wych dla zdrowia materiatéw ani odsysanie pytu. Do tego ce-
lu nalezy uzy¢ specjalnych odkurzaczy lub systemoéw odsysa-
nia specjalnego przeznaczenia.

Z gniazda mozna korzystac wyfacznie w suchym otoczeniu.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentow odno-
si sie do schematu odkurzacza na stronach graficznych.

(1) Otwor spustowy cieczy
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(2) Zbiornik
(3) Uchwyt weza (funkcja odsysania)
(4) Przetacznik trybow pracy
(5) Gniazdo dla elektronarzedzia
(6) Przycisk parowania
(7) Wskaznik stanu
(8) Uchwyt transportowy
(9) Uchwyt na osprzet odkurzacza
(10) Przycisk recznego oczyszczania filtra
(11) Gorna czes¢ odkurzacza
(12) Dodatkowy uchwyt na osprzet odkurzacza
(13) Zatrzask gornej czesci odkurzacza
(14) Kotko biezne
(15) Hamulec rolki bieznej
(16) Rolka biezna
(17) Uchwyt na przewdd sieciowy
(18) Uchwyt weza (funkcja nadmuchu)
(19) Uchwyt dyszy do podtog
(20) Uchwyt rur
(21) Pasek uziemiajacy
(22) Uchwyt weza odsysajacego
(23) Waz odsysajacy
(24) Adapter do odsysania pytu
(25) Dysza wygieta
(26) Dyszado fug
(27) Rura
(28) Dysza do podtog
(29) Nasadka dyszy do podtog
(30) Mocowanie uchwytu weza odsysajacego
(31) Przycisk
(32) Przyciski odblokowujace nasadke dyszy do podtog
(33) Mocowania rolek bieznych
(34) Trzpien mocujacy rolki bieznej
(35) Mocowanie kotka bieznego
(36) Trzpien mocujacy kétka bieznego
(37) Podktadka
(38) Wiokninowy worek filtracyjny
(39) Kotnierz
(40) Folia ochronna baterii okragtej
(41) Modut nadajnika
(42) Wskaznik stanu modutu nadajnika
(43) Hak do mocowania modutu nadajnika
(44) Przycisk Start/Stop modutu nadajnika
(45) Gumowy pasek
(46) Otwor odprowadzajacy nadmiar powietrza
(47) Raczka uchwytu filtra
(48) Uchwyt filtra
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(49) Filtr
(50) Czujnik stanu napetnienia
Dane techniczne
Odkurzacz do pracy na sucho i mo- PAS30-240PRS
kro
Numer katalogowy 3603 CE7 3..
Czestotliwos¢ Hz 50-60
Moc nominalna W 1300
Pojemno$¢ zbiornika (brut- | 30
to)
Pojemnos¢ zbiornika netto | 19
(ciecz)
Pojemnos$¢ wokninowego | 20
worka filtracyjnego
Podcisnienie
- odkurzacz" hPa 240
- turbina hPa 265
Przeptyw powietrza
- odkurzacz" I/s 35
m®/h 125
- turbina I/s 67
m*/h 240
Waga® kg 8,9
Klasa ochrony @/
Stopien ochrony IPX4
Stopien ochrony wtyczki IP20
(Szwajcaria)
Dopuszczalna temperatura “C -5...+50
otoczenia podczas pracy
Transmisja danych
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Zasilanie modutu nadajnika CR2032 (bateria li-
towa 3V)
Zakres czestotliwosci pracy MHz 2402-2480
Maks. moc nadawania mW <30
Maks. zasieg sygnatu® m 7

A) Zmierzono z wezem odsysajacym (23)

B) Zmierzone z przewodem sieciowym, wezem odsysajacym, dy-
sza wygieta i zamontowanymi kétkami

C) Zasieg moze znaczaco sie zmieniaé w zalezno$ci od warunkow
zewnetrznych, w tym uzywanego modutu nadajnika. W pomiesz-
czeniach zamknietych lub z powodu barier metalowych (np.
Sciany, regaty, walizki itp.) zasieg Bluetooth® moze by¢ znacznie
mniejszy.

Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-

ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji
produktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sig réz-
nic.
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System automatycznego startu/stopu odkurzacza®

Napiecie znamio- Maksymalnamoc Minimalna moc
nowe

220-240V 2000 W 100W

A) Dopuszczalna moc podtaczanego elektronarzedzia (w zalezno-
$ciod kraju)

Informacje o emisji hatasu i drgan

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 60335-2-69.

Okreslony wg skali A typowy poziom ci$nienia akustycznego
emitowanego przez odkurzacz wynosi 73 dB(A). Niepew-
no$¢ pomiaru K = 2 dB. Poziom hatasu podczas pracy moze
przekroczy¢ podane wartosci. Stosowac $rodki ochrony
stuchu!

Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie

zEN 60335-2-69:

a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Montaz

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

Montaz uchwytu weza odsysajacego (zob. rys. A)

Wsunaé uchwyt (22) weza odsysajacego az do oporu w prze-
widziane do tego celu mocowanie (30).

Montaz dodatkowego uchwytu na osprzet
odkurzacza (zob. rys. B)

Wiozy¢ dodatkowy uchwyt na osprzet odkurzacza (12) w
przewidziane do tego celu mocowanie az do zablokowania.

Montaz weza

Funkcja odsysania (zob. rys. C)

Waz odsysajacy (23) wtozy¢ w uchwyt weza (3) i obrocic go
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara az do opo-
ru.

Funkcja nadmuchu (zob. rys. D)

» Odkurzacz jest wyposazony w funkcje wydmuchu. Nie
wolno kierowac strumienia wydmuchu w powietrze. Z
funkcji wydmuchu nalezy korzystac tylko przy zasto-
sowaniu czystego weza. Pyty moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Przed uzyciem funkcji nadmuchu nalezy sprawdzi¢,
czy we wnetrzu weza nie znajduja sie zanieczyszcze-
nia. Nalezy unika¢ wzhijania w powietrze nagromadzo-
nego pytu. W przypadku ryzyka wzbicia pytu w powietrze
nalezy uzywac okularéw ochronnych i maski przeciwpyto-
wej.

Funkcja zdmuchiwania jest przeznaczona do prac w miej-
scach, gdzie zbyt wysoka sita ssania uniemozliwia korzysta-
nie z funkcji odsysania, np. podczas usuwania niewielkich
ilosci zeschtych lisci z grzadki.

Wiaczy¢ odkurzacz na co najmniej 5 s (przetacznik trybow
pracy (4) w pozycji 1), aby oczysci¢ waz odsysajacy (23) z
osadow pytu.

Waz odsysajacy (23) obrocic¢ w kierunku przeciwnym do ru-
chu wskazéwek zegara az do oporu i wyjac go z uchwytu we-
za (funkcja odsysania) (3).

Waz odsysajacy (23) wtozy¢ w uchwyt weza (funkcja
nadmuchu) (18) i obrdcic¢ go az do oporu w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazowek zegara.

Montaz osprzetu odkurzacza

Waz odsysajacy (23) jest wyposazony w system Clip, ktory
umozliwia podfaczenie osprzetu (adaptera do odsysania py-
tu (24), dyszy wygietej (25)).

Montaz adaptera do odsysania pytu lub dyszy wygietej

(zob. rys. E)

- Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (24) lub dysze
wygieta (25) na waz odsysajacy (23) az do wyraznie sty-
szalnego zablokowania obydwu przyciskow (31) weza od-
sysajacego.

- W celu demontazu nalezy nacisna¢ przyciski (31) do we-
wnatrz i roztaczy¢ oba elementy.

Montaz dyszi rur

- Nastepnie zatozy¢ zadany osprzet do odkurzania (dysze
do podtog, dysze do fug, rure itp.) na dysze wygieta (25)
lub na adapter do odsysania pytu (24), mocno go doci-
skajac.

Zdejmowanie/zakladanie nasadki dyszy do
podtég (zob. rys. F)

Aby zdjac, nalezy nacisnac przyciski odblokowujace (32) na
dyszy do podtdg (28). Nasadka (29) odtaczy sie od dyszy do
podtog.

Aby zatozy¢, nalezy wcisnaé nowa nasadke w dysze do
podtdg (28) az do zablokowania.

Zaktadanie/zdejmowanie rolek bieznych

(zob. rys. G)

» Przed przystapieniem do eksploatacji odkurzacza na-
lezy sprawdzic dziatanie hamulcow rolek.

Aby zatozy¢, nalezy wsunaé trzpienie mocujace (34) rolek

bieznych (16) az do oporu w mocowania rolek

bieznych (33).

Aby zdjac, zwolni¢ hamulec rolki bieznej (15) i wyjac rolki

biezne (16) z mocowan rolek bieznych (33).

Zaktadanie/zdejmowanie kotka bieznego

(zob. rys. H)

Aby zatozy¢, nalezy nasunac podktadki (37) na trzpienie
mocujace (36) i wtozy¢ trzpienie mocujace (36) w mocowa-
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nia kotek bieznych (35) az do wyraznie styszalnego zabloko-
wania.

Aby zdjac, nalezy $cisnac trzpienie mocujace (36) i pociaga-
jac, wyjac kotka biezne (14).

Zaktadanie/wymiana wtokninowego worka
filtracyjnego (praca na sucho) (zob. rys. 1-J)

Do pracy na sucho mozna zatozy¢ wiokninowy worek
filtracyjny (38). Utatwi to usuwanie pytu.

Otworzyc zatrzaski (13) i zdja¢ gorna czesc¢

odkurzacza (11).

W celu zatozenia nalezy nasadzi¢ wtdkninowy worek
filtracyjny (38) na kotnierz (39) odkurzacza.

W celu wymiany nalezy zdja¢ zapetniony wtdkninowy worek
filtracyjny (38) z kotnierza (39), wyja¢ go z odkurzacza i za-
tozy¢ nowy wiokninowy worek filtracyjny.

Natozy¢ gorng czes¢ odkurzacza (11) i zamknac oba
zatrzaski (13) do styszalnego zablokowania.

Wymieni¢ wtokninowy worek filtracyjny (38) , gdy tylko sie
zapetni. Przed praca na mokro nalezy wyjac¢ wtokninowy wo-
rek filtracyjny (38).

Praca

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten $rodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu sie odkurza-
cza.

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napigcie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej odkurzacza.

Co do zasady nie wolno uzywa¢ odkurzacza w pomieszcze-

niach zagrozonych wybuchem.

Aby zapewnic¢ optymalng moc ssania, nalezy catkowicie roz-

wingc waz odsysajacy (23) z gornej czesci odkurzacza (11).

» Nalezy stosowac wytacznie nieuszkodzone filtry (bez
peknie¢, dziur itp.). W razie stwierdzenia uszkodzen
filtr nalezy niezwtocznie wymienic.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ odkurzacz, nalezy obrdcié¢ przetacznik trybow
pracy (4), ustawiajac go w pozycji 1.

Aby wiaczyé funkcje automatycznego startu/stopu, nale-
2y obrécic przetacznik trybow pracy (4), ustawiajac go w po-
zycji AUTOSTART. Wskaznik stanu (7) swieci sie. Odkurzacz
mozna uruchomi¢ automatycznie jesli jest on podtaczony do
elektronarzedzia przez modut nadajnika (41).

Aby wytaczyé odkurzacz, nalezy obrécic przetacznik trybow
pracy (4), ustawiajac go w pozycji 0.
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Konfiguracja modutu nadajnika

Zdejmowanie folii ochronnej (zob. rys. K)

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy usunac folie
ochronna z baterii ochronnej.

Otworzy¢ obudowe modutu nadajnika (41) za pomoca wkre-
taka.

Zdjac folie ochronna (40) i ponownie mocno przykrecic obu-
dowe modutu nadajnika (41).

Nawiazywanie potaczenia z modutem nadajnika

(zob. rys. L)

Wskazowka: W momencie dostawy odkurzacz jest juz pota-
czony przez Bluetooth® z modutem nadajnika.

Aby mozliwe byto korzystanie z funkcji automatycznego star-
tu/stopu, odkurzacz musi by¢ potaczony przez Bluetooth® z
modutem nadajnika (41).

Odlegtos¢ odkurzacza od modutu nadajnika nie moze by¢
wieksza niz 0,5 m.

Nawiazywanie nowego potaczenia (potaczenie zinnym

modutem nadajnika):

- Nacisnac przycisk parowania (6) na odkurzaczu i przy-
trzymac go przez co najmniej 3 s, az wskaznik stanu (7)
zacznie szybko migac na zielono.

- Nalezy teraz nacisna¢ przycisk Start/Stop (44) na modu-
le nadajnika (41) i przytrzymac go przez co najmniej 3 s.
Wskaznik stanu (42) na module nadajnika (41) $wieci sie
przez 3 s nazielono.

Nawiazanie potaczenia zakornczone powodzeniem:

- Wskaznik stanu (7) na odkurzaczu $wieci si¢ na zielono.

- Wskaznik stanu (42) na module nadajnika (41) miga
1-raz nazielono.

Po nawigzaniu nowego potaczenia stare potaczenie (o ile ist-

niato) zostanie automatycznie roztaczone.

Po wytaczeniu odkurzacza potaczenie z modutem

nadajnika (41) jest zapisywane. Po ponownym wtaczeniu

odkurzacz prébuje przywréci¢ potaczenie z tym samym mo-

dutem nadajnika.

Nawiazanie potaczenia jest niemozliwe:

- Wskaznik stanu (7) na odkurzaczu miga przez 30 s na zie-
lono, a nastepnie gasnie.

- Wskaznik stanu (42) na module nadajnika (41) jest wyta-
czony.

Ponowne potaczenie ze znanym modutem nadajnika:

Obracié przetacznik trybéw pracy (4) odkurzacza, ustawia-

jac go w pozycji AUTOSTART i nacisna¢ przycisk

parowania (6). Wskaznik stanu (7) $wieci sie Swiattem cia-

gtym na zielono.

Jesli odkurzacz byt juz potaczony z danym modutem nadajni-

kaiten modut nadajnika jest gotowy do pracy i znajduje sie

w zasiegu odkurzacza, potaczenie z tym modutem nadajnika

jest przywracane automatycznie.

Jesli modut nadajnika nie jest potaczony z odkurzaczem, na-

lezy sprawdzié, czy nie jest roztadowana bateria okragta lub

sprobowac na nowo potaczy¢ modut nadajnika z odkurza-

czem.
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Wskazoéwka: Jesli bateria okragta jest zbyt staba, wskaznik
stanu (42) na module nadajnika (41) miga w szybkim tem-
pie na zielono. Nalezy wymieni¢ baterie okragta na nowa
(zob. ,Wymiana baterii okragtej modutu nadajnika

(zob. rys. N)“, Strona 109).

Odsysanie na sucho

Odsysanie pytu podczas obrébki materiatow przy uzyciu

elektronarzedzi (zob. rys. M)

- Zamontowac adapter do odsysania pytu (24).

- Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (24) na kréciec odsy-
sajacy elektronarzedzia.

Wskazowka: Podczas pracy z elektronarzedziami, ktdrych

doptyw powietrza w wezu odsysajacym jest zbyt maty (np.

wyrzynarki, szlifierki itp.), nalezy otworzy¢ otwdr odprowa-

dzajacy nadmiar powietrza (46) adaptera do odsysania

pytu (24). Poprawi to ogolng wydajnosc¢ pracy odkurzacza i

elektronarzedzia.

W tym celu nalezy obrocié pierscien umieszczony nad

otworem (46) az do catkowitego otwarcia.

Odkurzacz posiada wbudowane gniazdo ze stykiem

ochronnym (5). Mozna do niego podtaczy¢ elektronarzedzie.

Nalezy przy tym wzig¢ pod uwage maksymalnie dopuszczal-
ng moc przytaczowa podtaczonego elektronarzedzia.

W celu uruchomienia systemu automatycznego startu/
stopu odkurzacza nalezy obrdci¢ przetacznik trybow
pracy (4), ustawiajac go w pozycji AUTOSTART.

Aby uruchomi¢ odkurzacz, nalezy wiaczy¢ podtaczone do

gniazda (5) elektronarzedzie. Odkurzacz uruchamia sie auto-

matycznie.

Wytaczy¢ elektronarzedzie, aby zakonczy¢ odkurzanie.
Funkcja opoznienia systemu automatycznego startu/stopu
umozliwia prace jeszcze przez maks. 6 s, co umozliwia ode-
ssanie pozostatych pytéw z weza odsysajacego.

Aby wytaczyé odkurzacz, nalezy obrocic przetacznik trybow
pracy (4), ustawiajac go w pozycji 0.

Tryb automatyczny z wykorzystaniem modutu nadajnika

Dzigki funkcji automatycznego startu/stopu mozna auto-
matycznie wigczac i wytaczaé odkurzacz z wykorzystaniem
modutu nadajnika (41) za pomoca elektronarzedzia:

- Obracic przetacznik trybow pracy (4), ustawiajac go AU-
TOSTART. Swiecacy sie wskaznik stanu (7) sygnalizuje,
ze funkcja jest wiaczona.

- Zamontowa¢ modut nadajnika (41) na elektronarzedziu.
W tym celu mocno naciggnac gumowy pasek (45) i zato-
2y¢ jego wolng koricowke na hak do mocowania (43). W
razie potrzeby mozna przycia¢ gumowy pasek do zadanej
dtugosci. Odpowiednie do montazu sg te miejsca, w kto-
rych elektronarzedzie wytwarza wystarczajaco duzo
drgan podczas pracy. Nie wolno mocowa¢ modutu nadaj-
nika w miejscach, ktére sa wykorzystywane do obstugi
elektronarzedzia (np. powierzchnie chwytowe, wigcznik,
wskazniki).

- Potaczy¢ odkurzacz z modutem nadajnika (41) (zob. ,Na-
wiazywanie pofaczenia z modutem nadajnika
(zob. rys. L), Strona 107).

- Aby wiaczy¢ odkurzacz, nalezy uruchomié¢ podtaczone
elektronarzedzie. Odkurzacz uruchamia si¢ automatycz-
nie.

- Aby wylaczy¢ odkurzacz, nalezy wytaczy¢ elektronarze-
dzie. Odkurzacz zakonczy prace po uptywie czasu op6z-
nienia, ktéry moze wynosi¢ do 6 s.

Czas op6znienia pozwala na usunigcie pozostatych pytow
z wnetrza weza odsysajacego.

Odsysanie na mokro

» Nie wolno odsysac¢ za pomoca odkurzacza cieczy pal-
nych ani wybuchowych, takich jak benzyna, olej, alko-
hol, rozpuszczalnik. Nie wolno odsysac¢ pytow gora-
cych, tlacych sie ani wybuchowych. Nie wolno uzywaé
odkurzacza w pomieszczeniach zagrozonych wybu-
chem. Pyty, opary lub ciecze moga sie zapali¢ lub wy-
buchnad.

» Nie wolno stosowa¢ odkurzacza jako pompy wodne;j.
Odkurzacz przeznaczony jest do odsysania mieszanki
wodno-powietrznej.

» Przed przystapieniem do pracy na mokro nalezy upew-
ni¢ sie, Ze otwor spustowy cieczy (1) jest prawidtowo
zamkniety.

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowym przy odkurzaczu, nalezy wyja¢ wtyczke sie-
ciowa z gniazda.

Czynnosci do wykonania przed przystapieniem do pracy
na mokro

Otworzyc zatrzaski (13) i zdja¢ gorna czesc¢

odkurzacza (11).

Przed przystapieniem do pracy na mokro nalezy wyja¢ wtok-
ninowy worek filtracyjny (38).

Odkreci¢ korek otworu spustowego cieczy (1) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara. Oprdznic
zbiornik (2) przez otwor spustowy cieczy (1) i ponownie
mocno dokreci¢ korek.

Oczyscié filtr (49).

Upewnic sie, ze czujnik stanu napetnienia (50) jest czysty.
Ponownie natozy¢ gorng cze$¢ odkurzacza (11) i zamknac
zatrzaski (13).

W trakcie i po zakonczeniu pracy na mokro

Odkurzacz jest wyposazony w czujnik stanu

napetnienia (50). Po osiggnieciu maksymalnego poziomu
napetnienia odsysanie jest przerywane.

Odkreci¢ korek otworu spustowego cieczy (1) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Oproznic

zbiornik (2) przez otwor spustowy cieczy (1) i ponownie
mocno dokreci¢ korek.

Aby zapobiec powstawaniu plesni, po zakoriczeniu pracy na-
lezy zdjac¢ gorna czes¢ odkurzacza (11) i dobrze jg wysuszyc.
W razie potrzeby nalezy oczyscic czujnik stanu

napetnienia (50) za pomoca miekkiej sciereczki.
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Reczne oczyszczanie filtra

Filtr nalezy oczyscic¢ najpdzniej w przypadku spadku mocy
ssania.

Czestotliwos¢ oczyszczania filtra zalezy od rodzaju i ilosci za-
sysanego pytu. Dzieki regularnemu oczyszczaniu filtra prze-
dtuzona zostanie maksymalna wydajnos¢ pracy.

Wiaczy¢ odkurzacz (przetacznik trybow pracy (4) w pozycji
1).

Dtonig zastoni¢ otwor wylotu dyszy lub weza.

Nacisna¢ przycisk recznego oczyszczania filtra (10) 3x (raz
zarazem). Filtr zostanie oczyszczony silnym strumieniem
powietrza.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiang
osprzetu lub przed odtozeniem odkurzacza, nalezy wy-
jac wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sie odkurza-
cza.

» Aby moc efektywnie i bezpiecznie pracowac, nalezy
zawsze utrzymywac odkurzacz i jego otwory wentyla-
cyjne w czystosci.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zleci¢ ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-

wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.

» Podczas czynnosci konserwacyjnych oraz czyszczenia
odkurzacza nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa.

Obudowe nalezy od czasu do czasu oczysci¢ wilgotng szmat-

ka.

» Nie wolno czysci¢ odkurzacza przy pomocy sprezone-
go powietrza. Filtr lub inne komponenty moga w ten spo-
sob ulec uszkodzeniu.

Wymiana baterii okragtej modutu nadajnika (zob. rys. N)

» Uwaga: Baterie okragta nalezy zawsze wymienic na
baterie okragta tego samego typu. Istnieje zagrozenie
wybuchem.

» Rozladowane baterie okragte nalezy utylizowac zgod-
nie z przepisami. Roztadowane baterie okragte moga sie
rozszczelnic i uszkodzi¢ produkt lub spowodowaé obraze-
nia u ludzi.

Otworzy¢ obudowe modutu nadajnika (41) za pomoca wkre-

taka.

Ostroznie wyjac baterie okragta i wtozy¢ nowa. Zwréci¢ uwa-

ge na oznaczenie gwarantujace prawidtowe wtozenie baterii

okragtej.

Ponownie mocno przykreci¢ obudowe modutu

nadajnika (41).

Czyszczenie/wymiana filtra (zob. rys. 0-P)

Moc ssania jest zalezna od stanu filtra. Dlatego nalezy regu-

larnie czyscic filtr (49).

Uszkodzony filtr nalezy natychmiast wymienic.
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- Wykonac reczne oczyszczanie filtra (zob. ,Reczne oczysz-
czanie filtra“, Strona 109), a nastepnie wytgczy¢ odku-
rzacz.

- Otworzyc zatrzaski (13) i zdja¢ gorna czes¢
odkurzacza (11).

- Przesunac raczke (47) uchwytu filtra (48) @ do dotu i
wyjaé uchwyt filtra (48) @.

- Wyjac filtr (49) z uchwytu filtra (48) ®.

- Filtr suchy:

Wytrzasnac filtr (49) nad odpowiednim pojemnikiem na
odpady. Zwréci¢ uwage na to, by nie uszkodzi¢ lamelek
filtra.

W razie silnego zanieczyszczenia oczyscic¢ lamelki filtra
woda przy uzyciu miekkiej szczotki.

lub

Filtr mokry:

Wyptukac filtr (49) pod biezacg woda, a nastepnie do-
brze go wysuszyé.

lub

Wymienic¢ uszkodzony filtr (49).

- Wiozy czysty i suchy filtr (49) w uchwyt filtra (48) ©.

- Umiesci¢ uchwyt filtra (48) w gornej czesci odkurzacza @
i przesunac raczke (47) uchwytu filtra (48) z powrotem
do géry ® az do zablokowania.

- Sprawdzi¢ mocne i prawidtowe osadzenie filtra (49) oraz
uchwytu filtra (48).

- Ponownie natozy¢ gorng czes¢ odkurzacza (11) i za-
mknac oba zatrzaski (13), az do wyraznie styszalnego za-
blokowania.

Czyszczenie zbiornika

Zbiornik (2) nalezy od czasu do czasu oczysci¢, uzywajac do

tego celu dostepnych w handlu (niezawierajacych czastek

$ciernych) srodkow myjacych, a nastepnie pozostawic do

osuszenia.

Czyszczenie czujnika stanu napetnienia (zob. rys. Q)

0d czasu do czasu nalezy oczysci¢ czujnik stanu

napetnienia (50).

Otworzyc zatrzaski (13) i zdja¢ gorna czes¢

odkurzacza (11).

Oczyscic czujnik stanu napetnienia (50) za pomoca miekkiej

Sciereczki.

Natozy¢ gorng czes¢ odkurzacza (11) i zamknac

zatrzaski (13).

Usterki

Regularne oproznianie zbiornika (2) gwarantuje optymalna

moc ssania.

W przypadku znacznego spadku mocy ssania nalezy skontro-

lowac:

- Czy gdrna cze$¢ odkurzacza (11) jest prawidtowo zatozo-
na?

- Czy system wezy jest drozny?

- Czy rury (27) sa ze soba mocno potaczone?

- Czy zbiornik (2) nie jest zapetniony?
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- Czy wtdkninowy worek filtracyjny (38) nie jest zapetnio-
ny?

- Czyfiltr (49) nie jest zatkany pytem?

Jezeli po wykonaniu tych czynno$ci moc ssania nie wroci do

normy, nalezy zwrdcic sie do serwisu firmy Bosch.

W przypadku przegrzania odkurzacz automatycznie sie wyta-

cza. Nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

- Obrocic przefacznik trybéw pracy (4), ustawiajac gow
pozycji 0.

- Upewnic sie, ze zbiornik (2) i wtdkninowy worek
filtracyjny (38) sa puste oraz ze waz odsysajacy (23) i
filtr (49) nie sg zatkane.

- Pozostawic¢ odkurzacz na 60 min celem schtodzenia.

- Wyja¢ wtyczke z gniazda i ponownie ja podtaczyc.

Jesli po tym odkurzacza nadal nie mozna wigczy¢, mozliwe,

ze ulegt stopieniu bezpiecznik chroniacy odkurzacz. Nalezy

skontaktowac sie z serwisem Bosch w celu wymiany bez-
piecznika.

Przechowywanie i transport (zob. rys. R)
- Owina¢ waz odsysajacy (23) wokot gdrnej czesci

odkurzacza (11) i wsunac waz odsysajacy w uchwyt (22).

- Owingc¢ przewdd sieciowy wokdt uchwytu na przewod
sieciowy (17).

- Wiozy¢ rury (27) w uchwyt rur (20), dysze wygieta (25),
adapter do odsysania pytu (24) i dysze do fug (26) w
uchwyty na osprzet odkurzacza (9) lub (12).

- Wiozy¢ dysze do podtog (28) w uchwyt (19).

- Odkurzacz nalezy przenosi¢, trzymajac go wytacznie za
uchwyt transportowy (8).

- Odkurzacz nalezy ustawi¢ w suchym pomieszczeniu i za-
bezpieczyc¢ go przed nieuprawnionym uzyciem.

- W celu zablokowania rolek bieznych (16) nalezy nacisnac¢
hamulec rolki bieznej (15).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kéw gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow
Odkurzacz, baterie, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do
powtdrnego przetworzenia zgodnego z obowigzujacymi
przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzuca¢ odkurzacza i baterii razem
z odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbierac osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidfowa utylizacja moze stanowic¢ zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni pro

vysavace

Prectéte si vSechna bezpecnostni
|I|| upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani

bezpecénostnich upozornéni a pokynd miize mit

za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

» Tento vysavac neni urceny k tomu, aby ho pouzivaly
déti a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i
dusevnimi schopnostmi nebo nedostate¢nymi
zkusenostmi a védomostmi. V opac¢ném pripadé hrozi
nebezpedi nespravného zachazeni a poranéni.

» Déti musi byt pod dozorem. Tak bude zajisténo, Ze si
déti nebudou s vysavacem hrat.

4 VYSTRAHA  Nevysavejte zdravi Skodlivé latky,

napf. prach z bukového nebo
dubového dieva, kamenny prach, azbest. Tyto latky jsou
rakovinotvorné. Informujte se o platnych predpisech/
zdkonech ohledné zachazeni se zdravi $kodlivym prachem ve
vasi zemi.

» Vysavac pouzivejte pouze tehdy, pokud jste obdrzeli
dostate¢né informace o pouzivani. Dikladna instruktaz
snizuje riziko nespravné obsluhy a poranéni.

4] VYSTRAH A Vysavac je vhodny pro vysavani

suchého materialu a pomoci
vhodnych opatieni také pro vysavani kapalin. Pri
proniknuti kapalin se zvysuje riziko drazu elektrickym
proudem.

» Svysavacem nevysavejte hoflavé nebo vybusné
kapaliny, napfiklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo
kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

4] V?STRAH A Zastrcku pouzivejte pouze pro

ucely stanovené v navodu

k obsluze.
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4] V?STRAH A Pokud z vysavace unika péna nebo

voda, vysavac ihned vypnéte

a vyprazdnéte nadobu. Vysavac se jinak miize poskodit.

» POZOR! Vysavac se smi skladovat pouze ve vnitinich
prostorech.

» POZOR! Pravidelné Cistéte snimace naplnéni kapaliny
a kontrolujte, zda nejsou poskozené. Jinak mtize byt
negativné ovlivnéna funkce.

» Pokud se nelze vyhnout pouzivani vysavace ve vihkém
prostiedi, pouZijte proudovy chrani¢. Pouziti
proudového chranice sniZuje riziko Grazu elektrickym
proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vysavac, kabel
a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni, vysavac
nepouzivejte. Neotevirejte sami vysavac a nechte ho
opravit pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky
a pouze za pouziti originalnich nahradnich dili.
Poskozeny vysavac, kabel a zastrcka zvy$uiji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Neprejizdéjte ani neuskfipnéte kabel. Netahejte za
kabel pfi odpojovani zastrcky ze zasuvky ani pFi
premistovani vysavaée. Poskozené kabely zvy3uiji riziko
tirazu elektrickym proudem.

» Pied tdrzbou nebo cisténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo ulozenim
vysavace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti
vysavace.

» Postarejte se o dobré vétrani na pracovisti.

» Vysavac nechavejte opravovat pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky pouze za pouZiti originalnich
nahradnich dilii. Tim bude zaruceno, Ze zlistane
zachovana bezpecnost vysavace.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte saci hadici,
zda je v bezvadném stavu. Saci hadici pfitom nechte
namontovanou na vysavaci, aby nepozorované
neunikal prach. Jinak miZete prach vdechnout.

» Na vysavac si nesedejte. Mizete vysavac poskodit.

» Sitovy kabel a saci hadici pouzivejte opatrné. MiZete
tim ohroZovat jiné osoby.

» Vysavac necistéte pfimo namifenym proudem vody.
Vniknuti vody do horniho dilu vysavace zvysuje riziko
lrazu elektrickym proudem.

» Vysavac zapojujte do Fadné uzemnéné elektrické sité.
Sitova zasuvka a prodluzovaci kabel musi mit funkéni
ochranny vodic.

» Nepouzivejte vysavac jako zafizeni pro nepretrzité
odsavani.

[YVYSTRAHA

k obsluze.
Ve vysavaci je integrovana zasuvka s ochrannym

Zastrcku pouzivejte pouze pro
ucely stanovené v navodu

kontaktem (5). Zde miizete pfipojit externi elektrické naradi.

DodrZujte maximalni pfipustny pfikon pfipojeného
elektrického naradi.
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@ A VAROVANi
° Zajistéte, aby se knoflikova baterie
P43
9

nedostala do rukou détem.
Knoflikové baterie jsou nebezpecné.

» Knoflikové baterie se nikdy nesmi spolknout ani
dostat do jinych télnich otvorii. Pokud mate
podezieni, Ze doslo ke spolknuti knoflikové baterie
nebo Ze se knoflikova baterie dostala do jiného
télesného otvoru, okamzité vyhledejte Iékare.
Spolknuti knoflikové baterie miize béhem 2 hodin
zplsobit vazné vnitini poleptani a smrt.

» P¥i vyméné knoflikové baterie dbejte na spravnou
vyménu. Hrozi nebezpedi vybuchu.

» Pouzivejte pouze knoflikové baterie uvedené v tomto
navodu k obsluze. Nepouzivejte jiné knoflikové baterie
ani jiné napajeni.

» Nepokousejte se knoflikovou baterii nabijet
a zabraiite zkratovani knoflikové baterie. Knoflikova
baterie mliZe prestat tésnit, miize vybouchnout, vznitit se
a poranit osoby.

» Vyhité knoflikové baterie vyjméte a Fadné zlikviduijte.
Vybité knoflikové baterie mohou prestat tésnit, a tim
mize dojit k poskozeni vyrobku nebo poranéni osob.

» Knoflikovou baterii nepiehfivejte a nevhazujte do
ohné. Knoflikova baterie miize prestat tésnit, miize
vybouchnout, vznitit se a poranit osoby.

» Knoflikovou baterii neposkozujte a nerozebirejte.
Knoflikova baterie mlze prestat tésnit, vybouchnout,
vznitit se a poranit osoby.

» Dbejte na to, aby se poskozena knoflikova baterie
nedostala do kontaktu s vodou. Unikajici lithium mize
spolecné s vodou vytvorit vodik, a zplisobit tak pozar,
vybuch nebo poranéni osob.

Slovni ochranna znamka Bluetooth® a graficka oznaceni

(loga) jsou zaregistrované ochranné znamky a vlastnictvi

spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzivani této

slovni ochranné znamky / téchto grafickych oznaceni
spolecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

Symboly

Nasledujici symboly mohou byt dlezité pro pouzivani
vaseho vysavace. Zapamatujte si prosim symboly ajejich
vyznam. Spravnd interpretace symbold vam pomuze vysavac
|épe a bezpecnéji pouzivat.

Symboly a jejich vyznam

Automatické zapnuti/vypnuti
Odsavani prachu, ktery vznika u béZiciho
elektrického naradi;

vysavac se automaticky zapne

as asovou prodlevou zase vypne.

AUTO-
START

Q

Bosch Power Tools

1609 92ADOG | (02.09.2025)



112 | Cestina

Symboly a jejich vyznam

Bluetooth® spojeni s modulem vysilace je

aktivované.
o Vypnuti
1 Vysavani

Vysavani usazeného prachu

Udaj ptipustného piikonu pfipojeného
elektrického naradi (specificky pro
prislusnou zemi)

Tlacitko manualniho cisténi filtru

Popis vyrobku a vykonu
Dbejte prosim vyobrazeni v predni ¢asti navodu k pouZiti.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Vysavac na mokré/suché sani je vhodny pro vysavani
suchych a vihkych materialt a vodovych kapalin v mnoZstvi
aslozeni bézném v domacnosti. Funkce vyfukovani je
vhodna pro vyfukovani.

Vysavac je ur¢eny vyhradné pro soukromé pouziti ve
smiseném provozu.

Neni dovoleno nepfretrzité vysavani homogennich, zdravi
Skodlivych latek a vysavani popelu. K tomu pouzivejte
specialni vysavace nebo odsavaci zafizeni s odpovidajicimi
vlastnostmi.

Zasuvka se smi pouzivat pouze pfi provozu v suchém
prostredi.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
vysavace na strankdch s obrazky.

(1) Otvor pro vypousténi kapalin

(2) Nadoba

(3) Uchyceni hadice pro funkci sani

(4) Voli¢ druhu provozu

(5) Zasuvka pro elektrické naradi

(6) Tlacitko sparovani

(7) Ukazatel stavu

(8) Drzadlo

(9) Drzak prislusenstvi pro vysavani
(10) Tlacitko manualniho cisténi filtru
(11) Hornidil vysavace
(12) Pridavny drzak prislusenstvi pro vysavani
(13) Uzavér pro horni dil vysavace
(14) Kolecko

(15) Brzda otocného kolecka

(16) Otocné kolecko

(17) Drzak kabelu

(18) Uchyceni hadice pro funkci vyfukovani
(19) Drzak pro podlahovou hubici

(20) Drzak pro saci trubky

(21) Uzemnovaci fetéz

(22) Drzak pro saci hadici

(23) Sacihadice

(24) Odsavaci adaptér

(25) Zahnutd hubice

(26) Stérbinové hubice

(27) Sacitrubka

(28) Podlahova hubice

(29) Nastavec podlahové hubice

(30) Uchyceni drzaku saci hadice

(31) Tlacitko

(32) Odjistovaci tlacitka pro nastavec podlahové hubice
(33) Uchyceni otocnych kolecek

(34) Upevnovaci kolik otocného kolecka
(35) Uchyceni kolecka

(36) Upevnovaci kolik kolecka

(37) Podlozka

(38) Textilnifiltracni sacek

(39) Pripojovaci hrdlo

(40) Ochranna folie knoflikové baterie
(41) Modul vysilace

(42) Ukazatel stavu modulu vysilace
(43) Upevnovaci hacek modulu vysilace
(44) Tlacitko start/stop modulu vysilace
(45) Pryzovy pasek

(46) Otvor faleSného vzduchu

(47) Rukojet drzaku filtru

(48) Drzak filtru

(49) Filtr

(50) Senzor naplnéni

Technické udaje

Cislo vyrobku 3603 CE7 3..
Frekvence Hz 50-60
Jmenovity prikon W 1300
Objem nadoby (brutto) | 30
Cisty objem (kapalina) | 19
Objem textilniho filtracniho | 20
sacku

Podtlak
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Vysavac pro mokré a suché sani PAS30-240PRS

- Vysavac” hPa 240
- Turbina hPa 265
Pritok
- Vysavac” I/s 35
m*/h 125
- Turbina I/s 67
m?/h 240
Hmotnost® kg 8,9
T¥ida ochrany D/
Stupen kryti IPX4
Stupen kryti sitové zastrcky, IP20
Svycarsko
Dovolena teplota prostredi C -5az+50
pfi provozu
Prenos dat
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Napajeni modulu vysilace CR2032 (lithiova
baterie 3 V)
Provozni frekven¢ni rozsah MHz 2402-2480
Max. vysilaci vykon mW <30
Maximalni dosah signlu® m 7

A) Meéreno se saci hadici (23)

B) Méfeno se sitovym kabelem, saci hadici, zahnutou hubici
anamontovanymi kolecky

C) Dosah se mize vyrazné lisit podle vnéjsich podminek, véetné
pouzitého modulu vysilace. Uvnitf uzavienych prostort a vlivem
kovovych bariér (napf. zdi, regalti, kufrii atd.) mGze byt dosah
Bluetooth® vyrazné mensi.

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti

a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto tdaje

ligit.

Automatické zapnuti/vypnuti®

Jmenovité napéti Maximalni vykon Minimalni vykon

220-240V 2000W 100w

A) Udaj pripustného prikonu pfipojeného elektrického néfadi
(specificky pro pfislusnou zemi)

Informace o hluku a vibracich
Hodnoty hluc¢nosti zjisténé podle EN 60335-2-69.

Hladina akustického tlaku pri pouziti vahového filtru A ¢ini
u tohoto vysavace typicky 73 dB(A). Nejistota K = 2 dB.
Hladina hluku mize pfi préaci prekrocit uvedené hodnoty.
Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)
anejistota K zjisténé podle EN 60335-2-69:

a, = 0,2m/s’ (K = 0,5m/s?), p; = 8,0m/s’ (K = 4,0 m/s?)
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Montaz

» Pied tdrzbou nebo cisténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfislusenstvi nebo uloZenim
vysavace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysInému zapnuti
vysavace.

Montaz drzaku saci hadice (viz obrazek A)

Nasad'te drzak (22) saci hadice az nadoraz do urceného
uchyceni (30).

Montaz pridavného drzaku prisluSenstvi pro
vysavani (viz obrazek B)

Nasad'te pridavny drzak prislusenstvi pro vysavani (12) do
urceného uchyceni tak, aby zaskocil.

Montaz saci hadice

Funkce sani (viz obrazek C)
Nasad'te saci hadici (23) do uchyceni hadice (3) a otocCte ji
po sméru hodinovych rucicek az nadoraz.

Funkce vyfukovani (viz obrazek D)
» Vysavac ma funkci vyfukovani. Nevyfukujte vzduch do
volného prostoru. Funkci vyfukovani pouzivejte pouze
s Cistou hadici. Prach mize byt zdravi $kodlivy.
» Pied pouzitim vyfukovaci funkce zkontrolujte, zda
v hadici nejsou usazeniny. Zabraiite vifeni usazeného
prachu. Pri nebezpedi zvifeni prachu pouZzivejte ochranné
bryle a respirator.
Funkce vyfukovani je vhodna pro préce, pfi kterych neni
kvali prilis vysoké saci sile mozné vysavani, napf. pro
odstranéni malého mnoZstvi suchého listi ze zahonu.
Zapnéte vysavac minimalné na 5 s (voli¢ druhu provozu (4)
v poloze 1), aby se saci hadice (23) vycistila od usazeného
prachu.
Otocte saci hadici (23) proti sméru hodinovych rucicek az
nadoraz a vytahnéte ji z uchyceni hadice pro funkci sani (3).
Nasad'te saci hadici (23) do uchyceni hadice pro funkci
vyfukovani (18) a otocte ji po sméru hodinovych rucicek az
nadoraz.

Montaz prislusenstvi pro vysavani

Saci hadice (23) je vybavena zacvakavacim systémem,

pomoci kterého Ize pripojit prisluSenstvi pro vysavani

(odsavaci adaptér (24), zahnutou hubici (25)).

Montaz odsavaciho adaptéru nebo zahnuté hubice

(viz obrazek E)

- Nasad'te odsavaci adaptér (24) nebo zahnutou
hubici (25) na saci hadici (23) tak, aby obé tla¢itka (31)
saci hadice slysitelné zaskocila.

- Pro demonta? stisknéte tlacitka (31) dovnitr a soucasti ze
sebe vytahnéte.

Bosch Power Tools
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Montaz hubic a trubek

- Poté nasadte pozadované pfislusenstvi pro vysavani
(podlahovou hubici, $térbinovou hubici, saci trubku atd.)
pevné na zahnutou hubici (25) nebo na odsavaci
adaptér (24).

Vyjmuti/nasazeni vlozky pro podlahovou hubici
(viz obrazek F)

Pro vyjmuti stisknéte odjistovaci tla¢itka (32) na podlahové
hubici (28). Vlozka (29) se uvolni z podlahové hubice.

Pro nasazeni upnéte novou vlozku do podlahové
hubice (28).

Nasazeni/vyjmuti oto¢nych kolecek
(viz obrazek G)

» Nez budete vysavac pouzivat, zkontrolujte funkénost
brzd kolecek.

Pro nasazeni nasad'te upeviovaci koliky (34) otocnych

kolecek (16) az nadoraz do uchyceni otocnych kolecek (33).

Pro vyjmuti uvolnéte brzdu otocnych kolecek (15)

avytahnéte otocna kolecka (16) z uchyceni otocnych

kolecek (33).

VloZeni/vyjmuti kolecka (viz obrazek H)

Pro nasazeni nasunte podlozky (37) na upeviiovaci
koliky (36) a upeviiovaci koliky zasunte (36) do drzaki
kolecek (35), az slysitelné zaskoci.

Pfi odstranéni stisknéte upeviiovaci koliky (36) k sobé
avytahnéte kolecka (14) ven.

Nasazenifvyména textilniho filtracniho sacku
(suché sani) (viz obrazky I1-J)

Pro suché sani mizete nasadit vliesovy filtracni vak (38).
Usnadnite si tak likvidaci prachu.

Otevrete uzavéry (13) a sejméte horni dil vysavace (11).

Pri nasazeni prelozte textilni filtracni sacek (38) pres
pfipojovaci pfirubu (39) vysavace.

Pri vyméné stahnéte textilni filtracni sacek (38) z pripojovaci
priruby (39), vyjméte jej z vysavace a nasadte novy textilni
filtracni sacek.

Nasad'te horni dil vysavace (11) a uzavrete oba uzavéry (13)
tak, aby slysitelné zaskocily.

PIny vliesovy filtracni vak (38) vcas vyménte. Pred mokrym
sanim vliesovy filtracni vak (38) vyjméte.

Provoz

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo ulozenim
vysavace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysInému zapnuti
vysavace.

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém stitku vysavace.

Vysavac se zasadné nesmi pouzivat v prostredich

s nebezpecim vybuchu.

Aby byl zajistén optimalni saci vykon, musite vzdy celou saci

hadici (23) sejmout z horniho dilu vysavace (11).

» Pouzivejte pouze neposkozeny filtr (bez trhlin, dér
atd.). Poskozeny filtr ihned vyméiite.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti vysavace otocte voli¢ druhu provozu (4) do
polohy 1.

Pro zapnuti funkce automatického spusténi otocte voli¢
druhu provozu (4) do polohy AUTOSTART. Rozsviti se
ukazatel stavu (7). Vysavac Ize spustit automaticky, kdyz je
prostrednictvim modulu vysilace (41) spojeny s elektrickym
naradim.

Pro vypnuti vysavace otocte voli¢ druhu provozu (4) do
polohy 0.

Nastaveni modulu vysilace

Odstranéni ochranné folie (viz obrazek K)

Pred prvnim uvedenim do provozu musite odstranit
ochrannou félii z knoflikové baterie.

Sroubovakem oteviete kryt modulu vysilace (41).
Vytahnéte ochrannou folii (40) a znovu prisroubujte kryt
modulu vysilace (41).

Vytvoreni spojeni s modulem vysilaée (viz obrazek L)
Upozornéni: Ve stavu pfi dodani je vysavac uz spojeny

s modulem vysilaCe pres Bluetooth®.

Abyste mohli pouzivat funkci automatického spusténi, musi
byt vysavac spojeny pres Bluetooth® s modulem

vysilace (41).

Vzdélenost vysavace od modulu vysila¢e nesmi byt vétsi nez
0,5m.

Vytvoreni nového spojeni (spojeni s jinym modulem

vysilace):

- Podrzte minimalné 3 s stisknuté tlaCitko sparovani (6) na
vysavaci, dokud nebude ukazatel stavu (7) blikat rychle
zelené.

- Bezprostiedné poté podrzte minimalné 3 s stisknuté
tlaCitko start/stop (44) na modulu vysilace (41).
Stavovy ukazatel (42) na modulu vysilace (41) sviti 3 s
zelené.

Uspésné vytvoreni spojeni:

- Ukazatel stavu (7) na vysavaci sviti zelené.

- Ukazatel stavu (42) na modulu vysilace (41) blikne 1krat
zelené.

Pri vytvoreni nového spojeni se staré spojeni (pokud

existuje) automaticky zrusi.

Pri vypnuti vysavace se spojeni s modulem vysilace (41)

ulozi. Po opétovném zapnuti se vysavac pokusi znovu

vytvofit spojeni se stejnym modulem vysilace.

1609 92ADOG | (02.09.2025)
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Pokud nelze vytvorit spojeni:

- Ukazatel stavu (7) na vysavaci 30 s blika a poté zhasne.
- Ukazatel stavu (42) na modulu vysilace (41) nesuviti.
Opétovné spojeni se znamym modulem vysilace:

Otocte voli¢ druhu provozu (4) vysavace do

polohy AUTOSTART a stisknéte tlacitko sparovani (6).
Ukazatel stavu (7) sviti nepretrzité zelené.

Pokud uz byl vysavac spojeny s modulem vysilace a tento
modul vysilace je pripraveny k provozu a je v dosahu, spojeni
s timto modulem vysilace se automaticky obnovi.

Pokud se modul vysilace s vysavacem nespoji, zkontroluijte,
zda neni slaba knoflikova baterie, nebo se pokuste modul
vysilaCe spojit znovu.

Upozornéni: Kdy? je knoflikova baterie slaba, blika ukazatel
stavu (42) na modulu vysilace (41) rychle zelené. Vyménte
knoflikovou baterii za novou (viz ,Vyména knoflikové baterie
modulu vysilaCe (viz obrazek N)“, Stranka 116).

Suché sani

Odsavani prachu, ktery vznika u béziciho elektrického

naradi (viz obrazek M)

- Namontujte odsavaci adaptér (24).

- Nasad'te odsavaci adaptér (24) na odsavaci hrdlo
elektrického naradi.

Upozornéni: Pfi préci s elektrickym naradim, u néhoz se do

saci hadice pfivadi malé mnozstvi vzduchu (napf. primocaré

pily, brusky), musi byt otevieny otvor falesného

vzduchu (46) na odsavacim adaptéru (24). Diky tomu se

zlepsi celkovy vykon vysavace a elektrického naradi.

Zatimto icelem otocte krouzek nad otvorem falesného

vzduchu (46) tak, aby vznikl maximalni otvor.

Ve vysavadi je integrovana zasuvka s ochrannym

kontaktem (5). Zde miZete pripojit externi elektrické naradi.

Dodrzujte maximalni pripustny pfikon pfipojeného

elektrického naradi.

Pro spusténi funkce automaticky start/stop vysavace

otocte voli¢ druhu provozu (4) do polohy AUTOSTART.

Pro zapnuti vysavace zapnéte elektrické naradi, které je

zapojené do zasuvky (5). Vysavac se automaticky zapne.

Pro ukonceni odsavani vypnéte elektrické naradi.

Funkce dobéhu u automatického zapnuti/vypnuti bézi jesté

dalich 6 sekund, aby se ze saci hadice odsal zbytek prachu.

Pro vypnuti vysavace otocte voli¢ druhu provozu (4) do

polohy 0.

Automaticky provoz prostrednictvim modulu vysilace

Diky funkci automatického spusténi mizete vysavac

pomoci modulu vysilace (41) automaticky zapnout

a vypnout prostrednictvim akumulatorového elektrického

naradi:

- Otocte voli¢ druhu provozu (4) do polohy AUTOSTART.
Svitici ukazatel stavu (7) signalizuje zapnutou funkci.

- Namontujte modul vysilace (41) na elektrické naradi. Za
timto UCelem utahnéte pryzovy pasek (45) a upevnéte
volny konec na upeviovaci hacek (43). V pfipadé potieby
pryzovy pasek ustfihnéte na vhodnou délku. Vhodna jsou
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mista, na kterych se u elektrického naradi pfi provozu
vyskytuji dostatecné vibrace. Modul vysilace nikdy
neupevnujte na mista, ktera jsou zapotrebi pro ovladani
elektrického naradi (napf. rukojeti, spinace, displeje).

- Spojte vysava¢ s modulem vysilace (41) (viz ,Vytvoreni
spojeni s modulem vysilace (viz obrazek L)*,
Stranka 114).

- Pro zapnuti vysavace zapnéte spojené elektrické naradi.
Vysavac se automaticky zapne.

- Pro vypnuti vysavace vypnéte elektrické naradi.
Odsavani se vypne po dobé dobéhu az 6 's.
Béhem doby dobéhu se ze saci hadice odsaje zbytek
prachu.

Mokré sani

» Svysavacem nevysavejte hoflavé nebo vybusné
kapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol,
rozpoustédla. Nevysavejte horky, hofici nebo vybusny
prach. Vysavac nepouzivejte v prostorech
s nebezpecim vybuchu. Takovy prach, vypary nebo
kapaliny se mohou vznitit nebo vybuchnout.

» Vysavac se nesmi pouzivat jako ¢erpadlo vody.
Vysavac je ur¢eny pro nasavani vzduchu a smési vody.

» Pied mokrym sanim se ujistéte, Ze je otvor pro
vypousténi kapalin_(1) pevné uzavien.

» Pied viemi pracemi na vysavaéi vytahnéte sitovou
zastrcku ze zasuvky.

Pracovni kroky pfed mokrym sanim

Otevrete uzavéry (13) a sejméte horni dil vysavace (11).

Pred mokrym sanim vyjméte textilni filtracni sacek (38).

Otocte uzaver otvoru pro vypousténi kapalin (1) proti sméru

hodinovych ru¢icek. Vyprazdnéte nadobu (2) pfes otvor pro

vypousténi kapalin (1) a utahnéte uzavér ve sméru
hodinovych rucicek.

Vycistéte filtr (49).

Zkontrolujte, zda je senzor naplnéni (50) Cisty.

Znovu nasad'te horni dil vysavace (11) a uzaviete

uzavéry (13).

Pfi a po kazdém mokrém sani

Vysavac je vybaven senzorem naplnéni (50). Po dosazeni

maximalniho napInéni se sani zastavi.

Otocte uzavér otvoru pro vypousténi kapalin (1) proti sméru

hodinovych rucicek. Vyprazdnéte nadobu (2) pfes otvor pro

vypousténi kapalin (1) a utahnéte uzavér ve sméru
hodinovych rucicek.

Po skonceni prace pro zabranéni tvorby plisné sejméte horni

dil vysavace (11) a nechte ho radné vyschnout.

V pripadé potreby vycistéte senzor naplnéni (50) mékkym

hadrem.

Manualni ¢isténi filtru
Nejpozdéji kdyZ u saci vykon neni dostatecny, byste méli
vymeénit filtr.
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Cetnost ¢isténi filtru je zavisla na druhu prachu a jeho
mnoZstvi. Pfi pravidelném pouzivani zistava déle zachovany
maximalni saci vykon.

Zapnéte vysavac (voli¢ druhu provozu (4) v poloze 1).
Uzaviete dlani otvor hubice nebo saci hadice.

3x za sebou stisknéte tlaéitko manualniho ¢isténi filtru (10).
Filtr se vycisti silnym proudem vzduchu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred udrzbou nebo ¢isténim vysavace, jeho
nastavovanim, vyménou pfisluSenstvi nebo ulozenim
vysavace vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Toto
preventivni opatfeni zabrani neimysInému zapnuti
vysavace.

» Udrzujte vysavac a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpeéné.

Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.

» Prilidrzbé a ¢isténi vysavace noste respirator.

Obcas vycistéte kryt vysavace vihkym hadrem.

» Necistéte vysavac stlacenym vzduchem. Filtr nebo jiné
soucasti by se mohly poskodit.

Vyména knoflikové baterie modulu vysilace

(viz obrazek N)

» Pozor: Knoflikovou baterii vyménujte vzdy za
knoflikovou baterii stejného typu. Hrozi nebezpeci
vybuchu.

» Vyhité knoflikové baterie vyjméte a Fadné zlikviduijte.
Vybité knoflikové baterie mohou prestat tésnit, a tim
mize dojit k poskozeni vyrobku nebo poranéni osob.

Sroubovakem oteviete kryt modulu vysilage (41).

Opatrné vyjméte knoflikovou baterii a vioZte novou

knoflikovou baterii. Rid'te se znatkami pro spravné vlozeni

knoflikové baterie.

Znovu prisroubuijte kryt modulu vysilace (41).

Cisténi/vyména filtru (viz obrazky O-P)

Saci vykon zavisi na stavu filtru. Proto filtr (49) pravidelné

Cistéte.

Poskozeny filtr ihned vyménte.

- Spustte manualni ¢isténi filtru (viz ,Manudlni ¢isténi
filtru“, Stranka 115) a poté vysavac vypnéte.

- Otevrete uzavéry (13) a sejméte horni dil vysavace (11).

- Odklopte rukojet (47) drzaku filtru (48) @ a vytahnéte
drzak filtru (48) ven @.

- Vyjméte filtr (49) z drzaku filtru (48) @.

- Filtr suchy:

Opatrné vyklepeite filtr (49) do vhodné nadoby na
odpad. Davejte pozor, abyste neposkodili lamely filtru.
Pokud je filtr velmi znecistény, vycistéte lamely filtru
vodou a mékkym kartacem.

nebo

Mokry filtr:
Oplachnéte filtr (49) pod tekouci vodou a poté jej nechte
diikladné vyschnout.
nebo
Vyménte poskozeny filtr (49).
- Nasadte Cisty a suchy filtr (49) do drzaku filtru (48) @.
- Vlozte drzak filtru (48) do horni ¢asti vysavace &
a zaklopte rukojet (47) drzaku filtru (48) ®, az zaskoci.
- Zkontrolujte spravné a pevné usazeni filtru (49) a drzaku
filtru (48).
- Znovu nasadte horni dil vysavace (11) a uzavrete oba
uzaveéry (13), az slysitelné zaskoci.
Cisténi nadoby
Nadobu (2) obc¢as umyjte béznym neabrazivnim mycim
prostredkem a nechte ji uschnout.
Cisténi senzoru naplnéni (viz obrazek Q)
Vycistéte prileZitostné senzor naplnéni (50).
Otevrete uzavéry (13) a sejméte horni dil vysavace (11).
Vycistéte senzor naplnéni (50) mékkym hadrem.
Nasad'te horni dil vysavace (11) a uzavrete uzavéry (13).

Poruchy

Pravidelnym vyprazdnovanim nadoby (2) zajistite optimalni
saci vykon.

Pfi nedostate¢ném vykonu sani zkontrolujte:

- Je horni dil vysavace (11) spravné nasazeny?

- Neni ucpany hadicovy systém?

Jsou saci trubky (27) pevné spojené?

Neni nadoba (2) plna?

Neni textilni filtracni sacek (38) plny?

- Nenifiltr (49) zaneseny prachem?

Pokud poté neni dosazeno saciho vykonu, obratte se na
zdkaznicky servis Bosch.

Pri prehiati se vysavac automaticky vypne. Postupujte
nasledovné:
- Otocte voli¢ druhu provozu (4) do polohy 0.
- Zajistéte, aby byly nadoba (2) a textilni filtracni
sacek (38) prazdné a aby saci hadice (23) afiltr (49)
nebyly ucpané.
- Nechte vysava¢ 60 min vychladnout.
- Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a znovu ji zapojte.
Pokud vysavac ani poté nelze zapnout, mohla se kvilli
ochrané vysavace pretavit pojistka. Obratte se kviili vyméné
pojistky na zakaznicky servis Bosch.
Uskladnéni a preprava (viz obrazek R)
- Omotejte saci hadici (23) kolem horniho dilu
vysavace (11) a umistéte saci hadici do drzaku (22).
- Sitovy kabel naviite na drzak kabelu (17).
- Zasunte saci trubky (27) do drzaku sacich trubek (20),
zahnutou hubici (25), odsavaci adaptér (24)
a $térbinovou hubici (26) do drzaki prislusenstvi pro
vysavani (9) nebo (12).
- Podlahovou hubici (28) nasadte do drzaku (19).
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- Vysavac prenasejte za drzadlo (8).

- Vysavac skladujte v suchém prostoru a zajistéte ho proti
neopravnénému pouziti.

- Pro zabrzdéni otocnych kolecek (16) seslapnéte
brzdu (15).

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné ¢islo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Likvidace

Vysavac, baterie, pfisluSenstvi a obaly odevzdejte

k ekologické recyklaci.
Vysavac a baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uz nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte ur¢ena sbérna mista. Nespravna
likvidace mze byt kvili pripadné obsazenym nebezpecnym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné pokyny pre vysavac

|| Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-

nia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nostnych
upozorneni a pokynov méze zapricinit iraz
elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké pora-
nenia.
Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.
» Tento vysavac nie je urceny na to, aby ho pouzivali
deti a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatoénymi

skiisenostami a znalostami. V opacnom pripade hrozi ri-

ziko chybnej obsluhy a vzniku poraneni.
» Dozerajte na deti. Zaisti sa tym, Ze sa deti nebudu s vy-

savacom hrat.
Nevysavajte zdravie ohrozujice

EIVYSTRAHA latky, napr. prach z bukového

alebo dubového dreva, kamenny prach, azbest. Tieto lat-
ky mdzu vyvolavat rakovinu. Informuijte sa o platnych predpi-
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soch/zakonoch vo vasej krajine tykajticich sa manipulacie

s prachom ohrozujticim zdravie.

» Vysavac pouZivajte len vtedy, ked’ ste ziskali dostatok
informacii o jeho pouZivani. Starostlivé zaucenie znizuje
moznosti nespravnej obsluhy a pripadného poranenia.

4] V?STRAH A Vysavac je vhodny na vysavanie

suchych latok a vhodnymi opa-
treniami aj na vysavanie kvapalin. Vniknutie kvapalin
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.

» Vysavacom nevysavajte horlavé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpiistad-
la. Nevysavaijte hortici, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo
explodovat.

4] V?STRAH A Zasuvku pouzivajte len na tucely
stanovené v navode na pouzitie.
4] V?STR AHA Ked' zaéne z vysavaca vychadzat

pena alebo voda, ihned’ ho vypnite

a vyprazdnite nadobu. Inak sa moZe vysavac poskodit.

» DOLEZITE UPOZORNENIE! Vysavaé sa smie uskla-
ditovat len v interiéroch.

» DOLEZITE UPOZORNENIE! Senzory hladiny kvapalin
pravidelne vycistite a skontrolujte, ¢i nie je po-
Skodeny. Inak sa moze nepriaznivo ovplyvnit funkcnost.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite pridovy chranic.
Pouzitie ochranného spinaca pri poruchovych pridoch
znizuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte vysavac, kabel
a zastrcku. Ak zistite poskodenie, vysavac nepouzivaj-
te. Vysavac sami neotvarajte, opravy zverte len
kvalifikovanému odbornému personalu a len s pouzi-
tim originalnych nahradnych suciastok. Poskodené vy-
savace, privodné $nlry a zastrcky zvysujd riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Kabel nezacviknite alebo neprejdite ho. Nepouzivajte
kébel na vytahovanie zastréky zo zasuvky alebo na ta-
hanie vysavaca. Poskodené privodné kable zvysuju rizi-
ko zasahu elektrickym pridom.

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé &istit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odloZite. Toto preventivne opatrenie za-
braruje neimyselnému spusteniu vysavaca.

» Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

» Vysavaé dajte opravit len kvalifikovanému odborné-
mu personalu a len s pouzZitim originalnych nahrad-
nych siiciastok. Tym sa zabezpedi, Ze bezpecnost
elektrického pristroja zostane zachovana.

» Pred uvedenim vysavaca do prevadzky skontrolujte
saciu hadicu, ¢i je v bezchybnom stave. Saciu hadicu
pritom nechajte namontovanii na vysavaci, aby ne-
umyselne neunikal prach. Inak by ste mohli prach vdy-
chovat.
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» Vysavac nepouzivajte na sedenie. Mohli by ste vysava¢
poskodit.

» Sietovy kabel a saciu hadicu pouzivajte opatrne. Mohli
by ste nimi ohrozit ostatné osoby vo vasom okoli.

» Nedistite vysavac priamo nasmerovanym priidom
vody. Vniknutie vody do hornej Casti vysavaca zvysuije ri-
ziko mozného zasahu elektrickym pradom.

» Pripojte vysavac k riadne uzemnenej elektrickej sieti.
Zasuvka a pred|zovaci kabel musia mat funkény ochranny
vodi¢.

» Vysavac nepouzivajte ako zariadenie na trvalé odsava-

nie.
4] V?STRAH A Zasuvku pouzivajte len na tucely
stanovené v navode na pouzitie.
Vo vysavaci je zabudovand zasuvka s ochrannym
kontaktom (5). Do nej mdzete pripajat externé elektrické
naradie. DodrZiavajte maximalny dovoleny vykon pripojené-
ho elektrického naradia.

@ A VYSTRAHA
° Zabezpecte, aby sa gombikova
P43
ko4

batéria nedostala do rik detom.
Gombikové batérie st nebezpecné.

» Gombikové batérie sa nesmt prehitat ani vkladat do
inych telesnych otvorov. V pripade podozrenia z pre-
hitnutia gombikovej batérie alebo jej zavedenia do
iného telesného otvoru okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc. Prehltnutie gombikovej batérie moZe v priebehu
2 hodin viest k vaznym vnitornym poleptaniam a smrti.

» Pri vymene gombikovej batérie dbajte na to, aby vy-
mena prebehla spravne. Hrozi nebezpecenstvo vybu-
chu.

» Pouzivajte iba gombikové batérie uvedené v tomto
navode na obsluhu. Nepouzivajte Ziadne iné gombikové
batérie ani iné elektrické napajanie.

» Nepokusaijte sa nabijat gombikové batérie a neskra-
tujte ich. Gombikova batéria sa moZze stat netesnou, vy-
buchnt, vznietit sa a poranit osoby.

» Vybité gombikové batérie likvidujte v silade s pred-
pismi. Vybité gombikové batérie sa mozu stat netesnymi
a poskodit produkt alebo poranit osoby.

» Gombikovu batériu neprehrievajte a nehadzte do oh-
fia. Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuc-
hnut, vznietit sa a zranit osoby.

» Gombikovu batériu neposkodzujte a nerozoberajte.
Gombikova batéria sa moZze stat netesnou, vybuchnut,
vznietit sa a zranif osoby.

» Zabraiite kontaktu poSkodenej gombikovej batérie

s vodou. Unikajuce litium moze pri kontakte s vodou zrea-

govat a uvolnit vodik a spdsobit poZiar, vybuch alebo
poranenie 0s6b.
Slovné znacky Bluetooth® a tiez grafické znaky (loga) st
registrované znacky a vlastnictvo Bluetooth SIG, Inc.
Akékolvek pouZitie tychto slovnych znaciek/grafickych

znakov zo strany Robert Bosch Power Tools GmbH je na
zaklade licencie.

Symboly

Nasledujtice symboly mézu byt déleZité pre pouzivanie vas-
ho vysavaca. Zapamatajte si tieto symboly aich vyznamy.
Spravna interpretacia tychto symbolov vam bude pomahat
pouzivat tento vysavac lepsie a bezpecnejsie.

Symboly aich vyznam

Auro- Automatické zapinanie/vypinanie
] Odsavanie prachu z beZiaceho elektrické-

( J ho néradia.
Vysavac sa automaticky zapne a s ¢aso-
vym oneskorenim znova vypne.
Spojenie Bluetooth® s vysielacim modu-
lom je aktivované.

o Vypnutie

1 Vysavanie

Vysavanie usadeného prachu

Udaj o povolenom pripojnom vykone pri-
pojeného elektrického naradia ($pecific-
ky pre dand krajinu)

Tla¢idlo manualneho ¢istenia filtra

Opis vyrobku a vykonu

Prestudujte si, prosim, aj obrazky v prednej ¢asti navodu na
pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Vysavac na vysavanie namokro/nasucho je urceny na vysava-
nie suchych a vlhkych materidlov a vodnych kvapalin v mnoz-
stvach a zloZeni, ktoré s typické pre domécnost. Fikacia
funkcia je uréena na vyfukovanie.

Vysavac je uréeny vylucne pre sikromné pouzitie v zmiesa-
nej prevadzke.

Dlhodobé vysavanie homogénnych, zdraviu $kodlivych latok
a vysavanie popola je zakdzané. Na tento Ucel je potrebné
pouzivat $pecidlne vysavace alebo odsavacie zariadenia,
ktoré st na to osobitne urcené.

Zasuvka sa smie pocas prevadzky pouzivat iba v suchom
prostredi.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie vysavaca na grafickej strane.

(1) Vypustaci otvor pre kvapaliny
(2) Nadoba
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(3) Uchytenie hadice, sacia funkcia
(4) Prepinac pracovnych rezimov
(5) Zasuvka pre elektrické naradie
(6) Tlacidlo parovania
(7) Stavovaindikécia
(8) Rukovat na prenasanie
(9) Drziak na sacie prislusenstvo
(10) Tlacidlo manualneho Cistenia filtra
(11) Horna ¢ast vysavaca
(12) Doplnkovy drziak na sacie prislusenstvo
(13) Uzaver pre hornt ¢ast vysavaca
(14) Koleso
(15) Brzda kolieska
(16) Koliesko
(17) Drziak na kabel
(18) Uchytenie hadice, fukacia funkcia
(19) Drziak na podlahovti dyzu
(20) Drziak na saciu trubicu
(21) Zemniaca retiazka
(22) Drziak na saciu hadicu
(23) Sacia hadica
(24) Odsavaci adaptér
(25) Zahnuta dyza
(26) Strbinové dyza
(27) Sacia trubica
(28) Podlahova dyza
(29) Nadstavec podlahovej dyzy
(30) Uchytenie drziaka na saciu hadicu
(31) Stlacaci gombik
(32) Odistovacie tlacidla pre nadstavec podlahovej dyzy
(33) Uchytenia koliesok
(34) Upeviovaci kolik kolieska
(35) Uchytenie kolesa
(36) Upevnovaci kolik kolesa
(37) Podlozka
(38) Filtracné vrecko z netkanej textilie
(39) Pripdjacia priruba
(40) Ochranna folia gombikovej batérie
(41) Vysielaci modul
(42) Stavova indikacia vysielacieho modulu
(43) Upevnovaci hacik vysielacieho modulu
(44) Tlacidlo spustenia/zastavenia vysielacieho modulu
(45) Gumena paska
(46) Otvor nafalo$ny vzduch
(47) Rukovat drziaka filtra
(48) Drziak filtra
(49) Filter
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(50) Snimac hladiny

Technické udaje

Vysavac na vysavanie namokro/na- PAS30-240PRS

sucho

Cislo polozky 3603 CE7 3..

Frekvencia Hz 50-60

Menovity prikon W 1300

Objem nadoby vysavaca | 30

(brutto)

Cisty objem (kvapalina) I 19

Objem filtratného vrecka | 20

z netkanej textilie

Podtlak

- Vysavac" hPa 240

- Turbina hPa 265

Prietok

- Vysavac" I/s 35
m®/h 125

- Turbina I/s 67
m®/h 240

Hmotnost® kg 8,9

Trieda ochrany D/

Stupen ochrany IPX4

Stupen ochrany zastrcka IP20

Svajciarsko

Povolend teplota prostredia C -5...+50

pri prevadzke

Prenos tdajov

Bluetooth® Bluetooth® 5.4

(Low Energy)

Elektrické napajanie vysiela- CR2032 (3 V litiova

cieho modulu batéria)

Pracovny frekvencny rozsah MHz 2402-2480

Max. vysielaci vykon mwW <30

Maximélny dosah signalu® m 7

A) Merané so sacou hadicou (23)

B) Merané s napajacim kablom, sacou hadicou, zahnutou dyzou
a namontovanymi kolesami

C) Dosah sa mbze velmi menit podla vonkajsich podmienok vrata-
ne pouzitého vysielacieho modulu. Dosah Bluetooth® sa moze
vyrazne znizit v uzavretych priestoroch a v dosledku kovovych
prekazok (napr. steny, police, kufre atd.).

Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odli$nych napitiach

avo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto

Udaje lisit.

Automatické zapinanie/vypinanie”

Menovité napatie Maximalny vykon Minimalny vykon

220-240V 2000W 100W

A)  Udaj o povolenom pripojnom vykone pripojeného elektrického
naradia ($pecificky pre danu krajinu)

Bosch Power Tools
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Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 60335-2-69.
Hladina akustického tlaku vysavaca pri pouziti vahového fil-
tra A je typicky 73 dB(A). Neistota K = 2 dB. Urover hluku
pri praci moze prekrocit uvedené hodnoty. Noste prostried-
ky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibracii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-
zové vibracie) a neistota K zistena podla EN 60335-2-69:
a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s’), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Montaz

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé éistit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozZite. Toto preventivne opatrenie za-
braruje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Montaz drziaka pre saciu hadicu
(pozri obrazok A)

Posunte drziak (22) pre saciu hadicu az na doraz do urcené-
ho uchytenia (30).

Montaz doplnkového drziaka na sacie
prislusenstvo (pozri obrazok B)

Zasunte doplnkovy drziak na sacie prislusenstvo (12) na ur-
¢ené uchytenie tak, aby sa zaistil.

Montaz sacej hadice

Sacia funkcia (pozri obrazok C)

Zasunte saciu hadicu (23) do uchytenia hadice (3) a otocte
juaz nadoraz v smere hodinovych ruciciek.

Vyfukovacia funkcia (pozri obrazok D)

» Vysavaé ma vyfukovaciu funkciu. Vzduch nevypustaj-
te do priestoru. Vyfukovaciu funkciu pouzivajte len s
¢istou hadicou. Niektoré druhy prachu mézu byt zdraviu
Skodlivé.

» Pred pouzitim vyfukovacej funkcie skontrolujte, ¢isa
v hadici nenachadzajii usadeniny. Vyhnite sa rozvire-
niu usadeného prachu. Pri nebezpecenstve zvirenia
prachu pouzite ochranné okuliare a protiprachovii masku.

Vyfukovacia funkcia je vhodna pri pracach, kde nie je vysava-

nie z dévodu prili$ velkej sacej sily mozné, napr. na od-

stranenie malého mnoZstva suchého listia zo zahonu.

Zapnite vysava¢ na minimalne 5 s (prepina¢ pracovnych

rezimov (4) v polohe 1), ak chcete saciu hadicu (23) odistit

od usadeného prachu.

Otocte saciu hadicu (23) proti smeru hodinovych ruciciek az

na doraz a vytiahnite ju z uchytenia hadice sacej funkcie (3).

Zasunte saciu hadicu (23) do uchytenia hadice fikacej fun-

kcie (18) a otocte ju az na doraz v smere hodinovych ruci-

Ciek.

Montaz prislusenstva pre vysavanie
Sacia hadica (23) je vybavena klipovym systémom, ktory
umoznuje pripojenie sacieho prislusenstva (odsavaci adap-
tér, (24), zahnuta dyza (25)).
Montaz odsavacieho adaptéra alebo zahnutej dyzy
(pozri obrazok E)
- Nasunte odsavaci adaptér (24) alebo zahnutu dyzu (25)
na saciu hadicu (23) tak, aby obidva stlacacie
gombiky (31) sacej hadice pocutelne zacvakli.
- Pridemontazi stlacte stlacacie gombiky (31) dovnitra
a komponenty roztiahnite od seba.
Montaz dyz a rir
- Potom Zelané prislu$enstvo na vysavanie (podlahova dy-

za, $trbinova dyza, sacia hadica a pod.) nasurite pevne na
zahnutt dyzu (25) alebo na odsavaci adaptér (24).

Odobratie/nasadenie nadstavca pre podlahovii
dyzu (pozri obrazok F)

Pri odoberani stlacte odistovacie tlacidla (32) na podlahovej
dyze (28). Nadstavec (29) sa z podlahovej dyzy uvolni.

Pri nasadzovani zaistite novy nadstavec do podlahovej
dyzy (28).

Zalozenie/odobratie koliesok (pozri obrazok G)

» Pred pouzitim vysavaca skontrolujte funkénost val-
¢ekovych brzd.

Pri zakladani zasurte upeviovacie koliky (34) koliesok (16)

az na doraz do uchyteni koliesok (33).

Pri odoberani povolte brzdu koliesok (15) a vytiahnite
kolieska (16) z uchyteni koliesok (33).

Zalozenie/odobratie kolesa (pozri obrazok H)

Pri zakladani zasunte podlozky (37) na upeviovacie
koliky (36) a zasurite upeviiovacie koliky (36) do uchyteni
kolesa (35) tak, aby sa pocutelne zaistili.

Pri odoberani stlacte upevriovacie koliky (36) k sebe a vy-
tiahnite kolesa (14).

Vkladanie/vymena filtra¢ného vrecka z netkanej
textilie (vysavanie nasucho) (pozri obrazky 1-J)
Pri vysavani nasucho mozno vlozit filtracné vrecko z netkanej
textilie (38). Tym sa ul'ah¢i likvidacia prachu.

Otvorte uzavery (13) a odoberte hornt ¢ast vysavaca (11).
Pri vkladani nasunite filtracné vrecko z netkanej textilie (38)
na pripajaciu prirubu (39) vysavaca.

Pri vymene stiahnite pIné filtracné vrecko z netkanej

textilie (38) z pripajacej priruby (39), vyberte ho z vysavaca
anasadte nové filtraéné vrecko z netkanej textilie.

Nasad'te hornu Cast vysavaca (11) a zatvorte obidva

uzavery (13) tak, aby sa pocutelne zaistili.

PIné filtracné vrecko z netkanej textilie (38) vCas vymienaj-
te. Pred vysavanim namokro filtracné vrecko z netkanej
textilie (38) odoberte.
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Prevadzka
» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-

vac €istit alebo vykonavat jeho udrzbu, vykonavat na-

stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo

prv nez vysavac odlozite. Toto preventivne opatrenie za-

brafuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na
typovom Stitku vysavaca.

Vysavac sa zasadne nesmie pouzivat v priestoroch s rizikom

explozie.

Aby sa zabezpecil optimalny saci vykon, saciu hadicu (23)

musite vZdy dplne odvinut z hornej Casti vysavaca (11).

» Pouzivajte len neposkodeny filter (bez trhlin, dier
apod.). Poskodeny filter okamZite vymeiite.

Zapnutie/vypnutie

Vysavac zapnete otocenim prepinaca pracovnych

rezimov (4) do polohy 1.

Funkciu automatického spistania zapnete otocenim pre-
pinaca pracovnych rezimov (4) do polohy AUTOSTART.
Stavova indikécia (7) sa rozsvieti. Vysava¢ mozno spuistat
automaticky, ak je pomocou vysielacieho modulu (41)
spojeny s elektrickym naradim.

Vysavac vypnete otocenim prepinaca pracovnych

rezimov (4) do polohy 0.

Priprava vysielacieho modulu

Odobratie ochrannej félie (pozri obrazok K)

Pred prvym uvedenim do prevadzky je nutné z gombikovej
batérie odstranit ochranna foliu.

Otvorte kryt vysielacieho modulu (41) pomocou skrutkova-
ca.

Vytiahnite ochrannd foliu (40) a opat pevne priskrutkujte
kryt vysielacieho modulu (41).

Vytvorenie spojenia s vysielacim modulom

(pozri obrazok L)

Upozornenie: Pri dodani je vysavac uz spojeny s vysielacim

modulom pomocou Bluetooth®.

Aby bolo mozné pouzivat funkciu automatického spustania,

vysavac musi byt spojeny pomocou Bluetooth® s vysielacim

modulom (41).

Vzdialenost vysavaca od vysielacieho modulu nesmie byt

vacsiaako 0,5 m.

Opatovné vytvorenie spojenia (pripojenie k inému vysiela-

ciemu modulu):

- Stlacte tlacidlo parovania (6) na vysavaci na minimalne
3's, aby stavova indikacia (7) zacala blikat v rychlom
slede nazeleno.

- Okamite stlacte tlacidlo spustenia/zastavenia (44) na
vysielacom module (41) na minimalne 3 s.

Stavova indikacia (42) na vysielacom module (41) svieti
3 s nazeleno.
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Vytvorenie spojenia je ispesné:
- Stavova indikacia (7) na vysavaci svieti nazeleno.
- Stavova indikacia (42) na vysielacom module (41) blikne
1-krat nazeleno.
Ked'sa vytvori nové spojenie, staré spojenie (ak existuje) sa
automaticky odpoji.
Pri vypnuti vysavaca sa spojenie s vysielacim modulom (41)
ulozi. Po opatovnom zapnuti sa vysavac pokisi obnovit
spojenie s rovnakym vysielacim modulom.
Vytvorenie spojenia nie je mozné:
- Stavova indikacia (7) na vysavaci blika 30 s nazeleno
a potom zhasne.
- Stavova indikacia (42) na vysielacom module (41) je
zhasnuta.
Opétovné spojenie so znamym vysielacim modulom:
Otocte prepinac pracovnych rezimov (4) vysavaca do
polohy AUTOSTART a stlacte tlacidlo parovania (6). Stavova
indikacia (7) svieti nepretrzite nazeleno.
Ak uz bol vysavac pripojeny k nejakému vysielaciemu modu-
lu a tento vysielaci modul je funkény a v dosahu, pripojenie
k tomuto vysielaciemu modulu sa automaticky obnovi.
Ak sa vysielaci modul k vysavacu nepripoji, skontrolujte, ¢i
nie je gombikova batéria slaba, alebo skuste vysielaci modul
znova pripojit.
Upozornenie: Ked je gombikova batéria slab, blika stavova
indikacia (42) na vysielacom module (41) v rychlom slede
nazeleno. Vymente gombikovu batériu za novu (pozri ,Vyme-
na gombikovej batérie vysielacieho modulu
(pozri obrazok N)*, Stranka 122).

Vysavanie nasucho

Odsavanie prachu z beziaceho elektrického naradia

(pozri obrazok M)

- Namontujte odsavaci adaptér (24).

- Zasunte odsavaci adaptér (24) do odsavacieho hrdla
elektrického naradia.

Upozornenie: Pri préci s elektrickym naradim, ktorého

privod vzduchu do sacej hadice je nizky (napr. priamociare

pily, brasky atd’.), musi byt otvoreny otvor na falogny

vzduch (46) odsavacieho adaptéra (24). Tym sa zlepsi cel-

kovy vykon vysavaca a elektrického naradia.

Otocte krazok nad otvorom na falo$ny vzduch (46) tak, aby

vznikol maximalny otvor.

Vo vysavaci je zabudovana zasuvka s ochrannym

kontaktom (5). Do nej mozete pripajat externé elektrické

naradie. Dodrziavajte maximalny dovoleny vykon pripojené-

ho elektrického naradia.

Pri zapnuti automatického zapinania/vypinania vysavaca

otoCte prepinac pracovnych rezimov (4) do polohy AUTO-

START.

Vysavac spustite tak, ze zapnete elektrické naradie pripo-

jené do zasuvky (5). Vysavac sa spista automaticky.

Ak chcete odsavanie ukonéit, elektrické naradie vypnite.

Funkcia oneskoreného dobehu automatického zapinania/vy-

pinania bezi este 6 sekind, aby sa vysal zvy$ny prach zo sa-

cej hadice.

Bosch Power Tools

1609 92ADOG | (02.09.2025)



122 | Slovencina

Ak chcete vysavac vypniit, otocte prepinac pracovnych
rezimov (4) do polohy 0.

Automaticka prevadzka pomocou vysielacieho modulu

Pomocou funkcie automatického spiistania moZete vysé-
va¢ pomocou vysielacieho modulu (41) automaticky zapinat
avypinat spolu s akumulatorovym elektrickym naradim:

- Otocte prepinac pracovnych rezimov (4) do polohy AU-
TOSTART. Rozsvietenie stavovej indikacie (7) signalizu-
je, Ze funkcia je zapnuta.

- Namontujte vysielaci modul (41) na elektrické naradie.
Pevne pritom utiahnite gumend pasku (45) a pripevnite
volny koniec na upeviovaci hacik (43). V pripade po-
treby skratte gument pasku na vhodnt dizku. Vhodné st
miesta, na ktorych elektrické naradie pri prevadzke vytva-
ra dostatocné vibracie. Nikdy nepripeviujte vysielaci
modul na miesta, ktoré sti nevyhnutné na obsluhu
elektrického naradia (napr. rukovate, spinace, displeje).

- Spojte vysavac s vysielacim modulom (41) (pozri ,Vytvo-
renie spojenia s vysielacim modulom (pozri obrazok L)*,
Stranka 121).

- Ak chcete vysavac zapniit, zapnite pripojené elektrické
naradie. Vysavac sa spusta automaticky.

- Ak chcete vysavac vypnif, vypnite elektrické naradie.
Odsavanie sa ukonci s oneskorenimdo 6 s.

Pocas dobehu sa zo sacej hadice odsaje vietok zvySny
prach.

Vysavanie namokro

» Vysavacom nevysavajte horlavé alebo vybusné
kvapaliny, napriklad benzin, olej, alkohol, rozpustad-
la. Nevysavajte hortci, horiaci ani vybusny prach. Vy-
savac nepouzivajte v priestoroch s rizikom vybuchu.
Prach, vypary alebo kvapaliny by sa mohli vznietit alebo
explodovat.

» Vysavaé sanesmie pouzivat ako vodné éerpadlo. Vysé-
vac je urceny na vysavanie vzduchu a vodnej zmesi.

» Pred mokrym vysavanim sa uistite, Ze je vypustaci ot-
vor pre kvapaliny (1) pevne zatvoreny.

» Pred kaZdou pracou na vysavaci vytiahnite zastrcku
siefového kabla zo zasuvky.

Pracovné kroky pred vysavanim namokro

Otvorte uzavery (13) a vyberte hornt ¢ast vysavaca (11).
Pred vysavanim namokro odoberte filtra¢né vrecko z netka-
nej textilie (38).

Otocte uzaver vypustacieho otvoru pre kvapaliny (1) proti
smeru hodinovych ruciciek. Vyprazdnite nadobu (2) pomo-
cou vypustacieho otvoru pre kvapaliny (1) a uzaver pevne
utiahnite v smere hodinovych ruciciek.

Vycistite filter (49).

Skontrolujte, ¢i je snimac naplnenia (50) Cisty.

Opat nasadte hornd ¢ast vysavaca (11) a zatvorte

uzavery (13).

Pocas a po kazdom vysavani namokro

Vysavac je vybaveny snimacom naplnenia (50). Ak sa do-
siahne maximalna hladina, vysavanie sa zastavi.

OtocCte uzaver vypustacieho otvoru pre kvapaliny (1) proti
smeru hodinovych ruciciek. Vyprazdnite nadobu (2) pomo-
cou vypustacieho otvoru pre kvapaliny (1) a uzaver pevne
utiahnite v smere hodinovych ruciciek.

Po ukonéeni prace odoberte hornt ¢ast vysavaca (11), aby
sa predislo tvorbe plesne, a nechajte ju dobre vysusit.

V pripade potreby vycistite makkou handri¢kou snimac
naplnenia (50).

Manualne Cistenie filtra

Filter je nutné vycistit najneskor vtedy, ked uz saci vykon nie
je dostatocny.

Frekvencia Cistenia filtra zavisi od druhu prachu a jeho mnoz-
stva. V pripade pravidelného Cistenia zostava maximalny vy-
savaci vykon vysavaca zachovany dlhsie.

Zapnite vysavac (prepinac pracovnych rezimov (4) v polohe
1).

Uzatvorte otvor dyzy alebo sacej hadice dlafiou.

3x po sebe stlacte tla¢idlo manualneho Cistenia filtra (10).
Filter sa vycisti silnym pridom vzduchu.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Vytiahnite zastrcku zo zasuvky, prv nez budete vysa-
vaé €istit alebo vykonavat jeho tdrzbu, vykonavat na-
stavenia zariadenia, menit &asti prislusenstva alebo
prv nez vysavac odlozZite. Toto preventivne opatrenie za-
branuje neimyselnému spusteniu vysavaca.

» Vysavac a jeho vetracie Strbiny udrziavajte vzdy v ¢is-
tote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpeéne.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniam bezpec¢nosti.

» Pritidrzbe a Cisteni vysavaca pouzivajte ochrannu dy-
chaciu masku.

Kryt vysavaca obcas vycistite vihkou handrickou.

» Vysavac necistite stlacenym vzduchom. Filter a ostatné
komponenty by sa mohli poskodit.

Vymena gombikovej batérie vysielacieho modulu

(pozri obrazok N)

» Pozor: Gombikovu batériu vymienajte vzdy za gombi-
kovii batériu rovnakého typu. Hrozi nebezpecenstvo vy-
buchu.

» Vybité gombikové batérie likvidujte v stilade s pred-
pismi. Vybité gombikové batérie sa mozu stat netesnymi
a poskodit produkt alebo poranit osoby.

Otvorte kryt vysielacieho modulu (41) pomocou skrutkova-

ca.
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Opatrne vyberte gombikovi batériu a zaloZte novi gombi-
kovu batériu. Sledujte oznacenie, aby ste gombikovu batériu
zaloZili spravne.

Opét pevne priskrutkujte kryt vysielacieho modulu (41).

Cistenie/vymena filtra (pozri obrazky 0-P)

Saci vykon zavisi od stavu filtra. Filter (49) preto pravidelne
Cistite.

Poskodeny filter okamzite vymerite.

- Uvolnite manualne Cistenie filtra (pozri ,Manualne Ciste-
nie filtra“, Stranka 122) a vysavac potom vypnite.

- Otvorte uzavery (13) a vyberte horni ¢ast vysavaca (11).

- Vyklopte rukovat (47) drziaka filtra (48) @ a vytiahnite
drziak filtra (48) @.
- Vyberte filter (49) z drziaka filtra (48) ®.
- Suchyfilter:
vyklepte filter (49) do vhodnej nadoby na odpad. Davajte
pozor na to, aby sa neposkodili lamely filtra.
Pri velkom znecisteni vykefujte lamely filtra vodou a mak-
kou kefkou.
alebo
Mokry filter:
Vyplachnite filter (49) pod tecticou vodou a potom ho
nechajte dobre ususit.
alebo
Vymente poskodeny filter (49).
- Zalozte Cisty a suchy filter (49) do drziaka filtra (48) @.
- Zalozte drziak filtra (48) do hornej Casti vysavaca @ a za-
klopte rukovat (47) drziaka filtra (48) @ tak, aby sa zais-
tila.
- Skontrolujte, ¢i st filter (49) a drziak filtra (48) spravne
zalozené a pevne drzia.
- Opat nasadte hornu ¢ast vysavaca (11) a zatvorte obidva
uzavery (13) tak, aby sa poCutelne zaistili.
Cistenie nadoby
Nadobu (2) obcas umyte beznym, neabrazivnym cistiacim
prostriedkom a nechajte ju vyschndt.
Cistenie snimaca naplnenia (pozri obrazok Q)
Snimac naplnenia (50) prileZitostne vycistite.
Otvorte uzavery (13) a vyberte hornt ¢ast vysavaca (11).
Vycistite snimac naplnenia (50) makkou handrickou.
Nasad'te hornt Cast vysavaca (11) a zatvorte uzavery (13).

Poruchy

Pravidelné vyprazdnovanie nadoby na prach (2) zabezpeci
optimalny saci vykon.

Ak je saci vykon nedostatocny, skontrolujte:

- Je horna Cast vysavaca (11) nasadena spravne?

- Je hadicovy systém upchaty?

- Susacie rury (27) pevne spojené?

- Jenadoba (2) plna?

- Jefiltracné vrecko z netkanej textilie (38) plné?

- Jefilter (49) upchaty prachom?

Ak sa ani potom nedosiahne dobry saci vykon, obrétte sa na
zakaznicky servis Bosch.
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Pri prehriati sa vysavac¢ automaticky vypne. Postupujte na-

sledovne:

- Otocte prepinac pracovnych rezimov (4) do polohy 0.

- Zabezpecte, aby bola nadoba (2) afiltra¢né vrecko z ne-
tkanej textilie (38) prazdne a aby sacia hadica (23)
afilter (49) neboli upchaté.

- Nechajte vysavac¢ 60 minit vychladnut.

- Vytiahnite siefovi zastréku zo zasuvky a znova ju zasufite.

Ak sa vysavac ani potom neda zapnut, mohla sa prepalit po-

istka chraniaca vysavac. Kontaktujte zakaznicky servis

Bosch, aby poistku vymenil.

Odkladanie a preprava (pozri obrazok R)

- Omotajte saciu hadicu (23) okolo hornej Casti
vysavaca (11) a zasunte saciu hadicu do drziaka (22).

- Navinte sietovy kabel okolo drZiaka na kabel (17).

- Zasunte saciu trubicu (27) do drziaka na saciu
trubicu (20), zahnut dyzu (25), odsavaci adaptér (24)
a Strbinovt dyzu (26) do drziaka na sacie
prislusenstvo (9) alebo (12).

- Zasunte podlahovt dyzu (28) do drZiaka (19).

- Vysavac prenasajte za rukovat na prenasanie (8).

- Vysdvac skladujte v suchej miestnosti a zabezpecte ho
proti neopravnenému pouzivaniu.

- Ak chcete znehybnit kolieska (16), zosliapnite dole brzdu
koliesok (15).

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaruéné podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné &islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Vysavac, batérie, prislusenstvo a obal odovzdajte na ekolo-
gicku recykléciu.

Vysavac a batérie neodhadzujte do domového
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. VyuZivajte na to
uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
moznej pritomnosti nebezpecénych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.
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Biztonsagi eldirasok porszivok
szamara

Il Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-

tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-

ket az eldirasokat.

» Eza porszivé nincs arra eldiranyozva, hogy gyerekek
és korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képes-
ségii, illetve kell tapasztalattal és/vagy tudassal nem
rendelkez6 személyek hasznaljak. Ellenkez6 esetben
fenndll a hibas kezelés és a sériilés veszélye.

» Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gyermekeket. Ez biztosit-
ja, hogy gyerekek ne jatsszanak a porszivoval.

IFIGYELMEZ- Ne szivjon egészségre veszélyes

TETéS a'[lyagokat, pe'I'dauI lfukkfa- vagy

tolgyfaport, koport és azbesztet.

Ezek az anyagok rakkeltd hatastinak szamitanak. Tajékozod-

jon az On orszagaban egészségre artalmas anyagok kezelé-

sére vonatkozo elirasokrol/torvényekrol.

» Csak akkor hasznalja a porszivét, ha kielégitd tajékoz-
tatast kapott a hasznalatra vonatkozélag. Egy gondos
kioktatas csokkenti a hibds kezelés és a sériilések valdszi-
niségét.

IFIGYELMEZ- A porszivé szaraz anyagok és meg-

TETES feleld intézkedések alkalmazasa-

val folyadékok felszivasarais al-
kalmas. A folyadékok behatolasa megnéveli az aramiités ve-
szélyét.

» Ne szivjon fel a porszivéval gyilékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forrd, égo vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vot robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, gézok
vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

I[NFIGYELMEZ- A dugaszol¢ aljzatot csak a Hasz-

2 nalati Utasitasban meghatarozott
TETES célokra hasznalja.
IFIGYELMEZ- Azonnal kapcsolja ki a porszivot,
TET|::S ha abhdl hab vagy viz Iép ki és iirit-

se ki a tartalyt. A porszivo ellenkez6
esetben megrongalodhat.

» FIGYELEM !A porszivét csak bels helyiségekben sza-
bad tarolni.

» FIGYELEM !Rendszeresen tisztitsa meg a folyadék-
szint érzékeldket és ellenérizze, nincsenek-e megron-
galddva .Ellenkezd esetben a miikodés nem megfeleld le-
het.

» Ha nem lehet elkeriilni a porszivonedves kornyezet-
ben valé hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-

kapcsolot. Egy hibadram-véddkapcsold alkalmazasa
csokkenti az aramiités kockazatat.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a porszivét, a ka-
belt és a csatlakoz6 dugét. Ne hasznilja a porszivét,
ha megrongalddasokat észlel rajta. Ne nyissa fel sajat
maga a porszivot, hanem azt csak szakképzett szak-
emberrel és csak eredeti potalkatrészek hasznalata-
val javittassa meg. Egy megrongalddott porszivo, kabel
és csatlakoz6 dugd megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne préselje dssze a kabelt és ne menjen at rajta jarmii-
vel, targoncaval, sth. A halézati csatlakozot sohase a
kabelnél fogva hiizza ki a dugaszolé aljzathdl, hanem
mindig a dugaszolo csatlakozot fogja meg. Sohase
hiizza a porszivot a mozgatashoz a kabelnél fogva. Egy
megrongalodott kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Hiizza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszol6 aljzathol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

» Gondoskodjon a munkahely jo szell6ztetésérol.

» A porszivot csak szakképzett személyzettel és csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittassa. Ez
biztositja, hogy a porszivo biztonsagos berendezés ma-
radjon.

» Aziizembevétel elétt ellendrizze a szivotomlo kifogas-
talan allapotat. Ehhez hagyja a szivotoml6t a porszivo-
raszerelve, nehogy a akaratlanul por Iépjen ki. Ellen-
kez6 esetben On belélegezhetia port.

» Naiiljon ra a porszivéra .Ezzel megrongalhatja a porszi-
Vot.

» Ovatosan hasznalja a halézati csatlakozé kabelt és a
szivotomlot. Ezekkel mas személyeket veszélyeztethet.

» Ne tisztitsa a porszivot kozvetleniil rairanyitott vizsu-
garral. Ha viz hatol be a porszivo felsd részébe, ez meg-
noveli az dramiités veszélyét.

» Csatlakoztassa a porszivot egy eléirasszeriien foldelt
villamos halézathoz. A dugaszoldaljzatnak és a hosszab-
bitonak egy miikodéképes véddvezetékkel kell rendelkez-
nie.

» Ne hasznalja a porszivét tartdsan elszivoberendezés-
ként.

INFIGYELMEZ- A dugaszolo aljzatot csak a Hasz-
TET|::S nalati Utasitasban meghatarozott
célokra hasznalja.
A porszivéba egy (5) véd6érintkez6s dugaszoldaljzat van be-
épitve. Ehhez egy elektromos kéziszerszamot lehet csatla-
koztatni. Vegye tekintetbe a csatlakozasra keriil§ elektromos
kéziszerszam legnagyobb megengedett csatlakoztatasi telje-
sitményét.

@ A FIGYELMEZTETES
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° Gondoskodjon arrél, hogy a gomb-
# « elem sohase juthasson gyermekek

@ ~? ' kezébe. A gombelemek veszélyesek.

» A gombelemeket sohasem szabad lenyelni, vagy egy
masik testnyilasha bedugni. Ha fennall annak a gyanu-
ja, hogy valaki lenyelt vagy egy masik testnyilasaba
betolt egy gombelemet, menjen azonnal orvoshoz. Egy
gombelem lenyelése 2 6ran beliil stlyos, vagy halalos bel-
s6 sériilésekhez vezethet.

» A gombelem kicserélése soran iigyeljen a gombelem
szakszerii kicserélésére. Robbanasveszély all fenn.

» Csak az ezen Uzemeltetési itmutatéban felsorolt
gombelemeket hasznalja. Ne hasznaljon mas gombele-
meket vagy mas energiaforrast.

» Ne probalja meg tjra feltolteni és ne zarja rovidre a
gombelemeket. A gombelem tomitetlenné valhat, felrob-
banhat, kigyulladhat és személyi sériiléseket okozhat.

» Akimeriilt gombelemeket az eldirasoknak megfelelé-
en kell eltavolitani és artalmatlanitani. A kimerdilt
gombelemek tomitetlenné vélhatnak és igy a terméket
megrongalhatjak vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

» Ne hevitse tiil és ne dobja tiizbe a gombelemeket. A
gombelem témitetlenné vélhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

» Ne rongalja meg és ne szerelje szét a gombelemet. A
gombelem témitetlenné vélhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

» Gondoskodjon arrél, hogy egy megrongalédott gomb-
elem ne érintkezhessen vizzel. A kilépd litium vizzel val6
érintkezése esetén hidrogén keletkezhet és ez tlizhoz,
robbanashoz vagy személyi sériilésekhez vezethet.

A Bluetooth® szovédjegy, valamint az abras védjegyek

(logok) a Bluetooth SIG, Inc. bejelentett védjegyei és tu-

lajdonai. Ezen szévédjegy/abras védjegy Robert Bosch

Power Tools GmbH altali hasznalata licenc alapjan torté-

nik.

Jelképes abrak

A kovetkezd szimbolumoknak komoly jelentdségiik lehet az
On porszivéjanak hasznalata soran. Jegyezze meg ezeket a
szimbolumokat és jelentésiiket. A szimboélumok helyes in-
terpretalasa segitségére lehet a porszivd jobb és biztonsago-
sabb hasznalatdban.

Szimbolumok és magyarazatuk

Adro- Start/stop automatika

I Akeletkez6 por elszivasa elektromos ké-
( D ziszerszamokbol mikodés kozben;
a porszivo automatikusan bekapcsol,
majd késleltetve kikapcsol.
A Bluetooth®-kapcsolat a jeladé modul-
hoz aktivalva.

0 Kikapcsolas

1 Porszivozas
Lerakddott porok felszivasa
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Szimbolumok és magyarazatuk

Aberendezéshez csatlakoztatott elektro-
mos kéziszerszam megengedett csatla-
koztatasi teljesitménye (ez orszagoktol
fliggben kiilonbozo lehet)

Manualis szlirétisztitas gomb

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a hasznalati utasitas elsé részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A nedves/szaraz porszivd szaraz és nedves anyagok, vala-
mint vizes folyadékok felszivasara alkalmas a szokasos haz-
tartasi mennyiségben és dsszetételben. A fivo funkcié alkal-
mas kiftvasra.

hasznalatra szolgal.

Ahomogén, egészségre karos anyagok tartdsan torténd el-
szivasa, valamint a hamu elszivasa nem megengedett. Ehhez
specialis porszivot vagy megfelel6 besorolassal rendelkezd
elszivéberendezést hasznaljon.

A dugaszoloaljzatot miikodés kozben csak szaraz kornyezet-
ben szabad haszndlni.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a porszivd
abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Lefolyonyilas folyadékok szamara
(2) Tartaly

(3) Toml6esatlakozd (szivas funkcid)
(4) Uzemmédvalasztd kapcsold

(5) Csatlakozoaljzat az elektromos kéziszerszam szama-
ra

(6) Parositas gomb
(7) Allapotkijelz6
(8) Fogantyu
(9) Porszivo tartozékok tartéja
(10) Manualis szlirétisztitas gomb
(11) Aporszivo felsé része
(12) Kiegészit tartd a porszivo tartozékokhoz
(13) Aporszivo felsé részének zarja
(14) Futokerék
(15) Bolygokerékfék
(16) Bolygokerék
(17) Kabeltartd
(18) Tomldcsatlakozo flvas funkciohoz
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(19) Tart6 a padloszivo fej szamara
(20) Szivdcsovek tartoja

(21) Foldelélanc

(22) Elszivotomlo tartdja

(23) Szivotomlo

(24) Elszivoadapter

(25) Hajlitott szivofej

(26) Résszivo fej

(27) Szivocsd

(28) Padldszivo fej

(29) Betét padldszivo fejhez

(30) Felfogatas az elszivotomlé tartdjahoz
(31) Nyomdgomb

(32) Reteszelésfelold gombok a padldszivo fej betétjé-
hez

(33) Forgathato gorgds szerelvények
(34) Rogzitécsap bolygokerékhez
(35) Futdgorgo rogzitéegység

(36) Rogzitécsap futdgorgéhoz

(37) Alatét

(38) Fliz szlir6zsak

(39) Csatlakozokarima

(40) A gombelem védoéfoliaja

(41) Jeladd modul

(42) Jeladd modul allapotkijelz6je
(43) Jeladd modul rogzitékampdja
(44) Jelado modul Start/Stop gombja
(45) Gumiszalag

(46) Hamislevegé-nyilas

(47) Szlirétarto fogantydja

(48) Szlirétartd

(49) Szliré

(50) Szintérzékeld szenzor

Miiszaki adatok

Rendelési szam 3603 CE7 3..
Frekvencia Hz 50-60
Névleges felvett teljesitmény W 1300
Tartalytérfogat (brutto) | 30
Nettd térfogat (folyadék) | 19
Fliz sz(irzsak térfogata | 20
Vakuum

- Porszive” hPa 240
- Turbina hPa 265
Levegdaramlas

- Porszivd® I/s 35

Nedves/széraz porszivé PAS30-240PRS

m?/h 125
- Turbina I/s 67
m®/h 240
Suly? kg 8,9
Erintésvédelmi osztaly o/l
Védelmi osztaly IPX4
Svajci halozati csatlakozd du- IP20
g6 védelmi osztaly
Megengedett kornyezeti ho- C -5...+50
mérséklet az izemelés soran
Adatatvitel
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Jeladé modul energiaellatasa CR 2032 (3-V-liti-
um-elem)
Uzemifrekvencia-tartomany MHz 2402-2480
Max. adételjesitmény mwW <30
Maximalis jelhat6tavolsag® m 7

A) Szivotomlével mérve (23)

B) Halozati csatlakozokabellel, szivotomldvel, hajlitott szivofejjel és
felszerelt kerekekkel mérve

C) Ahatdtavolsag nagymértékben valtozhat a kiils6 koriilményekté|
fiiggden, beleértve a hasznalt jeladd modult is. A Bluetooth®ha-
totavolsaga zart helyiségekben és fémakadalyokon (pl. falakon,
polcokon, béréndékon stb.) keresztiil jelentosen csokkenhet.

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fe-

sziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén

ezek az adatok valtozhatnak.

Automatikus inditas/leallitas”

Névleges fesziilt- Maximalis telje-
ség sitmény
220-240V 2000 W 100W

A) Aberendezéshez csatlakoztatott elektromos kéziszerszam meg-
engedett csatlakoztatasi teljesitménye (ez orszagoktol fiiggden
kiilonb6z6 lehet)

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 60335-2-69 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-besorolasu hangnyomasszint-
je tipikus esetben 73 dB(A). K bizonytalansagi

tényez6 = 2 dB. A zajszint munka kézben meghaladhatja a
megadott értékeket. Viseljen fiilvédot!

Az a, (folyamatos rezgések), py (ismétlddd lokésszer(i rezgé-
sek) rezgési értékek és a K szoras a EN 60335-2-69 szab-
vany szerint keriilt meghatarozasra:

a, = 0,2m/s’ (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Osszeszerelés

» Hiizza ki a csatlakozo dugoét a dugaszolé aljzathol, mi-
eldtt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivot, ha beallitasokat vé-
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gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

Az elszivotomlo tartojanak felszerelése
(lasd A abra)

Tolja a tartot (22) a szivotomIGhoz itkozésig az arra szolgald
befogdba (30).

A porszivo tartozékok kiegészito tartéjanak
felszerelése (lasd B abra)

Tolja a porszivo tartozékok kiegészito tartojat (12) az arra
szolgdld befogodra, amig az be nem reteszel.

Az elszivotomlo felszerelése

Szivasi funkcio (lasd C abra)

Dugja bele az elszivotoml6t (23) az elszivotomls-

befogoegységbe (3), és forgassa el litkozésig az ora jarasa-

val megegyez6 iranyba.

Kiftvo funkcio (lasd D abra)

» A porszivénak van egy kiftivo funkcioja. Ne fiijja ki a
kivezetett levegot egy szabad térbe. A kiftivo funkciét

csak egy tiszta tomlovel hasznalja. A porok egészségka-

rosité hatasuak lehetnek.

» AKkifiivo funkcié hasznalata elétt ellendrizze, hogy a
tomldben nincsenek-e lerakodasok. Keriilje a leraké-
dott por felkeverését. Hasznaljon véd6szemiiveget és
porvédé maszkot felkavart por ltal okozott veszély ese-
tén.

A kifavofunkcid hasznalata olyan munkakhoz megfeleld, me-

lyeknél a tulzott szivdteljesitmény miatt nem lehetséges a

porszivozas, pl. kis mennyiségli megszaradt levél eltavolita-

sara az agyashol.

Kapcsolja be a porszivot legalabb 5 mp-re (izemmaddvalasz-

t6 kapcsolo (4) 1. allasban), hogy megtisztitsa a

szivotomlot (23) a lerakddott portdl.

Forgassa el az elszivotomlét (23) az ramutato jarasaval el-

lenkez@ iranyba (itkozésig, és hizza ki az elszivotomls-

befogoegységhdl (3).

Dugja bele az elszivotomlGt (23) a fuvas funkcio

tomlécsatlakozojaba (18), és forgassa el litkdzésig az ora-

mutatd jardsaval megegyez6 iranyba.

A porszivo tartozékok felszerelése
A (23) szivotoml6 csiptetds rendszerrel van ellatva, amely-

hez a porszivo tartozékai (elszivoadapter (24), hajlitott
szivofej (25)) csatlakoztathatok.

Az elszivoadapter vagy a hajlitott szivéfej (lasd E abra)

- Dugja az elszivoadaptert (24) vagy a hajlitott
szivofejet (25) az elszivotomlre (23), mig a szivotomlo
két nyomogombja (31) hallhatéan bereteszel.

- Aleszereléshez nyomja befelé mindkét nyomdgombot
(31), és hlizza szét az alkatrészeket.
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A fiivokak és csovek felszerelése

- Ezutan dugja a kivant elszivétartozékot (padloszivo fej,
résszivo fej, elszivocso stb.) szorosan a hajlitott
szivofejre (25) vagy az elszivéadapterre (24).

A padlészivé fej betétjének kivétele/
behelyezése (lasd F abra)

Akivételhez nyomja meg a reteszelésfeloldd gombokat (32)
a padlészivo fejen (28). A betét (29) kioldddik a padldszivd
fejbol.

A behelyezéshez szoritson be egy Uj betétet a padldszivd
fejbe (28).

Gorgok behelyezése/kivétele (lasd G abra)

» Mieldtt hasznalni kezdené a porszivét, ellendrizze a
gorgofékek miikodését.

A behelyezéshez helyezze be a rogzitcsapokat (34) a

gorgokhoz (16) iitkzésig a forgathato gorgds

szerelvényekbe (33).

Akivételhez oldja ki a gorgéféket (15), és hiizzakia

gorgoket (16) a gorgos szerelvényekbdl (33).

Futokerék behelyezés/kivétele (lasd H abra)

A behelyezéshez nyomja az alatéteket (37) a
rogzitécsapokra (36), és illessze a rogzitéesapokat (36) a
futokerék rogzitéegységeibe (35), amig azok hallhatoan be-
reteszelédnek.

Az eltavolitashoz nyomja 6ssze a rogzitécsapokat (36), és
htizza ki a futokerekeket (14).

A fliz sziir6zsak behelyezése/cseréje (szaraz
porszivézas) (lasd I-J abra)

Szaraz porszivozashoz behelyezhet fliz szlirézsakot (38). Ez
megkonnyiti a por hulladékkezelését.

Nyissa ki a zarakat (13), és vegye le a porszivo fels6

részét (11).

A behelyezéshez hiizza ra afliz szlirézsakot (38) a porszivd
csatlakozdkarimajara (39).

A cseréhez hiizza le a megtelt fliz sziir6zsakot (38) a
csatlakozdkarimarol (39), vegye ki a porszivobol, és helyez-
zen be egy Uj fliz sz(irézsakot.

Helyezze fel a porszivo fels6 részét (11), és zarja le mindkét
lezard kapcsot (13), hogy azok hallhatéan bereteszeljenek.
Cserélje ki idoben a teli fliz sz(ir6zsakot (38). Nedves porszi-
vozas elott vegye ki a fliz szlirézsakot (38).

Uzemeltetés

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
eldtt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivét elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.
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Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a porszivo tipustablajan
talalhatd adatokkal.

A porszivot alapvetden tilos robbanasveszélyes helyiségek-

ben hasznalni.

Egy optimalis elszivasi teljesitmény biztositasara a (23) szi-

votomlét mindig teljesen le kell tekerni a porszivd (11) felsé

részérél.

» Csak megrongalatlan sziirét (repedések nélkiil, lyukak
nélkiil sth.) hasznaljon. Ha egy sziir6 megrongalodott,
azonnal cserélje ki.

Be- és kikapcsolas

A porszivo bekapcsolasahoz forditsa az izemmddvalaszto
kapcsoldt (4) az 1-es helyzetbe.

Az Automatikus inditasi funkcié bekapcsolasahoz f fordit-
sa el az izemmadvalaszto kapcsolot (4) AUTOSTART hely-
zetbe. Az allapotjelz6 (7) vilagit. A porszivo automatikusan
elindithato, ha egy jeladd modulon (41) keresztiil dssze van
kapcsolva egy elektromos kéziszerszammal.

A porszivo kikapcsolasahoz forditsa az izemmddvalaszto
kapcsolot (4) a 0-s helyzetbe.

Jelado modul beallitasa

Védéfolia eltavolitasa (lasd K abra)

Az els6 hasznalat el6tt el kell tavolitania a védéfélidt a gomb-
elemrdl.

Csavarhuzdval nyissa ki a jeladd modul (41) hazat.

Huzza ki a védofoliat (40), és csavarja vissza a jeladd modul
hazat (41).

Kapcsolat létrehozasa a jeladé modullal (lasd L abra)
Megjegyzés: A porszivd a szallitdskor mar Bluetooth®-on ke-
resztiil csatlakozik a jeladd modulhoz.

Az Automatikus inditasi funkcié hasznalatahoz a porszivot
Bluetooth®-on keresztiil csatlakoztatni kell a jeladd
modulhoz (41) .

A porszivo és a jeladd modul tavolsaga nem lehet nagyobb
0,5 m-nél.

Akapcsolat helyreallitasa (csatlakozas egy masik jeladd

modulhoz):

- Tartsa lenyomva a porszivo Parositas gombjat (6) leg-
alabb 3 mp-ig, amig az allapotsor (7) gyors iitemben kék
szinben villogni nem kezd.

- Rovid idén beliil nyomja meg és tartsa nyomva a Start/
Stop gombot (44) a jeladd modulon (41) legalabb 3 mp-
ig.

Az éllapotjelz6 (42) a jelado modulon (41) 3 mp-ig zolden
vilagit.

Akapcsolat létrehozasa sikeres:

- Aporszivén 1évé allapotjelz6 (7) z6lden vilagit.

- Az allapotkijelzé (42) a jeladd modulon (41) 1-szer zol-
den villan.

Uj kapcsolat létrehozasakor a régi kapcsolat (ha van) auto-

matikusan megszakad.

A porszivo kikapcsolasakor a jeladd modulhoz (41) vald
csatlakozés elmentésre keriil. Ujboli bekapcsolas utan a por-
szivé megprobalja Ujra létrehozni a kapcsolatot ugyanahhoz
ajeladé modulhoz.

A kapcsolat nem hozhato létre:

- Aporszivo allapotjelz6je (7) 30 mp-ig zold szinnel villog,
majd kialszik.

- Azallapotjelz6 (42) a jeladé modulon (41) kikapcsolva
marad.

Ujracsatlakoztatas egy ismert jeladé modulhoz:

Forditsa a porszivon [évé iizemmaodvalaszté kapcsolot (4)

AUTOSTART éllasba, és nyomja meg a Parositas

gombot (6). Az allapotjelz6 (7) folyamatosan zold szinnel vi-

lagit.

Ha a porszivd mar csatlakoztatva volt egy jeladé modulhoz,

és ez a jeladd modul izemkész és hatotavolsagon beliil van,

akkor a kapcsolat ezzel a jeladd modullal automatikusan tjra

[étrejon.

Ha a jeladé modul nincs csatlakoztatva a porszivéhoz, ellen-

Grizze, hogy a gombelem gyenge-e, vagy prébalja meg tjra

csatlakoztatni a jeladd modult.

Megjegyzés: Ha a gombelem gyengiil, az allapotjelz6 (42) a

jeladé modulon (41) gyorsan, zold szinnel villog. Cserélje ki

agombelemet egy Ujra (lasd ,A jeladd modul gombelemének

cseréje (lasd N abra)”, Oldal 129).

Szaraz porszivas

Miikodo elektromos kéziszerszamok poranak elszivasa

(lasd M abra)

- Szerelje fel a (24) elszivé adaptert.

- Dugja be a (24) elszivé-adaptert az elektromos kéziszer-
szam elszivd csécsonkjaba.

Megjegyzés: Az olyan elektromos kéziszerszamokkal vég-

zett munkakhoz, amelyeknél az elszivotdmléhoz kevesebb

leveg6 keriil hozzavezetésre (pl. szuroflirészek, csiszolok

stb.), az elszivoadapter (24) hamislevegd nyilasat (46) ki

kell nyitni. Ezaltal a porszivd és az elektromos kéziszerszam

Osszteljesitménye egyarant javul.

Ehhez forditsa olyan helyzetbe a hamislevegd-nyilas (46) fe-

letti gydrtit, hogy maximalis nyilas jojjon létre.

A porszivoba egy (5) véddérintkezds dugaszoldaljzat van be-

épitve. Ehhez egy elektromos kéziszerszamot lehet csatla-

koztatni. Vegye tekintetbe a csatlakozasra kertil6 elektromos

kéziszerszam legnagyobb megengedett csatlakoztatasi telje-

sitményét.

A porszivo Start/Stop automatikajanak iizembe helyezé-

séhez forditsa az izemmadvalaszté kapcsolot (4) AUTO-

START pozicidba.

A porszivo iizembe helyezéséhez kapcsolja be az elektro-

mos hélozatra csatlakoztatott (5) elektromos kéziszersza-

mot. A porszivo automatikusan elindul.

Az elszivas befejezéséhez kapcsolja ki az elektromos kézi-

szerszamot.

A start/stop automatika utanfutasi funkciéja a porszivot még

6 s-ig mlikodésben tartja, hogy kiszivja a maradék port a szi-

votomlGhal.
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A porszivo kikapcsolasahoz forditsa el az izemmddvalasztd
kapcsolot (4) a 0 pozicioba.

Automatikus miikddés a jelado modulon keresztiil

Az Automatikus inditasi funkcidnak koszonhet6en a por-
szivot a jeladd modul (41) segitségével automatikusan be-
és kikapcsolhatja az akkus elektromos kéziszerszammal:

- Forditsa az tizemmadvalasztd kapcsolot (4) AUTOSTART
van kapcsolva.

- Szerelje fel a jeladd modult (41) az elektromos kéziszer-
szamra. Ehhez hlizza szorosra a gumiszalagot (45), majd
a szabad végét akassza a rogzitokampora (43). Sziikség
esetén vagja a gumiszalag hosszat a megfelel6 hosszra.
Alkalmasak azok a helyek, amelyeken az elektromos kézi-
szerszam elegend6 rezgést hoz létre lizem kozben. A jel-
add modult soha ne szerelje olyan helyre, amelyek az
elektromos kéziszerszam kezeléséhez sziikségesek (pl.
markolatfeliiletekre, kapcsoldkra, kijelzokre).

- Kapcsolja 6ssze a porszivot a jeladd modullal (41). (lasd
~Kapcsolat |étrehozasa a jeladd modullal (lasd L dbra)”,
Oldal 128)

- Aporszivo bekapcsolasahoz kapcsolja be a csatlakozta-
tott elektromos kéziszerszamot. A porszivé automatiku-
san elindul.

- Aporszivo kikapcsolasahoz kapcsolja ki az elektromos
kéziszerszamot. Az elszivas legfeljebb 6 mp-ig tart6 lefu-
tasi id6 utan megsztinik.

Az utanfutasi idé alatt a porszivo kiszivja a maradék port a
szivotomlobal.

Nedves porszivas

» Ne szivjon fel a porszivéval gyiilékony vagy robbanas-
veszélyes folyadékokat, példaul benzint, olajat, alko-
holt vagy oldészereket. Ne szivjon fel forrd, ég6 vagy
robbanasveszélyes porokat. Ne iizemeltesse a porszi-
vot robbanasveszélyes helyiségekben. A porok, g6zok
vagy folyadékok meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

» A porszivot nem szabad vizszivattyuként hasznalni. A
porszivo levegd és viz keverékének felszivasara szolgal.

» Nedves porszivézas elott gy6zodjon meg arrol, hogy a
folyadékleereszté nyilas (1) biztonsagosan el van zar-
va.

» A porszivon végzendé barmely munka megkezdése
elott hiizza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszoléaljzathol.

Munkavégzési lépések a nedves anyagok elszivasa elott
Nyissa ki a lezarokapcsokat (13), és vegye le a porsziv felsé
részét (11).

Nedves porszivozas el6tt vegye ki a fliz szlirzsakot (38).
Forditsa el a folyadékleeresztd nyilds (1) zéroelemét az 6ra-
mutatd jarasaval ellenkezG iranyba. Uritse ki a tartalyt (2) fo-
lyadékleeresztd nyilason (1) at, és forditsa el a zaroelemet
az bramutat6 jarasaval megegyezd iranyba.

Tisztitsa meg a szlr6t (49).

Gy6z6djon meg arrol, hogy a toltésiszint-érzékeld (50) tisz-
ta.
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Helyezze fel ismét a porszivo felsd részét (11), és zarjale a
lezarokapcsokat (13).

Minden egyes nedves porszivasnal és azt kovetéen

A porszivo egy toltésiszint-érzékelével (50) van felszerelve.
A maximalis toltési szint elérésekor az elszivas leall.
Forditsa el a folyadékleereszté nyilas (1) zaréelemét az 6ra-
mutaté jarasaval ellenkezd iranyba. Uritse ki a tartalyt (2) fo-
lyadékleeresztd nyilason (1) at, és forditsa el a zaroelemet
az dramutat6 jarasaval megegyezd iranyba.

A penészképzddés elkeriilése érdekében a munka befejezé-
se utan vegye le a porszivo felso részét (11), és hagyja ala-
posan megszaradni.

Sziikség esetén tisztitsa meg a toltésiszint-érzékeldt (50)
egy puha ronggyal.

Manualis sziirdtisztitas

A sz(irét legkésébb akkor kell tisztitani, amikor a szivotelje-
sitmény mar nem elegendd.

A sz(ir6tisztitas gyakorisaga a por fajtajatdl és mennyiségétol
fligg. Rendszeres alkalmazas esetén a maximalis szallitasi
teljesitmény hosszabb ideig fennmarad.

Kapcsolja be a porszivot (iizemmodvalaszté kapcsold (4) az
1. poziciéban.

Zarja le a tenyerével a flivdka- vagy szivotomlonyilast.
Nyomja meg legaldbb 3x egymas utan a kézi szirétisztitas
gombot (10). A szlirét egy erds légaramlas tisztitja meg.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszolé aljzathol, mi-
el6tt a porszivon karbantartasi munkakat végez, vagy
meg akarja tisztitani a porszivét, ha beallitasokat vé-
gez, tartozékokat cserél, vagy a porszivot elraktaroz-
za. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a por-
szivd akaratlan iizembe helyezését.

» Tartsa mindig tisztan a porszivot és annak szell6zonyi-
lasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

» A porszivo karbantartasahoz és tisztitasahoz viseljen
egy porvédo alarcot.

Idéréliddre tisztitsa meg egy nedves kenddvel a porsziv ha-

zat.

» Ne tisztitsa a porszivét siiritett levegovel. A sziir6 vagy
més alkatrészek megsériilhetnek.

A jeladé modul gombelemének cseréje (lasd N abra)
» Figyelem: Egy gombelemet mindig csak egy azonos ti-

pusti gombelemre szabad kicserélni. Robbanasveszély
all fenn.

» Akimeriilt gombelemeket az eléirasoknak megfelel6-
en kell eltavolitani és artalmatlanitani. A kimeriilt
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gombelemek tomitetlenné valhatnak és igy a terméket
megrongalhatjak vagy személyi sériiléseket okozhatnak.
Csavarhuzdval nyissa ki a jeladd modul (41) hazat.
Ovatosan vegye ki a lemeriilt gombelemet és tegyen be egy
(j gombelemet. A gombelem behelyezésekor ligyeljen a je-
[6lt polaritas helyességeére.
Csavarja vissza Ujra a jeladd modul hazat (41).

A sziird tisztitasa/cseréje (lasd O-P abra)

A szivasteljesitmény a sz(ir6 allapotatol fiigg. Ezért rendsze-

resen tisztitsa meg a sz(ir6t (49).

Ha a szlir6 megseériil, azonnal cserélje ki.

- Inditsa el a kézi szirétisztitast (lasd ,Manualis sz(irétiszti-
tas”, Oldal 129), majd kapcsolja ki a porszivot.

- Nyissa ki a lezarokapcsokat (13), és vegye le a porszivo
fels6 részét (11).

- Hajtsa fel a szlirétarto (48) fogantyujat (47) @, és hlizza
ki a szirétartot (48) .

- Vegye ki a szlr6t (49) a szlirétartobdl (48) ©.

- Széraz sz(ir6:

Utégesse ki a sz(irét (49) egy megfelelé hulladékgydjté
tartaly felett. Ugyeljen arra, hogy a sz(iré lamellai ne sériil-
jenek meg.

Erds szennyezddés esetén kefélje le vizzel és egy puha ke-
fével a sz(ird lamelldit.

vagy

Nedves sz(ir6:

Folyd viz alatt alaposan 6blitse ki a sziir6t (49), majd
hagyja jol megszaradni.

vagy

Cserélje ki a megrongalodott sziirét (49).

- Helyezze a tiszta és szaraz sziir6t (49) a
szlirtartoba (48)®.

- Helyezze a sziirGtartot (48) a porszivo felsé részébe @,
és hajtsa le a sz(irétarto (48) fogantyujat (47) @, amig az
bereteszelddik.

- Ellenérizze a sz(ird (49) és a sziirétarto (48) megfelel6 és
szoros illeszkedését.

- Helyezze fel Gjra a porszivd felsd részét (11), és zarja le
mindkét zaréelemet (13), hogy azok hallhatdan berete-
szeljenek.

Atartaly tisztitasa

Id6rél iddre tisztitsa ki egy a kereskedelemben szokvanyosan
kaphat6, nem dorzs616 hatasu tisztitoszerrel a porgy(ijté
tartalyt (2) és hagyja alaposan megszaradni.
Toltésiszint-érzékelo tisztitasa (lasd Q abra)
Alkalmanként tisztitsa meg a téltésiszint-érzékelot (50).
Nyissa ki a lezarokapcsokat (13), és vegye le a porszivo felsd
részét (11).

Tisztitsa meg a toltésiszint-érzékelot (50) egy puha rongy-
gyal.

Helyezze fel a porszivo felsé részét (11), és zarja le alezard
kapcsokat (13).

Uzemzavarok
Atartaly (2) rendszeres {iritése optimalis szivasteljesitményt
biztosit.

Nem elegendd szivasi teljesitmény esetén ellenérizze a ko-
vetkez6ket:

- Megfeleléen van felhelyezve a porszivo felsé része (11)?
- Eldugult a tomlérendszer?

- Szorosan Gssze vannak illesztve a szivocsovek (27)?
Megtelt a tartaly (2)?

- Megtelt a fliz sziir6zsak (38)?

- Asziir6 (49) porral van tele?

Ha azutan nem éri el az optimalis szivasteljesitményt, fordul-
jon a Bosch ligyfélszolgalatahoz.

Tulmelegedés esetén a porszivd automatikusan kikapcsol.

Ekkor az alabbiak szerint jarjon el:

- Forditsa az izemmddvalaszto kapcsolot (4) 0 dllasba.

- Ellendrizze, hogy a tartaly (2) és a fliz szlir6zsak (38)
lires-¢, illetve az elszivotomlG (23) és a sz(ird (49) nincs-
e eldugulva.

- Hagyija leh(ilni a porszivét 60 percig.

- Huzza ki a halozati csatlakozodugot a csatlakozdaljzathal,
majd dugja be ismét a csatlakozdaljzatba.

Ha a porszivé ezt kovetéen nem kapcsolhat6 be, akkor a por-

szivot védo biztositék megolvadhatott. A biztositék kicseré-

|ése érdekében lépjen kapcsolatba a Bosch-iigyfélszolgalat-

tal.

Tarolas és szallitas (lasd R abra)

- Tekerje a szivotomlGt (23) a porszivo felsé része (11) ko-
ré, s nyomja a szivotomlét a tartojaba (22).

- Tekerje fel a haldzati tapvezetéket a kabeltartora (17).

- lllessze a szivocsoveket (27) a szivocsétartoba (20), a
hajlitott szivéfejet (25), az elszivéadaptert (24) és arés-
szivo fejet (26) a porszivotartozékok tartdelemeibe (9)
vagy (12).

- Dugja a padldszivo fejet (28) a tartoba (19).

- Aporszivot a fogantyujanal (8) fogva mozgassa.

- Aporszivot szaraz helyiségben allitsa le és biztositsa az il-
letéktelen hasznalat ellen.

- Abolygokerekek (16) lefékezéséhez taposson a
bolygokerékfékre (15).

Vevoészolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

Aszervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutaté hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pétalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gyl cikkszamot.

Eltavolitas

A porszivot, az elemeket, a tartozékokat és csomagoldanya-
gokat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra leadni.
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Ne dobja ki a porszivot és az elemeket a haztar-
tasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gy(jteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.
Hasznadlja az erre szolgalo gytjtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitas karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne 1év veszélyes anyagok miatt.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHUECKOro col03a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKcnnyataymMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM AN1A NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HACTOR-
Liee PyKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaluH, @ TAKXKE NPUNOXKEHHS.
NHdopmaLa 0 NOATBEPXEHNM COOTBETCTBUA COAEPKMUTCA
B NPUNOXEHMU.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOUCXOXAEHHSA yKkasaHa Ha Kopny-
C€ W3MENHA U B MPUNOKEHUH.

[lata U3roToBneH1A yKasaHa Ha Kopryce U3aenus.
KoHTaKTHaA MH(hopMaLusa OTHOCHTENbHO MMOPTEpa Coflep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uagenus

Cpok cnybbl u3nenus coctaBnset 7 net. He pekomeHayer-

CA K 3KCMMyaTalLuy No UCTeUEHUM 5 NET XpaHEeHHS C AaTbl

U3rotoBneH1a 6es npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy U3ro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[LeiiCTBUA NepcoHana unu nonb3oearens

— He UCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKOM UK NO-
BPEXAEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

- HE MCMoMb30BaThb MPH MOABNEHUU [IbiMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpnyca u3enus

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OrONEHHbIM ANEKTPU-
ueckuM Kabenem

~ HE UCMOMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BK/KYaTh NpK nonagaHuu Bofbl B KOPMyC

- HE UCMOMb30BaTb NPH CUNbHOM UCKPEHUH

— HE UCMONb30BaTb NPH NOSBNEHUN CUNBHOW BUDpPaLMK

Kputepuu npefenbHbiX COCTOAHUMA

- NepeTépT N1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

~ MOBPEXAEH Kopnyc usaenua
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Tun 1 nepMoaNUHOCTb TEXHHYECKOTO oﬁcnymusauml
PekomeHayeTcA OUNCTUTD UHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE KaX-
[10ro UICNoNb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXOAMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

— HeobXOAMMO XPaHHTb BANM OT UCTOUHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMMEPATYp 1 BO3AENCTBMA COMHEUHBIX Nyuen

- NpM XpaHeHUH HeobXoIMMOo U3beraTb pe3koro nepenana
TemMneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He AONycKaeTcsa

- noppobHble TpebOBaHUA K yCNOBMAM XPaHEHHs CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He ONYCKaeTCA NafieHue 1 niobble Mexa-
HWUECKMe BO3AENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBKe

- Npy pa3rpyake/norpyake He [onycKaeTca MCNonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3KMMa yNaKoBKK1

- noppobHble TpeboBaHHsA K yCNOBMAM TPAHCMOPTUPOBKK
cmotpute B OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

Yka3aHuA no TexHuKe 6e3onacHoCTH
MpouTtnTe BCe YKa3aHUA U HHCTPYKLUHK N0

|| || TeXHHKe besonacHocTh. HecobntopeHue yka-
MOET NPUBECTH K NOPAXXEHHIO ANEKTPUYe-

CKWM TOKOM, NOXapy W/WNK TAXENbIM TPaBMaMm.

MCNONb30BaHKA.

» ITOT NbINEecoc He PacCuMTaH Ha UCNONb30BaHHe
MM, CEHCOPHbIMH K YMCTBEHHbIMH CNOCOBHOCTAMHK
MNU HEAOCTATOYHbIM ONbITOM M 3HAHUAMM. VHaue cy-
MNW NONYUYEHUS TPABM.

» He octaBnaiite aetei 6e3 npucmotpa. [leTh He JOMKHbI

4] npmyan_ He cobupaiite BpeaHbie ans 340-

0BbfA MaTepHanbl, Hanpume

XOEHUE p P » Hanpumep,

NbiNb FOPHBIX MOPOA, acbect. 31 BellecTa ABAATCA

KaHLeporeHHbIMU. OCBEAOMbTECH O AEHCTBYIOLLMX B Balwen

BPELHOM ANS 300POBbA NMbiNbO.

» Wcnonb3yiiTe Nbinecoc ToNbKO B TOM cCnyuae, ecnu Bol
HUK. TLATENbHbIA MHCTPYKTAX CHUXAET PUCK HEMpPaBHNb-
HOW 3KCNyaTalnu 1 TpaBM.

XOEHWE PaHu1A CYXHX BelLecTB, a Npu Npu-

HATMM COOTBETCTBYIOLUX Mep —

ANnA nbinecocos
3aHWM N0 TexHUKe HE30MACHOCTU U UHCTPYKLMH
CoxpaHsiTe 3TH MHCTPYKLUH U YKa3aHuaA ansa 6yaywero
AETbMH UNH THLLAMK C OTPAHUUEHHBIMH hHU3HUECKH-
LeCTBYET ONACHOCTb HEMPABMNbHOO MCMONb30BaHMSA
Urpatb C NbINecocoMm.
APeBeCcHy1o Nbinb byka unu py6a,
CTPaHe NONOXeHHsAX/3aKOHaX OTHOCUTENbHO 0bpalLieHms ¢
Nonyuuny fOCTaTouHO MH(hopMaLuK 0b ucnonb3oBa-
4] NPEAYNPE- Mbinecoc npeaHa3HaueH ans cobu-
TaKxKe AnA cobupanus xuakocten. [POHUKHOBEHWE BOAbI
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BHYTPb 3NEKTPOUHCTPYMEHTA YBENUUMBAET PUCK MOPAXKEHHA

3M1EKTPOTOKOM.

» He cobupaiite nbinecocom roproune unu B3pbisoonac-
Hble XXHAKOCTH, Hanpumep, 6eH3uH, Macno, CiupT,
pactBoputenu. He BcacbiBaiiTe ropauylo, ropiouyio
UMK B3PbIBOONACHYHO Nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B MOMeLeHHAX C BbICOKOW B3PbIBOONACHOCTbIO.
MbiNb, Napbl UK XKUAKOCTM MOTYT 3arOPEThCA UK B30-
pBaTbCA.

mn PEOYNPE- Wcnonb3yiTe po3eTky TONbKO B
yKa3aHHbIX B PyKOBOJCTBE N0 3KC-

KAEHUE nnyatauui uensx.

4] NPEQYNPE- Mpu BbIXOAE NEHbI AN BOAbI 13

XOEHUE nbinecoca cpa3y BbiKNioyainTe nbl-

necoc U ONOPOXHANTE KOHTEHHep.

MHaue nbinecoc MoXeT bbiTb NOBPEX/EH.

» BHUMAHUE! XpaHuTe nbinecoc TonbKo BHYTPH Nome-
WEeHHH.

» BHUMAHUE! PerynsapHo ounwaiTte aTunKn ypoBHA
JKUAKOCTH U NpoBepAiTe UX Ha NpeAMeT NoBpexae-
HUii. OHY MOTYT HEraTMBHO CKa3aTbCA Ha (hyHKLMOHaNb-
HOW CNOCOBHOCTH.

» Ecnu HeB03MOXHO U3bexaTb NPUMeHeHHd Nbinecoca
B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIOUANTE INEKTPOUHCTPY-
MEHT Yepe3 YCTPOHCTBO 3aLUTHOr0 OTKoUeHuA. [1pu-
MEHEHHE YCTPONCTBA 3aLLMTHOrO OTK/MOUEHHA CHUXAET
PUCK 3NEKTPUUECKOrO MOPAKEHHUA.

» Kaxpblii pa3 nepeg Hauanom pabotbl npoBepsiite Nbl-
necoc, WHyp NUTaHKUA U wrencenb. He nonb3yiitech
NbiNecocom npu obHapyxeHuu noppexaexui. He
OTKpbIBaWTE NbINECOC CAaMOCTOATENbHO, €10 PEMOHT
pa3peLuaeTca BbINONHATb TONbKO KBaNH(ULMPOBaH-
HOMY NepcoHany 1 TONbKO C UCTIONb30BAaHHEM OPHUIH-
HanbHbIX 3anyacten. [ToBpexaeHHbIE NbINecoChl, LWHY-
Pbl MUTAHKA U LITEMCENH NOBbILIAKT PUCK NOPAXEHHS
3NEKTPUUECKMM TOKOM.

» He nepeesxaiite U He cAaBnuBaiiTe WHyp. He TAHUTE
3a LWHYP ANA U3BNEYEHNA BUNKHU U3 PO3ETKH UNK ANa
nepemelLeHus nbinecoca. MoBpexaeHHbIN WHYP NOBbI-
LIAET PUCK NOPaXKEHUS ANEKTPUUECTBOM.

» lepepn pabotamu no Texo6cnyKMBaHMIO M OUHUCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoike, 3aMeHe NPUHAANEKHOCTElH
WU Nepes, XpaHeHWeM U3BNeKainTe BUNKY U3 PO3ETKH.
JTa Mepa NpeaoCToPOXHOCTM NPEAOTBPALLAET HEeNpeaHa-
MEPEHHOE BKMIOUEHHE MblNecoca.

» ObecneunBaiTe XOpOLLYIO BEHTHNALMIO Ha pabouem
mecre!

» PeMOHT nbinecoca paspeluaeTca BbINONHATL TONbKO
KBanu1LUUPOBaHHOMY NEPCOHaNy U TONbKO C HCMOMb-
30BaHMEM OPUrMHaNbHbIX 3anyacten. ITMm obecneun-
BaeTcA 6e3onacHoCTb Nbinecoca.

» Mepep axcnnyarayueii npoBepsiTe 6e3ynpeutoe co-
CTOSIHME LNaHra oTcacbiBaHUA. OcTaBnAiTe NPU 3TOM
LUNAHT 0TCACbIBaHUA MOAKNIOUEHHBIM K Mblnecocy,
4T06bI NbINb CAYUaiHO He Bbicbinanackb. MHaue Bbl Mo-
XeTe BOOXHYTb Mbifb.

» He cagutecb Ha nbinecoc. 3TuM Bbl MOXeTe NoBpeauTb
nbinecoc.

» AKKypaTHO 0bpaLaiTech ¢ CETEBbIM LIHYPOM M LUNaH-
rom orcacbiBaHuA. MiHaue Bbl MOXeTe NoABeprHyTh
OMacHOCTH iPYTUX MofieN.

» He oumwaiite nbinecoc nop NpsAMon CTpyei Boabl.
[POHUKHOBEHHWE BOAbI B KPbILLKY MbiNecoca yBeNnMunBaeT
PHCK yaapa aNeKTPUUECKUM TOKOM.

» lMoaxniouaiTe Nbinecoc K 3a3eMNeHHON HaANeXalum
obpa3om ceTH. B po3eTke U yanuH1TeNne JOMKeH bbiTb
MCNPaBHbIN 3aLWMTHBIA NPOBOA,.

» He ncnonb3yiite nbinecoc B kauecTBe YCTPOHCTBa ANA
NOCTOAHHOI0 BCACbIBAHHA.

) NPEAYNPE- WUcnonb3yiiTe po3eTKy TONbKO B

)KHEHME YKa3aHHbIX B PYKOBOACTBE M0 IKC-
nnyartayun uensx.

B nbinecoce umeeTca po3eTka C 3alluTHbIM KOHTakToM (5). B

HEe MOXHO BKMIOUMTb BHELLHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHT. Mpu-

MHTE BO BHUMaHWe MakCMMarbHO [I0MyCTUMYto noTpebnse-

MYH0 MOLLHOCTb MOAKMIOYEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

@ A NPEOYNPEXAEHVE

° XpaHnTe MHHUATIOPHbIE INEMEHTbI

P48 NUTaHKUA B HEJOCTYNHOM ANiA AeTei

2 mecte. MUHWATIOPHbIE 3NEMEHTbI K-
TaHWA HebesonacHsbI.

» MuHHMaTIOpHbIE 3N1eMEHTbI TUTAHWA HeNb3sA rMoTaTh
WNH1 BBOAMTD B NtoOble fpyrue ecTecTBeHHbIe 0TBep-
cTus. Mpu HanuuuKM NOAO3PEHNUA, UTO MHHHATIOPHBIA
3M1eMeHT NUTaHKA Bbin NpornoueH Unu 6bin BBEAEH ue-
pe3 MHoe ecTecTBeHHOe OTBepPCTHE, HeMeNeHHO
obpartutech K Bpauy. [TpornatbiBaHMe MUHHATIOPHOTO
3NEMEHTA NUTAHWA MOXET B TEUEHWE 2 YacoB NPUBECTU K
TAXKENbIM BHYTPEHHUM 0XKOraM U CMepTH.

» BbinonHaiTte 3aMeHy MHHHATIOPHOTO 3NeMeHTa NKTa-
HUA Hagnexawum cnocobom. CyLiecTByeT OnacHoCTb
B3pbIBa.

» Wcnonb3yiiTe TONbKO MUHHATIOPHbIE 3NEMEHTbI NUTa-
HUA, yKa3aHHbIe B HACTOALLEM PYKOBOACTBE M0 IKC-
nnyarauuu. He Ucnonb3ynTe UHble MUHUATIOPHbIE 37e-
MEHTbI TUTAHWA UMW UHbIE UCTOYHUKM MTUTAHHKA.

» He nbitaiitecb NOBTOPHO 3apAAUTL MUHWATIOPHDIH
3MeMeHT NUTaHUA U He 3aMblKaiiTe ero HakopoTKo. Mu-
HUATIOPHDbINA 3NEMEHT MUTAHWA MOXET YTPATUTb FrepMeTHY-
HOCTb, B30PBATLCS, 3arOPETHCA U HAHECTH NIOAAM TPaB-
Mbl.

» U3Bnekaiite M yTHNHU3UPYiiTe pa3pAXKeHHbIe MUHHA-
TIOPHbIE 3NeMEHTbI MMTaHNA B COOTBETCTBUM C Npea-
NUCAHUAMH. Pa3psKeHHbIE MUHMATIOPHbIE ANEMEHTbI M-
TaH1A MOTYT yTPaTUTb FrepPMETUYHOCTb U NOBPEAUTb NPO-
DYKT UMK HAHECTH NIOAAM TPaBMbI.

» He HarpeBaiiTe MUHHATIOPHbIA 3NEMEHT NUTaHUA U He
bpocaiite ero B oroHb. MUHUATIOPHbIN SNEMEHT NMUTAHUS
MOXET YTPaTUTb FEPMETUUHOCTb, B30PBATbCA, 3ar0PEThCA
1 HAHECTW MOAAM TPABMbI.
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» He noBpexpaiiTe MUHWUATIOPHDIH INEMEHT NUTAHUA U
He pa3bupaiite ero. MUHUATIOPHbINA INEMEHT NUTAHKUS
MOXET YTPaTHUTb FePMETHYHOCTb, B30OPBATbCSA, 3arOPETbCA
1 HAHECTW MOAAM TPABMbI.

» He paBaiite noBpexaeHHOMY MUHUATIOPHOMY 3ne-
MEHTY NUTaHUA KOHTaKTUPOBaTb C BOAOW. BbicBobO-
[DVMBLUKMACA NUTUI MOXET BCTYNUTb B PEaKLMIo C BOAOPO-
TIOM BO/Ibl, BbI3BaB MPH 3TOM M0Xap, B3PbIB UK TPaB-
MUPOBaHKe Ntofien.

CnoBecHbli ToBapHbIi 3HaK Bluetooth® u rpacmueckui

3HaK (noroTun) ABNAIOTCA 3apernCTPUPOBAHHbIMU TOBAp-

HbIMHK 3HaKaMH 1 cobcTBeHHocTblo Bluetooth SIG, Inc.

Ni6oe ucnonb3oBaHue 3TOro cnoBecHoro/rpacguuecko-

o TOBapHOro 3Haka ocyuiectensercsa Robert Bosch

Power Tools GmbH Tonbko no nuueH3uu.

CumBonbl

CnepytoLLe CUMBOMbI MOTYT BbITb BaXHbI NPK IKCMAyaTaLuu
Bawwero nbinecoca. 3anomMHu1Te, NoXanymcra, 371 CUMBONbI
1 X 3HaueHue. [paBuUbHOE MOHUMaHKe CUMBOMOB NOMO-
xeT Bam nyulue u HanexHern Ucnonb3oBaTh NbiNecoc.

CHMBONbI M UX 3HAUEHHE
AUTO- .
START ABTOMaTHUYECKOE BKNIOUEH Me/BbIKﬂIO

1 yeHne
( .) BcacbiBaHue nbinu, 0bpasyiolLieica npu
paboTe aNeKTPOMHCTPYMEHTOB;
Mbinecoc BKNIOYaeTCA aBTOMATUUECKHU U
BbIKNIOUAETCA C 33[1ePXKKOM MO BPEMEHH.
CoenuHenue no Bluetooth® ¢ nepepnato-
LMM MOZlyNeM aKTHBMPOBAHO.

0 BubiKniouexue

1 Pexum BcacbiBaHuA
BcacbiBaH1e OTNOXEHWI MbINK

YkasaHue MakcUManbHo JONyCTUMON 06-
Ler notpebnaemMoi MOLLHOCTH NOAKNHO-
UEHHOT0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA (B 3aBH-
CUMOCTH OT CTPaHbl)

KHonKa pyuHoi 0uMcTKM (hunbTpa

OnucaH1e NPoAyKTa U ycnyr

Moxany#cra, cnepyiTe yka3aHWAM PUCYHKOB B Hauane py-
KOBOJICTBA N0 IKCMNyaTaLuu.

MpumeHeHHe No Ha3HAUEHUIO

Mbinecoc fns BNaXHON/cyxoi ybopku npeaHasHaueH ans
BCACbIBAHMA CYXMX U BNaXXHbIX MaTEPHaoB, a TakXKe BOAHbIX
XMOKOCTEN B 0ObIUHBIX /11 DBITOBOrO NPUMEHEHMSA KONUUE-
CTBax W coctaBax. OyHKLMA coyBa NOAXOAMT ANA BbidyBa-
HUA.
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Mbinecoc npeaHasHaueH ToMbKO ANA YaCTHOrO UCMONb30Ba-
HUA B KOMOUHUPOBAHHOM PeXUME.

HenpepblBHOE BCacbiBaHKe OHOPOAHbIX, ONACHbIX ANs 3[10-
POBbA MaTEPHANOB, a TakKe YOOpKa 30/1bl HE Pa3peLLakoTCa.
[ns 3T0ro HeobxoaMMO UCTONb30BATh CreUnanbHbIe Mbine-
COCbI UM NOAXOAALLME BbITAXHbIE CUCTEMbI.

Bo Bpems pa60TbI PO3ETKY MOXHO UCMONb30BaThb TO/IbKO B
CYXHX yCnoBuax.

WU306paxxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepaum:l COCTaBHbIX YacTel BbINOMHEHA NO M306pa>Ke-
HWIO Ha CTpaHuLe C UNNICTPaLUAMMU.

(1) OtBepcTHe Ans cNUBa XUAKOCTH

(2) KowteitHep

(3) Matpybok ans wnaHra (pexum BcacbiBaHMA)

(4) Mepekniouatenb Pex1MMoB paboTbi

(5) Posetka Ans anekTpPOUHCTPYMeHTa

(6) KHonka conpsxeHus

(7) Wnpukatop cocTosHKa

(8) Pyuka ansa nepeHocku

(9) [epxatenb npUHaANEXHOCTEN ANiA BCACbiBaHMA
(10) KHonka pyuHoW OUUCTKHM (unbTpa
(11) BepxHss yacTb nbinecoca

(12) [lononHuTenbHbIN AepXaTenb NPUHAANEXHOCTEN
[NA BCACbIBaHUA

(13) 3auienka ansa uKcaLMy BepxHei yacTu nbinecoca
(14) Koneco

(15) TopMo3 HanpaBNAIOLLErO PONUKA

(16) Hanpasnstouni ponuk

(17) Oepxarens kabens

(18) Marpybok ans WwnaHra (pexum caysa)

(19) [epxatenb HanonbHoO! Hacagku

(20) [epxatenb BcacbiBaloLLMX TPYOHOK

(21) 3asemnatolas uenb

(22) epxartenb BcacblBaOLLETO LNAHTA

(23) BcacbliBatoLuui WwnaHr

(24) MNepexogHuK NbineoTsoaa

(25) W3orHyTan Hacaaka

(26) Lllenesas Hacapka

(27) BcacbiBawouas Tpyba

(28) HanonbHaa Hacagka

(29) Bcraska ans HanonbHoOM HacagKku

(30) Kpennexue nepxatens BcacbiBatoLLEro WnaHra
(31) HaxwumHas kHorka

(32) KHonku pa3bnokMpoBKK BCTaBKU ANA HANOMbHOM
HacaaKu

(33) Kpennenua HanpaBnsawLx PONUKOB
(34) KpenexHbli WTHdT HanpasnALLEro ponuka
(35) Kpennehue koneca

Bosch Power Tools

1609 92AD0G(02.09.2025)



134 | Pycckuii

(36) KpenexHbli W1t koneca

(37) NopknaaHas wainba

(38) duNbTP-MeLLIOK U3 HETKAHOTO MaTepH1ana
(39) CoenuHuTenbHbIN hnaHel

(40) 3awuTHan NneHKa KHOMOYHOTO ANIeMeHTa MUTaHKA
(41) Nepepatowunit Moaynb

(42) WHaukatop cOCTOAHMA NepeaatoLLero Moayns
(43) KpenexHbli KpIok nepeaatoLLero Mogyns
(44) Knonka Ctapt/CTon nepeparoLero Moayns
(45) Pe3unHoBas nexta

(46) OtBepcTve AnA nogcoca Bo3ayxa

(47) PykonTka aepxatens punbrpa

(48) [epxatensb dunbtpa

(49) dunbp

(50) [atuuk ypoBHs

TexHuueckue AaHHble

Mbinecoc ana BnaxHoii/cyxon yoop-  PAS30-240PRS

KH

ToBapHbIi HoMep 3603CE73..

YactoTa Iy 50-60

Hom. noTpebnsemas molu- Br 1300

HOCTb

0bbem koHTeiHepa (bpyTTo) n 30

06beM HeTTO (KMAKOCTb) n 19

06bem unbTpa-MellKa U3 n 20

HeTKaHoro Matepuana

PaspexeHne

- Tbinecoc” rMa 240

- TypbuHa rMa 265

Pacxop Bo3gyxa

- Mbinecoc® njc 35
My 125

- TypbuHa nfc 67
M°/u 240

Bec? Kr 8,9

Knacc 3atutbl A/

CreneHb 3aluuThl IPX4

CreneHb 3aWuThl, WBenLap- P20

CKaA LTencenbHas BUNKa

[onycTiman Temnepartypa C -5...+50

OKpYXaloLLei cpefbl npu

JKcnayataLum

Mepepaua gaHHbIX

Bluetooth® Bluetooth® 5.4

(Low Energy)
lUTaHWe nepepatoLLEero Mo- CR2032 (nutneBas
ayna barapeiika 3 B)

MNbinecoc ana BnaxHoit/cyxoi yoop-  PAS30-240PRS
KH

[1ana3oH pabouux yactot Mry, 2402-2480
Makc. MoLHOCTb Nepeaaun MBT <30
MakcumanbHas anbHOCTb M 7

curHana®
A) M3mepeHus co BcacblBaioLUM LwnaHrom (23)

B) W3mepeHo ¢ kabenem 3/nuTaHKA, BCACbIBAIOLLM LUNAHTOM,
M30rHYTOM HAaCaIkon M YCTAaHOBNEHHbLIMU Konecamu

C) [anbHOCTb AEMCTBMA MOXET 3HAUMTENbHO PA3NMUATLCA B 3aBH-
CHUMOCTH OT BHELUHWX YCNOBUI, BKMIOUAs UCMONb3yeMble nepe-
fatoLue Moaynn. BHYTpK 3aKpbITbIX NOMELLEHWH 1 CKBO3b Me-
Tannuueck1e NPenaTCTBUs (HanpUMep, CTEHbI, NONKK, Yexmbl
T. A.) BanbHOCTb AeMCTBMA cUrHana Bluetooth® MoxeT 3Hauu-
TEeNbHO COKPALLATHCA.

MapameTpbl ykasaHbl Ans HOMUHaNbHOTO Hanpsxexus [U] 230 B.

Tpu Apyrux 3HaUEHUAX HANPSAXKEHMA,  TAKKE B CNELMdUUecKoM Ana

CTPaHbl UCNONHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbl.

ABTOMaTHueckoe BKnioueHune/Bbiknouenne”

HomuHanbHoe MakcumanbHaa  MuHMManbHas
HanpsxeHue MOLUHOCTb MOLLHOCTb
220-240B 2000 Br 100 Bt

A)  YkaszaHue MakcUManbHO onycTUMOoK obLier notpebnaemon
MOLLHOCTH NOAKNIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA (B 3aBUCHMO-
CTW OT CTpaHbl)

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

3HaueHus LWYMOBOW Harpy3k1 onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM
cEN60335-2-69.

A-CKOPPEKTMPOBaHHbIM yPOBEHb 3BYKOBOTO [1aBNIEHMS Mbl-
necoca 0bbluHo cocTaenseT 73 ab(A). MorpelwHocTb

K =2 nb. YpoBeHb Lyma BO BPeMS BbiNONHeHUs paboT Mo-
XeT NPeBbILWATh yKasaHHble 3HaueHus. Ucnonb3yiite cpep-
CTBa 3alL4UTbl OPraHoB cnyxa!

3HaueHus B1bpauuy a, (HenpepbiBHan BUbpauus), p; (no-
BTOPAIOLLMECA YaAapHble BUOPaLIMK) U NorpeLHocTb K onpe-
nenexbl B cootBeTcTBuK ¢ EN 60335-2-69:

a, = 0,2m/c? (K = 0,5 m/c?), p; = 8,0 m/c* (K = 4,0 m/c?)

Cbopka

» Mepepn pabotamu no TexobcnyKMBaHHIO H OUNCTKE Mbl-
necoca, ero HacTpoiKe, 3aMmeHe NPUHaaNeXHoCTel
UNK Nepep XpaHeHUeM U3BNeKaiTe BUNKY U3 PO3ETKH.
3Ta Mepa NPefoCTOPOXHOCTH NPEAOTBPALLAET HEMpeAHa-
MEepEHHOE BKMIOUEHHE Nblnecoca.

YcTaHoBKa AepxaTens BCacbiBalOLLEro WaKra
(cm. puc. A)

3afiB1HbTE iepXKatenb BcachiBatoulero wnawra (22) go yno-
pa B NpeayCcMOTPEHHOE A/1A Hero kpenneHue (30).

YcraHoBKa AONONHUTENbHOIO AepXxarensa
NpUHaANexXHocTel Ana BcacbiBaHusa (cm. puc. B)
HanBWHbTe LONONHUTENbHbIN iepXKaTenb NPUHAANEXHOCTEN
1A BcacbiBaHua (12) Ha npemycMOTPeHHOE ANnA Hero Kpen-
NeHe 10 PUKCaLuK.
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YcTaHoBKa BcacbIBaKOLWEro WaHra

Pexwum BcacbiBaHud (cm. puc. C)
BcraBbTe BcacbiBatoLuuii wnaHr (23) B natpybok ana
wnaHra (3) ¥ noBepHKTE N0 YacoBOM CTPEKe 10 ynopa.

Pexum caysa (cm. puc. D)

» [binecoc ocHaweH yHkuuei npoayeku. He Bbigy-
BaiiTe 0TPaboTaHHbIH BO3AYX B OTKPbITOE NPO-
cTpaHcTBO. Mcnonb3yiTe (hyHKLMIO NPOAYBKH TONbKO
C YUCTBIM LUNAHTOM. [Tbifb MOXET HAaHECTH BPes 3400~
BbIO.

» lepep ucnonb3oBaHuem hyHKLMHU CAYBa NpoBepsiiTe
LUNAHT HA HANHYKe OTNOXEHNH BHYTPH Hero. He po-
nycKanTe 3aBUXPEHHUIi CKoNUBLUEHCA NbinK. [py onac-
HOCTW BCNEACTBME NOAHATONM BUXPEM NbiNW HafleBaiTe 3a-
LMTHbIE OUKM W PECNUpaTOp.

Pexum cayBa npefHasHaueH ans pabot, npu BbIMOMHEHWH

KOTOPbIX 0bbIUHOE BCACblBaHME HE NPEeACTaBNAETCA BO3-

MO>HbIM 13-3a CTIMLUKOM BbICOKOH MOLLHOCTH, Hanpumep,

INA yaaneHus HebonbLUoro KoNMUecTBa CyXUX IMCTbEB C

Knymbbl.

BKntoumTe nbinecoc no MeHbliek Mepe Ha 5 ¢ (nepeknioua-

TeNb PeXMUMOoB paboTbl (4) B nonoxeHuu 1), utobbl OUUCTUTL

BCACblBaOLMi WNaHr (23) 0T OTNOXKEHNUH MbINK.

lNoBepHHTe BcacbiBatoLuid WnaHr (23) NpoTMB YacoBow

CTPenKK [0 yriopa 1 0TCOeIMHHTE ero oT natpybka ans pabo-

Tbl B PEXHMeE BcacbiBaHua (3).

BcraBbTe BcacbiBatowwuit wnakr (23) B natpybok pexume

caysa (18) v noBepHHTE €ro No YaCcoBOM CTPENKe 10 ynopa.

YcTaHoBKa NnpuHagnexHocTen ana
nbineypaaneHus

BcacbiBatowui wnar (23) ocHalLieH CUCTEMOW 3aXKUMOB
[QNA NOACOEANHEHNA NPUHALNEXHOCTEN ANA NbiNeyaaneHnsa
(nepexoaHuka nbineotsoaa (24), usorHytoi Hacagku (25)).

YcTaHoBKa nepexoAH1Ka NbiNeoTBOAa UNH U30THYTOM

Hacagk# (cMm. puc. E)

- YcTaHoBMTE NEPEXoAHUK nbineoTsofa (24) unu u3orHy-
Tyto HacafiKy (25) Ha BcacbiBaloLLmi wnaHr (23) Tak, uto-
Obl Npu 3TOM 06€ HaXUMHbIe KHoMkK (31) BcacbiBatoLe-
TO LNaHra 3ayMKCMPOBANMCh CO LLIEMYKOM.

- [inq cHATUA NpKMUTE KHOMKK (31) BHYTPb U pasbenuHu-
Te fieTanu.

MoHTaX Hacafok 1 Tpy6

- Tocne 3T0ro NNOTHO HacaAMTe HYXHYIO NPUHALNEXHOCTD
(HanonbHyIo HACAAIKY, LENEeBYIO HACAAKY, BCAChIBAIOLLYIO
TPYOKY M T. N.) HA M30THYTYIO Hacaaky (25) unu Ha nepe-
XOAHUK Mbineotsoaa (24).

Masneueuue/ycrauoaxa BCTaBKHU AnAa HanonbHoM
Hacagku (cm. puc. F)
[InA ©3BNEUEHNs HXXMUTE KHOMKK pasbnoknpoBky (32) Ha

HanonbHo# Hacaake (28). Bcraska (29) BbicBoboauTca U3
HarosnbHON HACaKK.
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[Ins yCTaHOBKM BCTaBbTE HOBYIO BCTABKY B HAMO/bHYI0
Hacagky (28) ¢ npuxumom.

YcTaHoBKa/u3BneueHne HanpasnAoLWMUX
ponukos (cm. puc. G)

» Mepepn ncnonb3oBaHkeM nbinecoca nposepbTe pabo-
TOCNOCOBHOCTb TOPMO30B PONMUKOB.

[InsA yCTaHOBKM BCTaBbTe KpenexHble WindTbl (34) Hanpas-

naLMx ponukos (16) 4o ynopa B KPenneH1a Hanpasnsaio-

Lux ponukos (33).

[InA U3BNEUEHKA OTNYCTUTE TOPMO3 HaNpPaBNAIOLLUX

ponukoB (15) v BbiTAHKTE ponuku (16) u3 kpennexuit (33).

YcrtaHoBka/usBneueHue koneca (cm. puc. H)

[inA yCTaHOBKM HacafuTe noaknaaHbie Wwainbbl (37) Ha kpe-
nexHbie Wbl (36) v BeTasbTe WTHTH (36) B Kpenne-

Hus koneca (35) 4o (hrKcaLuy €O LLENUKOM.

[ins u3BneueHus COXMMTE KpenexHble WndTbl (36) v Bbl-
TAHUTE Koneca (14).

YcTaHoBKa/3aMeHa (hunbTp-MellKa us
HeTKaHoro matepuana (cyxas y6opka)

(cm. puc. 1-J)

[InA CyXoro BCachiBaHUA MOXHO YCTAaHOBUTb (OUNBTP-MELLIOK
13 HeTKaHoro matepuana (38). 31o obneruut ynaneHue nbi-
.

OtkpoiiTe 3atienku (13) 1 cHUMKUTE BEPXHIOKO YacTb
nbinecoca (11).

[inA yCTaHOBKM (OUNbTP-MeLLIKa U3 HETKAHOTO

marepuana (38) HaTAHUTE ero Ha COEAUHUTENbHbIM

tnaHet; (39) nbinecoca.

[inA 3aMeHbl 3aNoNHEHHOO (PUNbTP-MeLLKA U3 HETKAHOTO
marepuana (38) cTaHuTE ero ¢ CoeauHUTENBHOrO (haHLa
(39) aBuxeHuem k cebe, U3BNEKUTE MELLIOK U3 Mblnecoca U
YCTaHOBMTE HOBbIN.

YcTaHoBHTE BEPXHIOKO YacTb Mbinecoca (11) v 3akpoiite obe
3auenku (13) 4o huKcaLmu co CRbILMMbIM LLENYKOM.
CBOEBPEMEHHO MEHANTE NOMHbIN (UMLTP-MELLOK U3 HETKa-
Horo matepuana (38). M3Bnekate QUNbTP-MELLOK U3 HETKa-
Horo maTepuana (38) nepen BnaxHoH ybopkoM.

Pabora c uHCTpymeHTOM

» Mepepn pabotamu no Texo6¢cNyKUBAHUIO U OUHCTKE Nbl-
necoca, ero HacTponKe, 3aMeHe NPUHAANEXHOCTElH
MNHM Nepes XpaHeHHeM H3BNeKaiTe BUNKY U3 PO3ETKH.
IT1a Mepa NPeoCTOPOXHOCTU NPEAOTBPALLAET HENpPeHa-
MepeHHOE BKMIOUEHHE Mblnecoca.

BkntoueHue ycTpoiicTBa

» YuutbiBaiiTe HanpsxxeHue B ceTn! HanpsxeHue UcTou-
HUKa NUTaHKA AOMKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3a-
BOACKOM Tabnmnuke nbinecoca.

[binecoc Henb3a UCMNoMb30BaTh BO B3PbIBOOMACHbIX NOMe-

LL{EHUAX.
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[ins obecneueHus ONTUManbHOM MOLLIHOCTH BCaCblBaHUA

WwnaHr nbineyaanenus (23) Bceraa AomkeH bbiTb MOAHOCTbIO

pa3MOTaH C Kpbillku nbinecoca (11).

» WUcnonb3yiiTe TONbKO (YUALTPLI, HE UMEIOLLHE NOBpe-
xpaeuui (Tpewwmu, AbIPoK 1 np.). B cnyyae nospexpe-
HUA HEMeLIeHHO 3aMeHNTe (hUnbTp.

BknioueHue/BbIKnOUEHHE

[inA BKNIOUeHHA Nbinecoca noBepHUTE Nepexniouarenb pe-
XWMOB paboTbi (4) B nonoxeHue 1.

[ins BKNioueHna hyHKL UM aBTOMATHUECKOrO 3anycKa no-
BEPHUTE Nepekniouarenb pexumos pabotsl (4) B nonoxe-
Hue AUTOSTART. 3aroputca niaukatop coctoaHua (7).
MbINECOC MOXET 3anyCKarbCA aBTOMATUUECKH, ECIU OH CO-
©[IMHEH C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM C MOMOLLbHO MEpeatoLLero
moayns (41).

[InA BbIKNIOYEHHA NbINIECOCA NOBEPHUTE Nepeknioyarenb
pexumoB pabotbl (4) B nonoxenue 0.

Hactpoiika nepegatowiero moayns

CHATHe 3aWNTHON NneHKH (cm. puc. K)

Mepes nepBbIM KCMONb30BaHKEM HEOOXOAMMO CHATD 3aLLUT-
HYI0 MIEHKY C KHOMOYHOTO 3M1EMEHTa NMUTaHKA.

OTKpoiTe Kopnyc nepepaioiero Moayns (41) oTBepTko.
CHUMHTE 3aLLWTHYI0 NnexKy (40) 1 NpUKpyTUTE KOpnyC
nepegatouero mogyns (41) obparHo.

YcTaHoBNEeHUe COeAMHEHNd C NepeaaloL UM Moaynem
(cm. puc.L)

YKa3aHHe: B COCTOAHWM Mpu NMOCTaBKe MbINECOC yXe Coeau-
HEeH ¢ nepepaatoLMm moaynem no Bluetooth®.

[inA ucnonb3oBaH1a (yHKLMM aBTOMATUUECKOTO 3anycKa
NbINecoc omkeH BbiTb coeuHeH no Bluetooth® ¢ nepepato-
wum moaynem (41) .

PaccrosHue 0T nbinecoca 10 NepeaatoLLero Moaynsa He
[0MKHO Npesbiwars 0,5 M.

MoBTOpHOE yCTaHOBNEHHe COeAUHEHHA (COenHEHHE C

LPYrvM NepefatoLum Moaynem):

- HaxmuTe kHoMKy conpsxenus (6) Ha nbinecoce 1 yaep-
XMBAWNTE ee HAXaToM He MeHee 3 ¢, NOKa MHAMKATOP
coctoaHuA (7) BbICTPO He 3aMUraeT 3eNeHbIM CBETOM.

- B aT0OT MOMEHT HaxxmuTe KHomKy CTapT/CTon (44) Ha
nepeaatolem moayne (41) v ynepxusaite ee Haxaton
He MeHee 3 C.

MHaunkaTop cocTosxua (42) Ha nepeparoLem
mopyne (41) Ha 3 ¢ 3aropaeTca 3eNneHbIM CBETOM.

YcnewHoe ycTaHOBNEHHe COeAMHEHHUA:
- WHpaukatop coctoaHuaA (7) Ha NbINecoce ropuT 3eneHbIM
CBETOM.
- Wupoukatop coctoaHus (42) Ha nepefatoLiem
mogyne (41) oouH pa3 MUraeT 3eneHbIM CBETOM.
[py1 ycTaHOBNEHUM HOBOTO COBANHEHHA CTApOe COeiMHEHNE
(ecnu oHo cylllecTBYeT) aBTOMATUUECKU PasbeanHAETCA.
[Tpu BbIKNIOUEHMM NblNecoca COefMHEHNE C NepeatoLLUM
moaynem (41) coxpaHaeTtca B namATH nbinecoca. Mocne no-

BTOPHOIO BK/IOUEHUS MbINECOC NbITAETCA YCTAaHOBUTL COEMM-
HEHHE C TeM e NepeaatoLLM MOLyNeM.

YcTaHoBneHue coeiMHEeHHA HEBO3MOXKHO:
- Wupukatop coctosnua (7) Ha nbinecoce B Teuenune 30 ¢
MWraeT 3eN1eHbIM CBETOM W 3aTeM racHer.
- WHpukatop coctoanuna (42) Ha nepepatoLLem
moayne (41) ocTaeTca BbIKNIOUEHHbIM.
MoBTOpPHOE CoejUHEHHE C Y)Ke H3BECTHbIM NepefaloLUM
Moaynem:
lNoBepHHTe Nepeknioyatenb pPex1MMoB pabdoTsl (4) nbinecoca
B nonoxexHne AUTOSTART 1 HOXMUTE KHOMKY
conpsxenus (6). UHaukatop coctoaHus (7) HenpepbiBHO
TOPWT 3e1EHbIM CBETOM.
Ecnu nbinecoc yxe COeAUHANCA C NepeaaloLLM Moaynem 1
3TOT NepepatoLLMit MoflyNb rOTOB K paboTe U HAXOAUTCA B pa-
Q1yce [IeNCTBMA, TO aBTOMATHUECKM DYaEeT yCTaHOBNEHO CO-
eaMHEeHKe C 3TUM NepesaloLiMM MOaY/IEM.
Ecnu coegnHeHue nbinecoca ¢ nepeaatoLuM Mofynem He
yCTaHanBMBaETCA, NPOBEPbTE, HE PA3PAKEH 1M KHOMOUHbIM
3NEMEHT MUTaHWA, UK NoNpPoDbYiTe YCTaHOBHTb COEAUHEHUE
C nepeaaoLLIMM MOAYNEM ellie pas.
Ykasauue: Korja KHOMOUHbIM 3NeMeHT NUTaHWA pa3psxaeT-
€A, UHAaMKaTop cocToAHuA (42) Ha nepepaloLem
Mopyne (41) 6bIcTPO MUraeT 3eneHbiM CBETOM. 3aMeH1Te
KHOMOUHBIA 3MIEMEHT NUTaHWA Ha HOBbIN (CM. ,3aMeHa KHO-
MOYHOTO 3N1eMeHTa MUTaHNA NepeaatoLLero Moaynsa
(cm. puc. N)*, CTpanuua 138).

Cyxoe oTcacbiBaHue

BcacbliBaHKe NbiNK 0T paboTarowux

3NEeKTPOMHCTPYMeHTOB (cM. puc. M)

- MoHTupy#Te anantep nbineynanequs (24).

- BcraBbTe anantep nbineynanexus (24) B natpybok nbine-
yAaneH1s aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

YkasaHue: npu paboTe C NeKTPOMHCTPYMEHTAMU, KOTOPbIE

MOAAIOT Mano BO3AyXa B LWNAHT BCacbiBaHUA (Hanpumep,

3NeKTPONo63uKK, LWNUGMALLKHDI U T. 11.), Heobxoaumo obs-

3aTe/NbHO OTKPbIBATb OTBEPCTHE 1 Nofcoca Bo3ayxa (46)

Ha nepexoiHuKe Nbineotsoaa (24). 3to ynyuiaet obuiyio

NMPOU3BOAMTENBHOCTb MbINECOCA W ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

[1nA 3T0ro NOBEPHHUTE KONbLO HAfl 0TBEPCTUEM /1A NOACOCA

Bo3yxa (46), uTobbl NONHOCTbIO OTKPbITb OTBEPCTHE.

B nbinecoce MeeTcA po3eTka C 3aluTHbIM KoHTakToM (5). B

Hee MOXHO BK/IOUMUTb BHELLIHWI 3NEeKTPOUHCTPYMEHT. pu-

MWTE BO BHUMaHWe MaKCUManbHO A0NyCTUMYLo noTpebnse-

MY}0 MOLLHOCTb NOAKMIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

,D,I'IFI BKNKOYEHUA aBTOMaTHYeCKoro BKﬂIO‘leHVIH/BbIKJ'IIO'

YeHHA NblNecoca NoBepHUTE NepeknioyaTenb PEXMMOB

pabortbl (4) B nonoxenne AUTOSTART.

[InA BKNIOUEHHA NbINecoca BKMIOUNUTE INEKTPOUHCTPYMEHT,

MoAIKMioUeHHbIN Kk po3eTke (5). MNbinecoc 3anycTuTcs aBTo-

MATUUECKH.

BbIKNIOUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, UT0bbI NbiNEyAaneHue

NpeKpaTunoCh.

®yHKUKMA paboTbl Ha Bbibere Np1 aBTOMATHUECKOM BK/OUE-

HWK/BbIKMOUeHUM obecneurBaeT paboTy nbinecoca B Teue-
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HHe OK. 6 C NoCne ero BbIKMIOUEHHA, UTODbI YAanuTb OCTaTKu
Mbl/I U3 BCACHIBAIOLLETO LLNAHTa.

[Ins BbIKNIOYEHHA NbINIECOCA NOBEPHUTE NepeKniouarenb
pexumoB pabotbl (4) B nonoxerue 0.

ABTOMaTHUECKHMI PEXHM Uepes nepeaatoLuii Mogynb

dyHKUUA aBTOMATUUECKOrO 3anycKa N03B0/AET aBTOMa-

TUUECKM BKIIOUATb U BbIKMIOUATb MbINECOC C NOMOLLbIO Nepe-

natoulero mogyna (41) BMecTe ¢ akkyMyNATOPHbIM 37eK-

TPOWUHCTPYMEHTOM:

- TNoBepHuTe nepekntoyatenb pexuMoB pabotsl (4) B no-
noxenune AUTOSTART. CeueHue UHAMKATOPA
cocToAHUA (7) CUrHANM3MPYET 0 BKMIOUEHHOH DYHKLMM.

- YcTaHoBuTe nepepatwoluit Moaynb (41) Ha anek-
TPOUHCTPYMEHT. [1Nf 3TOr0 HAaTAHWTE PE3NUHOBYIO
nenTy (45) v npukpenute CBODOAHbIM KOHEL| K Kpenex-
HoOMY Kpitoky (43). Mpy HeobxoaMMOCTH 0bpexbTe pesu-
HOBYIO NIEHTY [10 HYXXHOW ANKHbI. MoAX0AAT MecTa, rae
3NEKTPOMHCTPYMEHT CO3[1aeT J0CTATOUHYI0 BUDPaLIMIo BO
BpemA paboTbl. He KpenuTe nepenaoLLyMi MoAyNb B Me-
CTax, KOTOPbIE UCMONb3YIOTCA A/1A YNPaBNeHKsA aNnek-
TPOUHCTPYMEHTOM (Hanpumep, Ha MOBEPXHOCTAX /A 3a-
XBaTa, BbIK/MoUaTensax, MHAMKaTopax).

- YcTaHoBMTE COEIMHEHHE MblNecoca C NepefaoLum
moaynem (41) (cm. ,YcTaHoBNeHWe COeMHEHHA C nepe-
naoluum mogynem (cm. puc. L)“, CtpaHuua 136).

- [ins BKNIOUEHHA NbINecoca BKNOUMUTE NOACOENUHEHHbIN
3NEKTPOMHCTPYMEHT. MbiNecoc 3anycTuTCA aBToMaTuye-
CKHU.

- [InA BbIKNIOYEHHA MbINECcOca BbIKMIOUNUTE J/eK-
TPOMHCTPYMEHT. BcacbiBaHHe Nbinu NpekpatiaeTca no-
Ccrne BpeMeHH Bbibera o 6 c.

Bo Bpems Bbibera 13 BCacbIBaKOLLErO LWNAHTA YAANATCA
OCTaTKM MbINK.

BcacbiBaHue XupKoctei

» He cobupaiite nbinecocom ropioune unu B3pbiBoonac-
Hble XXHAKOCTH, Hanpumep, 6eH3uH, Macno, ciupT,
pacteoputenu. He BcacbiBaiiTe ropsuyio, ropiouyo
WNH B3pbIBOONACHYIO Nbinb. He nonb3yiitech nbineco-
COM B MOMeLEHHUAX C BbICOKOW B3PbIBOONACHOCTbIO.
MbiNb, Napbl MK XKUAKOCTU MOTYT 3arOPETbCS UM B30~
pBaTtbcA.

» He pekomeHayeTca MCNonb30BaTh NbINECOC B Kaue-
cTBe Hacoca and Bogpbl. [Tbinecoc npeaHasHaueH ans
BCaCblBaHWA BOAHO-BO3AYLIHOM CMECH.

» [lepep BnaxkHow ybopkoii ybeputech B TOM, UTO CNUB-
Hoe oTBepcTHe Ans xuakocrted (1) nnoTHo 3aKpbITo.

» [lo Hauana pabot no 06cnyKUBaHMIO U HACTPOIiKe Nbl-
necoca 0TCOeAUHANTE CEeTeBOH LUHYP OT LUTENCeNbHOM
pO3eTKH.

Mopapok AelcTBHIi Nnepea BNaxXHO! y6opkon
OtkpoiiTe 3atienku (13) ¥ cHUMKUTE BEPXHIOK YacTb
nbinecoca (11).

lepen BnaxHow ybopKo U3BneKkanTe hUnbTP-MeLLOK U3 He-
TKaHoro matepuana (38).

Pycckuii | 137

OTKpYTHTE 3aTBOP OTBEPCTHA [NA CMBa XuakocTy (1) npo-
TUB UacoBoW cTpenku. ONopoXHHTE KOHTeiHep (2) uepes
0TBEPCTHE [INA CIMBA KUAKOCTH (1) W 3aKpyTHTE 3aTBOP N0
YacoBOW CTpenKe.

Ouuctute unbTp (49).

Ybenutech B TOM, UTo AATUMK YPOBHA (50) uuCTbIA.
YcTaHoBUTE BEPXHIOI0 UacTb nbinecoca (11) Ha MecTo 1 3a-
KpoTe 3auenku (13).

Bo Bpems U nocne Kaxaoi BNaXHOH YOOpKH

Mbinecoc ocHalleH fatuukoM ypoHa (50). Mocne goctixe-
HWA MaKCUManbHOTO YPOBHS 3ano/IHEHUA BCaCbiBaHWE Npe-
Kpalyaetca.

OTKpYTHTE 3aTBOP OTBEPCTHA N CIMBa XuakocTH (1) npo-
TUB UacoBoW CTpenku. ONopPOXHHTE KOHTElHep (2) uepes
0TBEPCTHE N CMBA XKMAKOCTH (1) 1 3aKpyTUTE 3aTBOP NO
UacoBOM CTPeKe.

Mocne 3aBeplueHua paboTbl BO U3bexaHne 06pasoBaHua
NNEeceHn CHUMUTE BEPXHIO uacTb nbinecoca (11) v gaiite
¥l Kak cneayeT NPOCOXHYTb.

Mpn HeobX0AMMOCTH OUNCTUTE AATUKK YpoBHA (50) MArkom
candetkon.

DyHKuMA pyuHOii 0UMCTKH (hMnbTPa

OUnbTp CnemyeT oumLaTh He NO3HeE, YeM KOra MOLHOCTb
BCACbIBaHMA CTAaHOBWTCA HEJOCTATOUHON.

UacToTa 0uMCTKM (OUNbTPa 3aBMCHT OT BUA M KONMUECTBA
nbinu. Npu perynapHoM NpUMeHeHUN MakcMMarbHas MoLL-
HOCTb BCACbIBAHWA COXPAHAGTCA ONbLLE.

BkntouuTe nbinecoc (nepekntouatenb pexxumoB paboTbl (4)
B NONOXEHWU 1).

MepeKkpoiTe NaioHbI0 OTBEPCTHE HACALKM UMK BCACbIBaIO-
LLero LWnaHra.

Tpw pasa NoApAL, HAKMUTE KHOMKY PYUHOM OUNCTKH
tunbTpa (10). DUNLTP OUMLLAETCA CUMIbHBIM NOTOKOM BO3-
ayxa.

TexobcnyxuBaHue U cepBUC

TexobcnyxMBaHHe U OUHCTKA

» Mepepn pabotamu no Texo6CcNyKUBAHUIO U OUHCTKE Nbl-
necoca, ero HacTpoike, 3aMmeHe NPUHAANEXHOCTEH
WNK Nepes XpaHeHHeM U3BNeKaiTe BUIKY U3 PO3ETKH.
IJTa Mepa NpPefoCTOPOXHOCTH NPefOTBPALLAET HENPeLHa-
MepeHHOE BKMIOUEHHE Mbinecoca.

» [ina obecneueHnsa KauecTBeHHOI U besonacHoii pabo-
Tbl COi@IKHMTE NbINECOC U BEHTUNALMOHHbIE NPOpe3u
B UKCTOTE.

Ecnu Tpebyetcsa nomeHATb WHyp, BO H3bexaH1e 0nacHoCTH

obpatuartech Ha oupmy Bosch nnu B aBTopusoBaHHylo cep-

BUCHYIO MacTePCKYI0 ANs 3aNeKTPOUHCTPYyMeHToB Bosch.

» Mpu obcny)XKMBaHUK U UKCTKE NbINECcoca oAeBaNTe Mbl-
Ne3alUTHYI0 MacKy.

Bpems oT BpemeHu npoTHpaiiTe Kopnyc Nblnecoca BaxHowH

TPANKOW.
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» He ounwaiite nbinecoc cxatbim Bo3ayxom. Gunbtp
WNK APYTUe KOMMOHEHTbI MOTYT NONYUMTb MOBPEXIEHHA.

3aMeHa KHOMOYHOr0 3NeMeHTa NUTaHUA NepefaloLero

mogyns (cm. puc. N)

» BHHMaHHe: Bcerfa 3aMeHANTe INEMEHT NUTaHUA Ha
3MEeMEHT NUTaHUA TOro Xe Tuna. CyL|ecTByeT 0NacHOCTb
B3pbiBa.

» U3Bnekaiite U yTHNU3UPYiiTe pa3pAXKeHHble MUHHUA-
TIOPHbIE 3NeMEeHTbl NUTaHUA B COOTBETCTBUHM C npea-
NUCAHUAMK. Pa3psKeHHbIE MUHUATIOPHbIE 3NEMEHTbI NK-
TaHWA MOTYT YTPATUTb FePMETUUHOCTb U OBPEAHTD NMPo-
DYKT UMW HAHECTH NI0AAM TPaBMbI.

OTKpoiiTe Kopryc nepefatowero Moayns (41) otBepTKoM.

OCTOPOXHO U3BNEKNUTE MUHWATIOPHBIN ANEMEHT MUTAHNA U

BCTaBbTe HOBbIM MAHWATIOPHbIM 3NEMEHT N1TaHuA. Obpatute

BHMMaHWe Ha MapKUPOBKY [/1A NPaBMIbHOM YCTAHOBKH KHO-

MOYHOrO 3NEMEHTA MUTaHKA.

MpukpyTuTe Kopnyc nepematolero Moaynsa (41) obpatHo.

Ouncrka/3ameHa punbtpa (cm. puc. 0-P)

MOoLLHOCTb BCACcblBaHMA 3aBUCHT OT COCTOAHMA (UNbTPA.

lo3aToMy perynapHo ouuilaite dunbtp (49).

HemenneHHo 3aMeHAlTe MOBPEXAEHHbIN (UIbTP.

- 3anycTuTe pyuHyto 0uuCTKy dunbTpa (cM. ,DYHKLMA pyu-
HOM OUMCTKM (hunbTpa“, CTpannua 137) v BbiknounTe
nbinecoc.

- OtkpoitTe 3aLLenku (13) 1 cHUMUTE BEPXHIO UacTb
nbinecoca (11).

- OTkuHbTe pyKoATKy (47) nepxatens dunbtpa (48) K @ u
BbITAHWTE AepKaTenb unbTpa (48) O.

- W3Bnekute dunbTp (49) U3 nepxartens (48) ©.

- OunbTp cyxoi:

BbibeiTe hunbTp (49) Haa NoAXoAsALLMM MyCOPHBIM ba-
koM. CneauTe 3a Tem, utobbl He NOBPEAUTL NNACTHHBI
unbTpa.

[pK CUNbHOM 3arpA3HEHUN OUNCTUTE NNACTUHBI (PUNbTPa
BOJOM ¥ MATKOW LETKOM.

W

®uUnbTp MOKPBLIN:

Mpomotite unbtp (49) noa NPOTOUHOM BOAOK 1 AaiTe
€My KaK CneqyeT BbICOXHYTb.

Wi

3ameHuTe NOBPEXAEHHbIN (unbTp (49).

- BcraBbTe unCTbIl W BbicoXLKiA hunbTp (49) B
nepxarenb (48) @.

- YcTaHoBuTe Aepxarenb unbTpa (48) B BEpXHIOK UacTb
nbinecoca @ u 0TKUHbTE PYKOATKY (47) aepxatens
thunbTpa (48) k © 10 huKcaLnK.

- [posepbTe hunbTp (49) u fepxarens hunbtpa (48) Ha
NPaBUMbHYIO M HAAEXKHYIO MOCALIKY.

- YcTaHoBMTE BEPXHIOK UacTb Nbinecoca (11) obpatHo 1
3akpoite 0be 3auienku (13) o hukcaLuu co Lenykom.

OuKcTKa KOHTelHepa

Bpems ot BpemeHu npotupaiite kKoHTeiHep (2) 0bbiuHbIM,
HeabpasnBHbIM MOIOLLIMM CPEACTBOM U JaBaTe MY BbICOX-
HYTb.

Ouncrka faTunka ypoBHsa (cM. puc. Q)

Mpn HeobX0ANMOCTH OUUCTUTE AATUMK YPOBHS (50).
OtkpoiiTe 3atienku (13) 1 cHUMKUTE BEPXHIOK YacTb
nbinecoca (11).

QuucTuTe Aatunk yposHa (50) MArkon candeTkon.
YcTaHoBUTE BEPXHIOI0 YacTb nbinecoca (11) Ha MecTo 1 3a-
KpoTe 3auenku (13).

HeucnpaBHocTi

PerynapHoe onopoxHeHue koHTelHepa (2) obecneunsaet
ONTUMalbHYH MOLLIHOCTb BCACbIBAHUA.

IpH HEe#OCTaTOUHOM MOLLIHOCTH BCACbiBaHWS NPOBEpbTE

cnenylolee:
- BepxHss uacTb nbinecoca (11) ycraHosneHa npasunbHO?

LUnaHr 3abut?

- [INOTHO N1 COCTbIKOBaHbI BCachiBaloLLue TPyoku (27)?

- KoHteitHep (2) 3anonHeH?

~ OunbTp-MeLoK U3 HeTkaHoro Matepuana (38) 3anonHeH?
®unbtp (49) 36T Nbinblo?

Ecnu nocne BbiNoNHEHHS BbILENPUBEAEHHBIX AEACTBHI
HeobXoAMMan MOLLHOCTb BCACbIBAHHA NO-MPEXHEMY HE
obecneuunBaetca, obpaTutech B CepBUCHBIN LeHTP Bosch.

Mpu neperpese NbiNecoc aBTOMaTUUECKH BbIKNouaeTcs. Bbl-

MONMHWUTE CNeMyioLLMe AEHCTBHA:

- [oBepHHTe Nepekniouatensb pexumos pabots (4) B no-
noxexue 0.

- Ybeautech B TOM, Ut KOHTEHHEP (2) 1 (hUNbTP-MELLOK U3
HeTKaHoro Matepuana (38) onopoXHeHbI 1 UTo BCachiBa-
folumi wnaHr (23) v dunbTp (49) He 3abuTbI.

— [aTe ocTbITh Nbinecocy B TeueHne 60 MUH.

~ W3BnekuTe ceTeBylo BUNKY U3 PO3ETKM U CHOBA BCTaBbTE
ee.

Ecnu nocne atoro nbinecoc He BKMIOUAETCA, BO3MOXHO, Cro-

pen ero 3alLMTHbINA NPeNOXPaHUTEND. [lns 3aMeHbl

npeaoxpaHuTens nbinecoca 0bpatuTech B CEPBUCHDIN LEHTP

Bosch.

XpaHeHHe 1 TpaHcnopTHpoBKa (cm. puc. R)

- (ObwmoraliTe BcacblBaroLLMi WnaHr (23) Bokpyr BepxHew
yactu nbinecoca (11) v 3aABKHbTE BCAChIBAIOLLMIA WNAHT
B iepxarensb (22).

- HamoraiTe kabenb anekTponuTaHua Ha iepxarens (17).

- YcraHoBuTe BcacbiBatoliue Tpyoku (27) B
nepxatenb (20), u3orHyTyto Hacaaky (25), nepexoaHuk
nbineotsoza (24) v wenesyto Hacaaky (26) B aepxarenb
InA npuHagnexHocten (9) unu (12).

- BcraBbTe HanonbHyto Hacaaky (28) B aepxarens (19).

- [lepeHocuTe Nbinecoc 3a pyuky (8).

- Ybupalite NbiNecoc Ha XxpaHeH!e B CyX0e NOMELLEHWE U
3all|MLLaiTe ero oT HeCaHKLMOHUPOBAHHOO UCMONb30Ba-
Hus.
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- [ina dmkcaumu HanpaensaloLmx ponukos (16) npwxkmuTe
TOPMO3 HanpasnALLKMX ponukoB (15) BHU3.

CepBHC H KOHCYNbTUPOBaHHE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLUH

KasaxcraH

LieHTp KOHCYNbTHPOBaHKA NOTpeGUTeNei u Nnpuema npe-
TEeH3Mik:

TOO «PobepTt bow» (Robert Bosch)

050012, r. Anmartbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Mypatbaesa, fi. 180

BLl «[epmec», 7# atax

Ten.:+7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CchblnKy Ha apeca HalluX CEPBUCHBIX LIEHTPOB U YCNOBHSA
rapaHTMM MOXXHO HaNTK Ha NOCNEAHEN CTPaHHULE.
lMoxany#cTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0bsa3a-
TeNbHO yKa3blBarTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOZICKO Tabnuuke usnenus.

B cnyuae BbIxoAa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA W3 CTPOS B TeUEHHE

rapaHTUIHOTO CPOKA IKCTINyaTaLuK N0 BUHE U3TOTOBUTENS,

Bnafenew MMeeT NpaBso Ha becnnarHbli rapaHTUiHbIN pe-

MOHT, NPy COBMIOAEHMM CNeayIoLLMX YCNOBHI:
— OTCYTCTBME MEXaHUUECKNX NOBPEXAEHNH;

- OTCYTCTBME NPU3HAKOB HApYyLUEH!A TPeDOBaHMI pyKO-
BOJICTBA N0 KCM/yaTaumu

- Hanuuue B PYKOBOACTBE N0 IKCM/yaTaLuu OTMETKH Npo-
[1aBLa 0 NPOAAXKE W NOANWCH NOKynarens;

— COOTBETCTBME CEPUIHHOTO HOMEPA ANEKTPOMHCTPYMEHTA U
CepHIHOMY HOMEPY B rapaHTUIHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNE0B HEKBANMMULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

TapaHTHA He PacnpOCTPAHAETCA Ha:

— Ntobble NONOMKM, CBA3aHHbIE C POPC-MAKOPHbIMM 06CTO-
ATENbCTBAMM;

- HOPMarbHbI! U3HOC: INEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK e, KaK 1
BCE 3NEKTPUUECKHe.

TapaHThen He NOKPLIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNE/CTBHE HOPMANIBHOO U3HOCA, COKPa-
LAIOLLEro CPOK CNYObl TaKKX YaCTENH MHCTPYMEHTA, Kak
NPUCOEAMHUTENbHBIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKK U T.N.:

- eCTeCTBEHHbIH M3HOC (NonHas BbipaboTka pecypca);

- 00bOpY/I0BaHKE W €ro UaCTH, BbIXOZ U3 CTPOS KOTOPbIX
CTan CNEefCTBUEM HENPaBUIbHOM YCTAHOBKH, HECAHKLMO-
HWPOBAHHOW MOIU(UKALMK, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HUA, HapyLUeHKe NPaBKN 0BCNYXMBAHWUA UMK XPAHEHHS;

— HEeWCNpPaBHOCTH, BO3HMKLLWE B pe3ynbTare neperpysku
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: NOAABNEHME LiBeTa nobe-
Kanoctu, fedhopMaLna UK OnnaBneHue AeTanei v yanos
3NEKTPOUHCTPYMEHTA, NOTEMHEHHeE Nk 0byrnnBaHue
M30NALMM NPOBOAOB INEKTPOABUIATENA MO AEHCTBUEM
BbICOKOV TEMNeparypbi.)
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Ytunusauua

MbiNecoc, sneMeHTbl UTaHNA, NPUHAINEXHOCTH W YNIaKOBKa
cneqyeT yTUnu3upoBarb 6e3onacHbIM 1A OKpyXKaloLLen
cpefbl 0bpasom.
He BbiOpachbiBaiiTe NbiNecoc 1 3NeMeHTbI NuTa-
Hus BMecTe ¢ bbIToBbIM Mycopom!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

INEKTPUUECKME W ANEKTPOHHbIE NPUBOPBI MNK UCTIONb30BaH-
Hble aKKYMyNATOPbI/batapenku, HeNnpUroaHble 418 anbHew-
LLero UCnonb3oBaHuA, HeobxoanMmMo cobupatb OTAENbHO U
YTUNU3UPOBATH 3KONOrHueckk besonacHsimM cnocobom. Uc-
nonb3yiTe NpeaycMoTPeHHble cucTeMbl cbopa Mycopa. U3-
32 BO3MOXHOTO COfIePKaHHs ONaCHbIX BELLECTB NPH Henpa-
BUNbHOM YTUNM3aLMKU MOXET ObITb HAHECEH BPE[ OKPY»Kato-
LieV cpefe 1 3[0POoBbI0.

YKpaiHCbKa

Bka3iBKH 3 TeXHIKH 6e3ne|(u ana

BifACMOKTYBauiB

MpouuTaiiTte BCi 3acTepexxeHHd i BKasiBKM.
|I|| HeBuKoHaHHs BKa3iBOK 3 TEXHiKK be3neku Ta

IHCTPYKL|i MOXXe NPU3BECTH A0 YPAXKEHHA

€N1EeKTPUYHNM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo BaKux

CEpI03HMX TPABM.

[lobpe 36epiraiite Ha MaiiGyTHE Li nonepeKeHHA i

BKa3iBKH.

» Lleit nunocMok He po3paxoBaHHi Ha BHKOPHUCTAHHA
RiTbMH i 0c0bamu 3 06MexxeHnMH i3nuHUMK,
ceHcopHUMHU abo po3ymoBuMH 3ai6HOCTAMK abo
Hef,0CTaTHIM A0CBifOM i 3HAHHAMM. [HaKLLe MOX/1BE
HenpaBuUNbHe BUKOPUCTaHHA Ta Hebesneka ofepxaHHA
TpaBM.

» [uBitbcA 3a AiTbMK. [liTH He NOBUHHI rpathcs 3
NUNOCMOKOM.

N NONEPE- He 36upaiite HeGe3neuni gna

DKEHHA Zp,opos A MaTepianu, Hanp.,

ykoBy abo fy6oBy THpCy,
nopoaHui nun, a3becr. Lii peuoBrHM BBaXatOTbCA

KaHLeporeHHUMH. [loBigaiTech Npo UMHHI NONOXEHHS/

3aKOHM CTOCOBHO NOBOPKEHHS i3 LKIANMBUM ANA 3[0POB’A

NUNOM, WO AitoTb Y Balwii kpaiHi.

» BukopucToByiiTe NUNOCMOK NHLLE NicnA OTPUMaHHA
AOCTaTHbOI iH(hopMaLLii CTOCOBHO BUKOPUCTAHHA.
PeTenbHui iIHCTPYKTaX 3MEHLLYE PU3NK HEMPABUBHOTO
KOPMCTYBaHHSA iHCTPYMEHTOM Ta PU3UK TPaBM.

N NONEPE- Munocmok npusHaueHuit ana

ﬂ)KEHHﬂ 36upaumf Cyxux rflaTepianiB, anpu

B)XXWBaHHi BiANOBiAHUX 3axopAiB -

Bosch Power Tools
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TaKOX ANA BCMOKTYBAHHA PigMH. 10TPaNnsAHHA PiauHK B
€NeKTPOIHCTPYMEHT MIABMLLYE PU3MK YPAXKEHHSA
€NeKTPUUHUM CTPYMOM.

>

XNONEPE-
IDKEHHA

FNONEPE-
[DKEHHA

He BCcMOKTYi#iTe NMNOCMOKOM roptoyi abo
BUOYyXoHebe3neuHi piguHK, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CNUPT, PO3UHHHKKH. He BCMoOKTYiiTe rapauni
NUA, KA, WO ropUTb, Ta BUOYXoHebe3neunuit nun. He
BUKOPHUCTOBYHTE MUNOCMOK Y MPHUMILLEHHAX, fie iCHYE
Hebe3neka BUbYxy. Mun, napy abo pignuH1 MoXxyTb
3aropATUcA abo BUOyxaTH.

BukopucToByiiTe po3eTKy nuwe B
3a3HaueHMX B iHCTPYKLi 3
eKcnnyarauii yinax.

HeraiiHo BAMKHiTb NMNOCMOK NpH
BUTiKaHHi NiHu abo Boau i
CMOPOXHITb EMHICTD. |HaKLLe

MUNOCMOK MOXX€ NOLIKOAUTHUCA.

>

>

YBATA! lTunocmok A03Bona€TbcA 36epirat nuiwe B
NPUMiLLEHHsAX.

YBATA! PerynapHo ounLuaiite JaTuMKK PiBHA PigUHKU
Ta nepeBipANTe iX Ha HaABHICTb NOLWKOAKEHb. BoHK
MOXYTb HEraTUBHO BMAIMHYTH Ha (hyHKLiOHANbHY
3[aTHICTb.

AKIL0 He MOXXHa 3aN06irTH BAKOPHCTaHHIO NUNOCMOKA
y BONOroMy cepeAoBHLLi, BHKOPUCTOBYTE NPUCTPIl
3aXMCHOr0 BUMKHEHHS. BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOIO
3aXMUCHOTO BUMKHEHHA 3MEHLLYE PU3HK YPXKeEHHs
€N1eKTPUUHWM CTPYMOM.

KoxHoro pa3y nepes BUKOpPUCTaHHAM nepeBipsaiTe
NUNOCcMoK, kabenb i wrencenb. He kopuctyiiteca
NUNOCMOKOM Yy pa3i BUABNEHHA NowkoakeHb. He
PO3KpHUBaiiTe NMNOCMOK CAMOCTIHO, HOTO PEMOHT
03BONAETbCA BAKOHYBATH NULLe KBaniikoBaHoMy
nepcoHany i nuwie 3 BAKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anyYacTuH. MoLWKOLKEHWH TUNOCMOK, WHYP abo
Lwrencenb 30inbluye pU3KK ypaxeHHs enekTpUUHUM
CTPyMOM.

He nepeixaxaiite uepes WHyp Ta He CTUCKaMTe ioro.
He TArHiTb 3a WHYP, W06 BUTArHYTH WTENcenb 3
po3eTku abo nepemicTUTH NUNOCMOK. MOLKOIKEHMI
enekTpokabenb 3binbluye Hebeaneky ypaxeHHs
€N1EKTPUUHWM CTPYMOM.

BuTArHITb WTencenb 3 Po3eTKH, NepLl HiXk BUKOHYBaTH
po6oTH 3 TexHiuHOro 06¢cnyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanawToBYBaTH NMNOCMOK, MiHATH NpUnaaas abo
nepL HiX BiAKNacT NMNOCMOK. Lli nonepemxysanbHi
3aX0[1 3 TEXHiKK Be3nekn 3MEeHLLYIOTb PU3MK
BMMaJIKOBOrO 3aryCKy NMNI0CMOKa.

Cnigkyiite 3a 06poto BeHTURALiEIO Ha pobouomy
micui.

PeMOHT nMnocMoKa A03BONAETbCA BAKOHYBATH NULLE
kBanicikoBaHoMy nepcoHany i nuwe 3
BHKOPUCTAHHAM OPHTiHaNbHUX 3an4acTuH. Lium
3abeaneuyeTbes 36epexeHHs MMNOCMOKOM HOTO
be3neunux BnacTuBocTeM.

>

>

XNONEPE-
IKEHHA

Mepep ekcnnyatauicto nepesipsaiite 6e3noraHHui
CTaH BiACMOKTYBanbHoro wnaxra. He Big'egHyiite npu
LibOMY BiACMOKTYBaNnbHHI WNAHT, Wob Nun He Mir
HeHaBMHCHe BUCHNaTUCA. [HaKLe By MoxeTe BOUXHYTH
nun.

He cigaiite Ha nunocmok. LM Bu MoXeTe noLkoauT
NUNOCMOK.

0b6epexHO NoBoAbTECA 3 MEPEKHUM LUHYPOM Ta
BiACMOKTYBaNbHUM LUNAHTOM. |HaKLwwe Bu moxeTe
HapasWTH iHLWKMX OCib Ha Hebeaneky.

He ounwaitte nMNOCMOK Nif NPAMUM CTPyMeHeM
BOAM. [10TPannAHHA BOAM B KPULLKY MMNOCMOKA
36inbLUYE PU3MK YPKEHHA €NEKTPUUHUM CTPYMOM.
Mip’eaHyiTE NMNOCMOK A0 3a3eMNEHOT HANEeXHUM
4MHOM Mepexi. B po3eTLi i B nogoBxyBaui Mae byTu
CMNPaBHWM 3aXMCHWW NPOBIf.

He BUKOpPHCTOBY#iTE NUNOCOC B AKOCTi NPUCTPOIO ANA
NOCTiHHOT0 BCMOKTYBaHHS.

BukopucToByiiTe po3eTKy nuwe B
3a3HauEeHMX B iHCTPYKLi 3
ekcnayarauii yinax.

Y nunococ iHTerpoBaHa po3eTka i3 3aXUCHUM KOHTaKTOM (5).
Y Hel MOXXHA YBIMKHYTH 30BHIiLUHI/ €NEKTPOIHCTPYMEHT.
3BaxaiTe Ha MakCMManbHO JONYCTUMY CMIOXMUBAHY
MOTYXHICTb Mify €AHAHOTO eNEeKTPOIHCTPYMEHTA.

&

>

NOMEPEKEHHA

Tpumaiite miHiaTIOpHi enemMeHTH
XMBNEHHA y HeLOCTYNHOMY AnsA
Aited micui. MiHiaTiopHi enemeHTH
XMBNEHHA Hebe3neuHi.

MiHiaTiopHi enemMeHTH XXMBNEHHA He MOXXHa KOBTaTH
abo BBoAUTH B iHWI NpUpoaHi oTBOpH Tina. Y pasi
nifo3pH Ha NPOKOBTYBaHHA MiHiaTIOPHOro enemMeHTa
JKUBNEHHA abo oro BBeAeHHA KPi3b iHWi npupogHi
OTBOPH HErainHo 3BepPHiTbCA A0 NiKapsa.
[poKOBTYBaHHs MiHIaTIOPHOrO eNeMeHTa XUBNEHHA
MOXe NPOTArOM 2 FoiMH NPU3BECTH 10 BAXKUX
BHYTPILUHIX OMiKiB i cMepTi.

BuKoHYiiTe 3aMiHy MiHiaTIOPHUX €NeMEeHTiB XKUBNEHHA
HaneXH!M YMHOM. IcHye Hebe3neka BUOyXy.
BukopucTOBY#TE NHLLE ENEMEHTH XKHBNEHHSA
KHOMKOBOrO TUNY, BKa3aHi B Wil iHCTPYKLUiT 3
ekcnnyarauii. He BukopucToBy#Te byab-aKi iHWi
MiHIaTIOpHi enemMeHTH X1BNeHHA abo iHwWi pxepena
CTpyMy.

He Hamaraiiteca 3HOBY 3apAANUTH MiHiaTIOPHUI
€1eMEHT XXMBNEHHA i Ha 3aKopouyiiTe MiHiaTIOpHUi
eneMeHT XXUBNeHHA. MiHiaTIopHUI eneMeHT XMBNEeHHA
MO)XXE BTPATUTH TEPMETUUHICTb, BUDYXHYTH, 3aMHATUCA |
TpaBMyBaTH NI0AEN.

Buiimaiite i yTunisyiite po3pamxeHi MiHiaTiopHi
€NeMeHTH XXMBNEHHA 3TiAHO 3 NpUNHcaMK. Po3psamKeHi
MiHIaTIOPHi €NeMEeHTH XMBNEHHA MOXYTb BTPATUTH

[ ]
7o
)
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repMeTUUHICTb | MOLLKOAMUTM NPofyKT abo TpaBMyBaTH
noaen.

» He neperpiBaiite MiHiaTIOpHUI1 €NE€MEHT XKHBNEHHS i
He KupaiTe ioro y BoroHb. MiHiaTiopHui enemMeHT
KMBMEHHS MOXe BTPATUTX repMETUUHICTb, BUDYXHYTH,
3aWHATUCA | TPABMYBATH NIOAEN.

» He nowkopxxyiite MiHiaTIOPHUI €NEMEHT XKUBNEHHA i
He po36upaiite Horo. MiHiaTIOpHWI e1EMEHT KUBNEHHA
MOXe BTPaTUTH FepMETUUHICTb, BUOYXHYTH, 3alHATUCA |
TpaBMyBaTH NI0AEN.

» He no3Bonsiite MiHiaTIOpPHOMY eNeMeHTY XXUBNEHHA

KOHTAKTYBaTH 3 BOA010. BMBINbHEHWH NiTii MOXe YBINTH

B peaKL;ito 3 BOAHEM BOAH, BUKMMKAIOUM MPH LibOMY

noxexy, Bubyx abo TpaBMyBaHHA Ntoae.
CnoBecHwii 3HaK Bluetooth® Ta norotunu €
3apeecTPOBaHUMHU TOBAPHUMHU 3HAKaMH Ta BNACHICTIO
Bluetooth SIG, Inc. Byab-Ake BUKOPUCTaHHA LbOro
CNOBECHOr0 3HaKa/300paXKyBanbHOro 3Haka
Robert Bosch Power Tools GmbH 3aiiicHioeTbca 3a
niyexsieo.

CumBonu

HaBepneHi Hixue BKa3iBKM MOXYTb 3HafobUTUCSA BaM npw
KOPUCTYBaHHi NMNOCMOKOM. byaib nacka, 3anam’aTanre i
CMMBONY Ta iIXHE 3HAUEHHSA. [JOTPMMAHHA HaBEAEHNX
BKa3iBOK JONOMOE BaM NPaBUbHO Ta be3neuHo
KOPMCTYBATMCA NMUMOCMOKOM.

CHMBONH Ta iXHE 3HAUEHHA

auro- ABTOMaTHKa NYCKY Ta 3yNUHKK
I BCMOKTYBaHHA UMY Bif NpaLiiolunx

( D €NeKTPOIHCTPYMEHTIB;
MUNOCMOK BMUKA€ETHCA aBTOMATUUHO i
3HOBY BUMMKAETBCA i3 BCTAHOBNEHOK
YaCcOBOIO 3aTPUMKOIO.
Bluetooth®-3’efiHaHHA 3 Moaynem
nepefiaBaya aKTMBOBaHe.

0 BUMHKaHHA

1 PeX1M BCMOKTYBaHHA

BcMoKTyBaHHA nuny, 110 0CiB

[laHi wono MakcUManbHo AoNyCTUMOI
CYMapHOi CNOXMBAHOI NOTYXXHOCTI
MifI'€[lHAHOTO ENEKTPOIHCTPYMEHTa
(3anexHo Bin KpaiHu)

KHonka akTuBaLii pexxumy pyuHoro
OUMLLEHHS inbTpa

Onuc npoaykry i nocnyr

Byab nacka, fOTPMMYHTECA MANIOHKIB, PO3TALIOBAHKX Ha
noyartky iHCTpYKLii 3 ekcnnyaralii.
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Npu3HaueHHa npunagy

TNoCMOK ANnA BONOTOro Ta CyXoro NpUbUpaHHs NifxoauTb
ns NpUbUpaHHA Cyxux i BONOrUX Matepianis, a TakoX PiauH
Y CTaHAPTHUX NOBYTOBMX KiNbKOCTAX i BifANOBIAHOI
cTpyKTypH. OyHKLUiA 068yBaHHA NIAXOLNUTb ANA OUNLLEHHA
NPOAYBAHHAM.

TMNOCMOK NpU3HAUEHHI BUKMIOUHO i1 AOMALLHBOTO
BUKOPUCTaHHA B KOMOIHOBAHOMY PeXHMi.

He fonyckaerbca nocTiliHe BCMOKTYBaHHA OHOPIAHNX
LWKIANMBUX PEUOBHH | BCMOKTYBaHHs noneny. [ng 4boro
Ccnif BUKOPUCTOBYBATH CreLlianbHi TMNOCMOKM abo BUTAXHI
cUCTeMM, NPUAATHI ANA LbOTO.

Mip vac ekcnnyaralii MOXHa BUKOPUCTOBYBATH PO3ETKY
NULLE Y CYXOMY CEPEeaoBHLL.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepaljist 306paxeH1x KOMMOHEHTIB MOCKNAETbCA Ha
300paXKeHHs NMNOCMOKA Ha CTOPIHKAX 3 MalOHKaMMU.

(1) BunyckHui oTBip ANA piguH
(2) KowteitHep
(3) Mig'eaHyBay wnaHra, yHKLiA BCMOKTYBaHHSA
(4) Mepemukay pexumis poboth
(5) Posetka ans enekTpoiHCTPyMeHTa
(6) KHonka cTBOpeHHs napu
(7) IHomkatop cTaHy
(8) Pyuka ansa nepeHeceHHs
(9) Tpumau npunaana ons BiACMOKTYBaHHS
(10) KHonka akTMBaLjii peXXMMy PYUYHOTO OUMLLEHHS
thinbTpa
(11) Kpuwka nunocMoka
(12) [lopatkoBwi TpUMay Npunapas Ana BigCMOKTYBaHHA
(13) 3aMOK KpHLLIKK MUNOCMOKa
(14) Xopose koneco
(15) anbMo HaNPAMHKUX PONKKIB
(16) HanpsmHuit ponvk
(17) Tpumau kabento
(18) Mip’'enHyBau WwnaHra, PyHKLiA HarHiTaHHA NOBITPA
(19) Tpumau ans ninnoroBoi Hacaakw
(20) Tpumau ans BCMOKTYBanbHOi Tpyou
(21) NaHutor 3a3emneHHs
(22) Tpumau ana BIACMOKTYBANbHOTO LLNAHTa
(23) BcmoKTyBanbHMiA WnaHr
(24) NepexinHuK o0 NMNOCMOKA
(25) BurHyTa Hacagka
(26) LLinuHHa Hacaaka
(27) BcmokTyBanbHa Tpybka
(28) Minnorosa Hacaaka
(29) BukopwcTaHHA NiANOroBoi HacaaKu

(30) KpinneHHs ans TpuMaya BifCMOKTYBanbHOMO
wnaHra
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(31) HatuckHa kHoMKa

(32) KHonku po3bnokyBaHHaA And BUKOPUCTAHHA
nianoroBoi Hacaaku

(33) KpinneHHa HanpAMHUX PONKKIB

(34) dikcyBanbHUi LWTUT HANPAMHOTO PONKKA
(35) KpinnexHsa xomoBoro Koneca

(36) dikcyBanbHWi WTUET XOA0BOTO Koneca

(37) MigknaaHa warnba

(38) HetkaHwi NonoTHAHMI iNbTPYBaNbHUIM MiLLOK
(39) NMip’enHyBanbHuit naHelb

(40) 3axucHa nniBKa MiHiaTOPHOIO €NEMEHTa XMBNEHHA
(41) Mogynb nepefasaua

(42) InaukaTop CTaHy Moayns nepefaBaua

(43) KpinunbHuii rak Moayns nepefaBaya

(44) Kuonka nycky-3ynuHK1 Moayna nepefasaua
(45) 'ymoga cTpiuka

(46) OrBip AnA nofaui NoBITPA i3 3arnyLIKo

(47) Pyuka Tpumaua inbTpa

(48) Tpumau dhinbTpa

(49) dinbTp

(50) [laTumk 3anOBHEHHS

TexHiuHi pani

Munocmok BONOroro Ta cyxoro PAS30-240PRS

npubupaHHa

ToBapHu1i HoMep 3603 CE7 3..

YacToTa My 50-60

HomiHnanbHa cnoxusaHa Br 1300

MOTYXHiCTb

06'em emHocTi (bpyTT0) n 30

06'em HeTTO (pignHa) n 19

0b'em HeTkaHoro n 20

MONOTHAHOTO

(hinbTPYBaNbHOTO MilLKa

Po3pimxeHHs

- Munocmok” rMa 240

- TypbiHa rMa 265

Butpara

- Munocmok® nfc 35
m3/rog, 125

- Typbina nfc 67
m3/ron 240

Bara® Kr 8,9

Knac 3axucty D/

CTyniHb 3axucTy IPX4

Tvn 3aXMCTy MEPEXEHOro IP20

wTekepa, LBenuapis

Munocmok Bonororo Ta cyxoro PAS30-240PRS
npubUpaHHa
[lonyctima Temneparypa C -5...+50
HaBKONMULIHBOTO
CepefoBuLLa B PEXUMI
ekcnnyarauii
Mepepaua panux
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
YKuBneHHa mopyna CR2032 (nitin-
nepenasava {OHHWI enemeHT
XWUBNEHHA 3
Hanpyroto 3 B)
[lianasoH pobouux yactot Mry, 2402-2480
Makc. noTyxHicTb nepegaui MBT <30
MakcumanbHa AanbHicTb M 7
curHany®

A)  BuMipioBaHHA BUKOHAHI i3 BCMOKTYBanbHUM LnaHrom (23)

B) BuMiploBaHHA BUKOHaHI 3 kabenem ans nigKknioueHHs ao
Mepexi, BCMOKTYBanbHWUM LUNAHTOM, BUTHYTOIO HACAAKOM i
BCTaHOBNEHMMM KONecammu

C) [lanbHiCTb CUrHany MoXe 3HauHo BiAPI3HATUCA 3aNEXHO B
30BHILLHIX YMOB, BKNKOYAl0uM BUKOPUCTOBYBAHI MOAYNi
nepefasaya. BcepeauHi 3akpUTUX NPUMILLEHb | KPi3b MeTanesi
nepeLIKoau (Hanp., CTiHW, NOMUL, YOXIM TOLLO) AaNbHiCTb
NPOXOMKEHHs curHany Bluetooth® Moxe 3HauHo
CKOPOUYBATHCh.

MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu

THLIMX 3HAUEHHAX HANPYTK, @ TAKOX Y cneuudiuHoMy Ana KpaiHu

BMKOHAHHI MOXMMBI iHLLI napameTpy.

ABTOMaTHKa NycKy Ta 3ynuHKu"

HomiHanbHa MakcumanbHa MinimanbHa
Hanpyra NOTYXHiCTb NOTYXHiCTb
220-2408B 2000 Br 100 Bt

A)  [laHi o0 MakcMManbHO 1OMYCTUMOT CyMapHOT COXUBaHOI
NOTYXHOCTI Nify’ €AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTA (3anexHo Bif
KpaiHu)

Indopmauia wopo wymy i Bidbpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HAUeHi BiinoBigHo

1o EN 60335-2-69.

A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, AK NPaBUNO, CTaHOBUTb 73 1B(A).
Moxubka K = 2 1b. PiBeHb Wwymy npu poboTi Moxe
nepeBuLLyBaTH BKa3aHi 3HaueHHs. BaaranTte HaByLWHNKKH!
3HaueHHs BibpaLii a, (be3nepepsHa Bibpayis), p; (noBTopHa
yaapHa sibpadis) Ta koedilieHT NoXubKu K BU3HaueHi
BignosiaHo EN 60335-2-69:

a, = 0,2 m/c” (K = 0,5 m/c?), p; = 8,0 M/c” (K = 4,0 m/c?)

MoHTax

» BuTArHiTh WTENcenb 3 po3eTky, Neplu HiX BUKOHYBaTH
po6oTH 3 TeXHiuUHOro 06¢cnyroByBaHHA abo ouMLLEHHS,
HanawToBYBaTH NMNOCMOK, MiHATH NpUnaaas abo
nepL HiX BiAKNacT NMNOCcMoK. Lli nonepemxysanbHi
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3aX0/I1 3 TEXHiKK be3neku 3MEHLYTb PU3NK
BUMaIKOBOT0 3anyCKy NUIOCMOKa.

MoHTax TpUMaua AnsA BiCMOKTYBaNbHOro
wnaura (aue. man. A)

BcrasTe Tpumau (22) anA BifCMOKTYBabHOTO LNAHra o
ynopy B npu3HaueHe Ans Lboro kpinneHs (30).

MoHTax [0AaTKOBOro TpMMayva npunaaan ana
BuAaneHHs nuny (aue. man. B)

HacyHbTe 104aTKOBWI TPUMay NpUnafas Ans BUOANEHHS
nuny (12) Ha npu3HaueHe [ns HbOro KPINaeHHs, 10
hikcadii.

MoHTaX BCMOKTYBanbHOrO LWWNaHra

dyHKuia BcMoKTYyBaHHA (auB. Man. C)
BcraBTe BCMOKTYBanbHui Wwnar (23) y nig’eaxysau (3) i
NOBEPHITb 1Or0 33 FOAMHHUKOBOI CTPINKOIO 10 YNOpy.

dyHKUiA HarHiTaHHA noBiTpA (auB. man. D)

» MMunocmok ocHaeHwuil pyHkuieto npopyBanha. He
BUAYBa¥iTe BiANpauboBaHe NOBITPA Y BiNbHHUi
npoctip. Kopucryiiteca dyHKLi€l0 BUAYBaHHA N1LLe 3
YMCTUM LWNaHrom. 1N MoXe 3aBAaTH LIKOAK 3[0POB’I0.

» Mepep BuKOpUCTaHHAM (DYHKLiT 3AyBaHHA nepeBipTe,
UM HeMa€ 3acMiueHHs Y WNaH3i. YHUKaiiTe 3giiMaHHA
nuny, Wo ociB. BUKOPKUCTOBYHTE 3aXMCHI OKYNApH Ta
NPOTUMUNOBY MACKY, AKLLO € PU3NK 3AIAMAHHA NUAy.

®yHKUiA 30yBaHHA MiAX0AUTb ANA PobiT, y AKKMX

BCMOKTYBaHHA He MOXe DyTW BUKOPUCTaHe uepes HaaMipHy

MOTYXKHiCTb BCMOKTYBaHHA, HANPUKNag, AnA BUAaneHHA

HEBENUKOI KiNbKOCTi 3aCOXNOr0 NUCTA 3 FPALKH.

YBIMKHiTb TMNOCMOK NPHUHaNMHi Ha 5 ¢ (nepemukay

pexumiB pobotu (4) y nonoxeHHi 1), 106 ounctutu

BCMOKTYBanbHWi Wwnar (23) Big BigknageHb nuny.

TMoKpyTiTb BCMOKTYBabHUi WnaHr (23) npotu

TOAMHHWUKOBOI CTPINKK 10 YNOPY i BUTATHITL HOro 3

nig’eaHyBaya WwnaHra PyHKUii BCMOKTYBaHHs (3).

BcTaBTe BCMOKTYBanbHi WwnaHr (23) y nig'eqHyBay tyHKLji

BUyBaHHA (18) i NOKpyTiTb HOT0 3@ FOAMHHMKOBOIO

CTPINKoto 10 ynopy.

MoHTaX npunagan AnA BiACMOKTYBaHHSA

BcMokTyBanbHUit WwnaHr (23) ocHalLEeHWi CUCTEMOID
3aTuCKauiB ANA NPUEAHAHHSA NPUNAAAA AN BUOANEHHA Uy
(nepexigHuk 0o nunococa (24), BurHyta Hacaaka (25)).

MoHTax nepexigHuka ao nunococa abo BUrHyroi

Hacagk# (aus. man. E)

- HapinbTe nepexiaHuk Ao nunococa (24) abo BUrHyToi
Hacanku (25) Ha BCMOKTYBanbHui wnaHr (23), Tak, 1ob
06u1aBi HAaTUCKHI KHOMKK (31) BCMOKTYBANbHOTO LUNaHra
3ahikCyBanuChb 3 UYTHUM 3BYKOM.

- [1nA 3HATTA HATUCHITb 0OMABI HAaTUCKHI KHOMKK (31)
BCEPEAMHY i 3HIMITb €NeMEHTHU OfJUH 3 OHOTO.
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MoHTaXx Hacagok i Tpy6

- Micna uboro LWinbHO HacaaiTb NoTPibHe Npunaaaa Ans
BCMOKTYBaHHA (LLiNMHHY HacaaKky, NiAnoroBy Hacamky,
BCMOKTYBafbHYy TPYOKy TOLLO) Ha BUTHYTY Hacaaky (25)
abo Ha nepexigHu1K 10 nunocMoka (24).

BuiimaHHA/BCTaBNAHHA BCTaBKK ANd NigNorosoi
Hacapaku (guB. man. F)

LLlob BUIHATH, HATUCHITb KHOMKK PO3bn0KyBaHHA (32) Ha
nianorosii Hacaaui (28). Bcraska (29) BUBINbHUTLCA 3
NiANoroBoi HaCaKu.

L1106 BCTaBKTH, 3aKPIiNiTb HOBY BCTABKY B Mi/I0roBin
Hacagui (28).

BuitMaHHA/BCTaBNAHHA HaNPAMHUX PONUKIB
(aus. man. G)

» lepepn BUKOPUCTAHHAM NMNOCMOKA NepeBipTe
¢hyHKLiOHaNbHY 34aTHICTb ranbm PONMKIB.

LLlob BCTaBUTH, BCyHbTE KPiNUMbHI WTUdTH (34) HanpAMHUX

ponukie (16) o ynopy B KpinneHHs HanpAMHAX

ponukis (33).

LLlob Bu#HATH, BignycTiTb ranbMo (15) HanpPAMHKUX PONKKIB i

BUTATHITb HanpAMHi ponuku (16) 3 kpinneHb (33)

HanPAMHUX PONHUKIB.

BcTaBnAHHA/BUIMaHHA X0A40BOr0 Koneca
(aus. man. H)

LLlob BCTaBMTH, BCTAHOBITb NigKnaaHi waibu (37) Ha
KpinunbHi WrndTv (36) i BCcTaBTe KpinumbHi Wt (36) y
KpinneHHs xonosux konic (35), 4o uyTHOro 3ByKy dikcallii.
L1106 BUIHATH, CTUCHITb KpiNUNbHI WTUDTH (36) i BUTATHITL
xopoBi koneca (14).

BcTaHoBNeHHsA/3aMiHa HETKAHOTO MONOTHAHOTO
(hinbTpyBanbHoro Miwwka (cyxe BCMOKTYBaHHA)
(auB. man. 1-J)

[inA cyxoro BCMOKTYBaHHA MOXXHa BCTaBUTH HETKaHMH
(hinbTpyBanbHKK Mok (38). Lie noneriwye BupanexHs
nuny.

BinkpwitTe 3amku (13) i 3HiMiTb KpuLwKy nunococa (11).
LLlob BCTaHOBWTH, HafliHbTE HOBWI HETKAHWI NONOTHAHWN
(hinbTpyBanbHKM MoK (38) Ha nif'eaHyBanbHMi
tnaHellb (39) nMnocmoka.

[lnq 3aMiHK 3HIMITb NOBHWUI HETKAHWI NONOTHAHWUHM
(hinbTpyBanbHui Mitlok (38) 3 nin’'enHyBanbHOro

thnanusa (39), BUAMITL HOro 3 NMNOCMOKA | BCTAHOBITb HOBUI
HETKaHW! NONOTHAHWI (hiNbTPYBANbHWN MiLLIOK.

BcraHoBiTb kpuwwky (11) nunococa i 3akpuitte 0buasa
3amku (13) Tak, 1wob byno uyTHO XapaKTepHe KnauaHHA.
BuacHo 3amiHioiTe 3an0BHEHNI HETKaHWI (inbTpyBanbHUi
Mmitwok (38). Mepen Bonorum npubrpaHHAM 3HimaiTe
HeTKaHui inbTpyBanbHU Millok (38).
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Pobota

» BuTArHITb WTENcenb 3 PO3eTKH, NepLu HiXk BAKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanalToOBYBaTH NUNOCMOK, MiHATH Npunapan abo
nepu HiX BifKNacTH NMNOCMOK. L|i nonepemkyBanbHi
3aX0[I1 3 TEXHIKK De3neKn 3MeHLLYIOTb PUBKK
BWNAAKOBOr0 3anycKy NMNnocMoka.

MouaTok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B fxepeni
CTpyMy NOBWHHA BiANOBIAATA AaHUM Ha 3aBOACHKIH
TabnuuLji BiACMOKTyBaua.

Munocmok 3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATH Y

BUOYXOHEbEe3MeUHUX MPUMILLIEHHSX.

[lns 3abeaneueHHA MakcMMarnbHOI NOTYXKHOCT

BiCMOKTYBaHH# BiCMOKTYBaNnbHWM WwnaHr (23) noBuHeH

ByTv 3aBXKM NOBHICTIO PO3MOTAHMI 3 KPULLKW NMNOCMOKA

(11).

» BukopucToByiiTe nuiie HenowKomxkeHui dinbTp (63
TPiLLKH, OTBOPIB TOLLO). Y pa3i NoLWKOMKEHb HeranHo
3MiHiTb (hinbTp.

YBiMKHEHHs/BUMKHEHHA

LLlo6 yBiMKHYTH NIOCMOK, MOBEPHITL NEPEMUKaU PEXUMIB
poboty (4) y nonoxeHHs 1.

[ins yBiMKHeHHsA (hyHKLiT aBTO3anyCKy NOBEPHITb
nepeM1Kau pexumis pobot (4) y

nonoxexHa AUTOSTART. Inaukatop ctaHy (7)
YBiMKHeTbCA. MMNOCMOK MOXHA 3anycKaTh aBTOMAaTHuUHO,
AKLLO BiH MiAKMNIOUYEHWH 10 eNeKTPOIHCTPYMeHTa 3a
[ZI0MOMOroto MoAlyNA nepenaBava (41).

LLl06 BUMKHYTH NMNIOCMOK, MOBEPHITb NEPEMUKAU PEXHMIB
poboty (4) y nonoxeHHs 0.

HanawryBaHHA Mogynsa nepefaBava

BupaneHHs 3axucHoi nnieku (gue. man. K)

Meper nepLIMM BUKOPUCTAHHAM CTifl 3HATH 3 MiHIaTIOPHOTO
€N1eMeHTa XXMBNEHHS 3aXMCHY NAiBKY.

BinkpwitTe 32 4ONOMOrot0 BUKPYTKM MOy /b

nepenasaua (41).

3HiMiTb 3axucHy nniBky (40) i 3rBUHTITL KOpMyC Moayns
nepeaasaua (41).

MigknioueHHs ao moayna nepeaasaya (aue. Man. L)
BkasiBKa. Y CTaHi NoCTaBKM NMUNOCMOK BXXe MifIKNIOUeHUi 10
MOAyNA nepeaaBaya uepes Bluetooth®.

[lns BUKOpUCTaHHA DYHKL|T aBBTOMATUUHOTO 3anyCKy
MUNOCMOK MOBKHEH byTH mipKntoueHuit uepes Bluetooth® o
Moayna nepenasava (41).

BincraHb Bifg nMnocMoka jo MoAyns nepefaBava He
noBUHHa nepesuLLyBaTh 0,5 M.

BcTaHoBneHHA HOBOTO NiAKNIOYEHHA (NiKNIOUEHHA 0

iHWOro MoaynA NepefaBaya):

- TpuMma¥iTe HaTUCHEHOLO KHOMKY Pairing (6) Ha nMnocmMoky
He MeHLwe 3 ¢, NokK pAaoK cTaHy (7) He nouHe Wauako
Bn1mary 3eneHum.

- Y yeil wac TpuUMaiTe HaTUCHEHOK KHOMKY NYCKY-
3ynuHku (44) Ha momyni nepefasaya (41) He meHwwe 3 c.
IHaukatop craHy (42) Ha moayni nepenasava (41)
CBITUTb 3 C 3€NEHUM.

BcTaHoBneHHA 3'eAHaHHA Bigbynoca ycniwHo:

- Iugukatop cTaHy (7) Ha NMNOCMOKY 3aropAeTbCs
3eNeHnM.

- Iugukatop cTaHy (42) Ha moayni nepenaBaya (41)
bnumae 1 pas 3enequm.

Y pasi BCTaHOBNEHHA HOBOTO 3'€IHAHHA CTape 3'€AHaHHSA

(AKLLLO BOHO iCHYE) aBTOMATHUYHO PO3PUBAETLCA.

Konu nunocmMok BUMMKAETbCA, 3'€AHAHHA 3 MOAYNEM

nepenasaua (41) sbepiraetbes. Micna noBTOpHOrO

BBIMKHEHHS TMNOCMOK HaMara€TbCA BilHOBUTH 3'€HAHHA 3

TMM CaMWUM MOJIyNeM nepeaasava.

BCTaHOBHTH 3’€AHaHHA He BAAETbCA:

- Inaukatop ctaHy (7) Ha nunocmoky bnumae 30 ¢ 3eneHum
i nicnA uboro racHe.

- Inamkatop ctaHy (42) Ha moayni nepenasaua (41)
3aNMLIAETLCA BAMKHEHUM.

MoBTOpHE NiAKNIOUEHHA A0 BiOMOro MOAYNA

nepepasaua:

MokpyTiTb NepemMukay BUbopy pexumy (4) nunocmoka B

nonoxeHHA AUTOSTART i HaTUCHITb KHOMKY YTBOPEHHA

napw (6). Inaukatop ctaHy (7) NOCTiiHO CBITUTb 3eNeHUM.

AKLLO NMNOCMOK Bxe OYB MifKNOUEHI A0 MoaynA

nepenaBaua, i e Moaynb roToBui Ao poboTu i 3HaxoauTbCA

B 30Hi [IOCAXXHOCTI, 3'€iHAHHA 3 LM MOZLyNEM NepeaaBaya

aBTOMATHUYHO BiJHOBMIOETLCA.

AKLLo MoayNb NepefaBaua He NigKNUaETbCA 40

NMUNOCMOKa, NepeBipTe, UM He PO3PAIKEHUI MiHIaTOPHUIA

€N1eMEeHT XKUBNEeHHs, abo cnpobyiTe NigKNIUKTA MOAY b

nepesaBaua Lie pas.

BkasiBKa. fKLLO MiHIaTIOPHWUI eNEMEHT XUBNEHHA

po3pAmKeHHH, iHaukaTop ctaHy (42) Ha mogyni

nepenasaua (41) weuako bnumae 3eneHnm. 3amiHitb

MiHIaTOPHUI €NEMEHT XXMBNEHHS HOBWM (IMB. ,3aMiHa

MiHIaTIOPHOTO eNeMeHTa XXMBNEHHA MOAYNA NepefaBaua

(omB. man. N)“, Cropika 146).

Cyxe BiiCMOKTYBaHHA

BincmoKTyBaHHA nuny Big npawioounx

eneKTpoiHCTpyMeHTiB (auB. Man. M)

- MoHTy#iTe BiACMOKTYBanbHui afantep (24).

- BcTpomith BigcMoKTyBanbHui anantep (24) y BUTAXHWA
naTpyboK enekTpoiHCTPYMeHTa.

BkasziBka: [1if uac poboT 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK 3

Marnoto Nofaueto NoBITPA Y BifICMOKTYBANbHWM LNaHT

(Hanp., Nob3uKK, WNicyBanbHi MaLIMHK TOLLO), HEOOXiAHO

BiOKpWBATH OTBIP 1A NOBITPA i3 3arnyLukoto (46) Ha

nepexigH1Ky Ao nunocMoka (24). Lie nokpaliye 3aranbHy

NPOAYKTUBHICTb TMNOCMOKA | €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

[lnA uboro noBepTanTe Kinblie Ha 0TBOPI AA NOBITPA i3

3arnyLikoto (46), Noku oTBIp HE CTaHe MaKCUManbHUM.

Y nunococ iHTerpoBaHa po3eTka i3 3aXxMCHUM KoHTakToM (5).

Y Hel MOXHa YBIMKHYTH 30BHILLHIM €NeKTPOIHCTPYMEHT.
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3BaXanTe Ha MaKcMManbHO JONYCTUMY CMOXMBaHY
MOTYXHICTb Mify €AHAHOTO eNEKTPOIHCTPYMEHTA.

[Ll06 yBiMKHYTH aBTOMaTHKY NYCKY Ta 3yNUHKH
MUNOCMOKa, MOBEPHITb NepeMnKkay BUbOpY pexumia
pobotu (4) y nonoxerHs AUTOSTART (ABTOMATUUHWK
3ANYCK).

LLl06 yBiMKHYTH NUNOCMOK, YBIMKHITb NiAKNHOUEHU 0
po3eTkH (5) enekTpoiHCTPYMEHT. [TMNococ aBTOMAaTMUHO
MOUMHAE NPaLOBATH.

BWUMKHITb eNeKTPOIHCTPYMEHT, 106 BiACMOKTYBaHHA
NPUNHHUNOCD.

DyHKL|iA aBTOMATUUHOTO NYCKY Ta 3yNKUHKK nicna poboTty
NPOAOBXKYE NMPALOBATH 10 6 CEKYHA MICNA BAMKHEHHS, 106
BCMOKTATH 3aNWLLKK MUY 3i BCMOKTYBaNbHOTO LUNAHTa.
LLlob BAMKHYTH NUNOCMOK, MOBEPHITb NepemMuKay BUbopy
pexuMiB pobotu (4) y nonoxeHHs 0.

ABTOMaTHUHUI PEXXHM 3 BAKOPUCTAHHAM MOAYNA
nepepasaya

BukopucToBytouu thyHKLilo aBTO3anycKy, MOXHa
ABTOMAaTUYHO BMUKATH | BUMUKATH MUNOCMOK
aKyMynATOPHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM 3a J0NOMOT 0K
Mofyna nepenasava (41):

- TMoBepHiTb Nnepemukay Bubopy pexumis pobot (4) y
nonoxexHsa AUTOSTART. fikuio iHaukatop ctaHy (7)
CBITUTbCHA, L€ CUTHaNI3ye Npo Te, o (yHKLifA yBIMKHEHa.

- BcraHositb Moaynb nepefasava (41) Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI. [InA Uboro 3aTArHiTb ryMoBy
CcTpiuKy (45) i pO3MICTiTb BinbHUIA KiHeLb Ha KPiNUbHOMY
raky (43). 3a noTpedy BigpixTe r'yMOBY CTPiUKY Ha
BiANOBIAHY AOBXMHY. MinxoaaTb Micus, y AKKX
€NeKTPOIHCTPYMEHT Nif uac poboTH CTBOPIOE AOCTaTHLO
Bibpaulii. Hikonu He 3akpinnioiTe Mofynb Nnepeaasava y
Micusx, Lo HeobXiaHi Ana KepyBaHHA
€1eKTPOIHCTPYMEHTOM (Hanpuknag, NOBEPXHA PYKOATKH,
nepemuKauy, iHaukatopu).

- Nig’eaHaiTe NMNOCMOK A0 MOAYNA nepeaasava (41)
(auB. ,MigknioueHHs o Mopyns nepeaaBayva
(nuB. man. L)“, CTopiHka 144).

- [1nA yBiMKHEHHA NMNOCMOKA YBIMKHITb Mifl'eiHaHU
€NeKTPOIHCTPYMEHT. [TMNOCMOK aBTOMATUUYHO NOYNHAE
npawuoBaty.

~ [inA BAMKHEHHSA NMNOCMOKa BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT. BiLCMOKTYBaHHA NPUNUHAETbCA
nicns 3aTPUMKK 10 6 C.

[poTaArom uacy 3aTpuMKK BifDyBaETLCA BIACMOKTYBaHHS
3aMLLKOBOrO NMMNY 3 BCMOKTYBAMbHOTO LUMaHra.

Bonore BifcCMOKTYBaHHA

» He BCMOKTYiiTe NMNOCMOKOM ropioui abo
BubyxoHebe3neuHi piguuu, Hanpuknag, 6eH3uH,
ONUBY, CMIHPT, PO3UHHHHKHU. He BCMOKTY#iTe rapauwuii
NN, NUA, WO FOPHTb, Ta BUDyXoHe6e3neunuii nun. He
BUKOPUCTOBYHTE NUNOCMOK Y NPUMILLEHHAX, fie iCHYE
Hebe3aneka BUbYXxy. IMvn, napu abo pinuHK MOXyTb
3aropATuca abo Bubyxaru.
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» Munocmok He f03BONAETLCA BUKOPHUCTOBYBATH B
AKOCTi NoMnu AnA BoAM. [TMI0CMOK NPU3HAUeHHI AnA
BifICMOKTYBaHHA BOAHO-MOBITPAHOI CyMiLLli.

» Mepepn Bonorum npubupaHHam nepesipsiite, w06
BUNYCKHHUii OTBip AnA piguH (1) 6yB WwinbHo 3aKpUTHI.

» Mepep Bcima poboTamu BUTATYIiTE MepeXHHUA
wiTencenb BiACMOKTYBaua 3 PO3eTKH.

Dii nepen Bonorum npubupaHHam

Binkpuitte 3amku (13) i 3HimiTb KpuLuky (11) nunocMoka.
lepen BONOrMM NPUOMPAHHAM 3HIMiTb HETKaHUH
MONOTHAHWI (hiNbTPYBaNbHKI MiLLoK (38).

loBepHiTb 3aMOK BUMYCKHOTO OTBOPY ANA pianH (1) npotn
rOAMHHUKOBOI CTPINKKU. CNOPOXHITb KoHTeMHep (2) uepes
3MMBHUI OTBIP ANA pianH (1) i noBepHiTb 3aMoK Ans
3arBMHUYBaHHA 3a FOAMHHUKOBOK CTPINKOHO.

QuucTiTb (hinbTp (49).

MepeBipTe, UM UMCTHI CEHCOP CTaHy 3anoBHeHHs (50).
BcTaHoBITb KpHLLKy nMnocMoka (11) 3HoBy i 3akpuitte
3amku (13).

Mig vac i nicna koXxHoro Bonororo npubupaHHa
Munocmok obnagHaHWi CeHCOPOM CTaHy 3anoBHeHHs (50).
Y pasi jocArHeHHs MaKCMManbHOro PiBHA 3anMOBHEHHS
BCMOKTYBaHHA 3YNUHAETHCA.

loBepHiTb 3aMOK BUMYCKHOTO 0TBOPY ANA pianH (1) npotu
rOIMHHMUKOBOI CTPINKKU. CNOPOXHITb KOHTENHEP (2) uepes
3NMBHUM OTBIP ANA pianH (1) i noBepHiTh 3aMoK AnA
3arBMHUYBaHHA 3a FTOIMHHUKOBO CTPINKOHO.

Micns 3aKiHUeHHA poboTy, 10D He JONYCTUTH YTBOPEHHA
MNiCHABH, 3HIMITb KpULLKY nunocMoka (11) i gobpe ii
NpOCyWiTb.

Y pasi notpebu ouncTbTe CeHCop CTaHy 3anoBHeHHs (50)
M’AIKOIO TKaHUHOLO.

PyuHe ounwieHHs dinbTpa

UnctuTn (binbTp CNif He NiHilue, HiX TOAI, KONK NOTYXHICTb
BCMOKTYBaHHA CTa€ HEA0CTATHbOIO.

YacToTa ounLieHHs (inbTpa 3anexuTb Big BUAY i KiNbKOCTi
nuny. Mpu perynapHoOMy OUMLLEHHI MakCUManbHa
MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHs 3bepiraeTbcs AoBLUE.

YBIMKHITb NMNOCMOK (nepemukay BU6OPY pexumis

poboTy (4) B nonoxeHHi 1).

lepekpuitte AONOHEK OTBIP Hacaaku abo
BiCMOKTYBaNbHOrO LLUNAHra.

HaTUCHiTb KHOMKY pyuHOTo ouuLeHHs dinbtpa (10) 3 pasu
nocninb. QinbTp OUMLLYETLCA CUNBHAM NOTOKOM MOBITPA.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNYroByBaHHA Ta OUMLLEHHSA

» BuTArHITH WTEncenb 3 po3eTku, NepLu HiX BAKOHYBaTH
poboTH 3 TeXHIUHOro 06CNyroByBaHHA ab0 OUMLLEHHS,
HanawToBYBaTH NMNOCMOK, MiHATH NpUnaaas abo
nepu HiX BigKNacTM NUNocMok. Lii nonepesxyBanbHi
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3aX0/IM 3 TEXHIKM DE3NeKM 3MEHLLYIOTb PUBMK
BMMaJIKOBOrO 3aryCKy NMNOCMOKa.

» [ins akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpuMaiite
Bi\CMOKTYBau i BEHTUNALilHi OTBOPH B UUCTOTi.

Akwo Tpeba NoMiHATH Nig’eAHyBanbHKI Kabenb, Le Tpeba

pobuTh Ha chipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ansa

eneKTpoiHCTpyMeHTiB Bosch, 1106 yHUKHYTH Hebeanek.

» i yac 06cnyroByBaHHA Ta OUMLLLEHHSA NUNOCMOKA
BAAraiTe NUNO3aXMUCHY MacKy.

Yac Big uacy npoTupaiiTe Kopnyc nunocMoka Bonoro

raHuipKoo.

» 3ab0pOHAETLCA OUHLLYBATH MUNOCOC CTHCHEHUM
nosiTpAM. QinbTp abo iHLi KOMIOHEHTU MOXYTb ByTH
NOLIKOKEH.

3amiHa MiHiaTIOpHOro enemMeHTa XXUBNEHHA MOZYNA

nepepnasaya (aus. man. N)

» YBara: 3aBXAM 3aMiHI0iTe MiHiaTIOPHWI eneMeHT
JKMBNEHHA Ha MiHIaTIOPHHI eNeMeHT XMBNEHHSA TOro X
THNYy. IcHye Hebeaneka BUOYXY.

» BuitmaiiTe it yTuRi3yiiTe po3pamkeHi MiHiaTIOpHi
€NeMeHTH XXMBNEHHA 3TiAHO 3 NpUNHcaMu. Po3psamkeHi
MiHITIOPHi €NeMEHTH XMBNEHHA MOXYTb BTPATUTH
repMeTUYHICTb | MOLLKOAMUTM NPoayKT abo TpaBMyBaTH
nopen.

BigkpuitTe 3a ;ONOMOroto BUKPYTKN MOAY b

nepenasaua (41).

06epeXxxHo BUMMITb MiHiaTIOpHUI eNeMEHT XHUBNEHHS i

BCTaBTE HOBMM MiHIaTIOPHUI €NeMEHT XXMBNEHHSA. 3BEPHITb

yBary Ha No3Hauku /1A NPaBMIbHOIO BCTAaHOBNEHHSA

€N1eMeHTa XUBNEHHS.

3rBUHTITb KOpMyC MopynA nepefasava (41).

OuniweHHn/3amina dinbTpa (auB. man. 0-P)
TMOTYXHiCTb BCMOKTYBAHHA 3aN€XWTb Bifi CTaHy (inbTpa.
Tomy perynapHo ouuiy#Te tinbtp (49).
Y pasi nowwKomkeHb HeranHo 3MiHiTb inbTp.
— 3anycTiTb pyyHe ounLLieHHs dinbTpa (auB. ,PyuHe
oumLyeHHs dinbtpa“, CTopiHka 145) Ta nicns uboro
BUMKHITb TUNIOCMOK.
Binkpwitte 3amku (13) i 3HimiTb kpuiwky (11) nunocMoka.
BinkpuitTe pyuky (47) Tpumaua cinbTpa (48) @ i
BUTATHITb TPUMay inbTpa (48) O.
— Bwuiimitb chinbTp (49) 3 TpMMaua (48) @ dinbTpa.
- OinbTp cyxuit:
Bubwiite chinbTp (49) Haa BiANOBIAHUM CMITTEBUM BaKoM.
ByabTe 0bepexHi, LLob He NOWKOANTH MNACcTUHU dinbTpa.
Y pasi cunbHOro 3abpyaHEHHS 0UNCTLTE NNACTUHM
inbTpa BOAOH0 i M'AKOIO LL{iTKOH.
Abo
®inbTp BONOrMA:
npomuiiTe GinbTp (49) nig NPOTOUHOK BOAOI, NOTIM
PETENbHO MO0 NPOCYLWITb.
Abo
3aMmiHiTb nowwkomkeHui dinbtp (49).
— BcTaHoBiTb uMcTui i cyxuit dinbTp (49) y Tpumau (48) @
inbTpa.

- BcraHoBitb TpuMau (48) dinbTpa B KPULLKY NMNOCMOKa &
i cknagiTb pyuky (47) Tpumaua dhinbtpa (48) ®, o
UyTHOrO 3BYKY (hikcauii.

- Tepesipte inbTp (49) i Tpumau (48) dinbTpa Ha
NPaBMNbHICTb i MiLHICTb NOCAAKH.

- BcTaHOBITb KpHLLKy nunocMoka (11) 3HoBy i 3akpuiiTe
obupea 3amku (13) 4o xapakTepHoro 3Byky dikcadlii.

OuMHLLEHHA EMHOCTI

Uac i uacy npoTupaiTe EMHICTb (2) 3BUUAHHKM,

HeabpasnBHUM MUIOUMM 3aCODOM i iaBaiTe it BUCOXHYTH.

OuMLLeHHA CEHCOpa CTaHy 3anoBHeHHA (auB. Man. Q)
MNepiofUuHO OuMLLYyHTE CEHCOP CTaHy 3anoBHeHHsA (50).
Binkpwuitte 3amku (13) i 3HimiTb KpuLuky (11) nMnocMoka.

OuuCTbTE CEHCOp CTaHy 3anoBHeHHA (50) M'akoto
TKaHMHOIO.

BcTaHoBITb KpuLwKy nunocMoka (11) i 3akpuitte 3amku (13).

HecnpaBHocri

PerynsapHe CnopoXxHeHHs KoHTeiHepa (2) rapaxTye

ONTMManbHY NOTYXXHICTb BCMOKTYBaHHA MUNOCMOKA.

[py1 He[OCTaTHIN NOTYXXHOCTI BCMOKTYBaHHA Nepe.ipTe:

- U npaBubHO BCTAHOBMEHA KpHMILKaA nunocMoka (11)?

— LLnaHr 3acmiueHnin?

- Uu MiLHo 3'e|HaHi BCMOKTYBanbHi Tpybku (27)?

- KoHteitHep ana nuny (2) 3anoBHeHWn?

- Uu HeTKaHW# NONOTHAHWI (hinbTpyBanbHW# Millok (38)
3an0BHEHUH?

- Uu 3acmitusea ¢inbtp (49) nunom?

AKLLO NicNA LbOro NOTY)XHICTb BCMOKTYBaHHS He

NI0CATAETbCA, 3BEPHITBCA 10 cepBicHOI cnyx6ou Bosch.

Y pasi neperpisaHHA NMNOCMOK aBTOMATUUYHO BUMUKAETHCA.

BukoHariTe HacTynHi gii:

- [loBepHiTb NepemuKay BUOOPY pexumis pobotu (4) y
nonoxeHHs 0.

- [epekoHalitecs, 10 KoHTerHep (2) Ta HeTKaHWi
NONOTHAHWHM iNbTPYBanbHUI Milok (38) MopoxHi, a
TAKOX LLIO BCMOKTYBanbHHi WwnaHr (23) i dinbp (49) He
3acMiueHi.

~ [laiTe nMnocMoKy 0xonoHyTH npotarom 60 xB.

— BWiMIiTb BUIKY 3 PO3ETKM | 3HOBY BCTaBTE ii B PO3ETKY.

AKLLO NicnA UbOro NUNOCMOK He BMUKAETLCSA, MOX/UBO,

neperopis 3an0biKHKK, L0 3aXMLLIAE MMNOCMOK. 19 3aMiHK

3anobixH1Ka 3BepHITbCA 40 CepBiCcHOi MaicTepHi Bosch.

36epiranus i paHcnopTyBaHHa (aue. man. R)

- Hawmora#tTe BiCMOKTYBanbHui Wwnaxr (23) HaBkono
Kpuwku (11) nunocmoka i BCTaBTe BifiCMOKTYBarbHUI
WwnaHry Tpumay (22).

- Hawmora#Te WHyp Ha TpUMau ans wHypa (17).

- BcraBsTe BCMOKTYBanbHi Tpybku (27) B Tpumay ans
BiICMOKTYBanbHUX Tpybok (20), BUrHyTy Hacaaky (25),
BCMOKTYBanbHui anantep (24) i winuHHy Hacaaky (26) B
TpUMaui AnA Npunazaaa Ana BincMoKkTyBaHHa (9)
abo (12).
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- Bcrasrte nignorosy Hacaaky (28) y kpinnexHs (19).

- [Inf nepeHeceHHs NMUNoCMOoKa BUKOPHUCTOBYMTE PYUKY
1nA nepeHeceHHn (8).

- 3bepiraiite NMNOCMOK Y CyXOMy NpHUMilLieHHi | 3abeaneute
10T0 Bif} HEl03BONEHOTO BUKOPUCTAHHA.

- [lna dhikcauii noBopoTHMX ponuKiB (16) HaTUCHITb HOTOK
Ha ranbMo noBOPOTHUX PonuKiB (15).

Cepsic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLi WoA0
BHKOPHCTAHHA NpPoAyKuii

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

ocMnaHHA Ha Halli CePBICHI afpecy Ta yMOBH rapaHTii
MOXXHa 3HaWTW Ha OCTaHHIl CTOPIHL.

Mpu BCix AOAATKOBKX 3aMMTaHHAX Ta 3AMOBNEHHI 3aMuYacTuH,

byab nacka, 3asHauanTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOBNEHHS, LLO CTOITb Ha NACNOPTHIN TabnuuLli NPOAYKTY.

Yunisauis
MNOCMOK, eNeMeHTH XXMBNEHHS, NPUNAALA Ta NaKOBaHHA
Ccnig yTMNi3yBaT 3 AOTPMMAHHAM €KONOTiIUHWX BUMOT .

3abopoHeHo BUKMATH MUNOCMOK i ENEMEHTH
XWBNEHHs B NobyToBi Bigxoau!

Nuwe ana kpai €C:

EnexTpunuHi Ta €neKTPOHHI NPUCTPOi abo BUKOPHCTaHI
akymynaTopu/6atapei, Aki binblue He BUKOPUCTOBYIOTLCA,
MOBWHHI 36MpaT1CA OKPEMO Ta YTUNI3YBATUCA EKONOTiUHO
be3neuHnm cnocobom. CKopucTaiTeca NprUsHaueHUMK ana
Liporo c1ctemMamu 36opy. HenpasunbHa yTunisauia Moxe
3aB/aTH LWKOLM HABKONMULLHLOMY CEPEAOBHLLY Ta 300POB'I0
uepes HebesneuHi peuyoBHHH, LLIO MICTATCA y BiXOAaX.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH opafbliHa) mylue
MeMNeKeTTep ayMarblHAA
KonaaHbinagbl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLLIH KapaCcTbipFaH Nanganaxy
Ky>KaTTapblHbIH KypaMblHAa NanaanaHy eHiHgeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH Bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.

CoWKecTIKTI pacTay »ainbl aknapar KocbimMwaga bap.
OHiMpi eHAipreH MeMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNYCbIHAA aHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.
OHpgipinreH Mep3iMi byibiM KOPMyCbIHAA KOPCETIMTEH.
Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.
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OHimpi nailganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNTeH Mep3iMHeH
bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTakLIAChIHAA a3bl/FaH)
icTetnei 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, 6HIMAI TeKcepyCi3
(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

Kbi3mMeTkep Hemece naiianaHyLbiHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

— TyTKacbl MeH Kopnycbl byabinFaH bonca, eHiMai
naaanaHbaHbl3

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHbi3

— TOK CbiMbl 6y3bl/iFaH HeMece oKlaynaychbi3 bonca,
naiaanaHbaHbl3

— JKayblH —LIALWbIH Ke3iHae cbipTTa (Aanaga)
naiaanaHbaHbl3

— KOpMyc iLWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0NMaHbI3

— KON YLKbIH WbIKCa, NaifanaHbaxpi3

- KaTTbl f1ipin Ke3iHae naiganaHbaxpl3

Lllekri Kkyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbI

— OHIM KOpMyCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

Kbi3MeT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMZi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

— KYPFaK Xepae caktay Kepek

— )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XaHe KyH caynenepiix
9CEPIHEH anbiC caKTay Kepek

- CaKTay KesiHfe TeMnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

- Opamacbl3 cakTay MyMKiH eMec

— CaKray LWapTTapbl Typasbl KOCbIMLLA aKnapar any yiwiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay
— TacbiMangay kesiHae eHimzi KynaTyra xaHe ke3 kenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

~ bocarty/kyKTey KesiHfe NakeTTi KbicaTblH MaLUMHanapabl
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

~ TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

Copfbiw yWiH Kayincisgik
HYCKaynapbl
bapnbik Kayinciaik HycKaynbIKTapbIH XaHe
|||| eckepTnenepai oKbiHbI3. TeXHUKAMbIK
Kayinciafik HyCKaynblKTapblH XaHe
ecKkepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa, OpT

XaHe/HeMece ayblp apakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )ymbiCTap ywiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl

MeH eckepTneneppi cakran KoMbIHbI3.

» byn waxcoprbiw 6ananapabi, feHe Hemece o#
KabineTrepi wekrenreH, Taxipideci xaHe Ginimi a3
afampapAbiH naiAanaHybiHa apHanMaraH. Kepi

Xarfanaa aypbic naipanaHbay xaHe xapakatTaHynap

Kkayini naraa bonaapl.
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» bananapra abai 6onbiHbi3. bananapabiy
LIAHCOPFbILLNEH OMHAMaYbIHA K63 XKETKI3iHi3.

[ ECKEPTY Ewkanpail feHcaynblKKa SHAHAbI

3aTTeKTepgi, Mbicanbl, WaMLaT

Hemece eMeH WaHAApbIH, Tac WaKAapbIH, acbecTTi

WaHCopMaHbI3. byn 3atTekTep KaHueporeHai bonbin

Tabbinaabl. Eninisae aeHcaynbikka 3uAHAbI WaHaap

OoWblHLLA KonaaHbINaTbIH epexe/3aHaap Typanbl Manimet

AbIHbI3.

» LllaHcopFbIlTbI TEK OHbI NalAanaHyc Typanbl
KeTepnik ManiMeT anFaHHaH COH FaHa
naifanaHbiibI3. HyCKaynbikTapabl 97 OpbiHAAY
OPbIHCbI3 NalAanaHy MeH xapakaTTaHynapzbl a3anTagbl.

[ ECKEPTY LLlaHcopFbILW KypFak 3aTTeKkTepai

JKaHe THiCTi Wwapanap apKbinbl

CYHbIKTbIKTapAbl ia COPYFa apHanFaH. CylbIKTbIKTap THIoi

TOK COFY KaymiH apTTbipafbl.

» LUaHcopFbiwneH 6eH3nH, Mai, CnupT, epiTkilwTep
CHAKTbI XKaHFbIL HeMece XXapbInFbill
CYMbIKTbIKTapAbl COpyFa 6onmaiiapl. blcTbiK, XaHbin
TYpFaH HeMece XapbiNFblLl WaHAbl COPYFa
6onmaiiabl. LLaHcopFbIlWTbI Xapbiny Kayni 6ap
Xaiinappa naipanadyra 6onmaiigbi. LLlaH, by Hemece
CYMbIKTbIKTAP TyTaHYbl HEMECE XapbiNybl MyMKiH.

[NECKEPTY Po3eTkaHbl Tek naifanaHy
HYCKaynbifbiHAa benrineHren

MaKcaTTapAa naifanaHbiHpi3.

[NECKEPTY Kebik Hemece cy wbiKca

LIAHCOPFbIWTDLI BipAeH ewipin,
KOHTeHepiH Ta3anaubi3. Kepixaraaiaa WaHCopFbill
3aKbIMfaHybl MYMKIH.
» HA3AP AYOAPDIHbI3! LLIaHCOpPFbIWTLI TEK ilLKi
benmeneppae cakray Kaxer.

» HA3AP AYJIAPbIHbI3! CyiibIKTbIK TONTbIPY CEHCOPbIH
XKyHeni TypAe Ta3anan, OHbIH, 3aKbIMAaNMaraHbIH
TeKcepiHi3. Kepi xxarnanaa WaHcopFbilw AypbIC icTemeyi
MYMKIiH.

» JneKTp Kypanapl binFanabl OpTafa nainganaHy Kaxer
bonca, aBTOMaTTbl CAKTaHAbIPFbIL AXXbIPATKbILLbIH
naifanaHbiKbi3. ABTOMATTbI CaKTaHAbIPFbILL
QKbIPATKbILLbIH NaKganaHy ToK CoFy KayibiH TemeHaeTen;.

» Op naiifanaHyfaH angbiH WaHCOPFbIWTDI, Kabenbai
)KaHe afbIpAbl TeKCepiHi3. Akayabl balikacaHpbi3
LUAHCOPFbIWTDI NaiAanan6anbi3. LLIaHcopFbIWTbI
©3iHi3 alWnakpbi3, OHbl TEK biNiKTi MaMaHFa XaHe
TYNHYCKanbl 6enweKTepMeH XeHAETIH 3.
3aKpIMfanFaH LWaHCOPFblLL, Kabenb XKaHe aiblp INEKTP
TOFbIHbIH COFY KaymiH apTTbipagbl.

» Kabenbai 6acnanbi3 Hemece OHbI XKaHLWbIN
TacTamaHbi3. AiibIpAbl PO3eTKaAaH WbiFapy Hemece
LIAHCOPFBILTBI XKbIMKbITY YILiH KabenbpAi TapTnaKpI3.
3akpImMzanfaH kabenb aNeKTP TOFbIHbIH, COFY KaymiH
apTTbipazbl.

» KypbinFbiHbl peTTey, Xabablk 6enwekrepit
anmacTbipy Hemece LaHCOPFbILTbI anbin KoloAaH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKafiaH WhbiFapbiHbl3. OCbl CAKTbIK

Luapachl WaHCOPFbILITbIH HaikayCbi3 KOCbINYbIHA XON
bepwmenai.

» JKyMbIC OPHbIHbIH, XaKCbl XengeTinyiHe Kke3
KeTKi3iHi3.

» LliaHcopfbiwTbl Tek binikTi MaMaHFa aHe apHaynbl
benwekTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbirbl LAHCOPFbILL
KayincisgiriH cakrancbi3.

» Maipanany angbiHAa COPFbIL WNAHITbIK aKAYCbi3
bonybiHa ke3 XeTKi3iHi3. LLlay Tapanmaybl ywwiH
COPFbILL LWNAHTbI LWAHCOPFbILIKA KOCYNbl TYPCbIH.
LLIaHab! xyTbin Xibepy MyMKiH.

» LllaHcopFbiw ycTiHe oTbIpMaHbI3. LLIaHCOpFbILLTHI
6y3YbIHbI3 MyMKiH.

» Xeni kabeniH XaHe COpFbILI WNAHTbIH abainan
naipananbiibi3. OnapbiH e3re afamaapra ausH
KenTipyi MyMKiH.

» LllaHcopFbiwTbl Tikenei 6aFbITTbINFAH CY aFbIHbIMEH
Tasanamambi3. LLIaHcoprbILL oFapFbl beniriHiH, iwiHe cy
Kipce, 0N 3NeKTP TOFbIHbIK COFY KayniH apTTbipagbl.

» LllaHcopFbIwTbl THICTi TOPTINNEH Xepre TyHbIKTanFaH
TOK XKeniciHe XanfaHbi3. Po3eTka MeH y3apTKpiLL
Kabenbpe akaycbl3 KOpFaHbILL CbiM 6OMybl KAXKeT.

» CopfbllWThbl TYPAKTbl COPFbIL KYPbINFbI PeTiHae

naipanan6anbis.

INECKEPTY Po3eTkaHbl Tek nanpganany
HYCKaynbiFbiHAA 6enrinenren

MaKcaTTapfa nanjanaHblHbi3.

LLlaHcopFbILLKA Xepre KocblinFaH po3eTka (5) KipikTipinreH.

Ocbl Kepre CbIPTKbI ANEKTP KypanblH Xanrayra bonagpl.

YKanfaHFaH aneKTp KypanbiHblH MakcuManbl pyKcar eTinreH

KOCbINbIM KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbI3.

DA\ =
° Tyiimeni anemeHT 6ananapabiH,
&3
2

KONbIHa TycneyiH KaMTamacbI3
eTiHi3. Tyiimeni anemeHTTep KayinTi.

» Tyiimeni aneMeHTTepAi ewl XarFAaiAa XYTyFa Hemece
AeHere b6acka XxonaapmeH Kiprisyre bonmaiapl.
TyiMeni anemMeHT XyTbinFaH HemMece fieHere 6acka
JKONMEH Kipin KeTKeH Xafpaiifa, nepey aapirepre
JKONbIFbIKbI3. TYIUMENi 3NeMEHTTIH XyTbiNybl 2 carar
ilWiHAE iLTel KATTbl KYHOTE XaHe BNiMre aKenyi MyMKiH.

» Tyiimeni aneMeHTTi anMacTbIpy Ke3iHfe 9PEKeTTiH,
AYPbIC OpbIHAANFaHbIHA KO3 XKeTKi3iHi3. Kapbinbic
Kkayni bap.

» Tek ocbl naiganaHy 6oiblHIIA HYCKayNbIKTa
KepceTinreH TyMeni aneMeHTTepAi nanganaHbiHbi3.
backa TymMeni anemeHTTEpPi HEMece backa KyaT
Ke3zepiH nanaanaHbaHpi3.

» Kiwi batapesanapabl 3apaaTayFa TbipbiCNaKbI3,
onappabl KbiCKa TyiblKTayFa apeKeT xacamaHpbi3. Kili
barapen arbin KeTyi, )apbinybl, )aHybl XaHe afamaapabl
Xapakatraybl MyMKiH.
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» 3apapbl KanmaraH Kiwi 6atapeanappbl THiCTi peTTe
anbin TacTan Kafiere XaparbIHbI3. 3apsabl KanMaraH
barapesnap Tbifbi3 6onmai Kanbin eHiMAi 3akpiMaaybl
HeMece afamzapzbl Kapakarraybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapesHbl apTbiK KbI3AbIPMaHbI3 XKaHe anayfa
TacTamaHbi3. Killi batapes afbin KeTyi, )apbinybl, XaHybl
XoHe ajamfiap/bl )Xapakatraybl MyMKiH.

» Kiwi 6atapesHbl 3aKbIMAaMaHbI3 XaHe Killi
barapesHbl axbipaTnaHbi3. Kiwi batapes afbin KeTyi,
Kapbinybl, aHybl XeHe afamap/bl Xapakarraybl
MYMKIiH.

» 3akpiMaanfaH Kilwi 6atapesHbl cyFa THris6eHis.
LLIbIFaTbIH NMTHI CYTEK Xacan epT, XapbinbiC HEMece
afjamaap xapakartaHyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

Bluetooth® ce3 6enrici, conpaii-ak rpadmukanbik 6enrinep

(norotuntep) Bluetooth SIG, Inc. kopnopaunAcbiHbIK,

TipkenreH cayaa 6enrinepi xaHe xeke MeHwiri 6onbin

Tabbinagpl. Ocbi ce3 benriciHin/rpadukanbik,

6enrinepain Robert Bosch Power Tools GmbH

TapanbiHaH apbip KonAaHbICbl NMLEeH3UA 6oMbIHLIA

Xy3ere acbipbinagbl.

benrinep

TemeHperi benrinep WaHCOPFbILTHI NakaanaHFaH keaae
MaHbl3abl 6onybl MyMKiH. Benrinep MeH onapapbi
MarbIHACbIH XaTTan anbiHpi3. benrinepai Aypbic TyCiHy
nanaanaHyLbiFa LWAHCOPFbILTHI AYPbIC dpi CeHimMA
narpfanaHyra kemekTecepi.

Benrinep MeH onapAblH, MaFbIHacbl

guro- ABTOMaTTLI TYpAE icKe Kocy/ToKTaTy
| KYPbINFbICHI

( D JKyMbic icTen TypFaH anekTp
KypanaapblHaH TYCETiH LWaHabl copy;
CopFblLL aBTOMATTbI TYpAe KOCbINbI,
6ipa3 yakpITTaH KeMiH eLwin Kanagpl.
Tapartkplw MogynbMeH Bluetooth®
apKplnbl bainaHbIC icke KOCbINFaH.

0 Owipy
1 Copy
YKuHanraH WwaHasl copy

YanfaHraH 3neKTp KypanbiHblH pyKcar
€TiNreH KocbinbIM KyaTbl Typarbl
nepekTep (enre 6ainaHbicTbl)

CyariHi KonmeH Tasanay Tyumeci

OHiM XaHe KyaT cunaTramachl

MainanaHy HycKaynbiFbIHbIH anablHFbl benweriiae bepinrex
CypeTTepre Ha3ap ayaapblHbi3.
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TaraibiHgany GoMbiHLA KONAAHY

[bIMKbIN/KypFaK sflicneH Tazanayra apHanfaH WaHCOPFbILL
9ETTeri TYPMbICTbIK MeNLUepAeri XaHe KypaMmaarbl KypFak
XoHe [bIMKbIN MaTepranapbl, COHAan-ax cynbl
CYMbIKTbIKTApAbl XKMHAYFa apHanFaH. Ypnen wolrapy
(hYHKLMACHI YPNen LUblFapy YLUiH Xapamppl.

LLlaHcopFbILL apanac XyMbIC PEXUMIHLE XeKe KongaHbicka
FaHa apHanfaH.

BipTekTi, feHcaynbiKKa 3UAHAbI 3aTTapabl y3ak yakbIT
XKMHAYFa XKaHe KyNAai XuHayra pykcar etinmengi. On ywwin
apHavbl COPFbILLTHI HEMeCe THICTi MaKcaTTapFa Xapamapl
COPFbILL KYPbINFbINapabl nanaanaHy Kepek.

Po3eTkaHbl YMbIC Ke3iHe TeK KypFak 0pTaaa nanganay
Kepex.

KepcertinreH kypampabl benwekrep

KepceTinreH kypamaac benikrepain Hemipnepi cypetrepi
6ap betTepaeri WaHCOPFbILLTHIH CHMNATTaMacblHa
Heri3aenrex.

(1) Cy#MbIKTbIKTApAbl aFbi3y CaHblnaybl
(2) KowteitHep
(3) LWnawr bekitkiwwi, copy hyHKUMACI
(4) YKymbic pexumaepiH aybiCTbIPbIN-KOCKbILL
(5) dnekTp KypanblHa apHanFaH po3eTka
(6) XKyntacTbipy Tyimeci
(7) Ky# uHamukatopbl
(8) Tacbimanpay TyTKachl
(9) Copy kepek-*apafblHa apHa/FaH yCTarbiLL
(10) Cyarini KonmeH Tasanay TyiMeci
(11) LLaHcopfbILTbIH X0FapFbl beniri
(12) Copy kepek-xaparblHa apHa/FaH KOCbIMLLA YCTaFblLL

(13) LaHcoprbilTbiH XOFapFbl beniriHe apHanfaH
KanKplLL

(14) Xymbic peHreneri

(15) BarbiTTaywwbl ayHaKLa Texeyilli

(16) BarbiTrayLibl ayHakiwa

(17) Kabenb ycTafbliibl

(18) LUnaHr bekiTkiLui, ypnen WwbiFapy GYHKUUACH
(19) EneH cantamacbiHa apHanfaH yCTarbiLl

(20) Coprbliw Kybbipnapra apHanFaH ycTarbiLL
(21) Xepre TyibIKTay LIbIHXbIPbI

(22) Copfbilul WNaHrire apHanFaH ycTarblLL

(23) Copfbil wnaHr

(24) Copy agantepi

(25) Byrinrex cantama

(26) Kybic cantamacbl

(27) Copfbilu kybbIp

(28) EpeH cantamacsl

(29) EneH cantamacbiHblH eHflipMeci

(30) Copfbilul LnaHrire apHanFaH YCTaFblLTbIH, beKiTKilL

Bosch Power Tools
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(31) barbipma

(32) EneH cantamacbiHbIH eHAipMeCiH KynbinTaH bocary
TyAMenepi

(33) BarbiTrayLubl ayHakLwa bekiTkiwTepi

(34) BarbiTrayLbl ayHaKwaHblH BEKITKilL CYKKbILLbI

(35) Kymbic aeHreneriHix, bekiTkitli

(36) Kymbic aeHreneriHix, bekiTkill CyKKblLLbl

(37) Canmanbl wanba

(38) Tokbimanbl cy3ri kabbl

(39) BainaHblCTbIpFbILL thnaHeL]

(40) Tyimeni aneMeHTTiH KOpFaHbILL yAipi

(41) Tapatkbiil Moaynb

(42) Tapatkplll MOAYNb/IH KyH HHAMKATOPbI

(43) Tapatkpiw MoaynbAiH bekiTkilw inMeri

(44) Tapatkblil MOAYNbAiH iCKe KOCY/TOKTaTy TyHMeCi

(45) Pe3seHke Tacna

(46) AyaHbl caHbinaynap apKbinbl TapTy OMbIFbl

(47) Cyari ycTarblLbIHbIH TYTKACh

(48) Cyari ycTarbllubl

(49) Cyari

(50) TonTbipy AEHreHiHiH aatuuri

TexHuKanblK gepekrep

DbIMKbIN/KypFaK agicneH Tasanayra  PAS30-240PRS

APHanfaH WaHCopPFbILL

OHiM HeMmipi 3603 CE7 3..
Kuinik My 50-60
HomuHanabl TyTbIHbINATbIH Br 1300
Kyat
KoHTeiHep kenemi (bpyTto) n 30
Tasa kenemi (CyMbIKTbIK) n 19
ToKbIMarnbl cy3ri KabblHbIH n 20
Kenemi
TeMeHTri KbICbIM
- Wancoprbiw” rMa 240
- TypbuHa rMa 265
LUbiFbIH
- LlaHcoprbiw® nfc 35
M°/car 125
- TypbuHa nfc 67
m3/caF 240
Canmarbl® Kr 8,9
KopraHbic Knacbl D/
KopraHbiC Aapexeci IPX4
LLIBeAuapuanbIk Kyat IP20

alllaCblHbIH KOPFfaHbIC KNnachbl

AbiMKbin/KypFak agicned TasanayFa  PAS30-240PRS

apHanfaH WaHCOopFbiL

JKyMbicC KesiHperi pykcat C -5...+50

eTinreH KopluaraH opTa

Temneparypachl

[NepekTepai TacbiMangay

Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)

TapatkbiL MOAYNbAIH KyaT CR2032 (3-B nuuit

Kesi barapeschbl)

Onepaumanbik xuiniktep MIy, 2402-2480

[ManasoHbl

Makc. Tapary Kyarbl MBT <30

Makcumangbl curian M 7

KalLbIKTbIFbI

A) Copfbiw WwnaHrivex (23) enweHreH

B) Kenire KocbinyFa apHarFaH CbIMMEH, COPFbILL LUMAHTIMEH,
ByrinreH cantamameH XeHe MOHTaXIanFaH IOHrenekTepmMe
enieHreH

Kon KeTKi3y KaLbIKTbIFbl CbIPTKbI LWAPTTAPFa, COHbIH, iliHae
naiaanaHbinatblH TapaTkplll Mopynbre HainaHbICTbl KATTbI
e3relueneHyi MymKiH. Xabbik benmeneppiH iwiHae xaHe meTann
BeretrepaeH (Mbicanbl, kabbipranap, cepenep, WwabagaH xaHe
1.6.) Bluetooth® Kon eTKisy KalbIKTbIFbl aUTap/blKTan
KbICKapybl MyMKiH.

Manimetrep [U] 230 B kecimpi kepHeyre apHanfaH. backa kepHey
XoHe enfie kabbingaFaH 3aHaap byn MenimMeTTepai e3reptyi MyMKiH.

ABTOMaTTbI Typf€ icke KOCY/TOKTaTy KYpbinFbichi”

]

HomuHangpi Makcumangpi MuHumanab! Kyar
KepHey Kyar
220-240B 2000 Bt 100 Bt

A) KanfaHFaH aneKTp KypablHblH, PYKCAT ETINreH KOCbIMbIM KyarTbl
Typanbl iepekTep (enre bannaHbiCTbI)

Lybin xxaHe Aipin Typanbl aknapart

EN 60335-2-69 bolibiHLLa ecenTenreH wybin
3MUCCHACHIHBIH KBPCETKILLTEPI.

CopfblILTbIH aMnauTyAa boibIHILA ecenTenreH AblbbICTbIK
KbiCbIM fieHreli apeTte 73 0b(A) kypaiabl. K

nanciapiri = 2 Ab. LLybin aeHreni xymbic bapbicbiHaa
BenrineHreH WwamaaaH acbin KeTyi MymKiH. Kynak
KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3!

EN 60335-2-69 bolibiHLa ecenTenreH TeHCeny MaHaepi a,
(y3pikci3 gipin), p (KaiTanaHatblH cokna Aipin) xeHe K
[noencisgiri:

a, = 0,2 m/c’ (K =0,5m/c?), p; = 8,0 m/c” (K = 4,0 M/c?)

MoHTaxpay

» KypbinFbiHbi petTey, xabapbik benwekrepin
anmacTbipy Hemece LaHCOPFbILTbI anbin KoloAaH
anpbiH afbIpAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbI3. OCbl CAKTbIK
Lapachl LWAHCOPFbILITbIH 6aiKayCbi3 KOCbINYbIHA 0N
bepwmenni.
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Coprbuu WunaHrire APHanfaH yCTafFbIlWTbl
MoHTaXxkaay (A cypeTiH KapaHpbi3)

CopFblLL LWNaHrire apHanfaH ycTarbilwTbl (22) apHaiib
bekiTkiuke (30) TipenreHLue Kipriaiia.

Copy KepeK-)XXapaFblHa apHanfaH KOCbIMLLIA
YCTaFblWTbl MOHTaXAAY (B cypeTiH KapaHbi3)

Copy KepeK-aparblHa apHa/FaH KOCbIMLLA YCTaFblWwThl (12)
apHalibl BeKITKiLLKe TipenreHLUe XblMKbITbIHbI3.

Copfbiw WNAHTiHi MOHTaXKAAY

Copy dyHkuuacb! (C cypeTiH KapaHbi3)
Copfbllul WwnaHriHi (23) wnaHr bekirtkiwine (3) canbin, OHbl
carar TiniHiH barbiTbiMeH TipenreHwe bypaHpis.

Ypnen woirapy yHkuuaAcbl (D cypeTiH KapaHpbi3)

» LLlaHcopFbiw ypney Kbi3MeTiH opbiHAai anagbl. boc
benmere ypnemeHis. Ypneyae Tek 1asa wnaHr
naiaanaHbiibI3. LLlanaap aeHcaynbikka 3uaHabl bonybl
MYMKiH.

» Ypnen wbirapy (hyHKUMACbIH NaiaanaHbac 6ypbin
LunaHrige WeriHAiHiK 6ap-KoFbIH TEKCepiKi3.
JKuHanraH wanAabl ketepMeHi3. LLiaH ketepinreH
XarFganaa, KopFaHblWw Ke3ingipik neH WaHHaH KOpFanTblH
MacKaHbl naiaanaHblHbI3.

Ypnen wbifapy dyHKLMACHI, COPY TbIM XXOFapbl COPY KYLLiHEe

BalnaHbiCTbl MyMKiH DonMaraH xarganiaa ymbic icteyre

apHanFaH (Mblcanbl, XXYMEKTEH a3 MenLepaeri Kyprak

XanblpakTapabl KuHAy YLLiH).

CopfblLll WnaHriHi (23) )WHanFaH WaHHaH Ta3apTy YiLiH

LIAHCOPFLILTHI KEMiHAE 5 CeKYHAKA KOCbIHbI3

(axbipatkpii (4) 1-kyiae).

Coprbllul WwnaHriHi (23) carat TiniHiH baFbiTbiHa KapChbl

TipenreHLe bypan, OHbl COpy (YHKLMACHIHA apHanFaH

WwnaHr bekitkiwwiHeH (3) WbiFapbiHbI3.

Copfbiww WwnaHrini (23) ypnen wbiFapy dhyHKUMACbIHA

apHanFaH WnaHr bekiTkiline (18) canbin, OHbl caFaT TiniHiK,

GarbITbiMeH TipenreHiue bypaHbi3.

Copy KepeK-XapaKrapblH OpHaTy

Coprbiww wnaHr (23) copy kepek-kaparblH (copy

ananepi (24), 6yrinred cantama (25)) xanrayra MyMKiHIiK
BepeTiH KbICKbILL XYHeciMeH xabfibIKTanfaH.

Copy apanTepiH Hemece byrinreH cantamaHbl

moHTaxpay (E cypeTiH KapaHbi3)

- Copy agantepiH (24) Hemece byrinreH cantamaHbl (25),
coprbiLl WwWnaHriHiK (23) exi batbipmacsl (31) wepty
NbIbbICbIMEH DekiTinreHwwe, COpFbIL WNaHrire
OpHaTbIHbI3.

- benwekTey ywix batbipmanappl (31) iwke bacbin,
Kypampaac benwekreppi bip-bipiHeH apbl TapTbIHbI3.

BypikkiwTep MeH Kybbipnapabl opHaty

- CopaH KewiH KaeTTi COpFbllLl KepeK-aparbiH (eneH
canTtamacbl, KybiC canTtamachl, COpFbiLll Kybbip xaHe T.6.)
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6yrinreq cantamara (25) Hemece copy ananTepiHe (24)
MbIKTan OeKiTiHi3.

EneH cantamacbiHa apHanfaH eHAipMeHi
woirapy/opHary (F cypeTiH KapaHpI3)

LLIbiFapy yLuiH eneH cantamacbifarbl (28) kynbintaH bocary
TyimenepiH (32) bacbiHpbi3. EHgipme (29) eneH
canTamacblHaH bocatbinagpl.

OpHary yLUiH aHa eHfipMeHi eneH cantamacbiHa (28)
KbICbIHbI3.

BarbITTayllbl ayHaKWanapabl OPHaTy/WbIFapy

(G cypeTiH KapaHbI3)

» CoprblwTbl Nailgananéac 6ypbiH ponuk
TexeriluTepiHiK XXyMbic ictey KabineTiH Tekcepin
WbIFbIHbI3.

OpHary yiuiH barbiTTayibl ayHakwanapabiH (16) bexiTkiw

CYKKbIWTapbIH (34) baFbiTTayLibl ayHakwa

ekiTkiwTepine (33) TipenrexLue KipriaiHia.

LLibiFapbin any yLwiH bafbiTTayLubl ayHaKLwa Texeyitlin (15)

xibepin, barbiTTaywwbl ayHakwanapabl (16) barbiTrayibl

ayHakwa bekitkiwTepiHeH (33) TapTbin WbIFAPbIHbI3.

JKymblIc geHreneriH opHaTy/anbin Tacray

(H cypeTiH KapaHplI3)

OpHary yLuiH canMans! wanbanapgpl (37) bekitkiL
CyKKbllITapFa (36) bIMKbITbIM, OeKiTKiL
CyKKbIWTapAabl (36) XyMbIC IOHTeNneriHi,
bekiTkiwTepiHe (35) wepTy AbibbICBIMEH Tipenrexiue
EHi3iHj3.

Anbin TacTay yLuiH 6ekiTkiw cykkpituTtapabl (36) Kbichin,
XyMbic aeHreneriH (14) TapTbin WbiFapbIHbI3.

TokbImManbl cy3ri KabbiH eHrisy/anmacTbipy
(kyprak apicneH Tazanay)

(I-J cypeTTepiH KapaHbi3)

Kyprak agicneH copy yLuiH ToKbIMa cy3ri KabbiH (38)
opHatyra bonagbl. Ocbinaiiiia WaHgbl KOKbICKa TacTay XKeHin
bonaabi.

KankbiwTtapabl (13) alwbin, COPFbILTHIH XXOFapFbl

enirin (11) anbin TacTaHpi3.

EHri3y yiLiH ToKpIManbl cy3ri KabbiH (38) WaHCOPFbILITHIH
BarnaHbicTbIpFbiL dnaHetiHe (39) Kurisixis.

AnMacTbIpy YLLiH TONbIK TOKbIManbl cy3ri KabbiH (38)
BannaHbicTbipFbil hnaHewTeH (39) TapTbin anbiHbi3 a, OHbI
LIAHCOPFbILLTAH LLbIFapbIHbI3 X8HE XaHa TOKbIManbl Cy3ri
KabblH OpHATbIHbI3.

LLlaHcOopFbILTHIH XOFapFbl beniriH (11) opHatbin,
XankplwTapablH (13) exkeyiH Ae WepTy AblbbiCbIMEH
TipenreHLue xabbiHpi3.

TokbiMa cy3ri kabbiH (38) aep kesiHae TonbIKTak
anMacTbIpbiHbI3. ToKbIMa cy3ri kabbiH (38) binFanabl sgicneH
COpY anfblHAA LWbIFAPbIM ablHbI3.
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Maikpanany

» KypbinFbiHbl petTey, xabpabik benwexrepix
anMacTbipy HEMece LWAHCOPFbILUTbI anbin KOAAH
anpblH aibipAbl Po3eTKafaH WhbiFapbiHbI3. OCbl CaKTbIK
Luapachl WaHCOPFbILUTbIH BaiKaycbl3 KOCbINybIHa 0N
bepwmenpi.

Maipgananyra eHpipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK KO3iHiH KyaTbl
LIAHCOPFBILTHIH 3aYbITTbIK TAKTAMLIACIHAAFbI
ManiMeTTepiHe can bonybl KaXeT.

ClLIaHcopFbIWTbI Xapbinbic Kayni bap xepnepae KonaaHyra

bonmanapl.

OHTannbl copy KyaTblH KAMTamMachbl3 eTy YLUiH COPFbILL

wnaHriHi (23) waHcopfbill xofaprbl beniriveH (11) Tonbik

ANblHbI3.

» Tek 3aKbiMAanmaraH Cy3riHi (cbl3aTcbi3, TeCikci3
XaHe T1.6.) naiiaanaHbiHbl3. 3aKbIMZanFaH cy3riHi
Aepey anMacTbipbIHbI3.

Kocy/ewipy

LLIaHCOPFbILITHI KOCY YLLUIH XYMbIC PEXHUMAEPIH ayblCTbIPbIN-
KOCKbILLThI (4) 1 ky#iHe bypaHbl3.

ABTOMaTTBI TYPAE icKe Kocy (hyHKLHACBIH KOCY YLLUiH
KYMbIC PEXUMIEPIH aybICTbIPbIN-KOCKbILITHI (4)
AUTOSTART kyitiHe bypaHpi3. Kyit uHankatopbl (7)
xaHabl. LLaHcoprbil TapaTtkbi Moaynb (41) apKbinbi
3NeKTP KypanbiMeH bainaHbicTbipbinFaH bonca, oHbl
aBTOMATTbI TYPAE icke Kocyra bonappl.

LLIaHCOPFbILITLI BLWiPY YLLIH XYMbIC PEXUMAEPIH
aybICTbIPbIN-KOCKbILWTHI (4) 0 KyHiHe bypaHpi3.

TapaTkplw MoAynbpai pettey

KopfaHbiw yngipai anbin Tactay (K cypeTiH KapaHpi3)
Anfail peT KonfaHblcka eHrizbec bypbiH KopraHbill yngipai
anbiN TaCTaHbl3.

Tapatkpilw MoaynbaiH (41) kopnycbiH bypayblwineH
alliblHbI3.

Kopranbit yngipai (40) TapTbin anbiHpi3 Aa, TapaTKbiL
moaynbiH (41) KopnycbliH KaiTagaH bypan bekiTiHja.

Taparkbiw MoaynbMeH GaiinaHbic opHaTy

(L cypeTiH KapaHpbi3)

Hyckay: WwaHcopfbill Bluetooth® apkpinbl TapaTKblLL
MoaynbMeH bainaHbICTbIPbINFaH KYMAE XeTKi3ines,.
ABTOMaTTbI TYpAE icke KOCY DYHKUMACHIH NarganaHy yLiH,
LaHcopfbill Bluetooth® apKpinbl TapaTkbil MogynbMeH (41)
barnaHbicTbIpbinFaH bonybl kepek.

LLlaHcopFbILL NeH TapaTKbILL MOAYNbAIH apaKaLlbIKTbIFbI

0,5 M-aeH ynkeH bonmaybl Kepek.

YKanapaH 6aiinaHbic opHaty (backa TapaTKpill MOAYNbMeH

barnaHbic opHary):

- LLIaHcopFbILLTaFbI XKYATACTbIPY TYMMECH (6), Kyt
MHAMKaTopbl (7) Kachin TyCneH Xbinaam biprakmeH
XbIMbINbIKTaFaHLLA, KeMiHAe 3 cekyH bacbiHpI3.

- Taparkblw momynbaeri (41) icke Kocy/TokTaty
TyimeciH (44) pep kesinge kemiHae 3 cekyHg 6acbiHpi3.
Tapatkpiw moaynbaeri (41) kyi nHaukatopsbl (42)
3 CeKyH[1 KachblN TYCMEH XaHbin Typagpbl.

baitnaHbic caTTi OpHaTbINADI:

- LllaHcoprbiluTarbl KyH MHOMKaTOpPbI (7) Xackin TycneH
XaHafbl.

- Taparkblw Mmogynbaeri (41) kyit uHaukatopsl (42) 1 pet
KaCblN TYCNEH XbINbINbIKTaMbI.

YKaHa bainaHblc opHaTbINFaH Xaffanaa, ecki bainabic (bap

bonca) aBToMartTbl TYPAE aXblpaTbinazbl.

LLlaHcopFbILTHI KOCY Ke3iHae TapaTKpill MoaynbMeH (41)

bannaHbic xaaka caktanabl. LLIaHcopFbiL KakTa

KOCbINFaHHaH KewiH 19N CON TapaTKblll MOflyNbMeH KanTa

bannaHbic opHaTyFa apeKeTTeHe;.

BaiinaHbic opHaTy MyMKiH emec:

- LaHcoprbiwTarbl Ky# MHankatopbl (7) 30 cekyHa xacbin
TYCNEH XbINbINbIKTAM, COAAH KeWiH COHeai.

- Tapatkbiw moaynbaeri (41) kyi uxankatopsbl (42) cenin
Typagbl.

Benrini Tapatkbiw MoAynbMeH KaiiTa baiinaHbIc opHaTy:

LLlaHCOPFbILITHIH XXYMbIC PEXUMAEPIH aybICTbIPbIMN-

KockpilwbliH (4) AUTOSTART kyitiHe bypan, xyntacTbipy

TyiMeciH (6) bacbiHbi3. Kyi uHaukatopbl (7) acbin Tycnex

Y30iKCi3 KaHbIn Typazpbl.

Erep WwaHCcopfbllL TapaTkplll MOAYNbMEH anfieKallaH

BanaHbicTbIpbIFaH bonca xaHe byn TapaTkblll MOAYNb

XYMbICKA [lablH aHe CUrHan aAcbiHga bonca, ocbl

TapaTKblL MOAYNbMeH balinaHbic aBTOMaTTbl Type KaiTta

opHarbinabl.

Erep TapaTkblll MOAY/b LAHCOPFbILLNEH

BalnaHbiCTbIpbiIMAaca, TyHMeni aneMeHT 3apAabIHbIH TOMEH

bonFaH-bonmaraHbIH TeKcepin, TapaTkplll MOAY/bAi KaiTa

bannaHbICTbIPbIN KOpiHi3.

Hyckay: Tyimeni anemeHT 3apsabl TeMeH bonranaa,

Tapatkblll Moaynbaeri (41) kyi uuaukatopsl (42) xbingam

bIPFAKTeH Xacbl/l TYCMEH XbinblnblKTanabl. Tyimeni

3NEMEHTTI )XaHaCbIHa aybICTbIPbIHbI3 (KAapaHbI3 ,, TapaTKbiLL

MOZAYNbLiH TYWMENi 3NEMEHTIH aybICTbIpy

(N cypertiH KapaHpi3)“, bet 154).

Kyprak copy

)KyMbic icTen TypraH 3neKTp KypanaapblHaH TYCKeH

wauabl copy (M cypeTiH KapaHpbi3)

- Copy anantepiH (24) opHaTbIHpI3.

- Copy anantepin (24) anekTp KypanblHblK COpY KenTe
KyObIpbIHa CabIHbI3.

Hyckay: coprbiL WnaHrire a3 aya xibepineTiH anekTp

KypangapbIMeH (Mbicanbl, XyKa apanap, axxapnarbilurap

XoHe T.6.) )yMbIc icTereH keaae, copy anantepiHi (24)

ayaHbl CaHblnaynap apKbinbl TapTy oibifbl (46) awwbik bonybi

kepek. Ocblinaiiua WaHCopFbILL NeH ANEKTP KypanblHbIH,

KaMbl KyaTbl )aKcapTbinagbl.

On yLwiH ayaHbl caHblnaynap apKbinbl TapTy OMbIFbIHbIH (46)

YCTiHAEri cakMHaHbl, MaKCUManbl caHbinay naiaa bonFauia

bypaHpl3.
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LLlaHcopFbiLLIKa Xepre KocbinFaH po3eTka (5) KipikTipinreH.
Ocbl epre CbIPTKbI 3NEKTP KypanblH Xanrayra bonagpl.
YKanfaHraH anekTp KypanblHbIH MakcMManabl pyKcar eTinreH
KOCbINbIM KyaTbiHa Ha3ap ayAapblHbI3.

LLlaHcopFbILTEIH aBTOMATTbI TYPAE iCKe Kocy/ToKTaTy
KYPbINFbICbIH KONAAHbICKA €HTi3Y YLLiH XYMbIC
peXUMIEPIH ayblCTbIPbIN-KOCKbIWTHI (4) AUTOSTART
KyHiHe BypaHpl3.

LLlaHCOpFbILITHI KOMAAHbICKA eHri3y YLUiH po3eTkara (5)
Ka/FaHFaH 3NeKTP KypanblH KOCbIHbI3. LLIaHcopfbiLw
aBTOMATTbI TYPAE iCKe KOCbinagpl.

Copy apeKeTiH aaKTay YLUiH 31eKTP KypanblH OLWUipiHi3.
ABTOMaTTbI iCKe KOCY/6eLipy PeXHMIH KigipTy dyHKUKACH!
COPFbIL LWUNAHFAEH KanFaH WaHAbl KETIpY YWiH 6 cekyHaka
NeiH XKYMbIC icTenpi.

LLIaHCOPFbILITLI BLWiPY YLLIH XYMbIC PEXUMAEPIH
aybICTbIPbIN-KOCKbILWTHI (4) 0 KyHiHe bypaHpi3.

Tapatkpiw MoAYNb apKbINbl aBTOMATTbI XKYMbIC PEXHMI

ABTOMaTTBI TYpAE icKe Kocy (hyHKUMACDI LLAHCOPFbILITbI

TapaTkpill MopynbAiH (41) kemeriMeH akkyMynaTopibiK

3NeKTp KypanbiMeH bipre aBToMaTTbl TYPAE KOCYFa XoHe

eLipyre MymMKiHAik bepepi:

- JKyMbIC PeXUMAEPIH aybICTbIPbIN-KOCKbIWTbI (4)
AUTOSTART kyiiiHe bypaHpi3. Kyi HHOMKaTopblHbIH, (7)
XaHybl (YHKLMAHbIK KOCbINFaHbl Typarbl xabapnangpl.

- Taparkpiw momynbai (41) anekTp KypanbiHa OPHATbIHbI3.
Byn pette peseHke TacnaHbl (45) MbiKTan TapTbiHbI3 Aa,
6oc ylbiH bekiTkiw inmexke (43) inin KonbiHbI3. KaxeT
bonca, peseHke TacnaHbl xapampbl Y3bIHAbIKKA feriH
Kecin anbiHpi3. INEKTP Kypanbl XXYMbIC Ke3iHAE XKETKINIKTi
Lipin WhiFapaTblH Xepnep xapamzsl bonbin Tabbinagbl.
TapartKplLWTbl eLKaLLaH 3NeKTP KypanbliH Naifanany yLwid
KaXKETTi )keprepre (Mblcanbl, TyTKanap, aXblpaTKpiLl,
WHAMKaTopnap) bekitnexis.

- LLlaHcopFbIWTHI TApaTKbILL MOAYAbMeH (41)
BainaHbICTbIPbIHBI3 (KapaHbi3 , TapaTKblLL MOAYNbMEH
6GarnaHbic opHarty (L cypetiH kapaHpi3)“, bet 152).

- LLlaHcopFbILTbI KOCY YLUiH DainaHbICTbIpbINFaH 3NeKTp
KypanblH KOCbIHbI3. LLIaHCOpFbILL aBTOMATTLI TYpAE icke
Kocblnagpl.

- LLlaHCcOopFbILITHI @wWipY YLUIH 3NEKTP KypanbiH eLLipiHi3.
LLlaHcoprbilineH Tasanay apekeTi ken fereHae
6 CeKYHATbIK MHEPLMAMEH XKYMbIC iCTeY YaKbITbIHAH KEMiH
anKTanagpl.

MHepuuAMEH XKYMbIC iCTey yaKbITbIHAA KanFaH LuaH
COPFbILL LUNAHTIAEH COpbInafpbl.

blnfan wancopy

» LllaHcopFbiwneH beH3uH, Maii, CnupT, epiTKiwTep
CHAKTbI XKaHFbIL HeMece XXapbInFbill
CYMbIKTbIKTapAbl copyFa 6onmaippl. blcTbiK, XaHbin
TYpFaH HeMece XapbiNFbILl WaHAbl COpYFa
bonmaiiabl. LLaHcopFbiwTbI XKapbiny Kayni 6ap
»annappga nangananyra 6onmaigpi. LLiaH, by Hemece
CYMbIKTBIKTAP TyTaHYbl HEMECE Xapbinybl MyMKiH.

Kasak|153

» LLaHcopFbilwTbl COPFbI peTiHAe NnaiaanaHyFa
6onmaiigpl. LLlaHcopFbILL aya xaHe Cy KocnachlH CopyFa
apHanfaH.

» [IbIMKbIN 9ficneH Ta3anay anfbiHAa CYMbIKTbIKTapFa
apHanFaH arbidy caHbinaybl (1) MbikTan
»abbinFaHbIHa KO3 XKeTKi3iHi3.

» BapnbiK )XyMbICTapAaH anfbiH LWAHCOPFbIL aHbIPbIH
po3eTKafaH WbiFapbiHbi3.

[bIMKbIN 3AicneH Ta3anay anabIHAAFbI XKYMbIC
Kagampapbl

KankbiwTtapabl (13) alubin, WaHCOPFbILITHIH XKOFAPFbl
eniri (11) wbiFapbin anbipi3.

[lbIMKbIN 9AicneH Tazanay anfbliHaa ToKbIManbl Cy3ri
KabblH (38) LbIFapbin anblHbI3.

CyMbIKTbIKTApAbl aFbi3y caHblnaybiHbiK, (1) KankpllblH caFat
TiNiHiH OaFbiTbiHa Kapcbl bypaHbi3. KoHTelHepmi (2)
CYMbIKTbIKTApFa apHanFaH afbl3y caHblnaybl (1) apKbinbl
6ocatbin, XKanKplLWTbl caFar TiniHiH baFbiTbiMeH bypaHpi3
DeKiTiHi3.

Cyarini (49) TasanaHpi3.

TonTblpy AeHredinin gatuuri (50) Ta3a ekeHpiriHe ke3
KETKI3iHi3.

LLlaHcoprbilwTbIH XXoFapFbl beniri (11) kaiTa kurisin,
xankplwtapabl (13) xabbiHpi3.

[bIMKbIN 3icneH Ta3anay KesiHge XaHe ap
Ta3anaraHHaH KewiH

LLlaHcopFbILl TONTbIPY fieHreiHiH aatuurivet (50)
xabaplKTanfaH. Makcumangbl TONTbIPY AEHTeNiHE KeTKEH
XaFaanaa, copy apeKeTi TOKTaTbinazbl.

CyMbIKTbIKTApAbl aFbi3y CaHblnayblHblH, (1) XankplllblH caFat
TiNiHiH 6arbiTbiHa Kapcbl bypaHbi3. KoHTelHepmi (2)
CYMbIKTbIKTapFa apHanfaH afbl3y caHbinaybl (1) apKbinbl
Bocatbin, XanKplLWTbl carar TiniHiH baFbiTbiMeH BypaHpi3
BeKiTiHi3.

JKyMBICTbI aAKTaraHHaH KewiH 3eH bacybl bonabipmay ywiH
LIAHCOPFbILLTBIK, 0fapFbl 6eniriH (11) whbiFapbin, OHbI
aKcblnan KenTipiHia.

Kaxet bonca, TonTbipy AeHrediHiy aatumriy (50) xymcak,
LybepekneH Tasanaxpi3.

Cy3riHi KonmeH Ta3anay

Copy kyaTbl byaaH bbinai xeTkinikcia bonca, cyariHi
anMacTbIpy Kepek.

CyariHi Tazanay Xuiniri WwaH Typi MeH kenemiHe bainaHbICTbl.
JKy#eni Typae nanganaHbinca, MakcUManpbl Kyar y3ak
cakTanagbl.

LLIaHCOpFBILLTBI KOCBIHBI3 (XKYMbIC PEXUMAEPIH aybICTbIPbIN-
Kockpilw (4) 1 kydinge).

Cantama Hemece COPFbILL LNAHT CaHblnayblH anakaHMeH
*abblHplI3.

CyariHi konmeH Tasanay Tyimeci (10) 3 pet geviekTi Typae
6acbiHpI3. Cyari KaTTbl aya aFbiHbIMEH Ta3anaHagbl.

Bosch Power Tools
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TeXHUKaNbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

TexHUKanbIK KbI3MeT KOpceTy XKaHe Tasanay

» KypbinFbiHbl peTTey, xabablk 6enwekrepit
anmacTbipy Hemece LIAHCOPFbILITbI anbin KOIOAAH
anpbiH aibIpAbl Po3eTKafiaH WhbiFapbiHbI3. OCbl CAKTbIK
LUapachl WaHCOPFbILUTbIH 6aiKayCbi3 KOCbINYbIHA XON
bepmeiii.

» [lypbIc XaHe ceHimaj icTeyi YILiH WaHCopPFbill NeH
JKenAeTKill caHblnaynapbiH Ta3a yCTaHbi3.

Erep b6aitnaHbIc CbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,

KayinciaaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey YiLiH 0Cbl KYMbIC

Tek Bosch komnanuacbl Hemece Bosch anexTp kypanaapsl

BoiblHLLA BKiNeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbiKTapbiHAa

Xyprisinyi Tvic.

» LllaHcopFblwTbl KYTY HeMece Ta3anayAa WaHTYTKbIW
MacKacblH KHiH3.

CopfbILUTbIH KOPNYCbIH Me3Tin-Me3rin AbIMKbIN WybepekneH

Tasanan TypbiHbI3.

» CopfbllWTbl CbIFbINFAH ayaMeH Ta3anamaHbi3. Cyari
Hemece backa ia Kypamaactap 3akbiMaanybl MyMKiH.

Taparkbiw MoAyNbAiH TyiiMeni 3neMeHTiH aybICTbIpy

(N cyperiH KapaHbi3)

» Hasap aypapbiHbi3: TyiiMeni aneMeHTTi apAaiibiM
bipaed Typaeri Tyiimeni anemMeHTKe aybICTbIPbIHbI3.
JKapbinbic kayni bap.

» 3apapbl KanmaraH Kiwi 6atapeanappbl THiCTi peTTe
anbIn TacTan Kagere XaparblHbi3. 3apAfbl KaMaraH
barapesnap Tbifbl3 60nMai Kanbin eHiMi 3aKbiMaaybl
Hemece afamaapAbl XKapakartaybl MyMKiH.

Tapatkpitl Moaynbaik, (41) kopnycbi bypayblluneH

allbIHbI3.

TyAMeni aneMeHTTi abainan LWblFapbin anbiHpl3 f1a, KaHACbIH

OpHaTbIHbI3. TyAMeENi 3NeMeHTTI AyPbIC OPHATYFa apHanFaH

TaHbanamara Ha3ap ayfapblHbl3.

Traparkpiw mopynbaiH (41) kopnycbiH KakTagaH bypan

DeKiTiHi3.

Cyarini Tasanay/anmactbipy (O-P cypeTTepiH KapaHpbi3)

Copy KyaTbl cy3ri ky#iHe barnaHbicTbl. CoHAbIKTaH

cyarii (49) xyieni Typae Ta3anan TypbiHbi3.

3akpIMaanFaH Cy3riHi jepey ayblCTbIpbIHbI3.

- Cya3riHi KonmeH Tasanay (hyHKUMACHIH iCKe KOCbIN
(kapaHpli3 ,,Cy3riHi konmeH Tasanay”, bet 153), copaH
KeMiH LWaHCOPFbILTLI BLUIPIHI3.

- Xankpiwtapabl (13) awwbin, WaHCOPFbILTHIH XXOFapFbl
Genirit (11) WwhiFapbin anbiHpi3.

- Cyari ycTarbillblHbIH (48) TyTkacbiH (47) awbin @, cyari
yCTarbilbiH (48) TapTbin WbiFapbiHbI3 .

— Cyariti (49) cyari ycTarbllubiHaH (48) WwbiFapbin anbiHpi3
.

- Cya3riHi KenTipy:

Cya3rii (49) apHaiibl KOKbIC KOHTEMHEPIHIH YCTiHEH
abaitnan KarbiHpi3. Cyari nnacTMHanapblH 3aKbiMaan
aNMaHbI3.

KaTtTbl nacTaHfaH xararga, cyari nnactuHanapbiH CyMeH
KOHE XKYMCaK KbINLAKNEH Ta3anaHbl3.

Hemece

blnFanabl cyari:

Cyarini (49) arbiHfbl Cy aCTblHAA LaKbIN, COfaH KeriH
XaKCbinan KenTipiHis.

Hemece

3akpiMpanFaH cyariHi (49) anmMacTbipbiHpi3.

- TasaxaHe Kyprak cy3riHi (49) cyari yctafbllbiHa (48)
CanblHbI3 @.

— Cyari ycrarbilibiH (48) WaHCOPFbILLTbIK, XofapFbl beniriHe
opHarbin @, cyari ycTarbllbiHbiH, (48) TyTkacbiH (47)
Tipenrexiue xabbiHbi3 @.

— Cyari (49) meH cyari ycTarbllbiHbIH (48) aypbic api bepik
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHi3.

— LLlaHcoprbIWTbIH XXoFapFbl benirii (11) KaiTa kurisin, exi
ankpiwTbl (13) wepty AbibbicbiMeH TipeneTiHaen
abblHbI3.

KoHuteiiHepai Ta3ananbi3

KonTeiHepai (2) ctaHmapTTbl bickanaHbanTbiH Tazanay
KypanbIMeH Ta3anan KenTipiHis.

TonTbIpy peHreiiHin faTunrii Tasanay

(Q cyperiH KapaHpI3)

TonTblpy AeHrediHin gatumrid (50) xyieni Typae Tasanan
TYPbIHbI3.

KankbiwTtapabl (13) awbin, WaHCOPFbILITHIH XOFAPFbl
eniri (11) whiFapbin anbipi3.

TonTbipy AeHreniHiH gatuurid (50) xymcak wybepekneH
Ta3anaHbi3.

LLlaHcopFbIlWTHIH XXOFapFbl beniriH (11) kurizin,
xankplwtapabl (13) xabbiHpi3.

Akaynap

KonTeiHepaiH, (2) xyieni Typae aFbi3binybl OHTaiNbI COPY

KyaTblHa Kenin bepei.

Copy KyaTbl XeTKinikci3 bonca, ToMeHAerinepi TekcepiHia:

- LaHcoprbilwTbIH orapFbl beniri (11) gypbic canblHFaH
6a?

- LWnawrinep xy#eci bitenreH be?

- Coprbilu Kybbipnap (27) bepik bainaHbicTbipbinFaH 6a?

- KonteitHep (2) Tonbin kanfaH 6a?

— TokbIManbi cy3ri kabbl (38) Tonbin kanraH 6a?

- Cyari (49) waxmeH bitenrex 6e?

Copy KyaTblHa KOM XeTKi3y COHAa Aia MyMKiH bonmaca,

Bosch Kpi3meT kepceTy opTanbifbiHa XXOMbIFbIHBI3.

LllaHcopFbILL KATThI KbI3FaH XaFaaiaa aBToMaTTbl TYPAe eLuin

Kanagbl. ToMeHaeriaen apeker eTiHi3:

— XKyMbiC pexxumaepiH aybiCTbIpbin-KOCKbILLTHI (4) O KyiiHe
bypaHpi3.

- KoHteitHep (2) MeH ToKbIManbl cy3ari kKabbiHbiH (38) boc
bonraHbiHa xaHe coprbill WwnaHr (23) neH cyari (49)
bitenmereHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

~ LaHcoprbilwTbl 60 MUHYT CYbITbIHbI3.

— Xeninik awaHbl po3eTkafaH CybIpbin anblHbI3 fa,
KanTapaH po3eTkara CanblHbi3.
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LLlaHcopFbiLl COHAA Aa KOCbINMAca, LWaHCOPFbILLIThI KOpFayFa
apHa/IFaH CakKTaHAbIPFbILL KYHiM KeTKeH Bomybl MyMKiH.
CaKTaHabIpFbILLIThl anMacTbipy yiiH Bosch KbiameT kepceTy
OPTa/bIFbIHA KOMbIFbIHBI3.

Cakray xaHe Tacbimangay (R cypeTiH Kapaubi3)

— Copfbill WwnaHriHi (23) WaHCOPFbILTHIH XXOFapFbl
6Genirive (11) opan, copFblll WNAHTiHI ycTaFbllKa (22)
Kipri3iHi3.

- Xeninik kabenbpi kabenb ycTarbitlbiHa (17) opaHpi3.

- Coprbill Kybbipnapabl (27) copfbill Kybbipnapra
apHanfaH ycTarbliika (20), an byrinrex cantamatbl (25),
copy ananTepiH (24) xaHe Kybic cantamacbiH (26) copy
KepeK-apaKTapblHblH ycTafblwTapbia (9) Hemece (12)
CanblHbI3.

- EpneH cantamacbiH (28) ycrarbiika (19) canbiHbi3.

- LLlaHcopFbILWLTHI TEK TAaCbIManfay TyTKacbiHaH (8) yctan
TacbiManAaHbi3.

— LLlaHcopFbILWTHI KypFak benmere Kowbimn, OHbl PyKCaTChi3
nanaanaHyfaH KOpFaHpbl3.

- barbiTraywbl ayHakwanapabl (16) byratray yiiH
barbiTTayLbl ayHaKLwa TexeyitliH (15) 6acbiHpi3.

TyTbIHyWbINapFa KbI3MET KOPCeTY XaHe
nanpganaHy 6oiiblHIIA KeHec bepy

KasakcraH

TyTbiHywWbINapFa kKeHec bepy XaHe WaFbiMAapAbl

Kabbinaay opTanbifbi:

Pobept bow (Robert Bosch) XLLC

050012 Anmarbi K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

Mypatbaes k-ci, 180

"repmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

bi3aiH cepBUCTiK MeKeHainapbiMbl3fa xoHe Keningaik

LapTTapbiHa cinteme CoHfbl beTre bepinreH.

CypakTap Koo aHe Kocankpl bentekrepre Tancoipbic bepy

Ke3iHpe MiHAEeTTi Typae eHiMHiH hupManbiK

TakTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

INeKTp Kypanbl KENinfi nanganaxy Mep3iMiHiH, iwiHae

OHLIPYLLIHIH KeCipiHeH iCTeH WbIKKAH XaFaanaa, eHiM ueci

TOMEHAEri WapTTap OpblHAaNFaHaa Keninaik bonbiHwa TeriH

XeHaeyre KyKblnbl 6onagbi:

— MEXaH1Kanblk 3aKbIMAAP/bIH XOKTbIFbl;

- naipanaHy 6oWbIHLLIA HYCKay/blK TananTapblHblH by3biny
benrinepiHiH XXOKTbIFbl;

- naipanaHy boMbiHIA HYCKAYNbIKTA CaTyLUbIHbIH, CaTy
Typanbl benriciHin xaHe caTbin anyLbl KONTaHdACIHbIH
6ap bonybl;

— 9NEKTP Kypanbl CEPUANbIK HOMIDIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CePUANbIK HOMIPLiH COMKECTIri;

- binikcia xeHaey benrinepiHiH XoKTbiFbl.

Keningik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- (hopc-Maxop xaraainapbiHa bainaHbICTbl KE3 KENreH
CbIHbIKTap;
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— 6apnbIK aNeKTP KypanaapblHarbifai 3NeKTp KypanblHbik,
KanbinTbl T03ybl.

YKanrarbiLL KOHTaKTINEp, CbIMAap, KbiNakrap xaHe T.0.
CHAKTbI Kypan benikTepiHiH KbI3MeT eTy Mep3iMiH
KblCKApTaTblH KanbiNTbl TO3Y HOTUXKECIHAE KaxeTTiniri
TYbIHAAFAH XXeHaeY Keningaik aacbliHa KipMengi:

— TabuFK T3y (peCypCTbIH TONbIK Naiganaxbinybi);

— KaTe OpHaTy, pyKcaTcbi3 MoaUtHKaLManay, Kate
KONAaHy, Kbi3MET KBPCETY HEMECe CaKTay epexenepit
6y3y HaTUXKeCiHAE ICTEH LWbIKKaH XabblK NeH OHbIH,
benikTepi;

— 3NeKTP KypanblHa apThlK XYKTEME TYCKEHHEH OpbIH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XXYKTeMe TYCyZiH WapTcbi3
benrinepiHe MblHanap xatafbl: Kybbiny TyCiHiH nanga
bonybl Hemece anekTp Kypanbl beniktepi MeH
TYWiHAEPIHIH fedopMaLMACH HEMECE KOPbITbINybl,
)XOFapbl Temneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI ChIMAAP OKLIAYNAFbILLbIHBIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Kapere xapaty

LLlaHcoprbiw, batapesanap, Kepek-xapakrap MeH
opaybllTap KopLUaFaH opTa YLLiH Kayincia )XonmeH KanTa
eHzeyre xibepinyi kepek.
LLlaHcoprbiLw neH batapeanapbl TYPMbICTbIK
KOKbICMeH bipre TacTamaHpbia!

Tek kana EO enpepi ywin:

MarpanaHyra api kapai xapamamnTbiH 3NEKTPNIK XXaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINapAbl HEMECE NaiaanaHbinFax
akkymynaTopnapabl/6atapesnapabl benek xuHay xaHe
KOpLLaFraH opTa YLLiH Kayinci3 »XoNMeH Kafiere xapary Kepek.
benrineHreH KOKbIC XWUHay XyHenepiH naiganaHbiHpi3. Kate
KONMEH KaJiere apary KypbINnFbl KypaMblHAAFbI KayinTi
Bonybl MyMKiH 3aTTeKTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH 0pTa MeH
[NleHcaynbIK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

aspiratoare
II Cititi toate indicatiile si instructiunile de
|| indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
vederea utilizarilor viitoare.
» Acest aspirator nu este destinat utilizarii de catre

Instructiuni de siguranta pentru
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in

senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de
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experient3 si cunostinte. in caz contrar exista pericol de
manevrare gresita si raniri.

» Supravegheati copiii. Astfel veti avea siguranta cd, copiii
nu se joacd cu aspiratorul.

[N AVERTIS- Nu aspirati substante daunatoare

MENT sanatatii, de ex. praf de lemn de

fag sau stejar, praf de piatra,
azhest. Aceste substante se considera a fi cancerigene.

Informati-va despre reglementarile/legile in vigoare privitor

la manevrarea pulberilor ddunatoare sanatatii in tara

dumneavoastra.

» Folositi aspiratorul numai daca ati primit suficiente
informatii despre utilizarea acestuia. O instruire atenta
diminueaza posibilitatea manevrarii gresite si riscul de
ranire.

[N AVERTIS- Aspiratorul este adecvat pentru

MENT aspirarea de subtante uscate iar,

prin adoptarea de masuri
corespunzatoare, si pentru aspirarea lichidelor.

Patrunderea lichidelor mareste riscul de electrocutare.

» Nu folosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

[N AVERTIS- Utilizati priza numai in scopurile
specificate in instructiunile de

MENT folosire.

[N AVERTIS- Opriti imediat aspiratorul cand din

MENT acesta se scurge spuma sau apa si

goliti rezervorul. in caz contrar

aspiratorul se poate defecta.

» ATENTIE! Aspiratorul poate fi depozitat numai in
incinte.

» ATENTIE! Curatati regulat senzorii dispozitivului de
limitare a nivelului apei si controlati daca acesta nu
prezinta semne de deteriorare. in caz contrar
functionarea acestuia poate fi afectata.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea aspiratorului
in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase.
intrebuintarea unui intrerupdtor automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul de
electrocutare.

» inainte de utilizare,verificati aspiratorul, cablul si
stecherul. Nu folositi aspiratorul in cazul in care
constatati defectiuni la acesta. Nu deschideti singuri
aspiratorul si nu permiteti repararea acestora decat
de cdtre personal de specialitate, calificat in acest
scop si numai cu piese de schimb originale.
Aspiratoarele, cablurile si stecherele defecte maresc
riscul de electrocutare.

» Nu célcati cu rotile si nu striviti cablul. Nu trageti de
cablu pentru a scoate stecherul din priza de curent sau

pentru a deplasa aspiratorul. Cablurile deteriorate
maresc riscul de electrocutare.

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masurd preventiva impiedica pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Asigurati o buna ventilatie la locul de munca.

» Nu permiteti repararea acestora decat de catre
personal de specialitate, calificat in acest scop si
numai cu piese de schimb originale. Astfel este
garantata mentinerea sigurantei de exploatare a
aspiratorului.

» inaintea punerii in functiune, verificati daca furtunul
de aspirare este in perfecta stare. Pentru aceasta, nu
lasati furtunul de aspirare montat la aspirator pentru a
nu permite evacuarea accidentala a prafului din
acesta. in caz contrar ati putea inhala acest praf.

» Nu folositi aspiratorul pentru a sedea pe el. L-ati putea
deteriora.

» Folositi cu grija cablul de alimentare si furtunul de
aspirare. Ati putea pune in pericol alte persoane din
cauza manevrarii neatente a acestora.

» Nu curatati aspiratorul punandu-l direct sub jetul de
apa. Patrunderea apei in partea superioara a aspiratorului
mareste riscul de electrocutare.

» Racordati aspiratorul la o retea de alimentare cu
energie electrica impamantata corespunzator. Priza si
cablul prelungitor trebuie sa aiba un conductor de
protectie functional.

» Nu utiliza aspiratorul ca dispozitiv de aspirare
permanent.

I[N AVERTIS- Utilizati priza numai in scopurile

MENT specificate in instructiunile de

folosire.

in aspirator este integrati o priza cu contact de

protectie (5). Poti racorda la aceasta o sculd electricd

externd. Tine cont de puterea racordatd maxima admisd a

sculei electrice racordate.

@ A AVERTISMENT

° Nu lasa bateria rotunda la indemana
# «  copiilor. Bateriile rotunde sunt

@ 2 periculoase.

» Bateriile rotunde nu trebuie sa fie niciodata inghitite
sau introduse in alte orificii ale corpului. Daca exista
suspiciunea ca bateria rotunda a fost inghitita sau a
fost introdusa intr-un alt orificiu al corpului, consulta
imediat un medic. inghitirea unei baterii rotunde poate
duce ininterval de 2 ore la arsuri interne grave si la deces.

» inlocuirea bateriei rotunde trebuie efectuati in mod
corespunzator. Exista pericolul de explozie.
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» Utilizeaza numai bateriile rotunde specificate in
aceste instructiuni de utilizare. Nu utiliza alte baterii
rotunde sau o altd sursd de alimentare cu energie.

» Nuincercati sa reincarcati bateriile rotunde si nu
scurtcircuitati bateria rotunda. Bateria rotunda poate

prezenta scurgeri, poate exploda, se poate aprinde si rani

persoane.

» Scoateti si eliminati in mod corespunzator bateriile
rotunde descarcate. Bateriile rotunde descarcate pot
prezenta scurgeri si pot cauza defectarea produsului sau
pot rani persoane.

» Nu supraincalziti bateria rotunda si nu o aruncatiin
foc. Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate
exploda, se poate aprinde si rdni persoane.

» Nudeteriorati bateria rotunda si nu o dezasamblati.
Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate exploda,
se poate aprinde si rani persoane.

» Nu aduceti o baterie rotunda defecta in contact cu
apa. in combinatie cu apa, litiul scurs din aceasta poate
produce hidrogen si provoca prin aceasta o explozie sau
ranirea persoanelor.

Marca verbala Bluetooth® si simbolurile grafice (siglele)

sunt marci comerciale inregistrate si apartin Bluetooth

SIG, Inc. Orice utilizare a acestei marci verbale/acestor

simboluri grafice prin Robert Bosch Power Tools GmbH

se realizeaza sub licenta.

Simboluri

Urmatoarele simboluri ar putea fi importante pentru

utilizarea aspiratorului tau. Retine simbolurile si semnificatia

acestora. Interpretarea corectd a simbolurilor te ajuta sa
folosesti mai bine si mai sigur aspiratorul.

Simbolurile si semnificatia acestora

g}’;gf Pornirea/Oprirea automata
| Aspirarea pulberilor generate de sculele
( D electrice aflate in functiune;

aspiratorul porneste automat si se
opreste temporizat.

Conexiunea Bluetooth® cu modulul
emitdtorului este activata.

0 Oprire

1 Aspirare
Aspirarea depunerilor de praf

Indicarea puterii maxime de conectare
admise a sculei electrice racordate
(specifica tarii de utilizare)

Buton pentru curatarea manuala a filtrului
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Descrierea produsului si a
performantelor acestuia

Varugam sd tineti seama de imaginile din partea din fatd a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Aspiratorul universal este adecvat pentru aspirarea
materialelor uscate si umede, precum si a lichidelor apoase
in cantitati si cu compozitii normale pentru uz casnic si
compozitii uzuale din comert. Functia de suflare este
adecvata pentru suflare.

Aspiratorul este destinat exclusiv utilizarii private in regim
mixt.

Aspirarea permanenta a materialelor omogene, nocive
pentru sandtate, precum si aspirarea cenusii nu sunt
permise. Pentru aspirarea cenusii, utilizeaza un aspirator
special sau aspiratoare adecvate.

Tn timpul functionarii, priza poate fi utilizatd numai intr-un
mediu uscat.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schitele
aspiratorului de la paginile grafice.

(1) Orificiu de scurgere pentru lichide
(2) Rezervor

(3) Sistem de prindere a furtunului pentru functia de
aspirare

(4) Selector mod de functionare
(5) Priza pentru scula electrica
(6) Tastd de asociere
(7) Indicator de stare
(8) Maner de transport
(9) Suport pentru accesoriile de aspirare
(10) Buton pentru curatarea manuala a filtrului
(11) Partea superioara a aspiratorului
(12) Suport suplimentar pentru accesoriile de aspirare

(13) Sistem de blocare pentru partea superioara a
aspiratorului

(14) Roata libera

(15) Franarole de directie
(16) Rold de directie

(17) Suport pentru cablu

(18) Sistem de prindere a furtunului pentru functia de
suflare

(19) Suport pentru duza pentru pardoseala
(20) Suport pentru tuburile de aspirare
(21) Lant de impdmantare

(22) Suport pentru furtunul de aspirare
(23) Furtun de aspirare

(24) Adaptor pentru aspirare

Bosch Power Tools
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(25) Duzdindoitd

(26) Duza pentru rosturi

(27) Tub de aspirare

(28) Duza pentru pardoseala

(29) Insertia duzei pentru pardoseala

(30) Sistem de prindere pentru suportul furtunului de
aspirare

(31) Buton

(32) Butoane de deblocare pentru insertia duzei pentru
pardoseala

(33) Sisteme de prindere pentru rolele de directie
(34) Stift de fixare arolei de directie

(35) Sistem de prindere pentru roata libera

(36) Stift de fixare pentru roata libera

(37) Saiba-suport

(38) Sac de filtrare din pasla

(39) Flansa de racord

(40) Folie de protectie a bateriei rotunde

(41) Modulul emitatorului

(42) Indicator de stare a modulului emitatorului
(43) Carlig de fixare pentru modulul emitdtorului
(44) Tasta de pornire/oprire pentru modulul emitdtorului
(45) Banda din cauciuc

(46) Orificiu de admisie a aerului suplimentar
(47) Manerul suportului de filtru

(48) Suport de filtru

(49) Filtru

(50) Senzor de nivel de umplere

Date tehnice

Cod de identificare 3603 CE7 3..

Frecventd Hz 50-60

Putere nominald W 1300

Capacitate rezervor (brutd) | 30

Volum net (lichid) | 19

Volum sac de filtrare din | 20

pasla

Subpresiune

- Aspirator” hPa 240

- Turbind hPa 265

Debit volumic

- Aspirator” I/s 35
m?/h 125

- Turbina I/s 67
m/h 240

Greutate® kg 8,9

Aspirator universal PAS30-240PRS

Clasa de protectie D/

Tip de protectie IPX4

Tip de protectie fisa de retea IP20

Elvetia

Temperatura ambientald C -5...+50

admisa in timpul functiondrii

Transmiterea datelor

Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)

Alimentarea cu energie CR2032 (baterie cu

electrica a modulului litiude 3V)

emitatorului

Gama frecventelor de lucru MHz 2402-2480

Putere maxima de emisie mW <30

Raza maxima de acoperire a m 7

semnalului®
A) Masurat cu furtunul de aspirare (23)

B) Masurat cu cablul de racordare la retea, furtunul de aspirare,
duza cu cot si rotile montate

C) Raza de acoperire poate varia considerabil in functie de .
conditiile exterioare, inclusiv de modulul de emitator utilizat. In
incaperile inchise si din cauza barierelor metalice (de exemplu,
pereti, rafturi, valize etc.), raza de acoperire Bluetooth® poate fi
redusa considerabil.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V.

In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice

anumitor tdri, aceste specificatii pot varia.

Pornire/Oprire automata®

Tensiune Putere maxima  Putere minima

nominala
220-240V 100W

A) Indicarea puterii maxime de conectare admise a sculei electrice
racordate (specifica tarii de utilizare)

2000W

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate

conform EN 60335-2-69.

Nivelul presiunii acustice evaluat dupa curba de filtrare A al
aspiratorului este in mod normal de 73 dB(A). Incertitudinea
K = 2 dB. Nivelul de zgomot in timpul lucrului poate depasi
valorile specificate. Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 60335-2-69:

a, = 0,2m/s* (K = 0,5m/s?), p; = 8,0m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Montarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masurd preventiva impiedica pornirea accidentald a
aspiratorului.
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Montarea suportului pentru furtunul de aspirare
(consulta imaginea A)

Impinge suportul (22) pentru furtunul de aspirare pani la
opritor in sistemul de prindere prevazut in acest scop (30).

Montarea suportului suplimentar pentru
accesoriile de aspirare (consulta imaginea B)

Impinge suportul suplimentar pentru accesoriile de
aspirare (12) in sistemul de prindere prevazut in acest scop,
pana cand se fixeaza.

Montarea furtunului de aspirare

Functia de aspirare (consulta imaginea C)

Introdu furtunul de aspirare (23) in sistemul de prindere a
furtunului (3) si rasuceste-l in sens orar pand la opritor.

Functia de suflare (consulta imaginea D)

» Aspiratorul dispune de o functie de suflare. Nu suflati
aerul uzat in spatiul liber. Utilizati functia de suflare
numai cu un furtun curat. Pulberile pot fi daunatoare
sanatatii.

» inainte de a utiliza functia de suflare, verifica daca
exista depuneri in furtun. Evita agitarea depunerilor
de praf. in cazul unui pericol cauzat de agitarea prafului,
utilizeaza ochelari de protectie si 0 masca antipraf.

Functia de suflare este adecvata pentru lucrarile in cazul

carora aspirarea nu este posibila din cauza puterii de

aspirare excesive, de exemplu, pentru a indeparta cantitati
mici de frunze uscate dintr-un strat de flori.

Porneste aspiratorul si lasa- sa functioneze timp de

minimum 5 secunde (selectorul modului de functionare (4)

in pozitia 1), pentru a elimina depunerile de praf din furtunul

de aspirare (23).

Rasuceste furtunul de aspirare (23) in sens antiorar pana la

opritor si trage-| din sistemul de prindere (3).

Introdu furtunul de aspirare (23) in sistemul de prindere cu

functie de suflare (18) si rasuceste-l in sens orar pand la

opritor.

Montarea accesoriilor de aspirare

Furtunul de aspirare (23) este dotat cu un sistem de
prindere cu clips care permite conectarea accesoriilor de
aspirare (adaptorul pentru aspirare (24), duza

indoita (25)).

Montarea adaptorului universal sau duzei indoite

(consulta imaginea E)

~ Impinge adaptorul pentru aspirare (24) sau duza
indoita (25) pe furtunul de aspirare (23), pana cand cele
doud butoane (31) ale furtunului de aspirare se cupleaza
sonor in pozitie.

- Pentru demontare, impinge spre interior butoanele (31)
si extrage componentele.
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Montarea duzelor si tuburilor

- Apoi fixeaza ferm accesoriul de aspirare (duza pentru
pardoseala, duza pentru rosturi, tubul de aspirare etc.) la
duza indoita (25) sau la adaptorul pentru aspirare (24).

Demontarea/Montarea insertiei pentru duza
pentru pardoseala (consulta imaginea F)

Pentru demontare, apasa butonul de deblocare (32) de pe
duza pentru pardoseala (28). Insertia (29) de pe duza
pentru pardoseala este eliberata.

Pentru montare, fixeaza o insertie noua in duza pentru
pardoseala (28).

Montarea/Demontarea rolelor de directie
(consulta imaginea G)

» Verifica functionalitatea franelor rolelor inainte de a
utiliza aspiratorul.

Pentru montare, introdu stiftul de fixare (34) al rolelor de

directie (16) pana la opritor in sistemele de prindere pentru

rolele de directie (33).

Pentru demontare, desfa frana rolelor de directie (15) si

extrage rolele de directie (16) din sistemele de prindere

pentru rolele de directie (33).

Montarea/Demontarea rotii libere
(consulta imaginea H)

Pentru montare, impinge saibele-suport (37) pe stiftul de
fixare (36) si introdu stiftul de fixare (36) in sistemele de
prindere pentru rotile libere (35) pana cand se fixeaza
sonor.

Pentru extragere, apasa simultan stifturile de fixare (36) si
extrage rotile libere (14).

Montarea/inlocuirea sacului de filtrare din pasla
(aspirare uscata) (consulta imaginile 1-J)

Pentru aspirarea uscata, poti utiliza un sac de filtrare din
pasld (38). Astfel va fi facilitata eliminarea prafului.
Deschide sistemele de blocare (13) si scoate partea
superioara a aspiratorului (11).

Pentru montare, trece sacul de filtrare din pasla (38) peste
flansa de racord (39) a aspiratorului.

Pentru inlocuire, trage spre inapoi sacul de filtrare din pasla
plin (38) de pe flansa de racord (39), scoate-I din aspirator,
iar apoi monteaza un nou sac de filtrare din pasla.

Asaza partea superioara a aspiratorului (11) si inchide cele
doud sisteme de blocare (13), astfel incat s se fixeze sonor.
inlocuieste in timp util sacul de filtrare din pasla (38), dac
acesta este plin. Scoate sacul de filtrare din pasla (38)
inainte de a incepe aspirarea umeda.

Functionarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
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masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

Punerea in functiune

» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare
electrica! Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida
cu datele de pe placuta indicatoare a tipului aspiratorului.

in principiu, aspiratorul nu trebuie sa fie utilizat in spatii cu

pericol de explozie.

Pentru a asigura o putere de aspirare optima, trebuie sa

derulati intotdeauna complet furtunul de aspirare (23) de pe

partea superioara a aspiratorului (11).

» Folositi numai un filtru nedeteriorat (fara fisuri, gauri
etc.). Inlocuiti imediat filtrele deteriorate.

Pornirea/Oprirea

Pentru pornirea aspiratorului, roteste selectorul modului de
functionare (4) in pozitia 1.

Pentru activarea functiei de pornire automata, roteste
selectorul modului de functionare (4) in

pozitia AUTOSTART. Indicatorul de stare (7) se aprinde.
Aspiratorul poate fi pornit automat atunci cand este conectat
la 0 scula electrica prin intermediul modulului

emitatorului (41).

Pentru oprirea aspiratorului, roteste selectorul modului de
functionare (4) in pozitia 0.

Configurarea modulului emitatorului

Scoaterea foliei de protectie (consulta imaginea K)
Inainte de prima punere in functiune trebuie s scoti folia de
protectie a bateriei rotunde.

Deschide carcasa modulului emitatorului (41) cu ajutorul
unei surubelnite.

Extrage folia de protectie (40) si fixeaza din nou cu suruburi
carcasa modulului emitatorului (41).

Realizarea conexiunii la modulul emitatorului

(consulta imaginea L)

Observatie: in starea de livrare, aspiratorul este conectat
deja la modulul emitdtorului prin Bluetooth®.

Pentru a putea utiliza functia de pornire automats,
aspiratorul trebuie sa fie conectat prin Bluetooth® la modulul
emitatorului (41).

Distanta dintre aspirator si modulul emitatorului nu trebuie
sa fie mai mare de 0,5 m.

Restabilirea unei conexiuni (conectarea la un alt modul al

emitatorului):

- Apasa tasta de asociere (6) de la aspirator si mentine-o
apasata timp de cel putin 3 secunde, pana cand
indicatorul de stare (7) se aprinde intermitent in verde, in
cadentd rapida.

- Apasa imediat tasta de pornire/oprire (44) de la modulul
emitatorului (41) si mentine-o apasata timp de cel putin
3 secunde.

Indicatorul de stare (42) de pe modulul emitatorului (41)
se aprinde in verde timp de 3 secunde.

Asocierea a fost efectuata cu succes:

- Indicatorul de stare (7) de pe aspirator se aprinde in
verde.

- Indicatorul de stare (42) de pe modulul emitétorului (41)
se aprinde intermitent o data in verde.

Daca este realizata o conexiune noua, vechea conexiune

(daca exista) este intrerupta automat.

La deconectarea aspiratorului, conexiunea cu modulul

emitdtorului (41) este salvatd. Dupd reconectare,

aspiratorul incearcad sd restabileasca conexiunea cu acelasi

modul al emitatorului.

Asocierea nu este posibila:

- Indicatorul de stare (7) de pe aspirator se aprinde
intermitent in verde timp de 30 de secunde, iar apoi se
stinge.

- Indicatorul de stare (42) de pe modulul emitdtorului (41)
ramane stins.

Reconectarea la un modul cunoscut al emitatorului:

Roteste selectorul modului de functionare (4) al

aspiratorului in pozitia AUTOSTART si apasa tasta de

asociere (6). Indicatorul de stare (7) se aprinde continuu in
verde.

Daca aspiratorul a fost conectat deja la un modul al

emitatorului, iar acest modul al emitatorului este functional

si se afld in raza de acoperire, conexiunea la acest modul al
emitatorului este restabilita automat.

Dacd modulul emitatorului nu este conectat la aspirator,

verifica daca bateria rotunda este descarcata sau incearca sa

conectezi din nou modulul emitdtorului.

Observatie: Cand bateria rotundd este descarcata,

indicatorul de stare (42) de pe modulul emitatorului (41) se

aprinde intermitent in verde, in cadenta rapida. inlocuieste
bateria rotunda cu alta noui (vezi ,inlocuirea bateriei

rotunde a modulului emitdtorului (consultd imaginea N)*,

Pagina 162).

Aspirare uscata

Aspirarea prafului generat de sculele electrice in timpul

functionarii acestora (consulta imaginea M)

- Monteazd adaptorul de aspirare (24).

- Introdu adaptorul de aspirare (24) in racordul de aspirare
al sculei electrice.

Observatie: in cazul lucrului cu scule electrice care au un

orificiu mic de admisie a aerului in furtunul de aspirare (de

exemplu, ferastraie verticale, slefuitoare etc.), este necesar

ca orificiul de admisie a aerului suplimentar (46) de la

adaptorul pentru aspirare (24) sa fie deschis. Astfel se

imbunatateste puterea totald a aspiratorului si a sculei

electrice.

Tnacest scop, rasuceste inelul de deasupra orificiului de

admisie a aerului suplimentar (46) pana cand orificiul se

deschide complet.

in aspirator este integrati o priza cu contact de

protectie (5). Poti racorda la aceasta o sculd electrica

externa. Tine cont de puterea racordata maxima admisd a

sculei electrice racordate.
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Pentru punerea in functiune a sistemului de pornire/
oprire automata al aspiratorului, roteste selectorul modului
de functionare (4) in pozitia AUTOSTART.

Pentru punerea in functiune a aspiratorului, porneste scula
electrica conectatd la priza (5). Aspiratorul porneste
automat.

Pentru a incheia procesul de aspirare, opreste scula
electrica.

Regimul de postfunctionare a sistemului de pornire/oprire
automatd are o durata de pand la 6 secunde si asigura
extragerea prafului rezidual din furtunul de aspirare.

Pentru a opri aspiratorul, roteste selectorul modului de
functionare (4) in pozitia 0.

Regimul automat prin intermediul modulului emitatorului

Cu functia de pornire automata poti porni si opri automat
aspiratorul cu ajutorul modulului emitatorului (41) prin
intermediul unei scule electrice cu acumulator:

- Roteste selectorul modului de functionare (4) in pozitia
AUTOSTART. Lumina indicatorului de stare (7)
semnaleaza functia activata.

- Monteaza modulul emitatorului (41) pe scula electrica.
Pentru aceasta, trage ferm banda din cauciuc (45) si
fixeaza capatul liber pe carligul de fixare (43). Daca este
necesar, taie banda din cauciuc la lungimea adecvata.
Sunt adecvate locurile in care scula electrica genereaza
suficiente vibratii in timpul functionarii. Nu fixa niciodata
modulul emitatorului in locuri care sunt necesare pentru
operarea sculei electrice (de exemplu, suprafete de
prindere, comutatoare, afisaje).

- Conecteazd aspiratorul la modulul emitatorului (41) (vezi
,Realizarea conexiunii la modulul emitatorului
(consulta imaginea L), Pagina 160).

- Pentru pornirea aspiratorului, porneste scula electrica
conectata. Aspiratorul porneste automat.

- Pentru oprirea aspiratorului, opreste scula electrica.
Aspirarea se opreste dupa un timp de postfunctionare de
pana la 6 secunde.

In timpul postfunctionarii, pulberile reziduale sunt
aspirate din furtunul de aspirare.

Aspirare umeda

» Nu folosi aspiratorul pentru aspirarea lichidelor
inflamabile sau explozive, de exemplu, benzina, ulei,
alcool, solventi. Nu aspira pulberi fierbinti,
incandescente sau explozive. Nu folosi aspiratorul in
spatii cu pericol de explozie. Pulberile, vaporii sau
lichidele se pot aprinde sau exploda.

» Nu este permisa utilizarea aspiratorului ca pompa de
apa. Aspiratorul este destinat aspirarii aerului si
amestecului de apa.

» inainte de aincepe aspirarea umeda, asiguri-te ca
orificiul de scurgere pentru lichide (1) este fixat ferm.

» inaintea oriciror interventii asupra aspiratorului
scoateti din priza stecherul de la retea.
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Etapele de lucru efectuate inainte de aspirarea umeda
Deschide sistemele de blocare (13) si scoate partea
superioara a aspiratorului (11).

Inainte de efectuarea unei aspirari umede, scoate sacul de
filtrare din pasla (38) din aspirator.

Rasuceste in sens antiorar sistemul de blocare al orificiului
de scurgere pentru lichide (1). Goleste rezervorul (2) prin
orificiul de scurgere pentru lichide (1), iar apoi rasuceste
ferm sistemul de blocare in sens orar.

Curata filtrul (49).

Asigura-te ca senzorul de umplere (50) este curat.

Asaza la loc partea superioard a aspiratorului (11) si inchide
sistemele de blocare (13).

in timpul aspirarii umede si dupi fiecare aspirare umeda
Aspiratorul este dotat cu un senzor de umplere (50). La
atingerea nivelului maxim de umplere, aspirarea este opritd.
Rasuceste in sens antiorar sistemul de blocare al orificiului
de scurgere pentru lichide (1). Goleste rezervorul (2) prin
orificiul de scurgere pentru lichide (1), iar apoi rasuceste
ferm sistemul de blocare in sens orar.

Dupd incheierea lucrului, scoate partea superioara a
aspiratorului (11) si las-o0 sa se usuce bine, pentru a evita
formarea mucegaiului.

Dacd este necesar, curata senzorul de umplere (50) folosind
o lavetd moale.

Curatarea manuala a filtrului

Filtrul trebuie curatat cel tarziu cand puterea de aspirare nu
mai este suficienta.

Frecventa de curatare a filtrului depinde de tipul si cantitatea
de praf aspirat. In cazul activarii cu regularitate a functiei,
capacitatea de aspirare se mentine la nivel maxim pentru un
timp mai indelungat.

Porneste aspiratorul (selectorul modului de functionare (4)
inpozitia1).

Acopera cu palma orificiul duzei sau orificiul furtunului de
aspirare.

Apasa de 3 ori succesiv butonul pentru curdtarea manuala a
filtrului (10). Filtrul este curatat prin intermediul unui flux
puternic de aer.

intretinere si service

intretinerea i curitarea

» inainte de aintretine sau curita aspiratorul, a efectua
reglaje, a schimba accesorii sau de a depozita
aspiratorul, scoateti acumulatorul din acesta. Aceasta
masura preventiva impiedicd pornirea accidentald a
aspiratorului.

» Mentineti curat aspiratorul si fantele de ventilatie,
pentru a putea lucra bine si sigur.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta

Bosch Power Tools
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operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru

de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

» in timpul efectudrii lucrarilor de intretinere si
curatare a cutiei aspiratorului, purtati o masca de
protectie impotriva prafului.

Curata din cand in cand cu o laveta umeda carcasa

aspiratorului.

» Nu curata cu aer comprimat aspiratorul. Filtrul sau alte
componente se pot deteriora.

inlocuirea bateriei rotunde a modulului emitatorului

(consulta imaginea N)

» Atentie: Bateria rotunda trebuie inlocuita intotdeauna
cu o baterie rotunda de acelasi tip. Exista pericolul de
explozie.

» Scoateti si eliminati in mod corespunzitor bateriile
rotunde descarcate. Bateriile rotunde descarcate pot
prezenta scurgeri si pot cauza defectarea produsului sau
pot rani persoane.

Deschide carcasa modulului emitatorului (41) cu ajutorul

unei surubelnite.

Scoate cu atentie bateria rotunda, iar apoi introdu o baterie

rotunda noud. Tine cont de marcajul privind introducerea

corectd a bateriei rotunde.

Fixeaza din nou cu suruburi carcasa modulului

emitdtorului (41).

Curigarea/inlocuirea filtrului (consulta imaginile 0-P)
Puterea de aspirare depinde de starea filtrului. De aceea,
curata cu regularitate filtrul (49).

Inlocuieste imediat filtrul daci acesta este deteriorat.

- Activeaza curatarea manuala a filtrului (vezi ,Curatarea
manuala a filtrului®, Pagina 161), iar apoi opreste
aspiratorul.

- Deschide sistemele de blocare (13) si scoate partea
superioard a aspiratorului (11).

- Pliaza manerul (47) de la suportul de filtru (48) @ si

extrage suportul de filtru (48) .

Scoate filtrul (49) din suportul de filtru (48) ®.

Filtru uscat:

Scutura prin batere filtrul (49) intr-un recipient adecvat

de colectare a deseurilor. Ai grija sa nu deteriorezi

lamelele filtrului.

Dacd depunerile de murdarie sunt persistente, periaza

lamelele filtrului utilizand apa si o perie moale.

sau

Filtru umed:

Clateste filtrul (49) sub jet de apa, iar apoi lasa-l sa se

usuce bine.

sau

inlocuieste filtrul (49) daca acesta este deteriorat.

- Introdu filtrul (49) curat si uscat in suportul de
filtru (48) ©.

- Introdu suportul de filtru (48) in partea superioara a
aspiratorului @ si pliaza manerul (47) de la suportul de
filtru (48) ® pana cand se fixeaza.

- Verifica daca filtrul (49) si suportul de filtru (48) sunt
pozitionate corect si ferm.

- Asazd laloc partea superioara a aspiratorului (11) si
inchide cele doua sisteme de blocare (13), astfel incét sa
se fixeze sonor.

Curatarea rezervorului

Stergeti cu regularitate rezervorul (2) utilizand substante de
curdtare neabrazive disponibile din comert, iar apoi lasati-|
sa se usuce.

Curatarea senzorului de umplere (consultd imaginea Q)
Curata ocazional senzorul de umplere (50).

Deschide sistemele de blocare (13) si scoate partea
superioard a aspiratorului (11).

Curdta senzorul de umplere (50) folosind o lavetd moale.
Asaza partea superioara a aspiratorului (11) si inchide
sistemele de blocare (13).

Defectiuni

Golirea cu regularitate a rezervorului (2) asigurd o putere

optima de aspirare.

in cazul unei puteri de aspirare insuficiente, verificati daca:

- Partea superioard a aspiratorului (11) este montata
corect?

- Sistemul furtunului este infundat?

- Tuburile de aspirare (27) sunt asamblate ferm?

- Rezervorul (2) este plin?

- Sacul de filtrare din pésla (38) este plin?

- Filtrul (49) este infundat cu praf?

Dacd ulterior nu se revine la puterea normala de aspirare,

contacteaza centrul de asistenta tehnica Bosch.

in caz de supraincalzire, aspiratorul se opreste automat.
Procedeaza dupa cum urmeaza:
- Roteste selectorul modului de functionare (4) in pozitia 0.
- Asigurd-te ca rezervorul (2) si sacul de filtrare din
pasla (38) sunt goale si ca furtunul de aspirare (23) si
filtrul (49) nu sunt infundate.
- Lasd aspiratorul sa se raceasca timp de 60 de minute.
- Scoate fisa de retea din priza, iar apoi introdu-o din nou in
priza.
Daca ulterior aspiratorul nu poate fi pornit, este posibil ca
siguranta de protectie a aspiratorului sa se fi ars.
Contacteaza centrul de asistenta tehnica Bosch si solicita
inlocuirea sigurantei.

Depozitarea si transportul (consulta imaginea R)

~ infasoara furtunul de aspirare (23) pe partea superioara a
aspiratorului (11) si impinge furtunul de aspirare in
suport (22).

- infégoaré cablul de alimentare electrica in jurul suportului
pentru cablu (17).

- Introdu tuburile de aspirare (27) in suportul pentru
tuburile de aspirare (20); de asemenea, introdu duza cu
cot (25), adaptorul pentru aspirare (24) si duza pentru
rosturi (26) in suportul pentru accesoriile de aspirare (9)
sau (12).
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- Introdu duza pentru pardoseala (28) in suportul (19).

- Transporta aspiratorul tindndu-l de manerul de
transport (8).

- Depoziteaza aspiratorul intr-o incdpere uscata si asigura-l
impotriva utilizarii neautorizate.

- Pentru fixarea rolelor de directie (16), apasa frana rolelor
de directie (15).

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Aspiratorul, bateriile, accesoriile si ambalajele trebuie sd fie
predate la un centru de reciclare ecologica.
Nu elimina aspiratorul si bateriile impreuna cu
deseurile menajere!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorecta poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

buvnrapcku

Yka3aHuA 3a 6e3onacHa paborac
npaxocMyKauka

MpoueTeTe BHUMATENHO BCUUKH YKA3aHUA H
|I|| MHCTPYKUMK 3a 6e3onacHocT. [ponycku npu
CMa3BaHeTo Ha MHCTPYKLMHTE 3a besonacHocT
1 yKa3aHWATa 32 paboTa Morar aa UMar 3a noc-

NEefICTBHE TOKOB yaap, NoXap W/Wnn TEXKU TPABMMU.

CbxpaHaBaiTe Te3n yKa3aHUA Ha CUryPHO MACTO.

» Ta3u npaxocMyKauka He e NpefHa3HaueHa 3a Non3ea-
He OT ielia M N1La ¢ OrpaHnueHu PU3NUecKH, CeH30p-
HU UMK SYIEBHH CNOCOBHOCTH UNKM Nuua 6e3 focrarbu-
HO 3HaHWUA U ONKT. B NPOTUBEH CNyual CbleCTBYBa
0MacHOCT OT HENPABUHO NON3BaHE W TPYA0BM 3M0MONY-
KH.

» Koutponupaiite aeuara. Taka rapaHtvpare, ue fieua Hs-
Ma f1a UrpasT C NpaxocMyKaukara.
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4] NPEQYNPEX- He 3acmyKBaiiTe onacHH 3a 3gpa-
NEHVE BETO BelLEecTBa, Hanp. npax ot byk

unu abb, KameHHa npax, acbecr.

lpaxoBeTe OT T€3W MaTepUany ca KaHLeporeHH. MHhopmu-

paiTe ce 3a BanuaHUTE HOPMATUBHU OKYMEHTH/3aKOHH OT-

HOCHO paboTa c onacHu 3a 3paBeTo NpaxoBe BbB Balliata

CTpaHa.

» WU3non3BaiiTe npaxocMyKaukaTa camo aKo CTe Nonyuu-
NK AOCTaTbYHO HH(hOpMaLA 3a ynoTpebara. 3anosHa-
BaHeTo ¢ (hyHKLIMKTE Ha NPaxoCMyKaukaTa Hamansea
TPELLKUTE NPK MON3BAHETO UM, KaKTO M ONACHOCTTA OT Ha-
paHsBaHuA.

)] NPEQYNPEX- Mpaxocmykaukata e nogxoaaia

HEHME 3a U3CMYKBaHe CaMO Ha CyXHU Ma-

TepHanu v upe3 NoAXoAALN MepKH
¥ 32 U3CMYKBaHe Ha TeUHOCTH. [POHWUKBAHETO Ha TEUHOCT
yBen1uyaBa onacHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He 3acmykBaiite ¢ npaxocMmyKaukara necHo3ananumu
MNH B3PMBOONACHH TEYHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
ankoxon, pastsoputenu. He 3acmykBaiite ropeium,
necHo3ananuMMH WNK eKCNNo3nWBHM npaxose. He pa6o-
TeTe C NPaxoCcMyKauKaTta B NOMeLeHHs C NOBHLIeHa
ONaCHOCT OT €KCNNO3uK. [1paxoBeTe, NapuTe Unu Teu-
HOCTMTE MOraT [la Ce Bb3NNaMeHAT UMK [1a eKCMNoanpar.

N nPE,u,vnPE)K- WU3non3BaiiTe KOHTaKTa camo 3a

NEHUE npeABUAEHUTE B PbKOBOACTBOTO

3a eKcnnoarauus Lenu.

4] NPEQYNPEX- AKo 3anouHe a U3NK3a NAHA UAH

NEHUE Bofia, He3abaBHo u3KnioueTe npa-

XOCMYyKauKaTa U U3npa3HeTe KOH-

TeliHepa. B npoTMBeH cnyuail npaxocMykaukara Moxe fja

bbae noBpeaeHa.

» BHUMAHUE! CknapgupaHeTo Ha npaxocMyKaukara
TpAbBa Aa cTaBa camMo B 3aKPHTH NOMELLEHHA.

» BHUMAHMUE! MouncrBaiite ceH30puTe 32 HUBO Ha MbA-
HeHe 3a TeYHOCTH pe/i0BHO H NPoBepABaiiTe, fANH He
ca noBpeAeHH. B npoTvBeH cnyual GyHKLMATa MOXe f1a
ce yBpeau.

» AKo ce Hanara M3non3BaHeTo Ha NPaxocMyKaukata
BbB BNaXXHa cpefja, H3Non3BaiiTe NpeAnaseH Npekbe-
Bau 3a yTe4HH ToKoBe. /1310n3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCcBay 3a yTeUHU TOKOBE HamManABa OMacHoOCTTa oT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» BuHaru npepu nonssaHe npoBepsABaiTe Npaxocmy-
KauKara, 3axpaHBalyus kaben v wencena. He uanons-
BailTe NpaxocMyKaukara, ako YyCTaHOBUTE NOBPeAH.
He ce onutBaiiTe camu ja 0TBapATe NpaxocMyKaukara
M fonyckaiTe peMOHTH ja ObJaT U3BbPLUBAHK CaMO OT
KBanu(MUMpaH1 TEXHULIM M CaMO C U3MON3BaHe Ha
OPHrMHANHK pe3epBHHU YacTH. [oBpeAr B npaxocMykauy-
KaTa, 3axpaHBalLua kaben u Lwencena BOAAT 10 yBenuue-
Ha OMacHOCT OT TOKOB yAap.

» He npera3Baiite Unu He NPUTHCKaANTe 3aXPaHBaLLUA
kaben. He gbpnaiite kabena, 3a sa M3BaguTe WwWencena
OT KOHTaKTa UMK Aa NpemMecTBaTe NpaxocMyKaukara.
MoBpeaeHn 3axpaHBally Kabenu yBenuuasar pucka ot To-
KOB yAap.
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» Mpepu fa M3BbPLIBaTE TEXHUUECKO 06CNY)KBaHE UK
[la OYKCTBaTe NpaxocMyKaukaTa, npean U3BbpLuBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 YpeAaa, CMAHA Ha aKCecoapH UM oc-
TaBAIHe Ha NpaxoCMyKauKaTa, U3BaXKaaiiTe kabena ot
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa NpeaoTeparasa
BK/IOUBAHETO HA MPaXoCMyKaukata no HeBHUMaHHe.

» OcurypsaBaiite fo6po npoBeTpeHHe Ha paboTHOTO cH
mACTO.

» [lonycka¥iiTe peMOHTbT Ha NpaxocMyKaukaTa fa bbae
M3BbPIUBaH CaMO OT KBanU(ULMPaH NepPCoHan u ¢ u3-
non3saHe Ha OPUrHHANHKU pe3epBHU yacTu. C ToBa ce
rapaHTMpa 3anasBaHe Ha (pyHKLMHTE, OCUTypsBally 6e3o-
NacHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» Mpepu BKNIOUBaHe Ce yBepABaNTe, ye WNAHIbLT € B U3-
pAAHo cbeToAHue. Mpy ToBa He AEMOHTHpaliTe WNaHra
0T NpaxocMyKaukKarta, 3a 4a He U3NnajHe HEBOMHO
npax. B npot1BeH cnyyai CblieCTBYBa ONAaCHOCT OT
BOMLUBAHE Ha npax.

» He capaiite Bbpxy npaxocmykaukara. Moxete fa A
noBpeauTe.

» BbaeTte BHUMaTeNnHU NPy NoN3BaHe Ha 3aXpaHBaLua
Kaben u wnaura. MoxeTe No HeBHMMaHKe [1a Cb3aaaeTe
OMacHM CUTYaLMK1 3a IPY TV NKLLA.

» He nouncrBaiiTe npaxocMyKaukata ¢ JUPEKTHa BOOHA
cTpyA. NPOHMKBAHETO Ha BOAA B rOPHATa YaCT Ha Npaxoc-
MyKaukata yBe/MuaBa onacHoCTTa oT TOKOB yaap.

» BkniousaiTe npaxocMyKaukaTa caMo KbM NpaBHAHO
3a3eMeHH 3aXpaHBaLLyu MpeXu. KOHTaKTbT U eBEHTyaNl-
HO NON3BaH yAbMKUTENEH 3aXpaHBaLl Kaben TpAbBa aa
¥MaT U3npaBeH NpefnaseH NPOBOAHMK.

» He n3non3gaiite npaxocMyKaukara KaTo NOCTOSHHO
CbOpbXKEeHHe 32 U3CMYKBaHe.

4] NPEAYNPEX- U3nonsBsaiiTe KOHTaKTa cCamo 3a
DEHWE npeaBUAEHUTE B PbKOBOACTBOTO
3a eKCNnoatauus Lenm.
B npaxocMykaukarta e BrpafieH KOHTaKT C NpeanaseH
npoBofHuK (5). B Hero MoXeTe f1a BKIOUNTE BbHILEH eNeKT-
POMHCTpYyMeHT. Cna3BaiTe NocouyeHara CTOMHOCT 3a MaKCH-
MarnHaTa MOLLIHOCT Ha BKITKOUEHMA B KOHTAKTA ENEKTPOUHCT-
PYMEHT.

@ NPEAYNPEXAEHUE

° ByToHHU 6aTepuu He 6uBa Aa nona-
# «  partBpbleTe Ha Aeua. bytoHHuTe ba-
2 TEp1K ca ONacHu.

» ByToHHUTe GaTepun He BUBa HMKOra fia ce rbATAT UMK
[la ce BKapBart B Apyry 0TBOPH Ha TANOTO. AKO UMa
CbMHeHHe, ye e buna rnbTHaTa 6yToHHa 6atepus unu e
61na BKapaHa B Apyr OTBOP Ha TANOTO, NOTbPCETe He-
3abaBHO nekapcka nomou. ['bnTaHeTo Ha OyToHHa barte-
pUA MOXe 1a NPeKU3B1Ka TEXKN BbTPELLHU YBPEXaaHHA
1 CMbpT B PaMKHTE Ha 2 yaca.

>

>

IMpu cmAHa Ha 6yToHHaTa baTepus BHUMaBaiiTe 3a
KOMMNETeHTHOTO M3Nb/IHEHHE Ha onepauuATa. CbliecT-
BYBA ONACHOCT OT eKCN/03MS.
WU3non3Baiite camo 6yToHHUTE GaTepuu, NocoueHu B
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus. He u3nonagaire
Apyru 6yTOHHVI 6aTepw| WNU APYT U3TOYHKK Ha TOK.
He ce onutBaiite aa npe3sapexaare bytonna 6atepus
¥ He MpaBeTe KbCo CbeAMHEHHe MeXAy Knemure W. by-
TOHHaTa batepua Moxe fja npoTeue, Aa eKCNNOAMPA, Ad
Ce Bb3MNNaMeHH U ia NpeaM3BUKa HapaHABaHHUS Ha XOpa.
WUsBaxxpaite M u3xBbpnsaiTe u3xabexn byToHHu bate-
puM cbrnacHo npepanucaHuaTa. Naxabexu byToHHM ba-
TEPUM MOraT [1a NPOTEKAT U f1a yBPEAAT NPoAYKTa Unu Aa
Npeau3BUKaT HapaHABaHKA.
He nperpaBaiite 6yToHHK baTepuu U He M XBbpnanTe
B OrbH. byTOHHaTa batepus Moxe aa NpoTeue, fia eKcnno-
[v1pa, fia ce Bb3nnaMeHH W 1a Npefi3BIKa HapaHaBaHHA
Ha xopa.
BHumaBaiiTe Aa He noBpeauTe byToHHaTa 6atepua u
He ce ONUTBaIiTe Aa A pasrnobaBare. byToHHaTa bate-
pusA MOXe [1a npoTeue, Aa eKCNNOAMPa, fia ce Bbanname-
HW 1 la NpeaM3BUKa HapaHABaHUA Ha Xopa.
He ponyckaiite noBpepeHa 6yToHHa 6aTepusa Aa Bnusa
B KOHTAKT ¢ Bofa. [1py peakuus Ha U3TMUaLLmMA NUTUI C
BOJ}a MOXe [1a Ce OTAeN1 BOJOPOA, BCNEACTBUE Ha KOETO
[1a Bb3HUKHE NOXap, eKCNNo3ns Unu a bbaar npeanssu-
KaHW HapaHABaHHS.
apkara Bluetooth® u u3o6paxenuara (nororara) ca pe-

TUCTPUPaHK MapKHK U cobcTBeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc.
Bcaka ynotpe6a Ha Tasn MapKa/n3o6paxeHus
ot Robert Bosch Power Tools GmbH craBa no nuuexs.

CumBonu

CuMMBONUTE NO-A0MY MOraT fla ObaaT BaxHH 3a NpaBUIHaTa
ekcnnoarauua Ha Balwara npaxocmykauka. Mons, 3anomHe-
T€ CUMBO/UTE M 3HAUEHUETO UM. NPaBMNHOTO MHTEPNPETH-
paHe Ha CUMBONHTE Lie B nomMorHe fja non3eare npaxocmy-
Kaukarta no-fo0bpe u no-curypHo.

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HAaUEHHe

aro- Crapt/cTon aBTOMaTHKa
I M3cmykBaHe Ha 0bpasyBaH npax ot pabo-
( D Tl eNneKTPOUHCTPYMEHTH;

MpaxocMyKauKara ce BK/oUBa aBToMa-
TUYHO U Ce U3K/IOUBA OTHOBO CrEf W3-
BECTHO BpEME.

Bluetooth® Bpb3kata ¢ npefaBaTenHus
MOJ1yN € aKTUBMPaHa.

o UskniouBaHe

1 CmyueHe

M3cMykBaHe Ha HacbbpaHu npaxose

[laHHW 32 jonyCcTMMATa MOLLHOCT Ha
CBbP3BaHe 3a eNEKTPOMHCTPYMEHT (Cre-
LMHUHM 32 OTAENHUTE [IbPXKaBH)
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CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUEHHE

BYTOH 3a pbuHO NOUMCTBAHE Ha PUNTbPa

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, B3emeTe Nog BHUMaHKe (hUrypuTe B HAUanoTo Ha pb-
KOBOJICTBOTO 3a eKCnnoatauua.

MpeaHasHaueHKe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

MpaxocMyKaukaTa 3a MOKPO/CyX0 3aCMyKBaHe € NoAX0AALa
3 U3CMYKBAHE Ha CyXM M BNaXXHW MaTepHUani, KakTo v Ha
BOHMCTH TEUHOCTH B 0BMUAIHN 32 [JOMAKWHCTBOTO KONMUEC-
TBa M CbCTaBu. GYHKUMATA 3a U3YXBaHE € NOXOAALLA 33 U3+
[yXBaHe Ha npax.

MpaxocMyKauKara e npeHasHaueHa camo 3a uacTHa ynorpe-
6a B CMECeH pexum Ha pabota.

TMOCTOAHHOTO M3CMYKBaHE Ha XOMOTeHHH, BPE/HW 3a 3apa-
BETO BELLECTBA U U3CMYKBAHETO Ha CAX[N HE & Pa3peLLeHO.
M3non3BaitTe 3a LienTa Creuuantiy npaxocMyKauku Uim us-
CMYKBaLLM CbOPLKEHUA CbC CbOTBETHOTO KNacu(uLMpaHe.
KOHTaKTbT MOXe ia ce M3non3Ba camo npu paborta B cyxa
cpena.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha #306paseHnTe KOMMOHEHTH Ce 0THACA 10
(h1rypuTe Ha NpaxocMyKaukara Ha rpaduuHuTe CTPAHULM.

(1) M3nyckateneH 0TBOP 3a TEUHOCTH

(2) KonteitHep

(3) Llyuep 3a mapKyu (yHKLMA 32 CMyueHe

(4) NMpeBkniouBaten 3a pexumMa Ha paboTa

(5) KoHTaKT 3a eNeKTPOMHCTPYMEHT

(6) byToH 3a caosBaHe

(7) WHpukatop Ha cTaTyca

(8) PbkoxBaTka 3a npeHacsHe

(9) [Obprxau 3a npUHAANEKHOCTH HA MPaxoCMyKauKara
(10) ByToH 3a pbuHO NOUKCTBaHE Ha (hUNTbpa
(11) lopHa yacT Ha npaxocMyKaukara

(12) [onbnHuTeneH obpxay 3a NPUHAANEXHOCTH Ha Npa-
XOCMyKauKkara

(13) Ckobv 3a 3axBalljaHe Ha ropHaTa YacT Ha Ipaxocmy-
Kaukata

(14) Bopeuio koneno

(15) Cnupauka Ha ynpaBnaBalLuTe Konenua
(16) Ynpaensgaito konente

(17) [Obprau 3a 3axpaHBallusA kaben

(18) Lyuep 3a Mapkyy hyHKLMA 32 M3[yXBaHe
(19) [Obpxau 3a nogosa ao3a

(20) [Obprau 3a Tpbbu 3a M3CMyKBaHe
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(21) 3asemsBatla Bepura

(22) [Obprau 3a cmyKateneH Mapkyy
(23) CmykateneH mapkyu

(24) Anantep 3a M3cMyKBaHe

(25) W3sutapwsa

(26) [io3a 3a dyru

(27) Tpbba 3a 3cmykBaHe

(28) Mio3asanon

(29) Bnoxka gto3a3anop

(30) I'He3no mbpXxau 3a CMyKaTeneH Mapkyy
(31) Konue 3a HatuckaHe

(32) byTtoHu 3a 0cBODOXAABaHE Ha BNOXKATa Ha N00Ba-
Tal03a

(33) MocTaBKK HacouBaLly PONKK

(34) KpenexeH Wt HanpasnsBsalla ponka

(35) MocTaBka x010BO KONENo

(36) KpenexeH WWKhT X000BO KONENo

(37) MopnoxHa wariba

(38) Topba ¢ dhunTbp OT hnnc

(39) MpucbeannuTeneH dnaxet

(40) 3auwmTHo thonuo 3a batepusa TMn ,konue”

(41) MNpenaBateneH moayn

(42) MHaukaTop 3a CbCTOAHWETO Ha NpeaBaTeNHuA Mo-
ayn

(43) Kyka 3a 3akpenBaHe Ha npefiaBaTenHnus Mofiyn

(44) byToH 3a cTapT/cTON HA NPeAABaTENHNA MOAYN

(45) 'ymeHa nexta

(46) OtBOp 3a rpelleH BbyX

(47) [pwxka gbpxau 3a hunTbpa

(48) [bpxau 3a huntbpa

(49) dunmbp

(50) CeH30p 3a HUBO Ha Mb/HEHE

TexHuuecku AaHHHU

Mpaxocmykauka 3a MOKpo/cyxo PAS30-240PRS
3acMyKBaHe

KatanoxeH Homep 3603 CE7 3..
YecroTta Hz 50-60
HoMWHanHa KoHcyMUpaHa W 1300
MOLLIHOCT

06em Ha KoHTeitHepa (bpy- | 30
T0)

HeteH obem (TeuHocr) | 19
06em Topba hunTbp OT chnnc | 20
MogHansaraHe

- Tpaxocmykauka® hPa 240
- TypbuHa hPa 265
Nebut

Bosch Power Tools
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Mpaxocmykauka 3a MOKpo/cyxo PAS30-240PRS
3acMyKBaHe
- Mpaxocmykauka® I/s 35
m*/h 125
- TypbuHa I/s 67
m®/h 240
Terno® kg 8,9
Knac Ha 3aluuTa D/
Bun 3almta IPX4
Knac Ha 3awuTa wencen IP20
LIBeruapus
PaspeLlueHa Temneparypa Ha “C -5...+50

OKONHaTa cpefia npu pabora

MpeHacaHe Ha faHHK

Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)

3axpaHBaHe C eHeprusa Ha CR2032 (3 V nutu-

npenaBaTenH1s Moayn eBa barepus)

PaboteH uectoteH obxsar MHz 2402-2480

Makc. MoLWHOCT Ha npeaaBa- mW <30

He

MakcumaneH obxBart Ha cur- m 7

Hana®

A)  M3mepeHo c WwnaHr Ha npaxocMykaukara (23)

B) WamepeHo c kabena 3a cBbp3BaHe KbM Mpexarta, WnaHra Ha
MpaxocMykaukara, M3BuTa 4io3a M MOHTUPaH Konena

C) 06xBaTbT MOXE Aia BApPHpa 3HAUMTENHO B 3aBUCMMOCT OT BbHLU-
HUTE YCNOBMS!, BKMIOUMTENHO M3MON3BaHUA NpefaBaTeneH Mo-
nyn. B 3aTBOpeHM NpoCTpaHCTBa U NPe3 MeTanHu Nperpagun
(Hanp. ctenu, padtoBe, baraxHULM 1 Ap.), 06XBaTLT Ha
Bluetooth® moxe fa bbae 3HaUUTENHO NO-MabK.

[laHHWTe BaxxaT 32 HOMUHaNHO Hanpexerue [U] o1 230 V. Mpu oTkno-

HABALLY Ce HaNPEXeHNe W NPpK CNeynudUUHK 32 OTAENHN U3MbIHEHUA

Te3W JaHH1 MoraT Jia Bapupar.

Crapt/cron aBTomMatnka®

HomuHanHo Han- MakcumanHa MuH1uManHa mouw-
pexeHne MOLLHOCT HOCT

220-240V 2000 W 100W

A) [laHHv 3a jonycTMMaTta MOLHOCT Ha CBbP3BaHe 3a eNeKTPOMHCT-
PYMEHT (CneunthruHm 3a OTAENHHUTE [bPXKaBH)

WUndopmaLua 3a M3MbUBaH WYM M BUOpaLuu

CTOMHOCTHUTE Ha EMHUCHM Ha LLIYM Ca YCTaHOBEHH

cbrnacHo EN 60335-2-69.

PaBHMLLETO A Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha Luyma, reHepupaH
OT NpaxocMyKaukara, obukHoseHo e 73 dB(A). Heonpepe-
neHocT K = 2 dB. H1BOTO Ha Wwym npv paboTa Moxe fa npe-
BMLUM NOCOYEHHTE CTOMHOCTH. PaboTeTe ¢ wymosarnywu-
Tenu!

CroiHoCTHUTe Ha BUDpUpaHe a,, (MoCcToRHHK BUbpaLuK), pe
(noBTapsALM ce ynapHu Bubpaumu) u HeonpeaeneHoctra K
ca ycraHoBeHH cbrnacHo EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s* (K =0,5m/s?), p; = 8,0m/s’ (K = 4,0 m/s?)

MoHTtupaHe

» lpeav Aa n3BbpLUBaTe TEXHUUECKO 06CnyXKBaHe MK
[ia IOUNCTBaTe NPaxocMyKauKata, npeau U3BbpLUBaHe
Ha HaCTPOWKH N0 ypeAaa, CMAHA Ha aKCeCcoapH UNM oc-
TaBfiHe Ha NPaxocMyKaukara, u3BaxganTe kabena ot
KOHTaKTa. Ta3u npeanasHa MapKa npefoTeparasa
BK/IOUBAHETO Ha MPaxoCMyKaukaTa no HeBHUMaHHe.

MoHTHpaHe Ha fbp)Kau 3a WNaHT Ha
npaxocmykaukara (Bx. cur. A)

M3byTaitte cTorKata (22) 3a LWnaHra Ha npaxocMyKaukara 1o
ynop B npeasuaeHara ctorika (30).

MoHTHpaHe Ha AONbAHUTENHNA AbpXKay 3a
CMYyKaTenH1 NpuHagnexHocTu (Bmx durypa B)

Mb3HeTe OMbIHUTENHNA AbPXKay 32 CMyKaTesnHu
npuHagnexHoct (12) Bbpxy NpeasuaeH1a 3a T0Ba bp-
au, 10KaTO LiPaKHE Ha MACTO.

MoHTHpaHe Ha WNaHra Ha npaxocMyKaukara

dyHKuua 3acmyksaHe (BX. dwur. C)

[TbXHeTe LWnaHra Ha npaxocMykaukara (23) B wyuepa 3a
Mapkyu (3) ¥ ro 3aBbpTeTe No Nocokata Ha YaCOBHMKOBATA
CTpenKa Ao ynop.

dyHkuua npoayxsaue (Bux cur. D)

» Mpaxocmykaukarta uMa dyHKuuA npoayxBakxe. Mpu
npoAyXBaHe Bb3AyXbT He TPAGBa cBoboAHO Aa nona-
Aa B nomelLeHueto. MpoayxBaiiTe CaMo C UKCT LNAHT.
PasnuuH1Te NpaxoBe MoraT fja ca OnacHu 3a 34paBeTo.

» [poBepeTe npeau U3non3eaHe Ha hyHKUUATA 3a Npo-
AyXBaHe fanu B MapKy4a HAMa oTnaraHus. Usbareax-
Te 3aBUXPAHETO Ha HaTpynaH npax. [py onacHocT ot
3aBUXPEH Npax W3Non3BanTe OuMna v Macka 3a npax.

OYHKUMATA 32 NPOflyXBaHe € NOAXOAALLA TaM, KbAETO CMyue-

HETO He € Bb3MOXXHO Mopaay TBbPAE BUCOKaTa CMna Ha 3ac-

MYyKBaHe, Hamnp. 3a OTCTPaHABaHEe Ha Ma/IKWU KONMYEeCTBa U3-

CbXHana Luyma oT fiexa.

Bkntouete npaxocMykaukara Hau-Manko 3a 5 cekyHau

(npeBkniouBatenat 3a pexwm (4) B noauuua 1), 3a ga no-

UMCTUTE CMyKaTeNHUA MapKyy (23) oT HaTpynaHus npax.

3aBbpTeTe cMyKaTenHua Mapkyu (23) obpaTHo Ha YacoBHH-

KoBaTa CTperka, Jokato Crpe 1 ro U3gbpnaiTe oT Abpxaua

3a MapKyy 3a cMyKatenHa dhyHKuuaA (3).

MocTaBeTe cMykaTenHus Mapkyy (23) B Abprxaua 3a Mapkyu

32 BeHTMNATopHa (yHKUKA (18) v ro 3aBbpTETE NO YACOBHM-

KOBaTa CTperka, Jokaro crpe.

MoHTHpaHe Ha NPUHAANEKHOCTH 32 CMyUeHe

LLInanHrbT Ha npaxocMykaukata (23) e cHabpeH ¢ knunc cuc-
Tema, C KOATO NPUHAMNEXHOCTUTE (aganTep 3a
npaxoynaesHe (24), u3suta go3a (25)) morat aa ce CBbp3-
Bar.
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MoHTupaHe Ha aganTepa 3a npaxoynaBsaHe UMK H3BHTaTa

no3a (Bx. dwr. E)

- [MbxHete anantepa 3a npaxoynassaue (24) unu ussurata
nto3a (25) Bbpxy WwnaHra Ha npaxocmykaukata (23), ao-
Karo fiBata byToHa (31) Ha WwnaHra He ce 3axBaHar C
npeLpaKkBaHe.

- 3a[ieMoHTUpaHe HaTucHeTe byToHuTe (31) HaBbTpe W U3-
TerneTe efyH oT APYT KOMMOHEHTUTE.

MoHTHpaHe Ha A103U U TPbOH

- Cnep ToBa BKapauTe 3[paBo xenaHata npuHagnexHocT
(mto3a 3a nop, /1103a 3a hyru, Tpbba 3a CMyUeHe U T.H.)
BbpXY M3BKTaTa Ato3a (25) unu Bbpxy afantepa 3a
npaxoynasste (24).

UsBaxpaHe/nocTaBaHe Ha BNOXKa 3a A1103a 3a
nog, (Bx. dour. F)

3a usBaxaHe HaTucHeTe byToHuTe 3a oTKNouBaHe (32)
BbpXy Aro3ata 3a nop (28). Bnoxkara (29) ce pasxnabea ot
[103aTa 3a nop.

3a nocTaBAHe 3axBaHeTe HOBA BNIOXKA B []l03aTa 3a

non (28).

MocraBaxe/cBansiHe Ha HaNPaBNABaLYUTE PONKH
(Bx. dpur. G)

» MpoBepeTe (hyHKLUOHANHOCTTA HAa PONKOBHUTE ClIMpay-
KW Npeay Aa U3nonssare npaxocMyKaukara.

3a nocTaBAHe MMbXHeTe KpenexHuTe wudrose (34) Ha Han-

pasnsBaLyute ponku (16) 4o ynop B nocTaBKMTE Ha Hanpas-

nABaLLuTe ponkv (33).

3a cBansHe ocBobogeTe Cnupaukara Ha HanpasnABalLMTe

ponku (15) u uaternete ponkure (16) ot noctaekure (33).

MocraBaAHe/cBansiHe Ha X0[40BOTO KONENo
(Bx. cour. H)

3a nocraesaHe U3byTaiTe nognoXHUTE Wanbu (37) Bbpxy
KpenexHuTe wudtose (36) v MbxHeTe KpenexHuTe
wudrose (36) B nocTaBkuTe Ha Xx040BoTO Koneno (35), ao-
KaTo He npuLypaka.

3a U3Bax[aHe HaTUCHETe KpenexHuTe wudrose (36) egut
KbM 1Y W U3Ternete xoaosute Konena (14).

MocraBaHe/cmaAHa Ha Top6aTa ¢ hunTLP OT hnuc
(cyxo cmyuene) (Bx. dour. 1-J)

3a CyXxo CMyueHe MoXeTe Aa U3nonasare Topba ¢ hunTbp ot
tnuc (38). Taka ce obnexkuaBa U3XBbPNAHETO Ha OTNALbLK-
Te.

OtBoperte 3atBapAHKATa (13) 1 U3BaJeTe ropHaTa yacT Ha
npaxocMykaukara (11).

3a nocraBsaHe HaxnyseTe Topbarta ¢ puntbp ot dnuc (38)
npes npucbeauHuTenHus dnaxel (39) Ha npaxocmykauka-
Ta.

3a cMAHa uaTernete mbiHata Topba ¢ huntbp ot drinc (38)
OT NpUcbeauHUTeNHUA hnaxey (39), U3Baaete A oT Npaxoc-
MyKauKaTa 1 nocTaBeTe HoBa Topba.
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MocTaBeTe ropHarta uacT Ha npaxocmykaukara (11) v 3ateo-
peTe fBeTe ckobu (13), Taka ue fia npMLpaKar.

CMeHsiTe HaBpeMe MbiHata Topba ¢ huntbp ot thnuc (38).
W3BaxnaiTe Topbarta ¢ huntbp ot drnc (38) npean Mokpo
CMyyeHe.

PaboTa c eneKTPOHHCTPyMEHTa

» lpeau fa u3BbpLUBaTe TEXHHUECKO 06CNy)KBaHe UK
/a NoyMcTBaTe NPaxocMyKaukara, NnpeAu H3BbpLuBaHe
Ha HacTPOWMKM No ypefa, CMAHA Ha aKcecoapH UNK oc-
TaBsAHe Ha NpaxocMyKaukara, u3Baxaaire kabena ot
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa npefoTepataea
BKNIOYBAHETO Ha NPaX0CMyKauKata no HeBHUMaHHe.

MyckaHe B ekcnnoarauus

» CbobpasaBaiite ce c HanpeXXeHWETO Ha 3aXpaHBallaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBallata Mpexa Tpabsa
CbOTBETCTBA Ha [lAHHWTE, U3MUCaHH Ha Tabenkarta Ha npa-
XOCMyKauKara.

He ce nonycka UanonaBaHeTo Ha NpaxocMyKaukarta B nome-

L|eHWA C MOBMLLEHA OMACHOCT OT EKCTIO3MH.

3a 1a ocHrypuTe ONTUManHa cTeneH Ha 3acMyKBaHe, TpAbBa

BWHArM Hamb/HO fia pa3BuBarte WnaHra (23) ot ropHara yact

Ha npaxocMykaukara (11).

» U3non3saiite camo HenoBpeaeH (unTbp (6e3 paskbe-
BaHuA, 6e3 oTBOpH 1 Ap.). He3abaBHo 3aMeHAlTe NoB-
peneHu hunTpu.

BxkniouBaHe 1 U3KNIOUBaHe

3a BKNIOUBaHe Ha NpaxocMyKaukara 3aBbpreTe NpeBKoy-
Batens 3a u3bop Ha pexum Ha pabora (4) B nosnuus 1.

3a BKNIOUBaHe Ha (hYHKLMATA 32 aBTOMATHUHO CTapTHPa-
He 3aBbpTeTe NPEBKNI0UBATENa 3a M3D0P Ha PEXUM Ha
pabora (4) B nosuuna AUTOSTART. UHauKkaTopbT 3a
cberoanue (7) ceetsa. [paxocMyKaukata MOXe i ce CTap-
TMPa aBTOMATMUHO, aKO € CBbP3aHa KbM eNeKTPOMHCTPYMEHT
upes npefasarenHia mogyn (41).

3a M3KMIOUBaHe Ha NPaxoCMyKauKara 3aBbpTeTe NPEeBKIIoy-
Batens 3a u3bop Ha pexum Ha pabota (4) B nosnuus 0.

Hacrtpoiika Ha npeaBaTenHua Moayn

OTcTpaHeTe 3awWwuTHOTO thonuo (Brx durypa K)

lpenu fa M3nonaeare yCTPOMCTBOTO 3a MbPBY MbT, TpAOBA
12 NpeMaxHeTe 3allMTHOTO hoNKo OT baTepuaTa TUM ,,KOM-
ue®.

OTBOpETE Kopryca Ha npexasatenHua moayn (41) c oteepT-
Ka.

WambpnaiTe 3awmtHoTo dhonuo (40) v 3aBuitTe 0THOBO KOp-
nyca Ha npefaBatentus Moayn (41).

Cebp3BaHe KbM npegasatenHua moayn (sux curypa L)
3abenexka: B cbcToAHME Ha AOCTaBKa NpaxocMyKaukata

BEue e CBbP3aHa KbM Npe/iaBaTeNHia Moy upes
Bluetooth®.
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3a/1a MOXeTe [1a U3Mnon3eate GyHKLMATA 32 aBTOMATUUHO
CTapTMpaHe, npaxocMykaukara TpsbBsa fia bbjie cBbp3aHa
upe3 Bluetooth® ¢ npenasatenqua moayn (41).
PascToaHMeTo Mexay npaxocMyKaukara U npeaaBatenHus
moayn Tpabea Aa bbae He noseue ot 0,5 m.

Bb3cTaHoBABaHe Ha Bpb3Ka (CBbp3BaHe KbM [ipyr npepa-

BaTeneH moayn):

- HatucHerte byToHa 3a cBosiBaHe (6) Ha npaxocMyKauka-
Ta Hak-ManKo 3a 3 CeKyHau, A0KaTo MHAMKATOPbT 3a
cbcTosAHKe (7) 3anouHe aa mura 6bpao B 3eneHo.

- HatucHete bes baBene byToHa 3a ctapt/cton (44) Ha
npenasatenHus mogyn (41) Hai-manko 3a 3 CeKyHau.
MHaukaTopbT 3a cbeToAHKe (42) Ha npefaBsarenHua
moayn (41) cBetBa 3eneHo 3a 3 CeKyHau.

Bpb3kara e ycTaHOBeHa yCnewHo:

- WHaukaTopbT 3a cbeToAHKE (7) Ha NpaxocMyKaukara
CBETBa 3eMeHO.

- WHoukaTopbT 3a cbeToAHKe (42) Ha NpeaaBaTenHua
mogyn (41) mura 3eneHo BeAHbX.

Koraro ce ycTaHoBM HOBa Bpb3ka, CTapara Bpb3ka (ako MMa

TaKaBa) Ce NPeKbCcBa aBTOMATHYHO.

Ipw U3KNIOUBaHe Ha NPaxoOCMyKauKaTa Bpb3kara ¢ npefaBa-

TenHua moayn (41) ce 3sanametaBa. Cnefi NOBTOPHOTO M

BK/IOUBaHeE, NPax0CMyKauKara ce OnuTBa 4a yCTaHoBU OTHO-

BO Bpb3KaTa CbC CbLLMA NpefaBaTeneH Moayn.

YcraHoBABaHe Ha Bpb3KaTta He e Bb3MOXKHO:

- WHpoukaTopbT 3a cbeTosiHKe (7) Ha MpaxocMyKaukata M1-
ra 3eneHo 3a 30 CEKYHAM W Cnef TOBa U3racBa.

- WHpaukaTopbT 3a cbeToAHMe (42) Ha npeaaBaTenHus
Moziyn (41) ocTasa U3K/HOUEH.

MoBTOpHO CBbp3BaHe KbM H3BECTEH NpefaBaTeneH Mo-

ayn:

3aBbpTeTe NPeBKN0UBATENA 32 300D HA PEXMM Ha

pabora (4) Ha npaxocMykaukara B nosuuusa AUTOSTART u

HaTicHeTe byToHa 3a caBosBaHe (6). MHankaTopbT 3a

cbcTosAHue (7) Lie CBETH HeMPeKbCHATO B 3eMeHO.

Ao npaxocMykaukata e brna cBbp3aHa npeau ToBa ¢ npe-

[niaBaTenieH Moayn M TO3W NpeaaBateneH Moayn paboti v e B

0bxBart, Bpb3Kara ¢ T031 npefaBaTeneH Moayn Lie Ce Bb3CTa-

HOBM aBTOMATUUHO.

AKO NpefaBaTeNHUAT MOLYN HE Ce CBbPXe C NPaxocMyKauy-

KaTa, npoBepeTe filanu batepuata TN ,konue® e cnaba unu

ONWTalTe Aa CBbPXKETE OTHOBO NPefaBaTenHUsA MOLYN.

3abenexka: Korato batepuata TMn ,.konue“ otcnabHe, uH-

JIMKaTOPbT 3a CbCToAHME (42) Ha npefaBarenHua

moayn (41) uie mura 6bp3o B 3eneHo. CMeHeTe batepuaTta

™MN ,Konue® ¢ Hoea (BX. ,CMAHa Ha baTepuaTa TMn ,,konue”

Ha npenasatenHua moayn (Bux dur. N)“, Ctpanuua 169).

Cyxo cmyueHe

WU3cmykBaHe Ha npaxoBe oT pabotewy

eNneKTPOUHCTPYMEHTH (BXK. cour. M)

- MoHTupaitte u3cmykBalms anantep (24).

- Bkapaitte anantep 3a npaxoynaesaHe (24) B wyuepa Ha
€N1EKTPOUHCTPYMEHTA.

3abenexka: Mpu pabota C e1EKTPOMHCTPYMEHTH, UHETO N0-
[laBaHe Ha Bb3fyX KbM CMyKaTeNH1A MapKyy € Maiko (Hanp.
NPOBOHM TPMOHMU, WNAKMMALLMHK U P.), OTBOPT 3a rpe-
LeH Bb3ayx (46) Ha cmykatenHua ananTep (24) Tpabsa aa
ce oTBOpH. Taka ce nofobpsBa LAnara MOLHOCT Ha Npaxoc-
MyKauKaTa 1 eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

3a LienTa 3aBbpTeTe rpUBHaTA Hajl 0TBOPA 3a rPeLleH

Bb3ayx (46) [OKATO He Ce NOoMyun MaKCUManeH oTBop.

B npaxocMykaukarta e BrpafieH KOHTaKT C NpeAnaseH
nposofHKK (5). B HEro MoxeTe f1a BK/IIOUNTE BbHILEH eNeKT-
POMHCTPYMeHT. CnasgariTe NocoueHata CTOMHOCT 38 MaKCH-
MariHaTa MOLLIHOCT Ha BK/TKOUEHHMA B KOHTAKTA ENEKTPOMHCT-
PYMEHT.

3a BbBeXAaHe B eKCNnoaTauus Ha cTapT/cTon aBTOMaTH-
KaTa aH NpaxocMyKaukara, 3aBbpTeTe n3bupaua 3a pexumu
Ha pabora (4) Ha nosuumua AUTOSTART (ABTOCTAPT).

3a BKNIOYBaHe Ha NpaxoCcMyKauKkara CTapTpanTe BKioue-
HWA B KOHTaKTa (5) enekTponHCcTpyMeHT. [paxocMykaukara
Ce BK/I0UBA aBTOMATHUHO.

M3KknioueTe enekTPOMHCTPYMEHTA, 3a 1a NPpeKpaTHTe U3-
CMYKBaHeTo.

®yHKUMATA 32 JOMBAHKUTENEH X0, HA CTApT/CTON aBTOMATH-
Kara npofbkasa [0 6 CeKyHau, 3a ia Ce M3CMyyaT 0CTaTbu-
HWTE NpaxoBe OT LUMAHra Ha NPaxocMyKaukara.

3a /1a M3KNIYMTE NPaXOCMyKauKata, 3aBbpreTe 3bupaua
Ha paboTH pexumu (4) Ha no3uuma 0.

ABsToMaTHuHa paboTa upe3 npeaasaTteneH Moayn

C cynkumara Auto-Start moxeTe fia BKMouBare U U3KNIOU-
BaTe NpaxocMyKaukaTa aBTOMaTMUHO C MOMOLLTa Ha npefa-
BatenHua Moayn (41) c akyMynatopeH enekTpOMHCTPYMEHT:
- 3aBbpTeTe NpeBK/oYBaTeNs 3a PEXHM Ha pabota (4) B
nosuuua AUTOSTART. CBeTBaHETO HA MHAMKATOPA 3a
cbeToAHue (7) curHanuaupa, ye yHKLMATA e BKNIoUeHa.

- MoHTHpaiiTe npeaasatentua Moayn (41) Ha eneKkTpouHe-
TpyMeHTa. 3a LienTa 3aterHete rymeHara newqta (45) u
npuKpeneTe cBODOAHMA Kpail KbM KyKaTa 3a
3akpenBaHe (43). OTpexeTe ryMeHara neHTa jo Noaxo-
nAlaTa AbMK1Ha, ako e Heobxogumo. Moaxoasim mecta
CaTe3M, Kb[leTo eNeKTPOMHCTPYMEHTBT reHepupa jocTa-
TbUHU BMOPALMK Mo BpeMe Ha paboTa. Hukora He 3akpen-
BaiiTe NpeaaBaTenHuUA MOAYN KbM MECTa, KOMTO ca Heob-
X0[MMH 3a paboTa C eNneKTPOUHCTPYMEHTa (Hanp. ApbX-
KM, NPEBK/IOUBATENH, AUCTNEN).

- CBbpKeTe NpaxoCMyKauKara ¢ npefiaBarenHus
mogyn (41) (x. ,CBbpaBaHe KbM NpeaaBaTeNHuA MOAyN
(Bux churypa L), CTpanuua 167).

- 3aBKNOUBaHe Ha NpaxocMyKaukata BK/oueTe CBbp3a-
HWA eNEeKTPOMHCTPYMEHT. [paxocMyKauKaTa ce BK/oUBa
aBTOMATUUHO.

- 3au3KniouBaHe Ha NPaxoCMyKauKkata U3K/UeTe eneKT-
POMHCTPYMeEHTa. M3CMyKBaHETO Liie Cripe cnef BpeMe Ha
cnupaxe Ao 6 CekyHau.

[pe3 BpeMeTo Ha CnMpaHe OCTaHaNMAT Npax ce M3CMYKBa
OT CMyKaTenH1sa MapKyuy.
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Mokpo cMyueHe

» He 3acmykgaiiTe ¢ npaxocmMyKaukata necHosananumu
UN¥ B3PHBOONACHH TEUHOCTH, Hanp. 6eH3nH, macno,
ankoxon, pasteoputenu. He 3acmykBaiite ropewm,
NecHo3ananuMn UNK eKCNo3nBHHK npaxose. He pa6o-
TeTe C NpaxoCMyKauKaTa B NOMELLEHNs C NOBULLEHA
0MacHoCT OT eKcnno3uu. [IpaxoseTe, Napure Unn Teu-
HOCTMTE MOraT /1a Ce Bb3MMaMeHST MW [1a eKCTNoAMpar.

» He ce fonycka H3non3BaHeTo Ha NpaxocMyKauKara
KaTo BoAHa nomna. [paxocMyKaukara e npeaHasHaueHa
32 3aCMyKBaHe Ha Bb3AYLLIHK 1 BOAHW CMECH.

» lapauTHpaiiTe npegy MOKPO CMyueHe, ue H3nycKarten-
HUA OTBOP 3a TeuHocTH (1) e 3gpaBo 3aTBOpPEH.

» Mpeau fa U3BbpLIBaTE KAKBUTO U @ € AEHHOCTH N0
npaxocMyKauKata, H3KNIoUBaNTe Lencena ot KOHTaK-
Ta.

PaboTHHM CTbNKHM Npefy MOKPO CMyueHe

OtBoperte ckobute (13) 1 cBaneTe ropHara yacT Ha
npaxocMykaukara (11).

OTCTpaHeTe npean MOKpo cMyueHe Topbarta ¢ huntsp ot
tnuc (38).

3aBbpTeTe KanaukaTta Ha M3nycKaTenHuA 0TBOP 3a

TeuHocT (1) 0bpatHo Ha uacoBHMKOBATa CTpenka. U3npas-
HeTe KOHTerHHepa (2) npes u3nyckatenHua OTBOp 3a
TeuHocTv (1) v 3aTerHeTe 3aTBaPAHETO MO MOCOKA HA YaCOoB-
HUKOBaTa CTpenKa.

Mouuncrete dpuntbpa (49).

YBepeTe ce, ue CEH30PbT 3a CTeneHTa Ha 3anbneate (50) e
uncT.

lMocTaBeTe OTHOBO FropHaTa UacT Ha npaxocMykaukara (11) u
3atBopeTe ckobure (13).

TMpu ¥ cnep BCAKO MOKPO CMyyeHe

MpaxocMykaukata e 060pyBaHa CbC CEH30p 3a CTENEHTA Ha
3anbnsae (50). Koraro bbje 0CTUrHaTa MakcUManHata
CTeneH Ha 3anb/BaHe, NPaxocMyKauKkara ce U3KMouBa.
3aBbpTeTe Kanaukarta Ha U3nycKaTenH1s oTeop 3a

TeuHocT (1) 0bpatHo Ha uacoBHUKOBaTa CTpenka. U3npas-
HeTe KoHTeiHepa (2) npes uanyckarenHua oTsop 3a
TeuyHocTH (1) v 3aTerHeTe 3aTBaPAHETO MO NOCOKA Ha YaCoB-
HUKOBaTa CTPesKa.

[leMoHTHpaiiTe ropHara yacT Ha npaxocMmykaukara (11) cnen
Kpas Ha paborata 3a u3barsaHe Ha obpasyBaHe Ha NneceH 1
A 0CTaBare fja M3CbxHe fobpe.

Tpu HyX[a NOUNCTBaNTE CeH30Pa 3a CTeNneHTa Ha
3anbnBaHe (50) ¢ Meka kbpna.

PbuHO nouncTBaHe Ha hunTbpa

Hait-KbCHO KOrato CMyKaresiHaTa MOLLHOCT Beue He e 0cTa-
TbyHa TpsAbBa fja NOUMCTUTE (HUATbPA.

UYecToTara Ha npoBex/aaHe Ha eNeKTPOMarHUTHO NoYMCTBaHe
Ha (h1NTbpa 3aBHUCH OT BULA M KONMUECTBOTO Ha npaxa. Mpw
PEOBHO U3BbPLIBAHE MOLLHOCTTA Ha NpaxoCcMyKaukarta ce
3anasga no-npoAbMKUTENHO BPEME.
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Bkntouete npaxocMykaukara (MpeBKNoUBaTeN Ha pexuma
Ha pabora (4) B nosuuua 1).

3arBopeTe 0TBOPA Ha A103aTa UMK CMyKaTeNHUA MapKyy ¢
ANnaH.

HatucHete byToHa 3a pbuHO MouucTBaHe Ha punTbpa (10) 3
MbTW NocnefoBarenHo. GUATbPbT ce NOUMCTBA OT CUIHA Bb3-
JyLIHA CTPYA.

MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpepu fa M3BbpLIBaTE TEXHUUECKO 06CNY)KBaHe HNH
[a NoYKCTBaTe NpaxocMyKaukara, NpeAn U3BbpLUBaHe
Ha HaCTPOWKH Mo ypeAaa, CMAHA Ha aKCecoapH UK oc-
TaBAiHe Ha NpaxocMyKauKaTa, W3BaXxaaiiTe kabena ot
KOHTaKTa. Tasu npeanasHa MapKa NpeaoTBpaTaBa
BK/IOUBAHETO HA MPaxoCcMyKaukata o HeBHUMaHHe.

» 3apa pabotute kauecTBeHO M besonacHo, noaAbpP-
)KaiiTe NpaxocMyKaukaTa U BEHTUNALMOHHUTE 1 OTBO-
Y UHCTH.

Korato e Heobxof1Ma 3aMAHa Ha 3axpaHBalLua kaben, Ta

TpAbBa Aa ce M3BbPLLM B OTOPU3UPAH CEPBU3 32 ENEKTPONH-

CTpymMeHTH Ha Bosch, 3a ja ce 3anasu HMBOTO Ha besonac-

HoCT Ha Bosch enekTponHCTpyMeHTa.

» Mpu Texuuuecko obcnyxeBaHe U NOUYMCTBAHE Ha Npa-
XoCMyKaukata paboteTe ¢ juxaTtenHa macka.

lMeproaruHo NourcTBanTe KOpMyca Ha NpaxocMyKaukara ¢

BMaXHa Kbpra.

» He nouncrBaiite npaxocMyKauKara CbC CrbCTeH Bb3-
AyX. UNTbPbT UMK APYTY KOMMOHEHTH MOFaT J1a Ce NoB-
pepnsr.

CmsHa Ha batepuaTa THN ,Konue“ Ha npeaaBaTenHua

mogyn (Bux cour. N)

» BHumaHnue: Bunaru 3amensiite 6yroHHata batepus c
Apyra oT cbluua THN. CbllieCTBYBa OMAacHOCT OT eKCMNo-
3us.

» U3Baxpgaiite U U3XBbpNANTE H3XabeHH GyTOHHK bate-
]PHMM CbINacHo NpepnucaHuaTa. Maxabexu byToHHM ba-
TepPWM MOraT ia PoTeKaT U 1a yBPEAAT NpoayKTa Wiu Aa
NPeNU3BUKAT HapaHABaHHS.

OTBOpETE KOpryca Ha npepasatenHua moayn (41) c oteepT-

Ka.

BHuMmatenHo u3Bazete barepuata TN ,konue" 1 noctasete

HoBa. Cria3BaiTe MapKMpOBKUTE 3a NPABMHO NOCTABAHE Ha

batepuaTa Tun konue",

3aBuitTe OTHOBO KOpMnyca Ha NpefasatenHus mogyn (41).

MouncTBaHe/cMaAHa Ha unTbpa (BX. dur. 0-P)

MolLHOCTTa Ha CMyueHe 3aBHUCH OT CbCTOAHWETO Ha (hUNTb-

pa. ETo 3al10 pejoBHO nouncTaaiTe (untbpa (49).

3ameHAiTe HesabaBHO NoBpeaeH UNTbP.

- 3afiercTBaiTe PbUHOTO NOUMCTBAHE HA PUNTbPA (BXK.
,PbUHO NouncTBaHe Ha untbpa“, CtpaHuua 169) v cnep
TOBa U3K/IOUETe MPaxocMyKauKarta.

Bosch Power Tools
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- OrBopeTe ckobute (13) 1 cBaneTe ropHara uact Ha
npaxocMykaukara (11).

- Bawurnete pbxkara (47) Ha gbpxaua Ha dountbpa (48)
@ ¥ u3TerneTe bpxaua Ha untbpa (48) A.

- WsBapete duntbpa (49) ot Abpxaua Ha huntbpa (48) ©.

- W3cywasaHe Ha (ounTbpa:

Crpbekaitte duntbpa (49) B noaxofALia koda 3a OTnab-
1. lNpy ToBa BHUMaBaWTe [1a He NOBPEAMTE NaMENHTe Ha
untbpa.

[pu CUNHO 3aMbpCABaHe M3UETKANTE NaMenuTe Ha un-
Tbpa C BOAA ¥ MeKa ueTka.

unn

Mokbp hunTbp:

lpowmuiite huntbpa (49) nop Teuala Bofa 4 cne ToBa
r0 ocTaBeTe 0bpe 1 U3CbXHE.

unn

CmeHeTe noBpeneHua huntop (49).

- MocraBeTe uncTua 1 cyx puntbp (49) B AbpXKaua Ha
thuntbpa (48) @.

- MMocraseTe Abpraua Ha unTbpa (48) B ropHata uact Ha
npaxocMyKaukata @ u crbHeTe ipbxkarta (47) Ha gbpxa-
ua Ha thunTbpa (48) ©, nokaro He ce uKcupa.

- [poBepete huntbpa (49) v abpkaua Ha unTbpa (48) 3a
NPaBU/HO M CTabUHO NOCTaBAHE.

- locTaBeTe OTHOBO ropHarTa YacT Ha
npaxocMykaukara (11) v satBopere ckobute (13), Taka
ue [ia NpuLLpakar.

MouKcTBaHe Ha KOHTelHepa

lNeproanuHo U3MKUBaiTe KoHTelHepa (2) ¢ 06UKHOBEH no-

UWCTBALL NPenapar, B KOWTO HAMA TBbPAM YaCTHLM U F0 OCTa-

BANTE [1a U3CbXHE.

MouucTBaHe Ha ceH30pa 3a CTeNneHTa Ha 3anblBaHe

(8. our. Q)

lMouncTBaiTe OT BpeMe Ha Bpeme CeH30pa 3a CTeneHTa Ha
3anbnsade (50).

OtBoperte ckobute (13) 1 cBaneTe ropHara uacT Ha
npaxocMykaukara (11).

MouuncTBakTe ceH3opa 3a cTeneHTa Ha 3anbngaxe (50) ¢ me-
Ka Kbpna.

MocTaBeTe ropHara yacT Ha npaxocMykaukara (11) v 3ateo-
peTe ckobuTe (13).

MoBpeau
Pef10BHOTO M3Npa3BaHe Ha KoHTeiHepa (2) rapaHTupa onTy-
ManHa MOLLHOCT Ha U3CMYKBaHe.

Ipu HamarneHa MOLLHOCT Ha CMyyeHe NpoBepeTe:
- [lanu ropHara uact Ha npaxocmykaukata (11) e npaBunHo
nocTaBeHa?

- [lanu cucTemata oT MapKyuu He e 3anylieHa?

- CrnobeHu nu ca 3paBo efHa 3a apyra Tpbbute (27)?

— 3anb/HeH N1 e KoHTelHepbT (2)?

- [anu Topbata ¢ punTbp 0T thnmc (38) e nbnHa?

- [anv duntbpbT (49) € 3anpbCTeH ¢ npax?

AKO Crief| TOBa He Ce JOCTUIrHE MOLLIHOCTTa Ha M3CMYKBaHe,
0bbpHeTe ce KbM KnueHTcKata cnyxba Ha Bosch.

Mpu nperpsBaHe NpaxocMyKaukaTa aBTOMaTUUHO Ce U3K-

ntouBa. MocTbneTe No CNEAHNA HAUNH:

- 3aBbpTeTe NPeBK/OYBATENSA 32 PEXUM Ha pabota (4) B
noauums 0.

- YBeperTe ce, ue KoHTeiHepbT (2) 1 Topbarta ¢ unTbp ot
chnuc (38) ca npasHu v ue CMyKaTenHUaT Mapkyu (23) 1
hunTbpbT (49) He ca 3anyleHu.

- OcraBete npaxocMyKauKarta ia ce oxnaau 3a 60 min.

- M3BageTe Wwencena ot KOHTAKTa U ro BK/KOUETE OTHOBO.

Ako npaxocMykaukata crief ToBa He MOXe [ja Ce BK/IIouH, e

Bb3MOXHO NPEANa3UTeNAT 3a 3allMTa Ha NpaxocMyKaukarta

na e ctoneH. ObbpHeTe ce KbM KNUeHTCKaTa cnyxba Ha

Bosch, 3a ja cMeHWTe NpeanasuTenus.

CbXxpaHaBaHe W TpaHcnopTupaHe (BX. dur. R)

- Hasuitte cMykatenHua mapkyy (23) okono ropHara uact
Ha npaxocMykaukara (11) 1 nocTaBeTe CMyKaTenHus
MapKyu B Abpxxaua (22).

- HaBwuitTe 3axpaHBaLyua kaben okono Abpxaua 3a
Kaben (17).

- T[loctaBeTe cMyKaTenHuTe Tpbou (27) B Abpixaua 3a cmy-
KatenHu Tpbou (20), ussuTata mro3a (25), anantepa 3a
uacmykBsaHe (24) v aro3ara 3a dyru (26) B Abpxkaunte 3a
NPUHAANEXHOCTH Ha MpaxocMykaukara (9) unu (12).

- Tocrasete Aro3ara 3a nop (28) B abprkaua (19).

- HoceTe npaxocMykaukara 3a pbkoxsatkata (8).

- [locTaBete npaxocMykaukaTa B Cyxo nomeLyeHue 1 s obe-
30MaceTe CpelLLy HeoTopu3npaHa ynoTpeba.

- 3aduKcupaHe Ha ynpasnaBsaiLute konenua (16) Hatuc-
HeTe Hafo/Ny CrMpayKata Ha ynpaenaBalluTe
konenua (15).

Otaen 3a 06cny)XBaHe Ha KNTHEHTH 1
KOHCYNTaLMM 3a ynotpeba

Bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

JIMHKBT KbM HalLWTE CEPBU3HM aipeCH M rapaHLMOHHH YCro-
BMS LLIE OTKPUETE Ha NoCNeHaTa CTpaHULa.

Mons, npu BbNPOCH U NpK NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU YacT
BUHary nocouaite 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypega.

bpakyBaHe

lpaxocMyKauku, batepuu, NPUHAANEXHOCTH U ONaKOBKH
TpAbBa Aa ce PeurKMpar no eKoNornueH HauuH.
He u3xBbpnaiTe NpaxocMyKauku 1 batepuu B
KOHTeHepa 3a buToBM oTnagbLm!

Camo 3a ctpaHu ot EC:

EnexTpuueckuTe 1 eneKTPOHHM Ypeay Unu U3non3BaHuTe
aKyMynaTopH1/obHUKHOBEHH baTepuu, KOTO Beue He Morar
[Ja ce u3nonagar, TpabBa a ce cbbupar pasgenHo v a ce
U3XBbPNAT N0 €KONOrMUHOCbobpa3eH HauuH. ManonagaiTte
0bo3HaueHuTe cucTemMu 3a cbbupaHe. [peLHoTo M3XBbPAA-
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He MOXe [1a € BPEIHO 3a OKOMHaTa Cpefia 1 3a 3[jpaBeTo no-
paayu Bb3MOXHO CbbPIXALLMTE Ce OMacHM BELIECTBa.

MakepoHCKH

Be3begHocHH HaNOMeHH 3a
BCUCYBaUH
Mpouutajte ru cute 6e36eAHOCHU HaNOMeHH
|||| M ynatcrBa. [ peluKk1Te HacTaHaTh Kako
pe3ynTar off HenpuUapPKyBatbe [0
be3beHOCHHTE HANOMEHH 1 yNaTCTBa MOXE fia

Npean3B1KaaT enekTpUUeH yaap, NoXap u/unu Teluku

noBpeau.

UyBajte ru be3beaHOCHUTE HaNOMEHH W ynaTcTBa 3a

KOPHCTEHE U 33 BO MAHUHA.

» OBoj BcUCyBau He e NPeABHAEH 32 KOPUCTEHE 0f
CTpaHa Ha fieLja ¥ N1La CO HaManeH! NCUXUUKH,
¢hu3nuKK MNK AyLIEBHU CNOCOBHOCTH MK HEL,OBONHO
MCKYCTBO M 3Haeke. MHaKy nocTou onacHoCT of
norpeLIHa ynotpeba v noBpeau.

» He ru octaBajre fenata 6e3 Hap3op. Taka Ke ce
ocurypare fieka fieata Hema fia Cv Urpaart co
BCHCYBAYOT.

N NPEDY- He Bcucygajre MaTepHjanu WTeTH!

no 3ppaBjeTo, Ha Np. NPas oA

NPEAYBAHE bykoBo unu AaboBo ApPBO, KaMeH,

asbecr. OBYe MaTepHjani Baxar 3a KaHLeporeHH.

MNHdopMHpajTe ce 3a BaxeukuTe ofpeadn/3akoHu BO

Bauwara 3emja Bo BpCKa Co MoCTanyBarbeTo CO UECTUUKH

MpaB LUTO CE LUTETHH MO 3[PaBjeTo.

» Kopucrete ro BCHCYBauoT camo cako HMaTe J0BONTHO
MH(OPMALUK 32 KOPUCTEHETO. [IeTaNHUTE UHCTPYKLMK
ja HamanyBaar onacHocTa o norpeLuHa ynotpeba u
noBpeau.

4] NnPEDY- BcucyBauor e HameHeT 3a

NPEQYBAHE BCHCYBatbe Ha CyBH MaTepuH, a co

COOABETHH A0TONHUTENHU MEPKH 1
3a BCMCYBaHe Ha TEYUHOCTH. HaBneryBaeTo Ha TeUHOCTH
ro 3rofiemMyBa PU3MKOT Of] ENEKTPUUEH Yaap.

» Co BCHCYBauoT He BCHCYBajTe 3ananuBu Unu
€KCMNO3UBHHU TEYHOCTH, Ha Np. beH3uH, macno,
ankoxon, cpefcTBa 3a pactBopatbe. He BcucyBajte
eLuKa, 3ananuBa UNy eKcnno3ueHa npae. He ro
KOpHcTeTe BCUCYBauOT BO NPOCTOPHH Kafie NOCTOU
0NacHOCT 0 ekcnno3uja. [pasTa, napeara unu
TEUHOCTUTE MOXe [1a Ce 3ananat Wi [ja eKcnnogupaar.

m "PEny. KoHekTopoT kopucTeTe ro camo 3a
nenute yTspAeHH BO ynaTcTBoTO 3a

NMPEAYBAHE ynoTpe6a.

m "PEny. BepHaw UCKnyueTe ro

nPEHYBAl'bE BCUCYBauoT, AOKONKY NOYHe Aa

u3neryBsa neHa unu soga u
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MCNpa3HeTe ro KOHTejHepoT. MHaKy BCUCYBauoT MOXe fa

Ce OLLTETH.

» BHUMAHME! Bcucysauot cmee Aa ce cknagupa camo
BO BHaTpeLueH npocTop.

» BHUMAHMUE! PenoBHO uncrere ru ceH3opure 3a HUBO
Ha HaMONTHETOCT Ha TEYHOCT M NPoBepeTe Aanu ce
owTeTeHH. MHaky hyHKLUMjaTa MOXe [ia Ce HapyLLIK.

» [loKonKy KOPMCTEeHETO Ha BCHCYBAYOT BO BNaXKHa
OKONHHA He MOoXe Jja ce U3berHe, KOpUCTeTe 3alUTHTEH
npeKUHyBay 3a AudepeHLMjanHa cTpyja. Ynotpebata
Ha 3alUTUTEH NPEKMHYBAU CO AU(epeHLMjanHa cTpyja ro
HamarnyBa PU3WKOT Ofl eNeKTPUUEH yaap.

» lpep cekoe kopucTee, NpoBepeTe ro BCHCYBauoT,
kabenot u npuknyuokort. He ro kopucrere
BCHCYBauoT, AOKONKY 3abenexute owreTyBata. He
ro 0TBOpajTe CaM1 BCHCYBAuOT U OCTaBETe F0 Ha
nonpaeka Kaj KBanuhMKyBaH CTpyueH nepcoHan, Koj
KOPHUCTH CaMO OPUTMHANHHK Pe3ePBHH AENOBH.
OLwTeTeHUOT BCUCYBau, kaben 1 NPUKNYUOK ro 3ronemysa
PU3MKOT 3a eNIeKTPUUEH yaap.

» He ro npera3ysajre unu nputnckajre kabenor. He ro
Bneuete kabenor 3a Aa ro u3aBaguTe NPUKNYYOKOT OF,
KOHEKTOPOT UMK 3a ABM)KEtbe Ha BCHCYBaYoT.
OwwTeTeHUoT kaben ro 3aronemyBa PU3MKOT 3a eNeKTpUUEH
yAap.

» U3Bneuete ro NpuKNyuoKoT 0f KOHEKTOPOT, Npea
OAPKYBatbeTO UMK YNCTEHETO Ha BCUCYBAuUoT, Npes,
perynupatbe Ha NoCTaBKHTE Ha YPeaoT, 3aMeHa Ha
ZeNoBHTE UMK TPrate HacTpaHa. OBue MepKM 3a
npefynpeayBatbe ro CnpeuyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCMCyBayoT.

» MorpuxeTe ce 3a 4o6pa npoBeTpeHOCT Ha paboTHOTO
mecro.

» BcucyBauot cMee Aia ce nonpasa camo of, CTpaHa Ha
KBanM(MKyBaH CTPyueH NepcoHan co OPUrMHaNHK
pe3epBHM AenoBH. Camo Ha TOj HAuMH ke bupete
CcUrypHu Bo beabegHocTa Ha BCUCYBauOT.

» pep KopucTereTo, NpoBepeTe AanHu LPeBoTo 3a
BCUCYBatbe e B0 becnpekopHa cocroj6a. Mpu
MOHTHPaETO Ha LPeBOTO Ha BCUCYBauoT, NpoBepeTe
7a He U3nerysa npas. ViHaky MOXe fia ja BauiieTe
npasTa.

» He ro KopucTeTe BCHCYBauoT Kako npegMeT 3a
cepetbe. Moxe [ia ro oLTeTUTE BCUCYBAUOT.

» BHHUMaTenHo KopucTeTe ro CTpyjHUOT Kaben U upeBoTo
3a BcucyBatbe. BH1MMaBajTe nputoa Aa He rv joBefeTe
[NPYTUTE NKLA BO OMACHOCT.

» He ro uncreTe BCHCYBauOT CO AUPEKTHO HACOUEH MNa3
BoAa. HaBneryearbeTo Ha Bofa BO TOPHUOT AieN 0f
BCHCYBAYOT [0 3roNeMyBa pPU3WKOT Of] eNeKTPHUUEH yaap.

» lpuknyueTe ro BCHCYBauoT Ha NPONKUCHO 3a3eMjeHa
cTpyjHa Mpexa. [puKyuHHLaTa U NPOJOMKHHOT kaben
MOpa a MMaaT (hyHKLIMOHANEH 3aLUTUTEH NMPOBOAHMK.

» He KopucTeTe ro BCHCYBauoT Kako ypes, 3a N0CTojaHo
BCHCYBame.

Bosch Power Tools
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KoHekTopoT kopucTeTe ro camo 3a

ﬂ "PEﬂy' uenuTe yTBpAeHH BO yNaTCTBOTO 3a
MPEAYBAHE ynotpeba.

Bo BcucyBauoT MMa BrpafieHo LyKo npuknyuHua (5). Tamy
MOJXe f1a NPUKNYUMTE HafJBOPELLIEH eNEKTPUUEH anapar.
BHKMaBajTe Ha MaKcHManHo 03BoNeHaTa NPUKIyYHa MOK
Ha eNeKTPUUHKOT anar LUTO Ce NPUKNYUyBa.

@ A NPENYNPEAYBAHE

° Bupete curypHu, feka fieuara He

# «  poaraat Bo ONMP CO Konyectarta

%4 barepuja. Konuectute batepuu ce
OMacHM.

» Hukoraw nporontyBajre ru konuectute 6atepuu u He
CTaBajTe I APYr1 OTBOPH of Tenorto. [loKonKy nocTou
COMHeBatbe ieka konuecrtara 6atepuja e nporontaxa
UNY € BMETHaTa Bo Apyr ieNn of TENOTO, BefHaLl
no6apajre MeguLMHCKa nomoLu. [POrofTyBatbeTo Ha
Konuecta batepuja Moxxe BO POK 0f 2 uaca Aa JoBefe 0
CEPHO3HH BHATPELLHW U3rOPEHULW UNIK CMPT.

» Mpu 3ameHa Ha KonuecTara batepuja, npoBepete fanu
€ NpaBuUNHoO 3aMeHeTa. /HaKy, NoCToM 0nacHoCT 0f
eKkcnnosuja.

» Kopucrerte ru camo konuectute 6atepuu HaBefieHH BO
OBa yNnaTcTBO 3a KOpUCTetbe. He kopucTeTe Apyru
KonuecTu batepuu unu pyro cHabpysarwe co cTpyja.

» He ce 0bupayBajTe noBTOPHO Aa ja NONHUTE KonyecTaTa
batepuja u He ja npemocTyBajTe. Konuecrara batepuja
MOXXE fla poTeue, [1a eKCMNOAMPa, Aa Ce 3ananv 1 aa
noBpeay NuLa.

» MponucHo oTcTpaHeTe ru U (hpreTe ru UCNpasHeTUTe
KonuecTu batepuu. VicnpasHetute konuecth batepum
MOXE fia MPOTeYar 1 co T0a fia ro OLITETaT NPOU3BOA0T
WNY fla NOBPeaT 1La.

» He ja nperpeBajre konuecrara 6atepuja u He ja
¢pnajre Bo oraH. Konuecrara batepuja Moxe aa
npoTeue, 1a eKCNNOAMPa, Aa Ce 3anany 1 ia NoBpeau
nuua.

» He ja owretyBajte konuecrara 6atepuja 1 He ja
packnonyeajre. Konuecrara 6atepuja Moxe fja npoteue,
[1a eKCnnoauMpa, Aa ce 3anan 1 a NoBpeau NuLa.

» Konuecrara 6atepuja He ja soBeAyBajTe BO KOHTAKT CO
BoZa. [TMTUYMOT LUTO MCTEKYBA MOXe CO BOAA [1a CO3/afie
BOZI0POA 1 CO T0a /12 A0BE/E 10 NoXap, eKCnno3uja unu
[0 NOBPEAM Ha nuua.

Bepbanuuor xur Bluetooth® kako u noroara ce

PEerucTpupaHu TProBCcKM MapKu U ce CONCTBEHOCT Ha

Bluetooth SIG, Inc. Cekoja ynotpeba Ha oBoj BepbaneH

»wur/noro ce nsspuysa co Robert Bosch

Power Tools GmbH nuuexua.

O3Haku

CneaHuTe 03HaKM Ce Ofi FONeMO 3HaueHE 3a KOPUCTEHETO
Ha Bawwuot BcucyBau. 3anameTeTe rv 03HaK1Te U HUBHOTO

3Hauetbe. BUCTMHCKaTa MHTEppeTaLyja Ha 03HaKuTe By
nomara nogobpo 1 nobesbeaHo aa ro KopucTuTe
BCHCYBaUOT.

O3HaKH 1 HUBHO 3HaueHe

aro- Crapt/cTon aBTOMaTHKa
I BcycyBatbe Npas off eNeKTpUUHM anatu
( D wro paborar;
BcycyBauoT aBTOMATCKM Ce BKNyuyBa M
MOBTOPHO OfIIOXKEHO Ce CKNYUyBa.
Bluetooth® noBpayBatbeTo CO MOAYNOT Ha
npe/jaBaTencT e akTMBMpPaHo.

0 UcknyuyBame

1 BcucyBamwe
BcucyBatbe HatanoxeHa npas

Mopaarowy 3a 103BoNEHaTa jaunHa Ha
NPUKNYUyBarbe Ha NPUKNYUYEHUOT
eneKTpuueH anar (Bo 3aBUCHOCT Off
3emjata)

Konue 3a MaHyenHo uucTerbe Ha
untepot

Onuc Ha NPoM3BOAOT H
nepdopmaHcuTe

Buaete rv unycTpaumuTe Bo NPeAHUOT AeN Of YNaTcTBoTO 3a
pabora.

YnOTpeGa CO cooABeTHA HaM€eHa

lpaBocMyKaka 3a BNaXHO/CyBO BCUCYBatbe e NOrofieH 3a
BCMCYBaHE Ha CYBM M BNAXKHW MaTepPUjanu, Kako U Ha
BOJIEHM TEUHOCTH BO CTaHAAPAHW KONMMUMHW M MELLIaBUHM 38
NIOMaKMHCTBOTO. DYHKLIM]aTa 3a [IyBatbe e NOroHa 3a
nyBatbe.

lpaBoCMyKankara e HaMeHeTa UCKNYUMBO 3a NPUBATHA
ynoTpeba npu MeLaH pexuM.

He e [103BONEHO NOCTOjaHO BCUCYBatbe Ha XOMOTeHH,
LUTETHW MaTep1u W BCUCYBatbe nenen. 3a Toa Kopuctete
cneuujanHa npaBoCMyKanka unu ypes 3a BCUCyBatbe
COO[BETHM 32 0BAa HaMeHa.

MpuKNyyHKULATa MOPa 12 C& KOPUCTH CaMo BO CyBa CpeauHa
3a Bpeme Ha paborara.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatreTto Ha npuKaxaHUTe KOMNOHEHTH Ce OAHeCyBa
Ha NPUKa30T Ha BCUCYBaYOoT Ha rpacbquaTa CTpaHuua.

(1) OtBOp 32 0ABEAYBAMHE HA TEUHOCTH

(2) Cap

(3) Mpwudart 3a LpeBo, (hyHKLMja Ha BCUCYBatbe
(4) NMpexuHyBau 3a M360p Ha HAUMHOT Ha paboTa
(5) MpuKnyuHuLa 3a eneKTpUUeH anat
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(6) Konue 3a cnapyBatbe

(7) Npwkas 3acraryc

(8) Pauka 3a Hocetbe

(9) Opxau 3a onpema 3a BCUCyBatbe
(10) Konue 3a MaHyenHo u1cTetbe Ha hunTepot
(11) lopeH aen Ha BcucyBauoT
(12) [ononH1TeneH apxau 3a oNpema 3a BCUCyBatbe
(13) 3arBopau Ha FOpHMOT [1EN Ha BCUCYBAUOT
(14) Tpkano
(15) Conupauka 3a TPKa/LETo 3a NPOMeHa Ha NpaBeLoT
(16) Tpkanue 3a npoMeHa Ha npaseLoT
(17) Opxau 3a kaben
(18) Mpudhat 3a upeBo, thyHKLMja 3a iyBatbe
(19) [pxau 3a nogHa MnasHuLa
(20) [pxau 3a LieBKa 3a BCUCYBatbe
(21) CuHyup 3a 3a3emjyBarbe
(22) [pau 3a UpeBo 3a BCUCYBatbe
(23) LpeBo 3a BcucyBatbe
(24) Anantep 3a BcucyBatbe
(25) 3aobnexa MnasHuLa
(26) MnasHuua 3a dyrv
(27) BcucHa eBka
(28) MopgHa mnasHuua
(29) [len 3a BMeTHyBatbe Ha NoAHaTa MNasHH1LA
(30) Mpudhart 3a ApKau 3a LPEBO 3a BCUCYBatbe
(31) Konue

(32) Konuutba 3a 0TKNyuyBatbe 3a 1EN0T 32 BMETHYBatbe
Ha NofHa MNasHuua

(33) Mpudbatvt 3a Tpkania 3a NPOMeHa Ha NpaBeLoT

(34) KnuH 3a npuuBpCTYBatbe Ha TPKanLata 3a NpomMeHa
Ha npaBewoT

(35) Mpwudpar 3a pkano

(36) KnuH 3a npuuBpCTyBatbe 3a TpKano

(37) NMopnowka

(38) MnatHeHa dunTep Bpekuuka

(39) MpuknyuHa npupabHuLa

(40) 3awmTHa dhonuja Ha konuecTa batepuja

(41) Mopgyn Ha npenasatenot

(42) Mpwkas Ha cTaTyc Ha MOAYNOT Ha NpeaaBaTenoT

(43) Kyka3a npuuBpcTyBatbe Ha MOfY/OT Ha
npegasatenot

(44) Crapt-/CTon Konue Ha MOAYNOT Ha NpeaaBaTenoT
(45) l'ymeHa nexta

(46) OtBop 3a HenoTpebeH Bo3ayx

(47) Pauka 3a apxau 3a puntepot

(48) [Opxau Ha unTep

(49) duntep
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(50) CeH3op 3a HUBO Ha HaMoNHETOCT

TexHUUKHM nogaTouu
BcucyBau 3a BnaxHo/cyBo PAS30-240PRS
BCHCYBakbe
bpoj Ha gen 3603 CE7 3..
®pekBeHumja Hz 50-60
HomWHanHa jaunHa W 1300
BonymeH Ha capiot (bpyTo) | 30
HeTo BonymeH (TeuHocT) | 19
BonymeH Ha nnatHeHa | 20
hunTep BpeKknuka
MoTnpuTUCOK
- Beucysau" hPa 240
- TypbuHa hPa 265
KonuunHa Ha npoTok
- Beucysau® I/s 35
m°/h 125
- TypbuHa I/s 67
m*/h 240
TexuHa® kg 8,9
Knaca Ha 3awtnta D/
Bua Ha 3awTuta IPX4
Knaca Ha 3awwTtuTa, MpexeH IP20
npuKnyuok, LLisajuapuja
[l03BONIEHA OKOMHA 1 -5...+50
Temnepartypa npu pabota
MpeHoc Ha noaaTouu
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
CHabgyBarbe co eHepruja Ha CR2032 (3-V-
MOfyNOT Ha NpeaaBaTenot barepuja og
NUTHYM)
Oncer Ha pabotHa MHz 2402-2480
(hpekBeHUMja
Makc. jaunHa Ha ucnpakarbe mW <30
MaKCHUManeH oncer Ha m 7
curHanot”
A) W3mepeHa co LpeBo 3a BeucyBatbe (23)

B)

C)

M3MepeHo co CTpyeH NpuKknyueH kaben, BCUCHO LpeBo,
3aKpUBEHA MNIa3HWULA U MOHTUPAHU TpKana

OnceroT MoXe MHOTY ia BapHpa BO 3aBUCHOCT Of}
Ha[IBOPELLHHTE YCNOBM, BKMyUUTENHO 1 NPEAABATENOT LUTO Ce
ynotpebysa. . Bo 3aTBOpeHHTE NPOCTOPHM 1 CO METAHM
bapuepw (Ha np. SUKOBH, OpMapH, Kydhepu UTH.) ONceroT Ha
Bluetooth® moxe 3HauuTeNHO Aa ce Hamanu.

MNopatouuTe Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] on 230 V. Osue
nofiaToLM MOXe Aia OTCTanyBaaT NpH PasnuuHK1 HaMoHK, BO 3aBUCHOCT
Of M3BebaTa BO OAHOCHATA 3eMja.
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Crapr/cron aBTOMaTHKa"

Homunanen Makcumansa MuHumanHa
HanoH jauuHa jauuHa
220-240V 2000 W 100W

A) TMogaTouy 3a 403BONEHATA jauMHa HA NPUKYUYBatbe Ha
MPUKNYYEHUOT eNEKTPUUEH anar (Bo 3aBUCHOCT of 3emjara)

WUndopmauuu 3a 6yuasa/Bubpanuu

BpeaHocTuTe 3a emucuja Ha byuasa ce ofjpenyBaar
cornacHo EN 60335-2-69.

HWBOTO Ha 3BYUHMOT NPUTUCOK Ha BCHCYBAYOT, OLIEHETO CO
A, BoobuuaeHo nsHecysa 73 dB(A). HecurypHocTK = 2 dB.
HWBOTO Ha 3BYK NP1 PaboTEHETO MOXKE f1a T HAIMUHE
HaBefieHUTe BpeHocTH. Hocete 3awuTuTa 3a cnyxor!
BpenHocTi Ha BMOpaLmi a,, (KOHTMHYMpaHu BUOpaumu), py
(noBTOpEHN yHapHH BUOpaLmMu) 1 HecurypHocT K yTBpaeHm
cnoper, EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s? (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)

MoHTaxa

» WUsBneuete ro NPUKNy4OKOT 0f KOHEKTOPOT, Npea
OAAPXKYBatbeTO UK UNCTEHETO Ha BCUCYBaYoT, npep,
perynupatbe Ha NoCTaBKHTE Ha YPefoT, 3aMeHa Ha
[eNnoBHTE UNK TPratbe HacTpaHa. OBK1e MepKu 3a
npeaynpeayBatbe ro CripeyyBaar HeBHUMATENHWOT CTapT
Ha BCWCyBayoT.

MoHTHpame ApiKau 3a BCHCHO LpeBo
(Bupm cnuka A)

TypHeTe ro ipxauot (22) 3a BCUCHOTO [10 Kpaj BO
npensuaeH1ot npudar (30).

MoHTHpatbe Ha AONONHUTENEH ApXaY Ha
onpemara 3a BCHCyBatbe (Buau cnuka B)

TMpUTUCHETE o JONONMHUTENHUOT APXKay Ha Onpemara 3a
BcucyBatbe (12) Ha npeaBHAEHOTO MECTO, Ce Iofeka He ce
BKMONYyBa.

MoHTHpate BCUCHO LpeBo

dyHkuuja Ha BcucyBatbe (Bupu cnuka C)

BmeTHeTe ro BcucHoTo LpeBo (23) Bo npudarot 3a

upeBo (3) v cBpTeTe ro A0 Kpaj BO NpaBeL Ha CTPENKUTE Ha
UACOBHHKOT.

dyHkuuja Ha u3pnyByBamwe (BUAYM cnuka D)

» BcucyBauot pacnonara co (hyHKuHja 3a U3AYBYBatbe.
He ro u3pyByBajTe ucnywTeHHoT BO3AYX Bo cnobopeH
npoctop. Kopucrerte ja hyHKUMjaTa 32 U3AYBYBatbe
€aMo C0 YKCTO LpeBo. [1paBTa MOXe Aa bufie onacHa no
34paBjeTo.

» Mpep pa ja kopucTuTe hyHKUMjaTa 32 U3AYBYBatbe,
npoBepeTe Aanu UMa Hacnaru Bo LPeBoTo.
U36erHyBajTe pa3gyByBame Ha HaTanoXeHara
npawmuHa. Kopuctete 3alITUTHY OUMNa M Macka 3a
npaLLmMHa ako NOCTOM PU3HK Of} U3AYBYBatbe MpaLluHa.

®yHKuMjaTa 3 M30YBYBatbe e NOroAHA 3a 337auu, Kafie LUTo
He e BO3MOXXHO BCUCYBatbe CO NPaBOCMyKanka nopaan
npeKyMepHa MOK Ha BCUCYBatbe, Ha Np. ja ce OTCTpaHar
ManuTe KONWYMHW CyBM NIUCja O nearta.

BknyueTe ja npaBocMykankara 3a HajManky 5 s (mpekuHysau
3a u3bupatbe Ha pexumu Ha pabota (4) Bo nosuumja 1), 3a
[aro “cuMCTUTE LUpeBoTo 3a BcucyBarbe (23) on
HaTanoXeHara npawm1Ha.

CBpTeTe ro LpeBoTO 3a BeucyBatbe (23) Ao kpaj Bo npasel
CMPOTMBEH Ha CTPENKUTE HA YAaCOBHUKOT W U3BNIEUETE 0 Of
Np1EaToT 3a LpeBo 3a (hyHKLMjaTa 3a BeucyBatbe (3).
BmeTHeTe ro LpeBoTO 3a BeucyBatbe (23) Bo npudator 3a
LpeBo 3a (hyHKLMja 3a fiyBatbe (18) v cBpTETE M0 10 KPaj BO
npa.eL, Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT.

MoHTHpawe Ha onpemara 3a BCUCYBatbe

LipeBoTo 3a BeucyBatbe (23) e onpemMeHo Co CUCTEM Ha
BK/NOMyBatbe, CO KOJLUTO MOXE Aa Ce MPUKNYUM onpemara 3a
BCHcyBatbe (ananTep 3a BeucyBatbe (24) 3aobneHa
mnasuuua (25)).

MoHTupame apanTep 3a BCHCyBatbe UNU 3a06neHa

mnasuuua (Buam cnuka E)

- BwmeTHeTe ro anantepor 3a scucyBatbe (24) unu
3aobneHata MnasHuua (25) Ha upeBoTo 3a
BcucyBarbe (23), qomeka He CnyLiHeTe aa ce BKnonar
[IBETe Konuutba 3a nputuckatrbe (31) Ha upesoTo 3a
BCUCYBakbE.

- 3a/1eMOHTHpatbe NpUTUCHeTe ro konueto (31) HaBHaTpe
11 MOB/EUETE 'Y KOMIMOHEHTHTE.

MoHTHpatbe Ha MNa3HHLUTE U LIeBKUTE

- ToToa BMETHeTE ja CakaHara onpema 3a BCUCYBatbe
(noaHa MnasHWua, MNasHuLA 3a (hyrW, BCUCHA LiEBKa
WTH.) Ha 3a0bneHata MnasHuua (25) nu Ha apanTepor 3a
BcucyBatbe (24).

Bapete/BMeTHYBatbe Ha IENOT 32 BMETHYBatbe
3a noaHata mnasHuua (Bupu cnuka F)

3a Bajietbe, NPUTUCHETE MM KOMuMtbaTa 3a OTKNyuyBatbe (32)
Ha nogHata Mnasvuua (28). lenot 3a BMeTHyBatbe (29) ce
onabasyBa o] NoAHaTa MNasHuLa.

3a BMeTHyBatbe, 3aTerHeTe HOB [1eN 32 BMETHYBatbe BO
nofHara Mnasxuua (28).

Bapewe/BMeTHyBatbe Ha TPKanuara 3a npoMeHa
Ha npaBewuoT (Buau cnuka G)

» MpoBeperTe ja (hyHKUMOHANHOCTA Ha cCONMpPaYKaTa Ha
TpKanueTo npep, Aa 3anoyHere o KOPUCTEHbE Ha
BCHCYBauoT.

3a BMeTHyBatbe, CTaBeTE M UMBUMTTE 33

npuuBpcTyBatbe (34) Ha Tpkanuara 3a npoMeHa Ha

npas.el(oT (16) [0 Kpaj Ha npudaTUTe 3a TPKa/LaTa 3a

npomeHa Ha npaseuoT (33).

3a Bafietbe, onabaseTe ja conMpaukara Ha TpKanuara 3a

npomeHa Ha npaseLioT (15) 1 u3Bneuete ru TpKanLara sa
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npomeHa Ha npasewiot (16) oa npudarute 3a Tpkanuara sa
npomeHa Ha npasewoT (33).

OrcTpaHyBatbe/BMETHYBatbe Ha TPKanoTo
(Bupm cnuka H)

3a BMETHyBatbe, NpUABKXKeTe rv noanolukute (37) Ha
KNWHOBHTE 3a NPULBPCTYBatbe (36) M BMeTHeTe
KN1HOBHTE 3a npuLBpCTyBatbe (36) Bo npudatue 3a
Tpkanoto (35), nozeka He ce BKnonar.

3a Baaetbe, NPUTUCHETE M KNUHOBHTE 33
npuuBpcTyBatbe (36) v usBneuete rv Tpkanara (14).

MpomeHa/BmeTHyBatbe NnaTHeHa untep
BpeKunuka (cyBo BcucyBate) (Bugu cnuku 1-J)

3a CyBOTO BCUCYBatbe MOXE ia BMETHETE NnaTHeHa puntep
Bpekuuka (38). Co Toa ce onecHyBa CKNaaMpatbeTo Ha
npasTa.

OtBoperte rv 3atBopaunTe (13) v U3BanETE ro rOPHUOT Aen
Ha BcucyBauor (11).

3a BMeTHyBatbe, HaBNeueTe ja NnaTHeHata untep
BpeKuuka (38) Bp3 npuknyyHara npupabHuua (39) Ha
BCHCYBAuoT.

3a npomeHa, U3BneueTe ja LLenocHo nnatHeHara untep
BpeKuuka (38) o npuknyuHara npupabHuua (39),
13BaJieTe ja OfI BCUCYBAUOT U BMETHETE HOBA MaTHEHa
hunTep BpeKkuuka.

BmeTHeTe ro ropH1oT ien Ha BeucyBauot (11) v 3aTBopeTe
rv 3atBopaunte (13), Taka WTo Ke CNyLiHeTe AeKa ce
BK/OMYBa.

3ameHeTe ja nonHara nnatHeHa guntep Bpekuuka (38)
HaBpeMmeHo. 13BafieTe ja nnatHeHaTta unTep BpeKkuuka (38)
npez BNaxHOTO BCHCYBatbE.

Ynotpeba

» U3Bneuete ro npUKNy4oKoT 0ff KOHEKTOPOT, Npea
OAPXKYBakbeTo UMK YXCTEHbEeTo Ha BCUCYBaYoT, npea
perynupatbe Ha NoCTaBKUTe Ha ypeaoT, 3aMeHa Ha
AenoBuTe UNHU TPrawe HacTpaHa. OBKe MepKM 3a
npegynpenysatbe ro cnpeyvyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCUCYBauoT.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eNeKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
13BOPOT Ha CTPYja MOpa Aia OAroBapa Ha OHoj Koj e
HaBefeH Ha creluHrKaLMoHaTa NouKa Ha BCUCYBaUoT.

BcucyBauoT He cMee [ia ce KOpUCTH BO MPOCTOPHM Kajie LUTo

MOCTOM PU3KK OfI EKCINO3Mja.

3a Jja ce 3arapaHTMpa oNTUManeH KanauuTeT Ha BCUCYBatbe

Mopa CeKoralll LIenoCcHO Aia ro OiBUTKYBATe LipeBoTo 3a

BcucyBatbe (23) o ropHUoT Aen Ha BcucyBauoT (11).

» Kopucrete camo HeowTeTeH huntep (6e3 nykHaTHHH,
Aynuuiba UTH.). BeHalu 3aMeHeTe ro olTeTEHHOT
thuntep.
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BknyuyBame/ncknyuyBatwe

3a BknyuyBame Ha npaBoCcMyKankara CBpTeTe ro
NpeK1HyBau 3a M3bupatbe Ha pexumu Ha pabota (4) Bo
nosuumja 1.

3a BknyuyBate Ha (hyHKLMjaTa 32 aBTOMATCKO
CTapTyBakbe CBPTETE [0 NPEKUHYBAUOT 3a U30Mpatbe Ha
pexuM Ha pabota (4) Bo nosuumnja AUTOSTART. Mpukasot
Ha cTartycoT (7) ceeTu. paBocMyKankata MOXe Aia CTapTyBa
aBTOMATCKM, [IOKOMKY NMPEeKy MoflyNnoT Ha npefasarenort (41)
€ NoBP3aHa Co eNekTpUUeH ypea.

3a BKNyuyBatbe Ha NpaBoCMyKankara CBPTETe ro
NPEKMHYBAUOT Ha U3bMpatbe Ha pexum Ha pabota (4) Bo
nosuuuja 0.

MocraByBabe Ha MOAYNOT Ha NpeaaBaTenoT

OtcTpaHeTe ja 3awTuTHaTa honuja (Buam cnuka K)
Mper npBoTO NyLWTatbe BO paboTa Mopa Aa ja oTcTpaHuTe
3alTUTHaTA honuja Ha konuecTaTa batepuja.

OTBOpETE 0 KYKULUTETO Ha MOLNOT Ha Npedasarenor (41)
CO 0ABPTYBaY.

W3Bapete ja 3awTuTHata dhonuja (40) 1 NOBTOPHO
3aLBpCTeTe o KyKULUTETO 38 MOAYNOT Ha

npepnasarenot (41).

BocnocraBeTe noBp3yBatbe CO MOAYNOT HA
npepasarenot (Buau cnuka L)

YnarctBo: Bo habpuuka coctojba npaBocMyKankara e Beke
noBp3aHa co MoAY/OT Ha NpefiaBaTenoT npeky Bluetooth®.
3a f1a ce KopuCTH hyHKLMjaTa 3a aBTOMATCKO CTapTyBatbe,
npaBocMyKankata Mopa aa bume nop3aHa npeky
Bluetooth® co mogynot Ha npeaasatenort (41).
PactojaHu1eTo off npaBoCMyKankara jo MOAy/noT Ha
npenasatenor He cMee Aa buae noronema og 0,5 m.

MoBTOpHO BoCNoCTaByBatbe BpcKa ([1oBpayBatbe Co pyr

MOfyN Ha Npedasaren):

- [lpuThcHeTe ro KonueTo 3a cnapyBatbe (6) Ha
npaBOCMyKankara 3a HajManky 3 s, Aofieka Np1KasoT Ha
crarycot (7) nouHyBa ja Tpenka 3eneHo Bo bpa TakT.

- [puTHcHeTe BepHal Ha konyeto Ctapt/Cron (44) Ha
MOZYNOT Ha npegasarenot (41) 3a Hajmanky 3 s.
Mpuka3oT Ha cTatycoT (42) Ha MofyNoT Ha
npenasarenot (41) ceeTv 3a 3 s 3eneHo.

BocnocTaByBameTo BPCKa e ycneLHo:

- [pukasor Ha crarycot (7) Ha npaBocMyKarnkata CBETH
3€eNeHo.

- TpuKasoT Ha cTatycot (42) Ha MOAyNoT Ha
npenasarenot (41) Tpenka efHall 3eneHo.

[lokonky ce BocnocTaByBa HOBa BpCKa, CTapaTta Bpcka

(moKONKy MMa) aBTOMATCKM Ce NPEKUHYBA.

MpU UCKNYuyBatbe Ha NPaBOCMYyKankara ke ce 3auyBa

BpCKaTa co MolynoT Ha npegasatenot (41). Mpu

MOBTOPHOTO BKNYyUyBatbe NpaBoCMyKankara ce obuayBa aa

BOCMOCTAaBM BPCKa CO MCTUOT MOy Ha NpefaBarten.

BocnocraByBatbe BpCKa He € MOXHO:
- [pukasoT Ha cTatycort (7) Ha npaBocMyKanKara Tpenka 3a
30 s 3en€eHO 1 NoToa Ce racy.
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- Tpuka3ot Ha cTatycot (42) Ha MOaYNOT Ha

npenaBarenoT (41) ocTaHyBa UCKNYyUeH.
MoBTOpPHO NOBP3YBake CO NO3HAT MOAYN Ha NpeAaBaTen:
CBpTeTe ro NPeKMHyBauoT Ha N3b1patbe Ha PEXUM Ha
pabora (4) Ha npaBocMykankara o nosuuuja AUTOSTART v
NPUTACHETE O KONUETO 3a cnapyBatbe (6). MpuKkasoT Ha
cTarycort (7) cBeTH HeMpeKMHaTo 3eNeHO.
[lokonky npaBocMyKankata buna Beke noBp3aHa Co HEKOj
MOAIY/ Ha NpeaaBaTen 1 0BOj NpefaBaTen € Bo PyHKLMja 1
BO Ofcer, Torall oBP3yBakbeTo CO 0BOj MOAYN Ha
npefaBarten Ke Ce BOCMOCTaBU aBTOMATCKM.
[loKonky MOaynoT Ha npefaBaTenoT He ce NoBp3yBa co
npaBoCMyKankaTa, KOHTPONMpajTe Aanu konuecTara
barepuja e cnaba, unu obuaete ce NOBTOPHO Aa ro NoBp3eTe
MOAY/IOT Ha NpefaBaTenor.
HanomeHa: Ako konuecTara batepuja e cnaba, npuKasoT Ha
crarycot (42) Ha mogynoT Ha npeaaBatenot (41) ke Tpenka
3eneHo Bo bpa TakT. 3ameHeTe ja konuecTara batepuja co
HoBa (BMaM ,3aMeHeTe ja konuecTara batepuja Ha MoAynoT
Ha npepasarenot (Buau cnvka N)“, CTpanuua 177).

BcucyBatbe Ha cyBH MaTepujanu

BcucyBatbe npas Ha 0 eNEKTPUUHM anaTy WTo pabotar
(Buau cnuka M)
- MoHTHpajTe ro ananTtepoT 3a BCUcyBatbe (24).
- BwmertHeTe ro afanteport 3a BcucyBatbe (24) Bo
MNa3H1LIMTE 33 BCUCYBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.
HanomeHa: Kora pabot1te co eneKTpuuHH1 anatu, umja
CTanka Ha 10Bof] Ha BO3ayX BO LPEBOTO 3a BCUCYBatbe e
HUCKa (Ha np., ybomHu nunu, GpyCUNKK 1 CN.), 0TBOPOT 3a
Bo3flyx (46) Ha ananTepoT 3a BeucyBatbe (24) mopajae
otBopeH. Co Toa Ke ce nofobpysaar nepdopmaHcuTe Ha
npaBoCMyKankara 1 eneKTpUUHKUOT anart.
3a Ja ro HanpasuTe OB, BPTETE F0 NPCTEHOT Hajj OTBOPOT 3a
Bo3a1yx (46), [oaexa He Ce OTBOPH LUTO & MOXHO NoBeKe.
Bo BcKcyBauoT MMa BrpafeHo Lyko npuknyyHuua (5). Tamy
MOXXe 12 PUKNYUNTE HA[IBOPELLEH eNEeKTPUUEH anapar.
BHMMaBajTe Ha MaKCHManHo A03BoMeHaTa NPHKIyyYHa MoK
Ha eneKTPUUHKOT anar LUTO Ce NPUKMYUyBa.
3a ja ja craBuTe Bo ynoTtpeba cTapt/cTon aBTOMaTHKaTa
Ha BCUCYBAuoT, CBPTETE [0 NPEKMHYBauoT 3a U30Upatbe Ha
pexumu Ha pabora (4) Bo nosuumrja AUTOSTART
(ABTOMATCKO CTAPTYBAHSE).
3a cTaBambeTo Bo ynoTpeba Ha BCMCYBAYOT, BKyYeTe ro
€1EKTPUUHWOT anat noBp3aH Ha npuknyuHuuara (5).
BcucyBauoT cTapTyBa aBTOMATCKH.
McknyueTe ro eNeKTPUUHKOT anar, 3a BCHCYBatbeTo Ja ro
3aBpLuKTe.
®yHKUMjaTa 32 JONONHUTENHO paboTetbe Ha cTapT/cTon
aBToMaTWKaTa paboTi 10 6 s, 3a a Ce U3Bneue
NPeocTaHaTMOT NPaB Ol LIPEBOTO 33 BCUCYBatbe.
3a 1a ro HCKNyYuTe BCUCYBAUOT, CBPTETE r0 NPEKUHYBAUOT
3a n3bupatbe Ha pex1Mu Ha pabota (4) Bo nosuuuja 0.

ABTOMATCKH PeXXUM NPeKy MOAYNOT Ha NpejaBaTenot

Co ¢hyHKLMjaTa 32 aBTOMATCKO CTapTyBakbe CO NOMOLL Ha

MofynoT Ha npefaBartenoT (41) npaBocMykankata MOXeTe

[ ja BKNyuuTe M UCKNYyuuTe CO baTePUCKM eNEKTPHUUEH anaT:

- CBpTeTe ro NPeKUHyBauoT Ha M3bupatbe Ha PEXUM Ha
paborta (4) Bo nosuunja AUTOSTART. CBeTerbeTo Ha
NPUKA30T Ha cTaTycoT (7) CUrHanuaupa BKyueHa
(yHKUM]a.

- MoHTupajTe ro MoaynoT Ha npeaasarenot (41) Ha
€N1EKTPUYHHMOT anart. 3a Toa NOBNeYETE ja ryMeHata
newTa (45) uBpcTO 1 0CNOBOAEHMOT KPaj 3aKaueTe ro Ha
CTaBeTe ro Ha Kykara 3a npuuspcTyBatbe (43). UceueTe ja
rymeHara nieHTa no notpeba Ha coofBeTHaTa AOMmK1Ha.
Co0fIBETHM MECTa Ce OHUE Kafle LUTO eNEKTPUUHKOT anat
reHep1pa JOBO/HO BUbpaLmK 3a Bpeme Ha pabotara.
HuKoralu He np1KauyBajTe ro MOfLyNoT Ha NpeaaBaTenot
Ha MecTa LUTO Ce HeonXxoaHM 3a paboTa Ha eneKkTpUUHUOT
anar (Ha np. pauku, NPeKUHyBauu, NP1Kasm).

- ToBp3eTe ja npaBoCMykasnkarta co MoaynoT Ha
npenasarenot (41) (suau ,BocnocraseTe nosp3yBatbe
€O MOAYNOT Ha NpefiaBaTenoT (Buau cnuka L),

Crpanuua 175).

- 3aBK/y4yBame Ha IPaBOCMYyKaskara, BKNyyeTe ro
NOBP3aHKOT eNeKTPUUEH anat. BeucyBauoT cTapTyBa
aBTOMATCKM.

- 3aucknyuyBambe Ha NPaBOCMyKarkata, UCKnyueTe ro
MOBP3aHKOT ENEKTPUUEH anar. BeucyBatbeTo Ke ce
npeKkuHe nocne nepuoa Ao 6 s.

Bo nepuopoT Ha McknyuyBatbe ce BCUCYBAaT OCTATOLM Of
npaB Of] LPEBOTO 33 BCUCYBatbe.

BcucyBarbe Ha BNaXXHU MaTepPUu

» Co BCHUCYBauOT He BCUCYBajTe 3anan1Bu UMK
€KCNNO3WBHH TEUHOCTH, Ha Np. BeH3uH, Macno,
anKoxon, CpefcTBa 3a pacTtBopatbe. He BcucyBajte
JKellKa, 3ananuBa Unu eKcnno3usHa npas. He ro
KOpHCTEeTe BCHCYBA4OT BO NPOCTOPHH Kajie NOCTOU
0MacHOCT 04 ekcnno3uja. [pasTa, napeara unu
TEUHOCTMTE MOXXE [1a Ce 3ananar Wnu fia eKCnnoa1paar.

» BcucyBauoT He cMee ia ce KOPHCTH KaKo BoAeHa
nymna. BcucyBauoT e HaMeHeT 3a BCUCYBatbe Ha
MeLLABMHH 0f] BO3AYX W BOAa.

» pep na 3anouHeTe CO BNaXXHO BCUCYBalbe, yBepeTe
ce ieKa 0TBOPOT 3a H3ne3 Ha TeuHocTH (1) e uBpcTo
3aTBOPEH.

» Mpen 6Uno KaKkBa MHTEPBEHLM]ja HA BCUCYBAUOT,
u3BneyeTe ro CTpYjHHOT NPUKNYYOK Of,
NpPUKNyYHULATA.

PaboTHHM uekopu Npea 3anouHyBatbe Ha BNaXKHo

BCHCYBake

OtBoperte rv kanauute (13) v M3BageTe ro ropHUOT A€M Of

BcucyBauor (11).

lpefn BNaXHo BCUCYBatbe, OTCTPAHEeTe ja MnaTHeHaTa

tunTep Bpekuuka (38).

CBpTeTe ro 3aTBOPAYOT Ha OTBOPOT 3a M3Ne3 Ha TeuHocT (1)

CNPOTUBHO BO NPaBeLoT Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT.
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McnpasHerte ro cagot (2) npeky 0TBOPOT 3a 3Ne3 Ha
TeuHocTv (1) 1 cBpTETE 0 3aTBOPAUOT BO NPABELIOT Ha
CTPENKHUTE Ha YUACOBHUKOT.

Wcuucrete ro untepor (49).

lpoBepeTe Aanu CEH30pOT 3a HUBO Ha HanonHetocT (50) e
uncT.

CraBeTe ro ropH1OT fien Ha BeucyBayot (11) noBTopHo 1
3aTBOpeTe M Kanauute (13).

3a Bpeme Ha 1 N0 ceKoe BNaXXHO BCUCYBatbe

BcucyBauoT e onpemeH Co CeH30p 3a HUBO Ha

HanonHetoct (50). Kora Ke ce JOCTUTHe MaKCHManHOTO
HWBO Ha HaMOMHETOCT, BCUCYBatbETO aBTOMATCKM Ce 3anupa.
CBpTeTe ro 3aTBOPAYOT Ha OTBOPOT 3a U3/1e3 Ha TeUHOCTH (1)
CMPOTMBHO BO NPABELOT Ha CTPENKUTE HA YACOBHMKOT.
WcnpasHeTe ro canot (2) npeky 0TBOPOT 3a M3nes Ha
TeuHocTH (1) ¥ cBpTETE IO 3aTBOPAYOT BO NPABELOT Ha
CTPENKWUTE Ha YAaCOBHUKOT.

Io 3aBpLUyBatbeTo Ha paboTaTa, OTCTPAHETE 0 FOPHUOT AN
on BeucyBayot (11) 3a aa cnpeuute nojaBa Ha MyBna 1
ocTaBeTe ro jobpo fa ce UCyLI.

Mo notpeba, McuncTeTe ro CEH30POT 3a HUBO HA
HanonHetocT (50) co Meka Kpna.

ManyenHo unctee Ha untepor

MofoLHa Kora jauuHata Ha BCUCYBatbe NoBeKe He e
[0BONHa, Tpeba 4a ro MCUMCTUTE PUNTEpoT.

Konky uecto Tpeba aa ce uMcT1 unTepoT 3aBuUCH o BUAOT U
KonMumMHata Ha npasTa. Co pefjoBHa ynotpeba,
MaKCMMa/HWOT KanawuuTeT NoAo/ro Ce 3aApXKyBa.

Bknyuete ja npaBocMyKankarta ([pekuHyBay 3a u3buparbe
Ha pexxum Ha pabora (4) Bo nosuumja 1).

Co naHKa 3aTBOpeTe ro 0TBOPOT Ha MAIa3HULATa Wi
L|peBOTO 33 BCUCYBatbe.

TPUTUCHETE IO KOMUETO 33 MaHYEMHO UUCTEHbE Ha
tuntepot (10) 3x nocnegoarenHo. GUNTEPOT Ke Ce UUCTU
0f1 CUITHUOT NPOTOK Ha BO3AYX.

OppxyBame U cepBuUc

Op,p)KyBa be U UUCTemhe

» W3Bneuete ro NPUKNYy4YOKOT 07 KOHEKTOPOT, Npea
0APXKyBabeTO MK YUCTEHETO Ha BCUCYBaUoT, npen,
perynupatbe Ha NoCTaBKMTe Ha ypefioT, 3aMeHa Ha
[enoBuUTe UMK TPrawe HacTpaHa. OB1e Mepky 3a
npeaynpeayBatbe ro CpeyyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha BCUCYBAUOT.

» OppxyBajTe ja uMcToTaTa Ha BCUCYBauoT U OTBOPHTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ;a MoXe Aobpo 1 6e3beaHo Aa
paborure.

[lokonky e noTpebHo KopUCTeHE Ha NPHKNYUeH Kaben,

Toraw Habasere ro on Bosch vnu cneuujanusmpana

npoaaBHHLa 3a Bosch-enexktpuunu anatu, 3a aa usbernere

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

» [pu cepBHC U UKCTebe Ha BCUCYBaAYOT KOpUCTETe
Macka 3a 3aliTuTa o npas.
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oBpeMeHO UCUMCTETE rO KYKULLTETO Ha BCHCYBAUOT CO

BNaxHa kpna.

» He uucreTe ro BcUCyBauoT CO KOMIAPUMUPAH BO3AYX.
®unTepoT UK SpyruTe KOMMOHEHTH MOXe [a CE OLUTeTaT.

3ameHere ja konuectara 6atepuja Ha MOAYNOT Ha

npepasatenot (Buau cnuka N)

» Buumanue: Konuecrara 6atepuja cexoratu
3ameHyBajTe ja co konuecta baTepuja og UCT THN.
MHaKy, nocToM omacHOCT Off eKCn/o3uja.

» MponucHo oTcTpaHeTe ru U hpnete ru UCNpasHeTUTE
Konuectu batepuu. VicnpasHetute konuectu batepun
MOXe [1a NpoTeyaT 1 co Toa Aia ro OLUTETaT NPOM3BOAOT
WY fia NOBPE/AT LA,

OTBOpETE o KyKULUTETO HAa MOAYNOT Ha Npefasatenor (41)

€O 0ABPTYBAY.

N3Bagete ja konuectata batepuja BHUMATENHO U CTaBeTe

HoBa KonuecTta batepuja. BHUMaBajTe Ha oNMcoT 3a

MpaB1HO NOCTaBYBatbe Ha konuecTtaTa batepwja.

3al|BpCTeTe ro NOBTOPHO KYKUILTETO Ha MOAY/OT Ha

npepasartenot (41).

Uucrerwe/3ameHa Ha chuntepor (Buau cnuku 0-P)
MokKTa Ha BCHCYBatbe 3aBUCH 0f} COCTojbaTa Ha hunTepor.
3atoa, PeA0BHO uKcTeTe ro untepor (49).

BenHall 3aMeHeTe ro oWTeTeHUOT unTep.

— AKTMBMpA]TE ro PauHOTO UMCTEHE HA (DUNTEpPOT (BUAK
,MaHyenHo uncretbe Ha untepot”, CtpaHnua 177) v
0T0a UCKNyyeTe ja NpaBOCMyKankara.

- OrBopere rv kanauurte (13) v U3BageTe ro rOpPHAOT fieN
on Bcucysauot (11).

- [opurHete ja paukara (47) Ha ipxauoT 3a puntep (48)
@ ¥ U3BneyeTe ro Apxayot 3a puntep (48) .

- WsBapete ro puntepor (49) oa Apxkauot Ha
chunteport (48) ©.

- MW cywere ro dunteport:
notuykHeTe ro puntepot (49) Hag cooaBeTeH caa 3a
oTnap. BHUMaBajTe aa He rv owwTeTUTe pebpata Ha
hunTepor.

[Mpu TelwKa HeuncToTHja, McumcTeTe rv pebpara Ha
(hUNTEpOT CO Bofia M MeKa ueTka.

nm

Ako chunTepoT e BnaxeH:

WcnnakHeTe ro countepor (49) no npotouHa Boaa v notoa
0CTaBeTe ro Aja ce UCyLK obpo.

nu

3ameHere ro owteteHuoT cuntep (49).

- CraBeTe ro uucT1oT u cys duntep (49) Bo ApxauoT Ha
thuntepot (48) @.

- CraBerte ro apauoT Ha tunTeport (48) Bo ropHUOT AeN Ha
BCHCYBauoT @ U cryLUTeTe ja paukata (47) Ha [pxauoT Ha
thuntepot (48) O, nofieka He ce BKIOMM.

- [poBepeTe ro duntepot (49) 1 aApxauoT Ha
tbunteport (48) fanu e NPaBUIHO W LIBPCTO NOCTABEH.

- CraBeTe ro ropH1oT ien Ha BcucyBauoT (11) noBTOpHO U
3aTBOpeTe I'v BaTa 3aTBopauu (13), Taka WwTo ke ce
BKNOMAT 3BYUHO.
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Yucremwe Ha capot

M3bpuwere ro canot (2) onspeme-HaBpeme co BOobUuaeHo
Heabpa3nBHO CPELCTBO 3a UUCTEHE W OCTaBETE M0 a Ce
UcyLwu.

UncTere Ha CEH30POT 32 HHBO Ha HANONHETOCT

(Bugu cnuka Q)

TMoBpPeMeHO MCUUCTETE F0 CEH30POT 3a HUBO Ha
HanonHetocT (50).

Otsoperte rv Kanauute (13) 1 u3BaaeTe ro ropHUOT Aen of
Bcucysauor (11).

McumcTete ro ceH3opoT 3a HKUBO Ha HanonHetocT (50) co
MeKa Kpna.

CraBeTe ro ropH1oT f1en Ha scucysavor (11) v 3atoperte 1
kanauute (13).

Dedextn

Pef10BHOTO NpasHetbe Ha cafoT (2) rapaHTipa onTUManeH

nepgopMaHC Ha BCUCYBatbE.

Ipu HEOBOMHA jauMHa Ha BCUCYBatbe NPOBEpPETE:

- [lanv ropHuoT Aen o BcucyBauoT (11) e npaBunHo
nocTaBeH?

- [lanu UpeBHUOT CUCTEM € 3aTHaT?

- [lanu ueBkuTe 3a BucyBatbe (27) ce (MKCHO CNoeHn?

- [anv capot (2) e nonn?

- [Jlanu nnatHeHara duntep Bpekuuka (38) e nonHa?

- [anu duntepot (49) e 3anyiieH co npas?

[lokonky 1 noHatTamy He MOXe fja Ce NOCTUTHe jaunHaTa Ha

BCUCYBatbe, obpartete ce Ha Bosch cepaucHara cnyxba.

IMpu nperpeBatbe, NPaBOCMyKankaTta aBTOMATCKH ce

ucknyuysa. [Moctanete Ha CNeJHAOT HAUMH:

- CBprteTe ro NPeKk1HyBayoT 3a U3bMparbe Ha PEXUM Ha
paborta (4) Bo nosuumja 0.

- YBeperte ce fieka canot (2) u nnatHeHara puntep
BpeKuuka (38) ce npasHu v ieka LipeBoTo 3a
BcucyBatbe (23) v duntepot (49) He ce 3aTHaTy.

- OcrtaBeTe ro BcucyBauot 60 min aa ce u3nagu.

- W3BneueTe ro MpeXHKOT NPUKNYYOK 04 SUAHATA
NPUKNYYHKULA M NOBTOPHO BMETHETE TO.

AKO NpaBOCMyKankata He MoXe fia Ce BKNyuu NoAoLHa,

OCMrypauyoT WTO ja 3aLWTUTYBa NPAaBOCMYKankaTta Moxebu ce

cronun. ObpareTe ce kaj Bosch-cepsucHata cnyxba, 3a aa

ro 3aMeHH1Te OCUrypyBauoT.

Cknaaupatbe ¥ TpaHcnopT (Buau cnuka R)

- Hawmorajte ro LpeBoTO 3a BcucyBatbe (23) okony ropHuoT
nen Ha BeucyBauot (11) v TypHeTe ro LpeBoTo 3a
BCHCYBatbe BO AipXauort (22).

- Hawmorajre ro cTpyjH1oT Kaben okony ApkauoT 3a
Kaben (17).

- CraBerTe ja LieBKaTa 3a BcucyBarbe (27) Bo ipxayoT 3a
L|eBKaTa 3a BcucyBatbe (20), 3aobneHata MnasHuua (25),
afanTepoT 3a BeucyBatbe (24) MnasHuuatasa yrv (26)
BO [IpXaunTe 3a onpemarta 3a Bcucysatbe (9) unu (12).

- CraBeTe ja nogHaTta Mnashuua (28) Bo apxauor (19).

- HoceTe ro Bc1cyBauoT 3a paukara 3a Hocetbe (8).

- CraBeTe ro BCUCYBayoT BO CyBa NpocTopuja 1 obesbenete
r0 0 HeoBNacTeHa ynotpeba.

- 3aja rv 3aknyuure TpKasnuara 3a npomMeHa Ha
npa.eLoT (16) cnywTeTe ja conMpaukara Ha TpKauara 3a
npomeHa Ha npaseL(oT (15).

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CeBepHa MakepioHuja

Ten.:02/246 76 10

JIMHKOT A0 HaLLMTe afipecH 3a CepBIC 1 rapaHTHM YCNOBH
MOXXe [ia M HajaeTe Ha NocneaHaTa CTpaHuLa.

3a cuTe npallakba M HapaukK Ha pe3epBHU enoBK, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaLMoHaTa nnouka Ha NPoM3BO/OT.

OtcTpaHyBame

BcucyBauor, batepunte v ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHAT Ha EKOMOLLKK MPUATAIMB HAUMH. .
He dpnajte ro BcucyBauot v batepuute BO
[AoMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnektpuuHarta 1 enekTpoHcKata onpema Unu UCKOPUCTEHNTE
barepuu WTO Beke He ce ynotpebnueu Mopa Aa ce cobupa
nocebHo 1 1a ce (hpna Ha eKONOLLKK HaunH. KopucTete ru
COO[BETHUTE CUCTEMM 3a Cobupatbe. HenpaBMnHOTO
hpnatbe MoXe Aia brae WTETHO 3a XKMBOTHATA CPeaMHa 1
30PaBjeTo Ha NyreTo Nopaan MOXHOTO NPUCYCTBO HA ONACHK
maTepuu.

Srpski
m Procitajte sva upozorenja i uputstva.
L—l pozar ifili teske povrede.
lica sa ogranicenim fizickim, senzornim ili mentalnim
povreda.
N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji su
Ove materije vaZe za izazivace kancera. Informisite se o

Sigurnosne napomene za usisivac
Propusti u poStovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuiju elektri¢ni udar,

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducnost.

» Ovaj usisivac nije predviden za to da ga koriste deca i
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja. U
suprotnom postoji opasnost od pogresnog rukovanja i

» Nadzirite decu. Na ovaj nacin e se osigurati, da se deca
ne igraju usisivacem.

Stetni po zdravlje, npr. prasinu
bukovine ili hrastovine, grubu kamenu prasinu, azbest.
vaze¢im propisima/zakonima u Vasoj zemlji u vezi rada sa
prasinom koja je opasna po zdravlje.
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» Usisivac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o njegovoj upotrebi. BriZljivo upucivanje u
rad smanjuje greske u radu i povrede.

[N UPOZORENJE Usisivac je namenjen samo za

usisavanje suvih materijala, a
zahvaljujuci prigodnim merama se moze koristiti i za
usisavanje tecnosti. Prodiranje te¢nosti povecava rizik od
elektri¢nog udara.

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

[N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo na nacin

koji je utvrden uputstvom za
upotrebu.

[N UPOZORENJE Usisiva¢ odmah iskljucite ¢im iz

njegaistice penaili vodai
ispraznite rezervoar. Usisivac se u suprotnom moze
ostetiti.

» PAZNJA! Usisiva¢ sme da se koristi samo u
unutrasnjim prostorijama.

» PAZNJA! Redovno ¢istite senzore za nivo
napunjenosti za tecnost i proveravajte da li su
osteceni. U suprotnom, funkcije mogu biti ugrozene.

» Ako rad usisivaca u vlaznoj okolini ne moze da se

izbegne, koristite zastitni uredaj diferencijalne struje.

Upotreba zastitnog uredaja diferencijalne struje pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢énog udara.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite usisivac, kabl i
utikac. Nemojte da koristite usisivac, ukoliko
primetite oStecenja. VrSenje popravke prepustite
iskljucivo struénom osoblju sa iskljucivo originalnim
rezervnim delovima. O$teceni usisivac, kablovi i utika¢
povecavaju rizik od elekti¢nog udara.

» Vodite racuna da ne pregazite ili ne zgnjecite kabl. Ne

vucite kabl kako biste izvukli utikac iz uticnice ili kako

biste pomerili usisivac. Osteceni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete

odrzavanije ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja

uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

» Vrsenje popravke prepustite iskljucivo stru¢nom
osoblju sa iskljucivo sa originalnim rezervnim
delovima. Time se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost usisivaca.

» Pre pustanja u rad proverite ispravnost usisnog creva.

Pri tome usisno crevo ostavite na usisivacu, kako
nezeljena prasina ne bi ispala. Inace biste mogli udisati
prasinu.

» Usisivac ne koristite za sedenje. Usisivac bi se mogao
ostetiti.
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» Oprezno koristite mrezni kabl i usisno crevo.
Usisivacem mozete da ugrozite druga lica.

» Usisivac ne Cistite direktno usmerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji deo usisivaca povecava opasnost
od elektricnog udara.

» Prikljucite usisivac na strujnu mrezu sa ispravnim
uzemljenjem. Uti¢nica i produzni kabl moraju da imaju
ispravan zastitni provodnik.

» Nemojte koristiti usisivac kao trajni uredaj za
usisavanje.

N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo na nacin

koji je utvrden uputstvom za
upotrebu.

U usisivac je ugradena uti¢nica sa zastitnim kontaktom (5).

Tu moZete prikljuciti neki eksterni elektricni alat. Obratite

paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucka

priklju¢enog elektricnog alata.

@ A UPOZORENJE

° Pobrinite se da se dugmasta
# «  Dbaterija nalazi van domasaja dece.
A Dugmaste baterije su opasne.

» Dugmaste baterije se nikada ne smeju progutati ili
uneti kroz druge telesne otvore. Ukoliko postoji
sumnja da je dugmasta baterija progutana ili se nalazi
u drugim otvorima tela, odmah potrazite lekara.
Gutanje dugmaste baterije u roku od 2 sata moze da
dovede do ozbiljnih unutrasnjih opekotina i do smrti.

» Prilikom menjanja dugmaste baterije vodite racuna da
je menjate na ispravan nacin. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Koristite samo dugmaste baterije koje su navedene u
uvom uputstvu za rad. Nemojte koristiti druge dugmaste
baterije ili drugi izvor energije.

» Ne pokusavajte da ponovo napunite dugmastu
bateriju i ne pravite kratak spoj. Dugmasta baterija
moze da iscuri, eksplodira, zapali se i povredi osobe.

» Ispraznjene dugmaste baterije uklonite prema
propisima. Ispraznjene dugmaste baterije mogu da
procure i tako oStete proizvod ili povrede osobe.

» Dugmastu bateriju ne pregrevajte i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira,
zapali se i povredi osobe.

» Dugmastu bateriju ne ostecujte i ne rastavljajte.
Dugmasta baterija moze da iscuri, eksplodira, zapali se i
povredi osobe.

» Ostecena dugmasta baterija ne sme da ima kontakt sa
vodom. Iscureli litijum sa vodom moze da formira vodonik
i tako izazove pozar, eksploziju ili povrede osoba.

Robna marka Bluetooth® kao i slikovni znakovi (logotipi)

u registrovane marke i vlasnistvo kompanije Bluetooth

SIG, Inc. Svako koriscenje te robne marke/slikovnih

znakova Robert Bosch Power Tools GmbH se vrsi pod

licencom.

Bosch Power Tools
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Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu vaseg
usisivaca. Molimo da zapamtite simbole i njihovo znacenje.
Prava interpretacija simbola ¢e vam pomoci, da
upotrebljavate usisivac bolje i sigurnije.

Simboli i njihovo znacenje

guro- Automatsko pokretanje/zaustavljanje
| Usisavanije prasine koja moze nastati

( D usled rada elektri¢nih alata;
Usisivac se ukljucuje automatski i ponovo
se iskljucuje nakon odlaganja.
Bluetooth® veza sa modulom odasiljaca je
aktivirana.

0 Iskljuéivanje

1 Usisavanje

Usisavanje nataloZene prasine

Podatak o maksimalno dozvoljenoj snazi
prikljucka prikljuenog elektri¢nog alata
(u zavisnosti od zemlje)

Taster za rucno c¢iscenje filtera

Opis proizvoda i specifikacija

Molimo pogledajte slike na prednjem delu uputstva za
upotrebu.

Predvidena upotreba

Usisivac za mokro i suvo usisavanje je pogodan za usisavanje
suvih i vlaznih materijala kao i vodenih te¢nosti u koli¢éinama i
sastavu koji su uobicajeni u domacinstvu. Funkcija duvanja
je namenjena za izduvavanije.

Usisivac je namenjen iskljucivo za privatnu upotrebu u
mesSovitom rezimu.

Trajno usisavanje homogenim materijala koji su Stetni po
zdravlje kao i usisavanje pepela nije dozvoljeno. Da biste to
uradili, koristite posebne usisivace ili sisteme za usisavanje
sa odgovarajucim odobrenjem.

Tokom rada, uti¢nica sme da se koristi samo u suvom
okruzenju.

Prikazane komponente

Numerisanje komponenti sa slika odnosi se na prikaz
usisivaca na grafickim stranama.

(1) Ispusni otvor za tecnosti

(2) Rezervoar

(3) Prihvat za crevo za funkciju usisavanja
(4) Prekidac za biranje rezima rada

(5) Uticnica za elektricni alat

(6) Taster za uparivanje
(7) Prikaz statusa
(8) Rucka za nosenje
(9) Montirajte drzac za dodatni pribor za usisavanje
(10) Taster za rucno ciscenije filtera
(11) Gornji deo usisivaca
(12) Dodatni drzac za pribor za usisavanje
(13) Zatvarac gornjeg dela usisivaca
(14) Pokretni tockic¢
(15) Kocnica okretnih tockova
(16) Okretni toc¢ak
(17) Drzac kabla
(18) Prihvat za crevo funkcije duvanja
(19) Drzac za mlaznicu za podove
(20) Drzac za usisnu cev
(21) Lanac za uzemljenje
(22) Drzac za usisno crevo
(23) Usisno crevo
(24) Usisni adapter
(25) Zakrivljena mlaznica
(26) Mlaznica za fuge
(27) Usisna cev
(28) Mlaznica za podove
(29) Ulozak za mlaznicu za pod
(30) Prihvatni drzac za usisno crevo
(31) Pritisno dugme
(32) Tasteri za otklju¢avanje za ulozak mlaznice za pod
(33) Drzacitockica za upravljanje
(34) Civija za pricvréc¢ivanje upravljackog tockica
(35) Nosac pokretnih tockica
(36) Civija za pricvrécivanje pokretnih tocki¢a
(37) Podloska
(38) Platnena filter kesa
(39) Prirubnica usisivaca
(40) Zastitna folija dugmaste baterije
(41) Modul odasiljaca
(42) Prikaz statusa modula odasiljaca
(43) Kuka za pricvrscivanje modula odasiljaca
(44) Taster za pokretanje/zaustavljanje modu odasiljaca
(45) Gumenatraka
(46) Otvor za infiltriran vazduh
(47) Ruckadrzacafiltera
(48) Drzac filtera
(49) Filter
(50) Senzor za nivo punjenja
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Tehnicki podaci

Usisivac za mokro i suvo usisavanje PAS30-240PRS

Broj artikla 3603 CE7 3..
Frekvencija Hz 50-60
Nominalna ulazna snaga W 1300
Zapremina rezervoara | 30
(bruto)
Neto zapremina (te¢nost) | 19
Zapremina platnene filter | 20
kese
Potpritisak
- Usisiva¢” hPa 240
- Turbina hPa 265
Koli¢ina protoka
- Usisivac® I/s 35
m*/h 125
- Turbina I/s 67
m’/h 240
Tezina” kg 8,9
Klasa zastite Syl
Vrsta zastite IPX4
Vrsta zaStite mrezni utikac IP20
Svajcarska
Dozvoljena temperatura © -5...+50
okruzenja prilikom rada
Prenos podataka
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Snabdevanje modula CR2032 (litijumska
odasiljaca energijom baterijaod 3V)
Opseg radne frekvencije MHz 2402-2480
Maks. snaga emitovanja mwW <30
Maksimalni domet signala® m 7

A) Mereno sa usisnim crevom (23)

B) Mereno sa prikljuénim kablom, usisnim crevom, zakrivljenom
mlaznicom i montiranim tockovima

C) Domet moze u velikoj meri da se razlikuje u zavisnosti od
spoljasnjih uslova, kao i od modula odasiljaca koji koristite. U
zatvorenim prostorijama i usled fizickih barijera (npr. zidova,
rega!;, kofera itd) domet Bluetooth® veze moze da bude znatno
manji.

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji

odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da

variraju.

Automatsko pokretanje/zaustavljanje®

Nominalni napon Maksimalna Minimalna snaga
snaga
220-240V 2000 W 100W

A) Podatak o maksimalno dozvoljenoj snazi prikljucka priklju¢enog
elektri¢nog alata (u zavisnosti od zemlje)
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Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu

saEN 60335-2-69.

Pod A klasifikovan nivo zvucnog pritiska usisivaca tipi¢no
iznosi 73 dB(A). Nesigurnost K = 2 dB. Nivo buke prilikom
rada moZe da prekoraci navedene vrednosti. Nosite zastitu
zasluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s’), p; = 8,0 m/s” (K = 4,0 m/s?)

Montaza

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete
odrzavanije ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove priboraiili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

Montirajte drzac za usisno crevo (videti sliku A)

Gurnite drzac (22) za usisno crevo do kraja u predvideni
prihvat (30).

Montaza dodatnog drzaca za pribor za
usisavanje (videti sliku B)

Gurnite dodatni drzac za pribor za usisavanje (12) na
predvideni prihvat, tako da uskodi u prihvat.

Montaza usisnog creva

Funkcija usisavanja (videti sliku C)
Postavite usisno crevo (23) u prihvat za crevo (3) i okrenite
ga do granicnika u smeru kretanja kazaljki na satu.

Funkcija izduvavanja (videti sliku D)

» Usisivac raspolaze funkcijom izduvavanja. Ne
ispustajte izduvni vazduh u slobodan prostor.
Koristite funkciju izduvavanja samo sa ¢istim crevom.
Prasine mogu ugroziti zdravlje.

» Pre koris¢enja funkcije duvanja proverite dali u crevu
ima naslaga. Izbegavajte komesanje natalozene
prasine. Ako postoji opasnost od uskomesane prasine,
koristite zastitne naoare i masku za zastitu od prasine.

Funkcija duvanja je pogodna za radove kod kojih usisavanje

nije moguce zbog prevelike usisne snage, npr. za uklanjanje

malih koli¢ina osu$enog lis¢a iz zardinjere.

Ukljucite usisiva¢ na najmanje 5 sekundi (prekidac za izbor

rezima rada (4) u poloZaj 1), da biste ocistili usisno

crevo (23) od natalozene prasine.

Okrenite usisno crevo (23) suprotno od smera kretanja

kazaljki na satu do grani¢nika i izvucite ga iz prihvata za

crevo funkcija usisavanja (3).

Postavite usisno crevo (23) u prihvat za crevo funkcija

duvanja (18) i okrenite ga do granicnika u smeru kretanja

kazaljki na satu.

Bosch Power Tools
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Montaza pribora za usisavanje
Usisno crevo (23) je opremljeno sistemom klipova koji vam

omogucava da poveZete pribor za usisavanje (usisni

adapter (24), zakrivljena mlaznica (25)).

Montaza usisnog adaptera ili zakrivljene mlaznice

(videti sliku E)

- Utaknite usisni adapter (24) ili zakrivljenu mlaznicu (25)
na usisnom crevu (23), dok oba pritisna dugmeta (31)
usisnog creva skroz ne uskoce u leziste.

- Zademontazu pritisnite tastere (31) ka unutrai
medusobno razdvojite komponente.

Montiranje mlaznica i cevi

- Zatim ¢vrsto pricvrstite Zeljeni pribor za usisavanje
(mlaznica za podove, mlaznica za fuge, usisna cev itd.) na
zakrivljenu mlaznicu (25) ili na usisni adapter (24).

Izvaditi/ubaciti ulozak za mlaznicu za pod
(videti sliku F)

Zavadenije pritisnite tastere za otkljucavanje (32) na
mlaznici za pod (28). Ulozak (29) se odvaja od mlaznice za
pod.

Za umetanje pricvrstite novi ulozak u mlaznicu za pod (28).

Umetnite/izvadite tockice za upravljanje

(videti sliku G)

» Pre upotrebe usisivaca proverite funkcionalnost
kocnica tockova.

Za umetanije ubacite osovine za pricvrséivanje (34) tockica

za upravljanje (16) do kraja u nosace tockica (33).

Zavadenje otpustite koCnicu tocki¢a za upravljanje (15) i

izvucite tockice (16) iz nosaca tockica (33).

Postavljanje/vadenje pokretnih tockica
(videti sliku H)

Za postavljanje postavite podloske (37) na Civije za
pricvrséivanje (36) i stavite Civije za pricvrséivanje (36) u
nosace pokretnih tockica (35), tako da uskoce uz zvuk.
Zavadenije stisnite Civije za pricvrsc¢ivanje (36) i izvucite
pokretne tockice (14).

Umetanje/zamena platnene filter kese (suvo
usisavanije) (videti sliku 1-J)

Za suvo usisavanje mozete da postavite platnenu filter
kesu (38). Na taj nacin se olaksava odlaganje prasine na
otpad.

Otvorite zatvarace (13) i skinite gornji deo usisivaca (11).
Radi umetanja prevucite platnenu filter kesu (38) preko
prikljucne prirubnice (39) usisivaca.

Za zamenu povucite punu platnenu filter kesu (38) sa
prikljucne prirubnice (39), izvadite je iz usisivaca i umetnite
novu platnenu filter kesu.

Postavite gornji deo usisivaca (11) i zatvorite dva
zatvaraca (13) tako da uskoce uz zvuk.

Zamenite punu platnenu filter kesu (38) na vreme. Izvadite
platnenu filter kesu (38) pre mokrog usisavanja.

Rad

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego sto zapocnete
odrzavanje ili ¢iS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora da bude usaglasen sa podacima na tipskoj plocici
usisivaca.

Usisivac se ne sme koristiti u prostorijama gde postoji

opasnost od eksplozije.

Da biste omogucili optimalno usisavanje, usisno crevo (23)

uvek morate kompletno da odmotate sa gornjeg dela

usisivaca (11).

» Koristite samo neostecen filter (bez pukotina, bez
rupa itd). Odmah zamenite ostecen filter.

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

Za ukljucivanje usisivaca, prekidac za izbor rezima rada (4)

okrenite u polozaj 1.

Za ukljucivanje funkcije automatskog pokretanja okrenite

prekidac za izbor rezima rada (4) u polozaj AUTOSTART.

Prikaz statusa (7) svetli. Usisivac moze da se pokrene

automatski, ako je povezan sa elektriénim alatom preko

modula odasiljaca (41).

Zaiskljuivanje usisivaca, prekidac za izbor rezima rada (4)

okrenite u polozaj 0.

Podesavanje modula odasiljaca

Uklanjanje zastitne folije (videti sliku K)

Pre prvog pustanja u rad je potrebno da uklonite zastitnu
foliju.

Otvorite kuciste modula odasiljaca (41) pomocu odvrtaca.
Izvucite zastitnu foliju (40) i ponovo pricvrstite kuciste
modula odasiljaca (41).

Uspostavljanje veze sa modulom odasiljaca

(videti sliku L)

Napomena: Prilikom isporuke, usisivac je vec¢ povezan sa
modulom odasilja¢a preko Bluetooth® veze.

Da biste mogli da koristite funkciju automatskog pokretanja,
usisiva¢ mora putem Bluetooth® veze da bude povezan sa
modulom odasiljaca (41).

Rastojanje usisivaca od modula odasiljaca ne sme da bude
veceod 0,5 m.

Ponovno uspostavljanje veze (veze sa drugim modulom

odasiljaca):

- Pritisnite taster za uparivanje (6) na usisivacu najmanje
3's, dok prikaz statusa (7) ne pocne brzo da treperi u
zelenoj boji.

- Odmah nakon toga pritisnite taster za pokretanje/
zaustavljanje (44) na modulu odasiljaca (41) najmanje
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3s.
Prikaz statusa (42) na modulu odasiljaca (41) 3 s svetli
zeleno.

Potrebno je uspostavljanje veze:

- Prikaz statusa (7) na usisivacu svetli zeleno.

- Prikaz statusa (42) na modulu odasiljaca (41) treperi
jednom zeleno.

Kada se nova veza uspostavi, stara veza (ako postoji) se

automatski brise.

Kada iskljucite usisivac, veza sa modulom odasiljaca (41) se

memori$e. Nakon ponovnog uklju¢ivanja usisiva¢ pokusava

da se ponovo poveze sa istim modulom odasiljaca.

Uspostavljanje veze nije moguce:

- Prikaz statusa (7) na usisivacu treperi 30 s zeleno i potom
se gasi.

- Prikaz statusa (42) na modulu odasiljaca (41) ostaje
iskljucen.

Ponovno povezivanje sa poznatim modulom odasiljaca:

Okrenite prekidac za izbor rezima rada (4) usisivaca u

polozaj AUTOSTART i pritisnite taster za uparivanje (6).

Prikaz statusa (7) svetli neprekidno zeleno.

Ako je usisivac vec bio povezan sa nekim modulom

odasiljaca i taj modul odasiljaca je spreman zaradiu

dometu, veza sa tim modulom odasiljaca se automatski

ponovo uspostavlja.

Ako se modul odasilja¢a ne povezuje sa usisivacem,

proverite da li je dugmasta baterija slaba ili pokusajte

ponovo da povezete modul odasiljaca.

Napomena: Kada je dugmasta baterija slaba, prikaz

statusa (42) na modulu odasiljaca (41) treperi brzo u

zelenoj boji. Zamenite dugmastu bateriju novom(videti

~Zamena dugmaste baterije modula odasiljaca

(videti sliku N)“, Strana 184).

Suvo usisavanje

Usisavanje prasine koja mozZe nastati usled rada

elektri¢nih alata (videti sliku M)

- Montirajte usisni adapter (24).

- Utaknite usisni adapter (24) u usisne nastavke
elektri¢nog alata.

Napomena: Prilikom radova sa elektri¢nim alatima ¢iji je

dotok vazduha u usisno crevo mali (npr. ubodne testere,

brusilice itd.), morate da otvorite otvor za infiltrirani

vazduh (46) usisnog adaptera (24). Time se poboljSava

ukupna snaga usisivaca i elektricnog alata.

U tu svrhu okrecite prsten otvora za infiltriran vazduh (46),

sve dok ne nastane maksimalni otvor.

U usisivac je ugradena uti¢nica sa zastitnim kontaktom (5).

Tu moZete prikljuciti neki eksterni elektricni alat. Obratite

paznju na maksimalno dozvoljenu snagu prikljucka

prikljucenog elektricnog alata.

Za pustanje automatskog pokretanja/zaustavljanja

usisivaca u rad, okrenite prekidac za izbor rezima rada (4) u

polozaj AUTOSTART.
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Za pustanije u rad usisivaca, ukljucite elektri¢ni alat
prikljucen na uticnicu (5). Usisivac se pokrece automatski.
Iskljucite elektricni alat da biste usisavanje zavrsili.
Dodatna funkcija automatskog pokretanja/zaustavljanja radi
jo$ do 6 s da bi se preostala prasina u usisnom crevu usisala.
Za iskljucivanje usisivaca, okrenite prekidac za izbor rezima
rada (4) u polozaj 0.

Automatski rezim preko modula odasiljaca

Pomocu funkcije automatskog pokretanja mozete sa
modulom odasilja¢a (41) automatski da ukljucujete i
iskljucujete usisivac sa akumulatorskim elektricnim alatom:
- Okrenite prekidac za izbor rezima rada (4) u
polozaj AUTOSTART. Svetljenje prikaza statusa (7)
pokazuje da je funkcija ukljucena.

- Montirajte modul odasilja¢a (41) na elektricnom alatu. Za
to zategnite gumenu traku (45) i postavite slobodan kraj
kuke za pricvrscivanje (43). Ako je potrebno, isecite
gumenu traku na odgovarajucu duzinu. Pogodna su mesta
na kojima elektri¢ni alat pravi dovoljno vibracija tokom
rada. Modul odasiljaca nemojte nikada pri¢vrscivati na
mestima koja su neophodna za rukovanje elektri¢nim
alatom (npr. povrSinama za drzanje, prekidacima,
prikazima).

- Povezite usisiva¢ sa modulom odasiljaca (41)(videti
LUspostavljanje veze sa modulom odasilja¢a
(videti sliku L)“, Strana 182).

- Zaukljucivanje usisivaca ukljucite povezani elektricni
alat. Usisivac se pokrece automatski.

- Zaiskljucivanje usisivaca iskljucite elektricni alat.
Usisavanje se okon¢ava nakon naknadnog rada od 6 s.
Tokom vremena naknadnog rada se usisava preostala
prasina iz usisnog creva.

Mokro usisavanje

» Usisivacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tecnosti, na primer benzin, ulje, alkohol, rastvarace.
Nemojte usisavati vruce, zapaljene ili eksplozivne
Cestice prasine. Usisiva¢ nemojte koristiti u
prostorijama u kojima postoji opasnost od eksplozije.
Prasina, isparenja ili tecnosti se mogu zapaliti ili
eksplodirati.

» Usisivac ne sme da se koristi kao pumpa za vodu.
Usisivac je adekvatan za usisavanje vazduha i smesa sa
vodom.

» Pre mokrog usisavanja se uverite da je ispusni otvor
za tecnosti (1) Cvrsto zatvoren.

» lzvucite pre svih radova na usisivac¢u mrezni utikac iz
uticnice.

Radni koraci pre mokrog usisavanja

Otvorite zatvarace (13) i podignite gornji deo

usisivaca (11).

Pre mokrog usisavanja Izvadite platnenu filter kesu (38).

Okrenite zatvarac ispusnog otvora za te¢nosti (1) suprotno

od smera kretanja kazaljke na satu. Ispraznite rezervoar (2)
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iznad ispusnog otvora za tecnosti (1) i zavrnite zatvaraC u
smeru kretanja kazaljke na satu.

Ocistite filter (49).

Proverite dali je senzor nivo napunjenosti (50) Cist.
Namestite gornji deo usisivaca (11) ponovo i zatvorite
zatvarace (13).

Za vreme i nakon svakog mokrog usisavanja

Usisivac ima senzor nivoa napunjenosti (50). Ukoliko je
postignut maksimalni nivo napunjenosti, usisavanje se
zaustavlja.

Okrenite zatvarac ispusnog otvora za te¢nosti (1) suprotno
od smera kretanja kazaljke na satu. Ispraznite rezervoar (2)
iznad ispusnog otvora za tecnosti (1) i zavrnite zatvarac u
smeru kretanja kazaljke na satu.

Kada zavrsite rad, skinite gornji deo usisivaca (11) i
sacekajte da se potpuno osusi i tako sprecite pojavu budi.
Ako je potrebno, ocistite senzor nivoa napunjenosti (50)
mekom krpom.

Rucno Ciséenje filtera

Filter treba da se zameni najkasnije kada snaga usisavanja
opadne.

UCestalost ¢iScenja filtera zavisi od vrste i koli¢ine prasine.
Pri redovnoj upotrebi ostaje duze sa¢uvan maksimalni
ucinak usisavanja.

Ukljucite usisivac (prekidac za izbor rezima rada (4) u
polozaj1).

Zatvorite povrsinom Sake otvor mlaznice ili usisnog creva.
Pritisnite taster za ruéno ¢iséenje filtera (10) 3x zaredom.
Filter se Cisti jakom vazdusnom strujom.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiScenje

» lzvucite utikac iz uticnice, pre nego Sto zapocnete
odrzavanije ili ¢CiS¢enje usisivaca, izvrsite podesavanja
uredaja, zamenite delove pribora ili ostavite usisivac.
Ova mera opreza sprecava nenameran start usisivaca.

» Odrzavajte usisivac i prozere za ventilaciju Ciste, da bi
radili dobro i sigurno.

Ako je neophodna zamena prikljucnog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlaS¢ena servisna sluzba za Bosch

elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

» Prilikom odrzavanja i ¢iScenja usisivaca nosite masku
za zastitu od prasine.

S vremena na vreme ocistite kuciste usisivaca vlaznom

krpom.

» Nemojte koristiti komprimovani vazduh za ¢iS¢enje
usisivaca. Filter ili druge komponente se mogu ostetiti.

Zamena dugmaste baterije modula odasiljaca

(videti sliku N)

» Paznja: Dugmastu bateriju uvek menjajte dugmastom
baterijom istog tipa. Postoji opasnost od eksplozije.

» Ispraznjene dugmaste baterije uklonite prema
propisima. Ispraznjene dugmaste baterije mogu da
procure i tako ostete proizvod ili povrede osobe.

Otvorite kuciste modula odasiljaca (41) pomocu odvrtaca.

Pazljivo izvadite dugmastu bateriju i postavite novu

dugmastu bateriju. Vodite racuna o oznakama za pravilno

umetanje dugmaste baterije.

ponovo pricvrstite ku¢iste modula odasiljaca (41).

Ciscenje/zamena filtera (videti slike 0-P)

Usisna snaga zavisi od stanja filtera. Zbog toga Cistite

redovno filter (49).

Odmah zamenite ostecen filter.

- Pokrenite ru¢no ¢iséenje filtera(videti ,Rucno ¢iscenje
filtera“, Strana 184) i nakon toga iskljucite usisivac.

- Otvorite zatvarace (13) i podignite gornji deo
usisivaca (11).

- Preklopite rucku (47) drzaca filtera (48) na @ i izvadite
drzac filtera (48) @.

- lzvadite filter (49) iz drzaca filtera (48) ®.

- Suvfilter:

Udarajte filter (49) iznad odgovarajuce kante za otpad.
Vodite racuna o tome da ne ostetite lamele filtera.

Ako je postoji velika prljavstina, ocetkajte lamele filtera
vodom i mekom ¢etkom.

ili

Mokar filter:

Isperite filter (49) tekucom vodom i potom ga ostavite da
se dobro osusi.

ili

Zamenite osteceni filter (49).

- Cisti suv filter (49) stavite u drza¢ filtera (48) @.

- Stavite drzac filtera (48) u gornji deo usisivaca @ i
preklopite rucku (47) drzaca filtera (48) ka ®, tako da
uskoci.

- Proverite dali filter (49) i drzac filtera (48) imaju pravilan
i ¢vrst polozaj.

- Vratite gornji deo usisivaca (11) i zatvorite dva
zatvaraca (13), tako da uskoce uz zvuk.

Ciséenje rezervoara

Cistite rezervoar (2) s vremena na vreme dblagim sredstvom
za ¢iS¢enje ostupnim u prodaji i ostavite zatim da se osusi.
Ciscenje senzora nivoa napunjenosti (videti sliku Q)

S vremena na vreme oCistite senzor nivoa

napunjenosti (50).

Otvorite zatvarace (13) i podignite gornji deo

usisivaca (11).

Qcistite senzor nivoa napunjenosti (50) sa mekom krpom.
Namestite gornji deo usisivaca (11) i zatvorite

zatvarace (13).

Smetnje

Redovno praznjenje posude (2) obezbeduje optimalan
kapacitet usisavanja.

1609 92ADOG | (02.09.2025)

Bosch Power Tools



Prekontrolisite pri nedovoljnoj snazi usisavanja:

- Dalije gornji deo usisivaca (11) pravilno postavljen?

- Dalije sistem creva blokiran?

- Dalisu usisne cevi (27) ¢vrsto spojene?

- Dalije posuda (2) puna?

- Dalije platnenafilter kesa (38) puna?

- Dalijefilter (49) prekriven prasinom?

Ako nakon toga nije ostvarena usisna snaga, obratite

se Bosch-korisnickom servisu.

U slucaju pregrevanja, usisivac se automatski iskljucuje.

Postupite na sledeci nacin:

- Okrenite prekidac za izbor rezima rada (4) u polozaj 0.

- Uverite se da su rezervoar (2) i platnena filter kesa (38)
prazni i da usisno crevo (23) i filter (49) nisu zapuseni.

- Ostavite usisiva¢ 60 min da se ohladi.

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice i ponovo ga ukljucite u
utiénicu.

Ako se usisivac nakon toga ne moze ukljuciti, moguce je da je

osigurac za zastitu usisivaca pregoreo. Obratite se Bosch-

korisnickom servisu kako biste zamenili osigurac.

Cuvanje i transport (videti sliku R)

- Obmotajte usisno crevo (23) oko gornjeg dela
usisivaca (11) i ubacite ga u drzac (22).

- Mrezni kabl namotajte oko drzaca kabla (17).

- Ubacite usisne cevi (27) u drzac za usisne cevi (20),
zakrivljenu mlaznicu (25), usisni adapter (24) i mlaznicu
za fuge (26) u drzac za pribor za usisavanje (9) ili (12).

- Stavite mlaznicu za podove (28) u drzac (19).

- Usisiva¢ nosite samo pomocu rucke za no$enje (8).

- Odlozite usisiva¢ u suvu prostoriju i osigurajte ga od
neovla$c¢enog koriscenja.

- Zazakljucavanje okretnih tockova (16) spustite kocnicu
za okretne tockove (15).

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi
Srpski
Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocCici proizvoda.

Uklanjanje dubreta
Usisivace, baterije, pribor i ambalaZu treba da predate na
reciklazu u skladu sa zastitom Zivotne sredine.
Usisivac i baterije nemojte bacati u kucni
otpad!

Samo za EU-zemlje:
Elektri¢ni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji vise ne mogu da se koriste moraju da se

Slovenscina | 185

skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim
propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moze da bude opasno za
okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila za sesalnike
II Preberite vsa varnostna opozorilain

|| in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar

in/ali hude poskodbe.

» Tega sesalnika ne smejo uporabljati otroci in osebe z
omejenimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
pomanjkljivim znanjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in poskodb.

s sesalnikom.
[NOPOZORILO Ne sesajte zdravju skodljivih
snovi, npr. prahu bukovega ali
rakotvorne. Pozanimajte se o pravilnikih/zakonih glede
ravnanja z zdravju Skodljivim prahom, ki veljajo v vasi drzavi.
informacije o njegovi uporabi. Skrbno uvajanje v delo
zmanj$a moznosti za napa¢no uporabo in poskodbe.
suhih snovi, za sesanje tekocin ga
je dovoljeno uporabljati le, ¢e poskrbite za ustrezne
elektri¢nega udara.

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
vnamejo ali eksplodirajo.

N OPOZORILO Vticnico uporabljajte samo v

navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov

Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

sposobnostmi oz. pomanjkljivimi izkusnjami in
» Nadzirajte otroke. Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali
hrastovega lesa, prahu kamnin in azbesta. Te snovi so
» Sesalnik uporabljajte samo, ce ste prejeli zadostne
[NOPOZORILO Sesalnik je primeren za sesanje
ukrepe. Vdor tekoCin v orodje povecuje tveganje

tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne

nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekocine se lahko

namen, dolocen v navodilih za

uporabo.
N OPOZORILO Sesalnik izklopite takoj, ko izstopi
pena ali voda, in izpraznite

posodo. V nasprotnem primeru bi lahko poskodovali

sesalnik.

» POZOR! Sesalnik je dovoljeno shranjevati samo v
notranjih prostorih.

» POZOR! Senzorje napolnjenosti s tekocino redno
Cistite in preverjajte, ali so morebiti poskodovani. V
nasprotnem primeru se lahko njihovo delovanje poslab$a.
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» Ce je uporaba sesalnika v vlaznem okolju neizogibna,
uporabite stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje tveganje
elektri¢nega udara.

»> Pred vsako uporabo preizkusite sesalnik, kabel in vti¢.

Ce na sesalniku odkrijete poskodbe, ga ne
uporabljajte. Sesalnika ne odpirajte. Popravilo
dovolite le usposobljenim strokovnjakom, ki pri delu
uporabljajo originalne nadomestne dele. Poskodovani
sesalniki, kabli in vtiCi povecajo tveganje elektricnega
udara.

» Ne zapeljite preko kabla in ga ne stiskajte. Ne vlecite
za kabel, da bi tako odstranili vti¢ iz vti¢nice ali
premaknili sesalnik. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

» Sesalnik smejo popravljati samo usposobljeni
strokovnjaki, ki pri svojem delu uporabljajo originalne
nadomestne dele. Tako bo ohranjena varnost sesalnika.

» Pred zagonom preverite, ali je sesalna cevv
brezhibnem stanju. Pri tem naj sesalna cev ostane
namescena na sesalniku, saj bi se lahko v nasprotnem
primeru iz njega usul prah. Posledi¢no bi lahko ta prah
vdihnili.

» Ne sedite na sesalniku. Sesalnik bi lahko poskodovali.

» Omrezni kabel in sesalno cev uporabljajte previdno.
Lahko bi ogrozili druge ljudi.

» Sesalnika ne ¢istite tako, da vanj neposredno
usmerite curek vode. Vdor vode v zgornji del sesalnika
poveca nevarnost elektri¢nega udara.

» Sesalnik prikljucite na pravilno ozemljeno elektricno
omrezje. Vticnica in podaljSek morata imeti delujo¢
ozemljitveni vodnik.

» Sesalnika ne uporabljajte kot pripravo za trajno
odsesavanje.

[N OPOZORILO Vti¢nico uporabljajte samo v

namen, dolocen v navodilih za
uporabo.

V sesalniku je names$cena varnostna vticnica (5). Nanjo

lahko prikljucite zunanje elektricno orodje. Upostevajte

najvecjo dovoljeno priklju¢no moc prikljucenega
elektri¢nega orodja.

@A OPOZORILO

° Gumbne baterije hranite zunaj
# « dosega otrok. Gumbne baterije so
" nevarne.

» Gumbnih baterij ne smete nikoli pogoltniti ali
vstavljati v druge telesne odprtine. Ce sumite, da je
nekdo pogoltnil gumbno baterijo ali jo vstavil v druge
telesne odprtine, takoj poiscite zdravnisko pomoc.
Zauzitje gumbne baterije lahko v 2 urah povzroci resne
notranje razjede in smrt.

» Pri menjavi gumbne baterije pazite, da boste novo
pravilno namestili. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Uporabljajte samo gumbne baterije, ki so navedene v
teh navodilih za uporabo. Ne uporabljajte drugih
gumbnih baterij ali kakrsnih koli drugih virov napajanja.

» Ne poskusajte ponovno napolniti praznih gumbnih
baterij in pazite, da ne povzrodite kratkega stika.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poskoduje osebe.

» Izpraznjene gumbne baterije pravilno odstranite in
zavrzite. |zpraznjene gumbne baterije se lahko razlijejo in
poskodujejo izdelek ali osebe.

» Poskrbite, da se gumbna baterija ne bo pregrela ter je
ne pribliZujte ognju. Gumbna baterija se lahko razlije,
eksplodira, zagoriin poSkoduje osebe.

» Gumbne baterije ne poskodujte in ne razstavljajte.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in
poSkoduije osebe.

» Preprecite stik poSkodovane gumbne baterije z vodo.
Litij, ki izhaja iz baterije, lahko reagira z vodikom in
povzroci pozar ali eksplozijo ter lahko poskoduje osebe.

Besedna znamka Bluetooth® ter simboli (logotipi) so

registrirane blagovne znamke in last druzbe Bluetooth

SIG, Inc. Druzba Robert Bosch Power Tools GmbH

besedno znamko/simbole uporablja na podlagi licence.

Simboli

Naslednji simboli so lahko pomembni za uporabo sesalnika.
Simbole in njihov pomen si zapomnite. Pravilna
interpretacija simbolov vam pomaga, da bolje in varneje
uporabljate sesalnik.

Simboli in njihov pomen

START Samodejni vklop/izklop
] Sesanje prahu, ki nastane med uporabo
( D elektri¢nih orodij;

Sesalnik se samodejno vklopiin s
¢asovnim zamikom ponovno izklopi.
Povezava Bluetooth® z oddajnim
modulom je aktivirala.

o Izklop

1 Sesanje

Sesanje nabranega prahu

Podatki o dovoljeni prikljuéni moci
prikljucenega elektri¢nega orodja
(odvisno od drzave)
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Simboli in njihov pomen

Tipka za rocno ¢iscenie filtra

Opis izdelka in njegovega delovanja

Prosimo upostevajte slike na sprednjem delu navodila za
obratovanje.

Predvidena uporaba

Ta sesalnik za mokro/suho sesanje je namenjen sesanju
suhih in vlaznih snovi ter tekocin na vodni osnovi, ki se
obicajno pojavljajo v gospodinjstvu, tako po kolicini kot po
sestavi. Puhalna funkcija je namenjena izpihovanju.

Sesalnik je namenjen izklju¢no za zasebno uporabo v
mesanem nacinu delovanja.

Dolgotrajno sesanje homogenih zdravju $kodljivih snovi ter
sesanje pepela ni dovoljeno. Za to uporabljajte namenske
sesalnike ali sisteme za odsesavanje primerne kategorije.

Vticnica se lahko med delovanjem uporablja samo v suhem
okolju.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
sesalnika na straneh z grafi¢nimi prikazi.

(1) Odtocna odprtina za tekocine
(2) Zbiralnik
(3) Vpetje gibke cevi, funkcija sesanja
(4) Stikalo za izbiro nacina delovanja
(5) Vticnica za elektricno orodje
(6) Tipka za seznanjanje
(7) Prikaz stanja
(8) Nosilnirocaj
(9) Drzalo za pribor za sesanje
(10) Tipka zarocno ¢iscenie filtra
(11) Zgornji del sesalnika
(12) Dodatno drzalo za pribor za sesanje
(13) Zapiralo zgornjega dela sesalnika
(14) Zadnje kolesce
(15) Zavora za sprednje kolesce
(16) Sprednje kolesce
(17) Nosilec kabla
(18) Vpetje gibke cevi, funkcija pihanja
(19) Drzalo zaSobo za tla
(20) Drzalo za sesalne cevi
(21) Ozemljitvena veriga
(22) Drzalo za gibko sesalno cev
(23) Gibka sesalna cev
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(24) Adapter za odsesavanje

(25) Kolenasta $oba

(26) Sobaza fuge

(27) Sesalnacev

(28) Sobazatla

(29) Vstavek za Sobo za tla

(30) Vpetje za drzalo za gibko sesalno cev
(31) Pritisni gumb

(32) Tipki za sprostitev za vstavek za Sobo za tla
(33) Vpetji za kolesci

(34) Pritrdilni zati¢ sprednjega kolesca
(35) Vpetje za zadnje kolesce

(36) Pritrdilni zati¢ za zadnje kolesce
(37) Podlozka

(38) Filtrska vrecka iz filca

(39) Priklju¢na prirobnica

(40) Zascitna folija gumbne baterije

(41) Oddajni modul

(42) Prikaz stanja oddajnega modula
(43) Pritrditveni kavlji oddajnega modula
(44) Tipka za zagon/zaustavitev oddajnega modula
(45) Gumijasti trak

(46) Odprtina za vdorni zrak

(47) Rocaj drzalafiltra

(48) Drzalofiltra

(49) Filter

(50) Senzor napolnjenosti

Tehnicni podatki

Sesalnik za mokro/suho sesanje PAS30-240PRS

Kataloska Stevilka 3603 CE7 3..

Frekvenca Hz 50-60

Nazivna mo¢ W 1300

Prostornina zbiralnika | 30

(bruto)

Neto prostornina (tekocina) | 19

Prostornina filtrske vrecke iz | 20

filca

Podtlak

- Sesalnik" hPa 240

- Turbina hPa 265

Pretok

- Sesalnik® I/s 35
m®/h 125

- Turbina I/s 67
m’/h 240
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Sesalnik za mokro/suho sesanje PAS30-240PRS

Teza® kg 8,9

Razred zad¢ite D/

Vrsta zaScite IPX4

Vrsta za$ite omreznega IP20

vtica za Svico

Dovoljena zunanja © -5...+50

temperatura med

delovanjem

Prenos podatkov

Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)

Oskrba z energijo oddajnega CR2032 (3-voltna

modula litijeva baterija)

Obmocje delovne frekvence MHz 2402-2480

Najv. mo¢ oddajanja mwW <30

Najvecji doseg signala® m 7

A) Izmerjeno z gibko sesalno cevjo (23)

B) Merjeno z omreznim kablom, gibko sesalno cevjo, kolenasto
Sobo in namescenimi kolesci

C) Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vklju¢no z
uporabljenim oddajnim modulom, mocno niha. V zaprtih
prostorih in zaradi kovinskih ovir (npr. stene, police, kovcki itd.)
je lahko doseg signala Bluetooth® obcutno manjsi.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih
in drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Samodejni vklop/izklop®
Nazivna napetost Najvecja mo¢ Najmanjsa mo¢

220-240V 2000 W 100W

A) Podatki o dovoljeni prikljuéni moéi prikljuéenega elektriénega
orodja (odvisno od drzave)

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s
standardom EN 60335-2-69.

A-vrednotena raven zvocnega tlaka za sesalnike obicajno
znasa 73 dB(A). Negotovost K = 2 dB. Raven hrupa pri delu
lahko preseze navedene vrednosti. Uporabite zas¢ito za
sluh!

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s* (K =0,5m/s?), p; = 8,0m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Namestitev

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iS€enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

Namestitev drzala za gibko sesalno cev
(glejte sliko A)

Drzalo (22) za gibko sesalno cev potisnite v za to predvideno
vpetje (30) do prislona.

Namestitev dodatnega drzala za pribor za
sesanje (glejte sliko B)

Dodatno drzalo za pribor za sesanje (12) potisnite na
predvideni nosilec, dokler se ne zaskoci.

Namestitev gibke sesalne cevi

Funkcija sesanja (glejte sliko C)

Gibko sesalno cev (23) vstavite v vpetje gibke cevi (3) in jo

zavrtite v desno do prislona.

Funkcija izpihovanja (glejte sliko D)

» Sesalnik ima tudi funkcijo izpihovanja. Izhodnega
zraka ne izpihavajte v odprt prostor. Funkcijo
izpihovanja uporabljajte le s Cisto gibko sesalno cevjo.
Prahovi so lahko zdravju skodljivi.

» Pred uporabo funkcije izpihovanja se prepricajte, dav
cevi ni tujkov. Poskrbite, da se plasti odloZzenega
prahu ne razprsijo v zrak. Ce obstaja nevarnost, da bi se
prah lahko razprsil v zrak, uporabite zascitna ocala in
protiprasno masko.

Funkcija izpihovanja je primerna za dela, pri katerih sesanje

ni mogoce zaradi prevelike potrebne sesalne moci, npr.

odstranjevanje majhnih koli¢in suhega listja s povrsin.

Sesalnik vklopite za vsaj 5 s (stikalo za izbiro nacina

delovanja (4) pomaknite v polozZaj 1), da z gibke sesalne

cevi (23) odstranite nabran prah.

Gibko sesalno cev (23) zavrtite v levo do prislona in jo

izvlecite iz vpetja gibke cevi za sesanje (3).

Gibko sesalno cev (23) vstavite v vpetje gibke cevi za

izpihovanje (18) in jo zavrtite v desno do prislona.

Namestitev pribora za odsesavanje

Gibka sesalna cev (23) je opremljena s spenjalnim
sistemom, s katerim lahko prikljucite pribor za sesanje
(adapter za odsesavanje (24), kolenasta Soba (25)).

Namestitev adapterja za odsesavanje ali kolenaste Sobe

(glejte sliko E)

- Adapter za odsesavanje (24) ali kolenasto $obo (25)
namestite na gibko sesalno cev (23) tako, da se pritisna
gumba (31) gibke sesalne cevi slisno zaskocita.

- Zaodstranitev pritisnite gumba (31) in sestavna dela
povlecite narazen.

Namestitev Sob in cevi
- Nato na kolenasto Sobo (25) ali na adapter za

odsesavanje (24) prikljucite Zeleni adapter za
odsesavanje (Sobo za tla, $obo za fuge, sesalno cevitd.).
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Odstranitev/vstavitev vstavka za Sobo za tla
(glejte sliko F)

Za odstranitev pritisnite tipki za sprostitev (32) na $obi za
tla (28). Vstavek (29) izpade iz Sobe za tla.

Zavstavitev v Sobo za tla (28) vpnite nov vstavek.

Namestitev/odstranitev kolesc (glejte sliko G)

» Pred uporabo sesalnika preverite, ali zavore koles
delujejo.

Zanamestitev pritrdilni zati¢ (34) kolesca (16) vstavite v

vpetje za kolesce (33) do prislona.

Za odstranitev sprostite zavoro za kolesci (15) in

kolesce (16) izvlecite iz vpetja za kolesce (33).

Namestitev/odstranitev zadnjega kolesca
(glejte sliko H)

Zanamestitev na pritrdilne zatice (36) potisnite

podlozke (37) in pritrdilne zatice (36) vstavite v vpetje za
zadnje kolesce (35) tako, da se slisno zaskocijo.

Za odstranitev pritisnite pritrdilne zati¢e skupaj (36) in
izvlecite tekalna kolesa (14).

Vstavitev/menjava filtrske vrecke iz filca (suho
sesanje) (glejte slike 1-J)

Za suho sesanije lahko uporabite filtrsko vrecko iz filca (38).
Na ta nacin je odstranjevanje prahu lazje.

Odprite zapirali (13) in odstranite zgornji del sesalnika (11).

Za vstavitev filtrsko vrecko iz filca (38) poveznite Cez
priklju¢no prirobnico (39) sesalnika.

Za zamenjavo polno filtrsko vrecko iz filca (38) odstranite s
priklju¢ne prirobnice (39), jo odstranite iz sesalnika in
vstavite novo filtrsko vrecko iz filca.

Namestite zgornji del sesalnika (11) in zaprite zapirali (13),
da se slisno zaskocita.

Ko se filtrska vrecka iz filca (38) napolni, jo pravocasno
zamenjajte. Pred zaCetkom mokrega sesanja odstranite
filtrsko vrecko iz filca (38).

Delovanje

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

Uporaba

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost vira elektricne
energije se mora ujemati s podatki na tipski tablici
sesalnika.

Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja nevarnost

eksplozije.

Za zagotovitev optimalne sesalne moci gibko sesalno cev

(23) vedno popolnoma odvijte z zgornjega dela sesalnika

(11).
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» Uporabljajte le neposkodovane filtre (brez raztrganin,
luknjic itd.). Poskodovan filter nemudoma zamenjajte.

Vklop/izklop

Zavklop sesalnika stikalo za izbiro nacina delovanja (4)
zavrtite v polozaj 1.

Za vklop funkcije samodejnega zagona zavrtite stikalo za
izbiro nacina delovanja (4) v polozaj AUTOSTART. Prikaz
stanja (7) zasveti. Sesalnik se lahko samodejno zazene, e je
prek oddajnega modula (41) povezan z elektri¢nim orodjem.
Zaizklop sesalnika stikalo za izbiro nacina delovanja (4)
zavrtite v poloZaj 0.

Priprava oddajnega modula

Odstranjevanje zas¢itne folije (glejte sliko K)

Pred prvo uporabo naprave morate odstraniti zas¢itno folijo
z gumbne baterije.

Odprite ohisje oddajnega modula (41) z izvijacem.
Odstranite zascitno folijo (40) in privijte ohisje oddajnega
modula (41) nazaj.

Vzpostavitev povezave z oddajnim modulom

(glejte sliko L)

Opomba: Sesalnik je ob dobavi Ze povezan z oddajnim
modulom prek povezave Bluetooth®.

Za uporabo funkcije samodejnega zagona mora biti sesalnik
povezan z oddajnim modulom (41) prek povezave
Bluetooth®.

Razdalja med sesalnikom in oddajnim modulom ne sme biti
vecjaod 0,5 m.

Vzpostavitev nove povezave (povezava z drugim oddajnim

modulom):

- Pritisnite tipko za seznanjanje (6) na sesalniku in jo drzite
vsaj 3 sekunde, dokler prikaz stanja (7) ne zatne hitro
utripati zeleno.

- Takaoj pritisnite tipko za zagon/zaustavitev (44) na
oddajnem modulu (41) za najmanj 3 s.

Prikaz stanja (42) na oddajnem modulu (41) sveti 3 s
zeleno.

Uspesna vzpostavitev povezave:

- Prikaz stanja (7) na sesalniku sveti zeleno.

- Prikaz stanja (42) na oddajnem modulu (41) enkrat
utripne zeleno.

Ko se vzpostavi nova povezava, se stara povezava (ce

obstaja) samodejno prekine.

Ko je sesalnik izklopljen, se povezava z oddajnim

modulom (41) ohrani. Po ponovnem vklopu sesalnik

posku$a ponovno vzpostaviti povezavo z istim oddajnim

modulom.

Vzpostavitev povezave ni mogoca:

- Prikaz stanja (7) na sesalniku utripa 30 s zeleno in nato
ugasne.

- Prikaz stanja (42) na oddajnem modulu (41) ostane
izklopljen.

Ponovna povezava z znanim oddajnim modulom:

Stikalo za izbiro nacina delovanja (4) sesalnika zavrtite v
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polozaj AUTOSTART in pritisnite tipko za seznanjanje (6).
Prikaz stanja (7) neprekinjeno sveti zeleno.

Ce je bil sesalnik Ze priklju¢en na oddajni modul in je ta
oddajni modul delujoc ter v dosegu, se bo povezava s tem
oddajnim modulom samodejno obnovila.

Ce se oddajni modul ne poveze s sesalnikom, preverite, ali je
gumbna baterija Sibka, ali poskusite znova prikljuciti oddajni
modul.

Opomba: Ko gumbna baterija oslabi, prikaz stanja (42) na
oddajnem modulu (41) hitro utripa zeleno. Zamenjajte
gumbno baterijo z novo(glejte ,Zamenjava gumbne baterije
oddajnega modula (glejte sliko N)“, Stran 191).

Suho sesanje

Sesanje prahu, ki nastane med uporabo elektricnih orodij

(glejte sliko M)

- Namestite adapter za odsesavanje (24).

- Adapter za odsesavanije (24) namestite na prikljucek za
odsesavanje elektricnega orodja.

Opozorilo: pri delu z elektri¢nimi orodji z majhnim dovodom

zraka v gibko sesalno cev (npr. vbodne Zage, brusilnik itd.) je

treba odpreti odprtino za vdorni zrak (46) adapterja za

odsesavanje (24). Na ta nacin izboljSate skupno mo¢

sesalnika in elektri¢nega orodja.

Obroc pri odprtini za vdorni zrak (46) vrtite, dokler ni

odprtina povsem odprta.

V sesalniku je names$cena varnostna vticnica (5). Nanjo

lahko prikljucite zunanje elektricno orodje. Upostevajte

najvecjo dovoljeno prikljuéno mo¢ prikljutenega

elektri¢nega orodja.

Za aktiviranje funkcije samodejnega vklopa/izklopa

sesalnika obrnite stikalo za izbiro nacina delovanja (4) v

poloZaj AUTOSTART.

Za zagon sesalnika vklopite elektri¢no orodje, priklju¢eno na

vticnico (5). Sesalnik se zazene samodejno.

Za izklop odsesavanja izklopite elektri¢no orodje.

Sistem za samodejni vklop/izklop poskrbi, da orodje deluje

Se do 6 s po izklopu orodja, da iz gibke sesalne cevi posesa

preostali prah.

Zaizklop sesalnika stikalo za izbiro nacina delovanja (4)

obrnite v polozaj 0.

Samodejno delovanje prek oddajnega modula

S funkcijo samodejnega zagona lahko sesalnik samodejno
vklopite in izklopite z akumulatorskim elektri¢nim orodjem
prek oddajnega modula (41):

- Stikalo za izbiro nacina delovanja (4) zavrtite v
polozaj AUTOSTART. Prikaz stanja (7) zasveti, kar
pomeni, da je funkcija aktivirana.

- Oddajni modul (41) namestite na elektri¢no orodje. Ce
Zelite to narediti, tesno zategnite gumijasti trak (45) in
prosti konec pritrdite na pritrdilni kavelj (43). Po potrebi
odrezite gumijasti trak na ustrezno dolzino. Primerna
mesta so tista, kjer elektri¢no orodje med delovanjem
ustvarja zadostne vibracije. Oddajnega modula nikoli ne

namesScajte na mesta, ki so potrebna za upravljanje
elektri¢nega orodja (npr. rocaji, stikala, zasloni).

- Sesalnik poveZite z oddajnim modulom (41) (glejte
L,Vzpostavitev povezave z oddajnim modulom
(glejte slikoL)“, Stran 189).

- Zavklop sesalnika vklopite povezano elektricno orodje.
Sesalnik se zazene samodejno.

- Zaizklop sesalnika izklopite elektri¢no orodje. Sesanje se
ustavi po ¢asu delovanja do 6 sekund.
Med nadaljnjim delovanjem se preostali prah posesa iz
sesalne cevi.

Mokro sesanje

» S sesalnikom ne sesajte gorljivih ali eksplozivnih
tekocin, npr. bencina, olja, alkohola ali topil. Ne
sesajte vrocega, gorecega ali eksplozivnega prahu.
Sesalnika ne uporabljajte v prostorih, kjer obstaja
nevarnost eksplozije. Prah, pare ali tekocine se lahko
vnamejo ali eksplodirajo.

» Sesalnika ni dovoljeno uporabljati kot vodno ¢rpalko.
Sesalnik je namenjen sesanju mesanice zraka in vode.

» Pred mokrim sesanjem se prepricajte, da je odtocna
odprtina za tekocine (1) popolnoma zaprta.

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki jih
izvajate na sesalniku.

Postopek pred mokrim sesanjem

Odpnite zapirala (13) in odstranite zgornji del

sesalnika (11).

Pred zacetkom mokrega sesanja odstranite filtrsko vrecko iz

filca (38).

Zapiralo odtocne odprtine za tekocine (1) obrnite v desno.

Izpraznite zbiralnik (2) skozi odto¢no odprtino za

tekocine (1) in privijte zapiralo do konca v desno.

Ocistite filter (49).

Prepricajte se, da je senzor napolnjenosti (50) Cist.

Znova namestite zgornji del sesalnika (11) in zaprite

zapirala (13).

Med vsakim mokrim sesanjem in po njem

Sesalnik je opremljen s senzorjem napolnjenosti (50). Ko je

dosezena najvisja raven napolnjenosti, se sesanje ustavi.

Zapiralo odtocne odprtine za tekocine (1) obrnite v desno.

Izpraznite zbiralnik (2) skozi odto¢no odprtino za

tekocine (1) in privijte zapiralo do konca v desno.

Da preprecite nastanek plesni, po koncu uporabe snemite

zgornji del sesalnika (11) in pocakajte, da se temeljito

posusi.

Senzor napolnjenosti (50) po potrebi oistite z mehko krpo.

vev v

Rocno ciscenije filtra
Filter ocistite najpozneje takrat, ko sesalna mo¢ ne zado$¢a
vec.

Pogostost ¢iscenja filtra je odvisna od vrste in kolicine
prahu. Pri redni uporabi se najve¢ja mo¢ ohrani dlje ¢asa.
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Vklopite sesalnik (stikalo za izbiro na¢ina delovanja (4) v
polozaj1).
Z roko pokrijte odprtino $obe ali sesalne cevi.

Trikrat zapored pritisnite tipko za rocno ¢iscenje filtra (10).
Filter se ocisti zmo¢nim zraénim tokom.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred izvajanjem vzdrzevalnih del, ¢iS¢enjem,
spreminjanjem nastavitev, menjavo pribora ali
shranjevanjem sesalnika izvlecite vtic iz vticnice. S
tem previdnostnim ukrepom boste preprecili nenameren
zagon sesalnika.

» Zadobro in varno delo naj bodo sesalnik in
prezracevalne reze vedno Cisti.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblas¢enem servisu za elektri¢na orodja Bosch,

da ne pride do ogrozanja varnosti.

» Pri ¢iscenju in vzdrZevanju sesalnika si nadenite
protiprasno masko.

Ohisje sesalnika ob¢asno o€istite z vlazno krpo.

» Sesalnika ne cistite s stisnjenim zrakom.. S tem lahko
poskodujete filter ali druge komponente.

Zamenjava gumbne baterije oddajnega modula

(glejte sliko N)

» Pozor: gumbno celico vedno zamenjajte z gumbno
celico iste vrste. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Izpraznjene gumbne baterije pravilno odstranite in
zavrzite. Izpraznjene gumbne baterije se lahko razlijejo in
poskodujejo izdelek ali osebe.

Odprite ohisje oddajnega modula (41) z izvijacem.

Previdno odstranite gumbno baterijo in vstavite novo

gumbno baterijo. UpoStevajte oznake, da zagotovite pravilno

vstavitev gumbne baterije.

Znova privijte ohisje oddajnega modula (41).

Cis¢enje/zamenjava filtra (glejte slike 0-P)

Moc sesanja je odvisna od stanja filtra. Filter (49) zato redno

Cistite.

Poskodovan filter takoj zamenjajte.

- Sprozite rocno Ciscenje filtra (glejte ,Rocno ciscenje
filtra“, Stran 190) in nato izklopite sesalnik.

- Odpnite zapirala (13) in odstranite zgornji del
sesalnika (11).

- Odprite rocaj (47) drzalafiltra (48) @ in izvlecite drzalo
filtra (48) .

- Filter (49) odstranite iz drzala filtra (48) @.

- Suho ¢iscenije filtra:
Filter (49) otresite nad primernim kosem za smeti.
Pazite, da ne poskodujete lamel filtra.
Ce so lamele filtra zelo umazane, jih ocistite z vodo in
mehko krtacko.
ali
Ce je filter moker:
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Filter (49) sperite s tekoco vodo in nato pocakajte, da se
dobro posusi.

ali

Poskodovan filter (49) zamenjajte.

- Cistin suh filter (49) vstavite v drzalo filtra (48) @.

- Drzalofiltra (48) vstavite v zgornji del sesalnika @ in
ro¢aj (47) drzala filtra (48) poklopite tako, da se
zaskoCi ®.

- Preverite, ali sta filter (49) in drzalo filtra (48) pravilno in
trdno vpeta.

- Znova namestite zgornji del sesalnika (11) in zaprite
zapirali (13), da se sli$no zaskocita.

Cis¢enje zbiralnika

Zbiralnik (2) obcasno obrisite z obicajnim, neabrazivnim

Cistilnim sredstvom in dovolite, da se popolnoma posusi.

Ciscenje senzorja napolnjenosti (glejte sliko Q)

Obcasno odistite senzor napolnjenosti (50).

Odpnite zapirala (13) in odstranite zgornji del

sesalnika (11).

Senzor napolnjenosti (50) oCistite z mehko krpo.

Namestite zgornji del sesalnika (11) in zaprite zapirali (13).

Motnje

Redno praznjenje zbiralnika za prah (2) zagotavlja optimalno
sesalno moc.

Ce sesalnik ne sesa z zadostno mo¢jo, preverite naslednje:

- Je zgornji del sesalnika (11) pravilno namescen?

Je cevni sistem zamasen?

- Sosesalne cevi (27) ¢vrsto pritrjene ena na drugo?

- Je zbiralnik (2) poln?

Je filtrska vrecka iz filca (38) polna?

Al je filter (49) zamasen zaradi prahu?

Ce tudi po tem ne dosezete Zelene sesalne moi, se obrnite
na servisno sluzbo Bosch.

Sesalnik se zaradi pregrevanja samodejno izklopi.
Postopajte, kot sledi:
- Stikalo za izbiro nacina delovanja (4) zavrtite v poloZaj 0.
- Prepricajte se, da sta zbiralnik (2) in filtrska vrecka iz
filca (38) prazna in da gibka sesalna cev (23) in
filter (49) nista zamasena.
- Pocakajte 60 min, da se sesalnik ohladi.
- lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in ga znova vkljucite.
Ce se sesalnik ne vklopi, je morda pregorela varovalka za
zas¢ito sesalnika. Za zamenjavo varovalke se obrnite na
servisno sluzbo Bosch.

Shranjevanje in transport (glejte sliko R)

- Gibko sesalno cev (23) ovijte okoli zgornjega dela
sesalnika (11) in gibko sesalno cev vstavite v drzalo (22).

- Omrezni kabel navijte na nosilec kabla (17).

- Vstavite sesalni cevi (27) v drzalo za sesalni cevi (20),
kolenasto $obo (25), adapter za odsesavanje (24) in
$obo za sesanje (26) pa v pribor za sesanje (9) ali (12).

- Sobo za tla (28) namestite v drzalo (19).

Bosch Power Tools
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- Sesalnik nosite samo z nosilnim rocajem (8).

- Sesalnik odlozite v suhem prostoru in ga zavarujte pred
nepooblasc¢eno uporabo.

- Zazapah sprednjih kolesc (16) pritisnite na zavoro za
sprednja kolesca (15).

Servis in svetovanje o uporabi

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Odlaganje
Sesalnik, baterije, pribor in embalazo morate oddati v okolju
prijazno recikliranje.

Sesalnika in baterij ne smete odvreci med
gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
L]

mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar ifili
primjenu.

sposobnostima ili nedostatnim iskustvom i znanjem. U
» Djeca moraju biti pod nadzorom. Na taj nacin cete
ugroziti zdravlje, npr. prasinu

Sigurnosne napomene za usisavace
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa

teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu

» Ovaj usisavac ne smiju koristiti djeca i osobe s

ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
suprotnom postoji opasnost od pogre$nog rukovanja i
ozljeda.

osigurati da se djeca ne igraju s usisavacem.

[N UPOZORENJE Ne usisavajte materijale koji mogu

bukovine ili hrastovine, prasinu od kamenja, azbest. Ovi

materijali mogu prouzroCiti nastanak raka. Informirajte se o

vazecim propisima/zakonima u vasoj zemlji u pogledu

rukovanja prasinama koje mogu ugroziti zdravlje.

» Usisavac koristite samo ako ste dobili dovoljno
informacija o uporabi. Brizljivim upucivanjem moze se
smanjiti opasnost od pogresnog rukovanja i ozljeda.

N UPOZORENJE Usisavac je prikladan za usisavanje

suhih materijala i odgovarajucim
mjerama ¢ak i za usisavanje tekucina. Prodiranje tekucina
povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne
radite s usisavacem u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili tekucine mogle
bi se zapaliti ili eksplodirati.

N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo u svrhu

navedenu u uputama za uporabu.
N UPOZORENJE Odmabh iskljucite usisavac kada

izlazi pjenaili voda i ispraznite
spremnik. U suprotnom bi se usisava¢ mogao ostetiti.

» PAZNJA! Usisavaé smijete skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

» PAZNJA! Redovito ¢istite senzore za razinu tekuéine i
provjerite jesu li osteceni. U suprotnom moZe utjecati
narad.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba usisavaca u vlaznoj
okolini, koristite zastitnu strujnu sklopku. Primjenom
zastitne strujne sklopke smanjuje se opasnost od
elektri¢nog udara.

» Prije svake uporabe provjerite usisavac, kabel i
utikac. Usisavac ne koristite ako ste ustanovili
ostecenja. Usisavac ne otvarajte sami i popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
usisavac, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
elektri¢nog udara.

» Ne prelazite preko kabela i pazite da ga ne prignjecite.
Ne povlacite kabel kako biste izvukli utikac iz uticnice
ili pomaknuli usisavac. Osteceni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

» Popravak usisavaca prepustite samo kvalificiranom
struc¢nom osoblju s originalnim rezervnim dijelovima.
Time ¢e se osigurati da ostane zadrzana sigurnost
usisavaca.

» Prije uporabe provjerite besprijekorno stanje usisnog
crijeva. Pritom ostavite montirano usisno crijevo na
usisavacu kako prasina ne bi nehoticno izlazila. Inace
biste mogli udisati prasinu.

» Usisavac ne koristite za sjedenje. Na taj nacin mozete
oStetiti usisavac.
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» Pailjivo koristite mrezni kabel i usisno crijevo. Njima
mozete ugroziti ostale osobe.

» Usisavac ne Cistite izravno usmjerenim mlazom vode.
Prodiranje vode u gornji dio usisavaca povecava opasnost
od elektricnog udara.

» Prikljucite usisava¢ na propisno uzemljenu elektricnu
mrezu. Uticnica i produzni kabel moraju imati tehnicki
ispravan zastitni vodic.

» Usisavac ne upotrebljavajte kao uredaj za stalno
usisavanje.

N UPOZORENJE Uticnicu koristite samo u svrhu

navedenu u uputama za uporabu.

U usisavac je ugradena uticnica sa zastitnim kontaktom (5).

Na nju mozete prikljuciti vanjski elektri¢ni alat. PridrZavajte

se maksimalno dopustene prikljucne snage prikljucenog

elektri¢nog alata.

@ A UPOZORENJE

° Pobrinite se da dugmasta baterija
# «  nedospije uruke djeci. Dugmaste

@ 2 baterije su opasne.

» Dugmaste baterije nikada se ne smiju progutati ili
umetnuti u druge otvore u tijelu. Ako postoji sumnja
da je dugmasta baterija progutanaiili da je umetnutau
neki drugi otvor u tijelu, odmah potrazite lijecnika.
Gutanje dugmaste baterije moZe u roku od 2 sata
uzrokovati ozbiljne unutarnje opekline i smrt.

» Prilikom zamjene dugmaste baterije pazite na struc¢nu
zamjenu dugmaste baterije. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Upotrebljavajte samo dugmaste baterije navedene u
ovim uputama za uporabu. Ne upotrebljavajte druge
dugmaste baterije ili neku drugu opskrbu energijom.

» Ne pokusavajte ponovno napuniti dugmastu bateriju i
nemojte kratko spojiti dugmastu bateriju. Dugmasta
baterija moZe postati propusna, eksplodirati, izgorjeti i
ozlijediti osobe.

» Propisno izvadite i zbrinite ispraznjene dugmaste
baterije. Ispraznjene dugmaste baterije mogu postati
propusne i stoga mogu ostetiti proizvod ili ozlijediti
osobe.

» Ne pregrijavajte dugmastu bateriju i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Nemojte ostetiti dugmastu bateriju i nemojte je
rastavljati. Dugmasta baterija moZe postati propusna,
eksplodirati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Ostecenu dugmastu bateriju ne dovodite u kontakt s
vodom. Litij, koji izlazi, moZe s vodom proizvesti vodik i
time dovesti do pozara, eksplozije ili ozljeda osoba.

Slovni znak Bluetooth® kao i graficki simbol (logotipovi)

su registrirane trgovacke marke i vlasnistvo Bluetooth

SIG, Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools GmbH ima
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licenciju za svako koristenje ovog slovnog znaka/
grafickog simbola.

Simboli

Sljedeci simboli mogli bi biti od vaznosti za uporabu vaseg
usisavaca. Upamtite simbole i njihovo znacenje. Ispravna
interpretacija simbola pomoci ¢e vam da bolje i sigurnije
upotrebljavate usisavac.

Simboli i njihovo znacenje

Auro- Automatsko pokretanje/zaustavljanje
] Usisavanje prasina koje nastaju pri radu
( J elektricnih alata;
Usisavac se automatski ukljucuje i

ponovno iskljucuje nakon odredenog

vremena.
Bluetooth® veza s modulom odasiljaca je
aktivirana.

0 Iskljuéivanje

1 Usisavanje

Usisavanje nakupljene prasine

Podatak o dopustenoj priklju¢noj snazi
prikljucenog elektricnog alata (specifi¢no
zazemlju)

Tipka za rucno ciscenie filtra

Opis proizvoda i funkcija
Molimo pogledajte slike na prednjem dijelu priru¢nika za
uporabu.

Namjenska uporaba

Usisavac za mokro/suho usisavanje je namijenjen za
usisavanje suhih i viaznih materijala te vodenih tekucina u
uobicajenim koli¢inama i sastavima za kuc¢anstvo. Funkcija
puhanja je prikladna za ispuhivanje.

Usisavac je namijenjen iskljucivo za privatnu uporabu u
mjesovitom nacinu rada.

Nije dopusteno dugotrajno usisavanje homogenih materijala
opasnih po zdravlje i usisavanje pepela. Da biste to ucinili,
koristite posebne usisavace ili sustave za ekstrakciju s
odgovarajuéom prikladnoséu.

Uti¢nica se smije upotrebljavati tijekom rada samo na suhom
mjestu.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranije prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
usisavaca na stranicama sa slikama.

(1) Otvor zaispustanje tekucina

Bosch Power Tools
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(2) Spremnik
(3) Priklju¢ak crijeva s funkcijom usisavanja
(4) Prekidac za biranje nacina rada
(5) Uti¢nica za elektri¢ni alat
(6) Tipka za uparivanje
(7) Indikator statusa
(8) Rucka za nosenje
(9) Drzac usisnog pribora
(10) Tipka za rucno ciscenie filtra
(11) Gornji dio usisavaca
(12) Dodatni drzac usisnog pribora
(13) Zatvarac za gornji dio usisavaca
(14) Rotor
(15) Kocnica upravljackog kotaca
(16) Upravljacki kota¢
(17) Drzac kabela
(18) Prikljucak crijeva s funkcijom puhanja
(19) Drzac sapnice za podove
(20) Drzac usisnih cijevi
(21) Lanac za uzemljenje
(22) Drzac usisnog crijeva
(23) Usisno crijevo
(24) Usisni adapter
(25) Savijena sapnica
(26) Sapnica zafuge
(27) Usisna cijev
(28) Sapnica za podove
(29) Umetak sapnice za podove
(30) Prihvat drzaca usisnog crijeva
(31) Pritisni gumb
(32) Tipke za deblokadu umetka sapnice za podove
(33) Prihvati upravljackih kotaca
(34) Pricvrsni zatik za upravljacki kota¢
(35) Prihvat rotora
(36) Pricvrsni zatik za rotor
(37) Podloska
(38) Filtarska vrecica od flisa
(39) Prikljucna prirubnica
(40) Zastitna folija za dugmastu bateriju
(41) Modul odasiljaca
(42) Indikator statusa modula odasiljaca
(43) Kukica za pricvrscivanje modula odasiljaca

(44) Tipka za pokretanje/zaustavljanje modula odasiljaca

(45) Gumena traka

(46) Otvor za zrak koji se usisava kroz propusna mjesta

(47) Rucka drzacafiltra
(48) Drzacfiltra

(49) Filtar

(50) Senzor stanja napunjenosti

Tehnicki podaci

Usisavac¢ za mokro/suho usisavanje PAS30-240PRS

Kataloski broj 3603 CE7 3..
Frekvencija Hz 50-60
Nazivna primljena snaga W 1300
Zapremnina spremnika | 30
(bruto)
Neto zapremnina (tekucina) | 19
Volumen filtarske vrecice od | 20
flisa
Podtlak
- usisavac” hPa 240
- turbina hPa 265
Protocna koli¢ina
- usisavac? I/s 35
m*/h 125
- turbina I/s 67
m*/h 240
Tezina” kg 8,9
Klasa zastite @/
Vrsta zastite IPX4
Vrsta zaStite mreznog utikaca IP20
za Svicarsku
Dopustena temperatura “C -5...+50
okoline pri radu
Prijenos podataka
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Napajanje modula odasiljaca CR2032 (3 V litijska
baterija)
Podrucje radne frekvencije MHz 2402-2480
Maks. snaga odasiljanja mW <30
Maksimalni domet signala® m 7

A) Izmjereno s usisnim crijevom (23)

B) Izmjereno s mreznim priklju¢nim vodom, usisnim crijevom,
savijenom sapnicom i montiranim kotacima

C) Domet moZe jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljuéujuéi
onaj koristenog modula odasiljaca. U zatvorenim prostorijama i
zbog metalnih prepreka (npr. zidovi, police, kovceg itd.) domet
Bluetooth® moze biti znatno manji.

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja

napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu

varirati.
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Automatsko pokretanje/zaustavljanje®

Nazivni napon Maksimalna Minimalna snaga
snaga
220-240V 2000 W 100W

A) Podatak o dopustenoj prikljuénoj snazi prikljuéenog elektricnog
alata (specifi¢no za zemlju)

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene

sukladno EN 60335-2-69.

Razina buke usisavaca prema ocjeni A iznosi obi¢no

73 dB(A). Nesigurnost K = 2 dB. Razina buke pri radu moze
prelaziti navedene vrijednosti. Nosite zastitu za usi!
Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s’), p; = 8,0 m/s” (K = 4,0 m/s?)

Montaza

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaiili ¢iS¢enja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjecavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Montaza drzaca usisnog crijeva (vidjeti sliku A)

Gurnite drzac (22) usisnog crijeva do grani¢nika u za to
predvideni prihvat (30).

Montaza dodatnog drzaca usisnog pribora
(vidjeti sliku B)

Gurnite dodatni drzac usisnog pribora (12) na za to
predvideni prihvat sve dok se ne uglavi.

Montaza usisnog crijeva

Funkcija usisavanja (vidjeti sliku C)
Utaknite usisno crijevo (23) u prikljucak crijeva (3) i
okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do granicnika.

Funkcija ispuhivanja (vidjeti sliku D)

» Usisavac ima funkciju ispuhivanja. Ne ispuhujte
odlazni zrak na otvorenom. Funkciju ispuhivanja
upotrebljavajte samo s Cistim crijevom. Prasina moze
biti Stetna po zdravlje.

» Prije uporabe funkcije ispuhivanja provjerite ima li
taloga u crijevu. Izbjegavajte kovitlanje natalozene
prasine. U slucaju opasnosti od uskovitlane prasine
nosite zastitne naocale i masku za zastitu od prasine.

Funkcija ispuhivanja prikladna je za radova kod kojih

usisavanje nije moguce zbog velike snage usisavanja, npr. za

uklanjanje male koli¢ine suhog lis¢a s gredice.

Usisavac ukljucite najmanije 5 s (prekidac za biranje nacina

rada (4) u polozaju 1) kako biste ocistili usisno crijevo (23)

od nakupljene prasine.
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Okrenite usisno crijevo (23) u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu do granicnika i izvucite ga iz prikljucka crijeva s
funkcijom usisavanija (3).

Utaknite usisno crijevo (23) u prikljucak crijeva s funkcijom
puhanja (18) i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu do
granicnika.

Montaza usisnog pribora

Usisno crijevo (23) opremljeno je sustavom kopéi koji vam

omogucuije spajanje usisnog pribora (usisni adapter (24),

savijena sapnica (25)).

Montaza usisnog adaptera ili savijene sapnice

(vidjeti sliku E)

- Nataknite usisni adapter (24) ili savijenu sapnicu (25) na
usisno crijevo (23), dok dva pritisna gumba (31) na
usisnom crijevu ne sjednu na mjesto.

- Zademontazu pritisnite pritisne gumbe (31) prema
unutra i razdvojite sastavne dijelove.

Montaza sapnicai cijevi

- Zatim nataknite Zeljeni usisni pribor (sapnice za podove,
sapnice za fuge, usisna cijev itd.) na savijenu
sapnicu (25) ili na usisni adapter (24).

Vadenje/umetanje umetka sapnice za podove
(vidjeti sliku F)

Zavadenije pritisnite tipke za deblokadu (32) na sapnici za
podove (28). Umetak (29) se otpusta iz sapnice za podove.
Za umetanje stavite novi umetak u sapnicu za podove (28).

Umetanje/vadenje upravljackih kotaca

(vidjeti sliku G)

» Provjerite funkcionalnost kocnica valjcica prije
uporabe usisavaca.

Za umetanje utaknite pricvrsne zatike (34) upravljackih

kotaca (16) do granicnika u prihvate upravljackih

kotaca (33).

Zavadenje otpustite ko¢nicu upravljackog kotaca (15) i

izvucite upravljacke kotace (16) iz prihvata upravljackih

kotaca (33).

Umetanje/vadenje rotora (vidjeti sliku H)

Za umetanje gurnite podloske (37) na pricvrsne zatike (36) i
utaknite pricvrsne zatike (36) u prihvate rotora (35) tako da
se ¢ujno uglave.

Zavadenije pritisnite pricvrsne zatike (36) i izvadite

rotore (14).

Umetanje/zamjena filtarske vrecice od flisa
(suho usisavanje) (vidjeti slike 1-J)

Za suho usisavanje mozete umetnuti filtarsku vrecicu od
flisa (38). Time se olak$ava zbrinjavanje prasine.

Otvorite zatvarace (13) i skinite gornji dio usisavaca (11).

Za umetanje stavite filtarsku vrecicu od flisa (38) preko
priklju¢ne prirubnice (39) usisavaca.
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Za zamjenu skinite punu filtarsku vrecicu od flisa (38) s
prikljucne prirubnice (39) prema natrag, izvadite je iz
usisavaca i umetnite novu filtarsku vrecicu od flisa.
Stavite gornji dio usisavaca (11) i zatvorite oba
zatvaraca (13) tako da se cujno uglave.

Pravovremeno zamijenite filtarsku vrecicu od flisa (38).
Izvadite filtarsku vrecicu od flisa (38) prije mokrog
usisavanja.

Rad

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaili ¢iScenja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjeCavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
usisavaca.

Usisavac se uglavnom ne smije koristiti u prostorijama u

kojima postoji opasnost od eksplozije.

Kako bi se zajamdéila optimalna usisna snaga, usisno crijevo

(23) morate uvijek do kraja odmotati s gornjeg dijela

usisavaca (11).

» Koristite samo neosteceni filtar (bez napuklina, bez
rupica itd.). Odmah zamijenite oSteceni filtar.

Ukljuéivanje/iskljué¢ivanje

Za ukljucivanje usisavaca okrenite prekidac za biranje

nacina rada (4) u polozaj 1.

Za ukljucivanje funkcije automatskog pokretanja okrenite

prekidac za biranje nacina (4) u polozaj AUTOSTART.

Indikator statusa (7) zasvijetli. Usisava¢ se moze automatski

pokrenuti kada je putem modula odasiljaca (41) spojen s

elektri¢nim alatom.

Za iskljucivanje usisavaca okrenite prekidac za biranje

nacina rada (4) u polozaj 0.

Namjestanje modula odasiljaca

Skidanje zastitne folije (vidjeti sliku K)

Prije prvog pustanja u rad trebate skinuti zastitnu foliju s
dugmaste baterije.

Otvorite kuciste modula odasiljaca (41) odvijacem.
Izvucite zastitnu foliju (40) i ponovno pricvrstite kudiste
modula odasiljaca (41).

Uspostavljanje veze s modulom odasiljaca

(vidjeti sliku L)

Napomena: U stanju isporuke je usisavac ve¢ povezan s
modulom odasilja¢a putem funkcije Bluetooth®.

Da biste mogli koristiti funkciju automatskog pokretanja,
usisavaC mora biti povezan putem funkcije Bluetooth® s
modulom odasiljaca (41).

Razmak od usisava¢a do modula odasilja¢a ne smije biti veci
od 0,5m.

Ponovno uspostavljanje veze (povezivanje s nekim drugim

modulom odasiljaca):

- Priti$¢ite tipku za uparivanje (6) na usisavacu najmanje
3 s sve dok indikator statusa (7) ne pocne brzo treperiti
zeleno.

- Odmah pritisnite tipku za pokretanje/zaustavljanje (44)
na modulu odasiljaca (41) najmanje 3 s.

Indikator statusa (42) na modulu odasiljaca (41) svijetli
zeleno 3s.

Uspjelo uspostavljanje veze:

- Indikator statusa (7) na usisavacu svijetli zeleno.

- Indikator statusa (42) na modulu odasiljaca (41)
zatreperi zeleno jedanput.

Kada je uspostavljena nova veza, stara veza (ako postoji)

automatski se prekida.

Priiskljucivanju usisavaca sprema se veza s modulom

odasiljaca (41). Nakon ponovnog uklju¢ivanja usisavac¢

pokusava ponovno uspostaviti vezu s istim modulom

odasiljaca.

Uspostavljanje veze nije moguce:

- Indikator statusa (7) na usisavacu treperi zeleno 30 s i
zatim se ugasi.

- Indikator statusa (42) na modulu odasiljaca (41) ostaje
iskljucen.

Ponovno povezivanje s poznatim modulom odasiljaca:

Okrenite prekidac za biranje nacina rada (4) usisavaca u

polozaj AUTOSTART i pritisnite tipku za uparivanje (6).

Indikator statusa (7) stalno svijetli zeleno.

Ako je usisavac vec¢ bio povezan s modulom odasiljaca i ovaj

modul odasiljaca je spreman za rad i u dometu je, onda se

veza automatski uspostavlja s ovim modulom odasiljaca.

Ako modul odasiljaca nije povezan s usisavatem, provjerite

je lidugmasta baterija slaba ili pokusajte ponovno povezati

modul odasiljaca.

Napomena: Kada je dugmasta baterija slaba, indikator

statusa (42) na modulu odasiljaca (41) brzo treperi zeleno.

Zamijenite dugmastu bateriju novom (vidi ,Zamjena

dugmaste baterije modula odasiljaca (vidjeti sliku N)

Stranica 198).

«
s

Suho usisavanje

Usisavanje prasina koje nastaju pri radu elektricnih alata

(vidjeti sliku M)

- Montirajte usisni adapter (24).

- Usisni adapter (24) utaknite u usisni nastavak elektricnog
alata.

Napomena: Prilikom rada s elektri¢nim alatima kod kojih je

dovod zraka u usisno crijevo neznatan (npr. ubodne pile,

brusilice itd.), valja otvoriti otvor za zrak koji se usisava kroz

propusna mjesta (46) na usisnom adapteru (24). Time se

poboljSava ukupna snaga usisavaca i elektricnog alata.

Okrecdite prsten iznad otvora za zrak koji se usisava kroz

propusna mjesta (46) do maksimalnog otvora.

U usisavac je ugradena uticnica sa zastitnim kontaktom (5).

Na nju mozete prikljuciti vanjski elektricni alat. Pridrzavajte
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se maksimalno dopustene priklju¢ne snage priklju¢enog
elektri¢nog alata.

Za pustanje automatskog pokretanja/zaustavljanja u rad
usisavaca stavite prekidac za biranje nacina rada (4) u
polozaj AUTOSTART.

Za pustanje usisavaca u rad ukljuCite elektricni alat
prikljucen na uticnicu (5). Usisavac se pokrece automatski.
Iskljucite elektricni alat za zavrSetak usisavanja.

Funkcija automatskog pokretanja/zaustavljanja nastavlja s
radom do 6 s kako bi se preostala prasina usisala iz usisnog
crijeva.

Za iskljucivanje usisavaca stavite prekidac za biranje nacina
rada (4) u polozaj 0.

Automatski nacin rada putem modula odasiljaca

S funkcijom automatskog pokretanja moZete automatski
ukljuciti i iskljuciti usisava¢ pomoc¢u modula odasiljaca (41) s
akumulatorskim elektricnim alatom:

- Okrenite prekidac za biranje nacina rada (4) u polozaj
AUTOSTART. Svijetljenje indikatora statusa (7)
signalizira da je funkcija uklju¢ena.

- Montirajte modul odasiljaca (41) na elektricni alat. U tu
svrhu zategnite gumenu traku (45) i stavite slobodan kraj
na kukicu za pricvrscivanje (43). Po potrebi skratite
gumenu traku na odgovarajucu duljinu. Prikladna su
mjesta na kojima elektri¢ni alat stvara dovoljno vibracija
tijekom rada. Nikada nemojte pricvrstiti modul odasiljaca
na mjestima koja su potrebna za rukovanije elektri¢nim
alatom (npr. povrsine zahvata, prekidac, pokazivaci).

- PoveZite usisava¢ s modulom odasiljaca (41) (vidi
LUspostavljanje veze s modulom odasiljaca
(vidjeti sliku L)*, Stranica 196).

- Zaukljuéivanje usisavaca ukljucite povezani elektri¢ni
alat. Usisavac se pokrece automatski.

- Zaiskljucivanje usisavaca iskljucite elektricni alat.
Usisavanje zavr$ava nakon vremenaradado 6 s.
Zavrijeme rada usisava se preostala prasina iz usisnog
crijeva.

Mokro usisavanje

» Usisavacem ne usisavajte zapaljive ili eksplozivne
tekucine, npr. benzin, ulje, alkohol, otapalo. Ne
usisavajte vruce, goruce ili eksplozivne prasine. Ne
radite s usisavacem u prostorijama u kojima postoji
opasnost od eksplozije. Prasine, pare ili tekucine mogle
bi se zapaliti ili eksplodirati.

» Usisavac ne smijete koristiti kao pumpu za vodu.
Usisavac je namijenjen za usisavanje zraka i mjesavine
vode.

» Prije mokrog usisavanja provjerite je li otvor za
ispustanje tekucina (1) zatvoren.

» Prije svih radova na usisavacu izvucite mrezni utikac
iz uticnice.

Radni koraci prije mokrog usisavanja

Otvorite zatvarace (13) i skinite gornji dio usisavaca (11).
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Izvadite filtarsku vrecicu od flisa (38) prije mokrog
usisavanja.

Okrenite zatvarac otvora za ispustanje tekucina (1) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu. Ispraznite spremnik (2)
preko otvora za ispustanje tekucina (1) i pritegnite zatvara¢
u smjeru kazaljke na satu.

Ocistite filtar (49).

Provjerite je li senzor stanja napunjenosti (50) Cist.
Ponovno stavite gornji dio usisavaca (11) i zatvorite
zatvarace (13).

Tijekom i nakon svakog mokrog usisavanja

Usisavac je opremljen senzorom stanja napunjenosti (50).
Ako je dosegnuta maksimalna visina punjenja, usisavanje ¢e
se zaustaviti.

Okrenite zatvarac otvora za ispustanje tekucina (1) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu. Ispraznite spremnik (2)
preko otvora za ispustanje tekucina (1) i pritegnite zatvarac
u smjeru kazaljke na satu.

Po zavr$etku rada radi sprie¢avanja nastajanja plijesni
skinite gornji dio usisavaca (11) i ostavite ga da se dobro
osusi.

Po potrebi senzor stanja napunjenosti (50) ocistite mekom
krpom.

Rucno ciscenje filtra

Trebate oistiti filtar najkasnije kada usisna snaga vise nije
dovoljna.

Ucestalost ¢iséenia filtra ovisi o vrsti prasine i koli¢ini
prasine. Kod redovite primjene ostaje dulje vrijeme zadrzan
maksimalni dobavni u¢in.

Ukljucite usisavac (prekidac za biranje nacina rada (4) u
polozaju 1).

Otvor sapnice ili usisnog crijeva zatvorite dlanom.
Pritisnite tipku za rucno Ciséenje filtra (10) 3x uzastopno.
Filtar se Cisti velikim strujanjem zraka.

Odrzavanje i servisiranje

vew r

Odrzavanje i CiS¢enje

» lzvucite utikac iz uticnice prije odrzavanjaili ¢iScenja
usisavaca, namjestanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja usisavaca. Ove mjere opreza sprjeCavaju
nehoti¢no pokretanje usisavaca.

» Usisavac i otvore za hladenje odrZavajte Cistima kako
bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektri¢ne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

» Prilikom odrZavanjai ¢i$¢enja usisavaca nosite masku
za zastitu od prasine.

Povremeno ocistite kuciste usisavaca vlaznom krpom.

» Usisavac ne Cistite komprimiranim zrakom. Filtar ili
druge komponente mogle bi se ostetiti.
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Zamjena dugmaste baterije modula odasiljaca

(vidjeti sliku N)

» Pozor: Uvijek zamijenite dugmastu bateriju onom iste
vrste. Postoji opasnost od eksplozije.

» Propisno izvadite i zbrinite ispraznjene dugmaste
baterije. Ispraznjene dugmaste baterije mogu postati
propusne i stoga mogu ostetiti proizvod ili ozlijediti
osobe.

Otvorite kuciste modula odasiljaca (41) odvijacem.

Pazljivo izvadite dugmastu bateriju i umetnite novu

dugmastu bateriju. Pazite na oznaku za ispravno umetanje

dugmaste baterije.

Ponovno pricvrstite kuciste modula odasiljaca (41).

Ciscenje/zamjena filtra (vidjeti slike 0-P)

Usisna snaga ovisi o stanju filtra. Stoga redovito ocistite

filtar (49).

Odmah zamijenite osteceni filtar.

- Aktivirajte rucno ciscenje filtra (vidi ,Rucno ciscenje
filtra®, Stranica 197) i zatim iskljucite usisavac.

- Otvorite zatvarace (13) i skinite gornji dio
usisavaca (11).

- Otklopite rucku (47) drzaca filtra (48) @ i izvucite drza¢
filtra (48) .

- lzvadite filtar (49) iz drzaca filtra (48) ©.

- Filtar za suho usisavanje:

Protresite filtar (49) iznad prikladne kante za smece.
Pazite da se lamele filtra ne oStete.

U slucaju jake zaprljanosti lamele filtra iScetkajte vodom i
mekanom Cetkom.

ili

Filtar za mokro usisavanje:

Filtar (49) isperite pod mlazom vode i zatim ga ostavite
da se dobro osusi.

ili

Zamijenite oSteceni filtar (49).

- Umetnite Cist i suh filtar (49) u drzac filtra (48) ©.

- Stavite drzac filtra (48) u gornji dio usisavaca @ i
zaklopite rucku (47) drzaca filtra (48) @ tako da se cujno
uglavi.

- Provjerite ispravan i ¢vrst dosjed filtra (49) i drzaca
filtra (48).

- Ponovno stavite gornji dio usisavaca (11) i zatvorite oba
zatvaraca (13) tako da se Cujno uglave.

Ciséenje spremnika

Povremeno spremnik (2) obrisite uobicajenim,

neabrazivnim sredstvom za ¢iS¢enje i zatim ga ostavite da se

dobro osusi.

Ciscenje senzora stanja napunjenosti (vidjeti sliku Q)
Povremeno oCistite senzor stanja napunjenosti (50).
Otvorite zatvarace (13) i skinite gornji dio usisavaca (11).
Senzor stanja napunjenosti (50) ocistite mekom krpom.
Stavite gornji dio usisavaca (11) i zatvorite zatvarace (13).

Smetnje

Redovito praznjenje spremnika (2) osigurava optimalnu

usisnu snagu.

Kod nedovoljnog u¢inka usisavanja provjerite sljedece:

Je li gornji dio usisavaca (11) ispravno stavljen?

Je li sustav crijeva zaCepljen?

- Jesuli usisne cijevi (27) Cvrsto spojene?

Je li spremnik (2) pun?

Je lifiltarska vrecica od flisa (38) puna?

Jelifiltar (49) pun prasine?

Ako se i nakon toga ne moZze postici u¢inak usisavanija,

obratite se u Bosch ovlasteni servis.

U slucaju pregrijavanja usisavac se isklju¢uje automatski.

Postupite ovako:

- Okrenite prekidac za biranje nacina rada (4) u polozaj 0.

- Provijerite jesu li spremnik (2) i filtarska vrecica od
flisa (38) prazni te da usisno crijevo (23) i filtar (49) nisu
zacepljeni.

- Ostavite usisavac da se ohladi 60 min.

- lzvucite mrezni utikac iz uticnice i ponovno ga ukljucite u
uticnicu.

Ako se nakon toga usisavac ne moze ukljuciti, mozda se

pregorio osigurac radi zastite usisavaca. Obratite se u Bosch

ovlasteni servis radi zamjene osiguraca.

Spremanje i transport (vidjeti sliku R)

- Omotajte usisno crijevo (23) oko gornjeg dijela
usisavaca (11) i gurnite usisno crijevo u drzac (22).

- Omotajte mrezni kabel oko drZaca kabela (17).

- Utaknite usisne cijevi (27) u drzac usisnih cijevi (20),
savijenu sapnicu (25), usisni adapter (24) i sapnicu za
fuge (26) u drzace usisnog pribora (9) ili (12).

- Utaknite sapnicu za podove (28) u drzac (19).

- Usisavac nosite drzeci za rucku za prenosenije (8).

- Usisavac odlozite u suhu prostoriju i zastitite ga od
neovlastene uporabe.

- Zafiksiranje upravljackih kotaca (16) pritisnite kocnicu
upravljackog kotaca (15) prema dolje.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +38512958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronaci na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili naruc¢ivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Usisavac, baterije, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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Usisavac i baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji vise nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moZe biti $tetno za okoli$ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moze sadrzavati.

Eesti
Ohutusnouded tolmuimejate
Lugege labi koik ohutusnéuded ja juhised.
|I|| Ohutusnduete ja juhiste eiramine voib kaasa
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

» Tolmuimejat ei ole lubatud kasutada lastel ja isikutel,
kelle fiiiisilised, vaimsed v6i tunnetuslikud véimed on
vajalikud teadmised ja kogemused. Vastasel korral
tekib valest kasitsemisest pohjustatud kehavigastuste ja

» Arge jatke lapsi jarelevalveta. Sellega tagate, et lapsed
ei hakka tolmuimejaga mangima.

aineid, nt poogi- voi tammetolmu,
kivitolmu, ashesti. Nimetatud ained on kantserogeense
reguleerivate eeskirjade/oigusaktidega.

» Kasutage tolmuimejat vaid siis, kui olete saanud selle
juhendamine hoiab dra vale késitsemise ja sellest
pohjustatud vigastused.

ning sobivate meetmete
rakendamise korrral ka vedelike imemiseks. Vedelike

» Arge imege tolmuimejaga tule- véi plahvatusohtlikke
vedelikke, néiteks bensiini, 6li, alkoholi, lahusteid.
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud voivad siittida voi

kasutamisel
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
kasutamiseks hoolikalt alles.
piiratud véi kellel puuduvad seadme kasutamiseks
varalise kahju oht.
Y HOIATUS Arge puhuge tervisekahjulikke
toimega. Tutvuge tervisekahjuliku tolmu kaitlemist
kasutamise kohta piisavalt teavet. Pohjalik
Y HOIATUS Tolmuimeja sobib tahkete ainete
sissetungimine suurendab elektrild6gi ohtu.
Arge imege kuuma, pélevat ega plahvatusohtlikku
plahvatada.
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I[YHOIATUS Kasutage pistikupesa ainult
kasutusjuhendis

kindlaksmaaratud eesmarkidel.

IYHOIATUS Vahu véi vee eraldumise korral

liilitage tolmuimeja kohe vilja ja
tiihjendage mahuti. Vastasel korral voib tolmuimeja
kahjustada saada.

» TAHELEPANU! Tolmuimejat tohib hoida vaid
siseruumides.

» TAHELEPANU! Puhastage vedeliku tiituvusastme
sensoreid regulaarselt ja kontrollige, ega need ei ole
kahjustada saanud. Vastasel korral voivad tekkida
funktsioonihaired.

» Kui tolmuimeja kasutamine niiskes keskkonnas on
viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektrilo6gi
ohtu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik. Kahjustuste tuvastamise korral
irge rakendage tolmuimejat toole. Arge avage
tolmuimejat ise ja laske seda parandada ainult
kvalifitseeritud tehnikutel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Kahjustada saanud tolmuimeja,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektrilogi ohtu.

» Veenduge, et te ei sdidaiiile toitejuhtme ega mulju
toitejuhet. Arge tommake toitejuhtmest, et pistikust
pistikupesast eemaldada v6i tolmuimejat liigutada.
Kahjustada saanud toitejuhe suurendab elektril6ogi ohtu.

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Tagage tookohas hea ventilatsioon.

» Laske tolmuimejat parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Sellega on
tagatud seadme t66ohutus.

» Enne todlerakendamist veenduge, et imivooliku
seisund on veatu. Seejuures jatke imivoolik
tolmuimeja kiilge, et tolmu kogemata vilja ei tuleks.
Vastasel korral vdite tolmu sisse hingata.

» Arge kasutage tolmuimejat istmena. Vastasel korral
voite tolmuimejat kahjustada.

» Kaisitsege toitejuhet ja imivoolikut ettevaatlikult.
Need on teistele inimestele ohtlikud.

» Arge puhastage tolmuimejat vahetult tolmuimejale
suunatud veejoaga. Vee sissetungimine tolmuimeja
lilaossa suurendab elektrilodgi ohtu.

» Uhendage tolmuimeja néuetekohaselt maandatud
vooluvérku. Pistikupesa ja pikenduskaabel peavad olema
varustatud todkorras kaitsejuhiga.

» Arge kasutage tolmuimejat piisiva imemisvahendina.

[YHOIATUS Kasutage pistikupesa ainult

kasutusjuhendis
kindlaksmaaratud eesmarkidel.
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Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga
pistikupesa (5). Sellega saate iihendada vlise elektrilise
tooriista. Jargige iihendatava elektrilise tooriista
maksimaalset lubatud ihendusvéimsust.

DA\
° Jalgige, et ndoppatarei ei satuks
P43
9

laste kétte. Nooppatareid on
ohtlikud.

» Nodppatareisid ei tohi kunagi alla neelata ega
teistesse kehaavadesse pista. Kui esineb kahtlus, et
nooppatarei on alla neelatud véi sattunud ménda
muusse kehadonsusse, poorduge kohe arsti poole.
Nooppatarei allaneelamine véib 2 tunni jooksul
pohjustada raskeid sisemisi s60vitusi ja tuua kaasa
surma.

» Nooppatareide vahetamisel podrake tahelepanu
nooppatareide digele vahetamisele. Esineb
plahvatusoht.

» Kasutage ainult selles kasutusjuhendis nimetatud
nooppatareisid. Arge kasutage teisi nooppatareisid ega
muud energiavarustust.

» Arge iiritage nooppatareid uuesti laadida ja kaitske
seda liihise tekke eest. Nooppatarei voib lekkima
hakata, plahvatada, tekitada péletusi ja kehavigastusi.

» Tiihi ndoppatarei eemaldage ja utiliseerige
nouetekohaselt. Tiihjad nd6ppatareid voivad hakata
lekkima, mille tagajdrjeks on seadme kahjustada saamine
ja kehavigastused.

> Arge kuumutage nooppatareid ja drge visake seda
tulle. Nooppatarei voib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada poletusi ja kehavigastusi.

» Arge tekitage nooppatareile kahjustusi ja drge votke

seda lahti. N6oppatarei voib lekkima hakata, plahvatada,

tekitada pdletusi ja kehavigastusi.

» Hoidke dra kahjustada saanud nédppatarei
kokkupuude veega. Eralduva liitiumi kokkupuutel veega
voib tekkida vesinik, mis toob kaasa pdlengu, plahvatuse
voi kehavigastused.

Sonamark Bluetooth® ja piltmérgid (logotiiiibid) on

registreeritud kaubamargid ning Bluetooth SIG, Inc

omand. Nende sonamérkide/piltmarkide igasugune
kasutamine Robert Bosch Power Tools GmbH poolt
toimub litsentsi alusel.

Siimbolid

Jargmised simbolid voivad olla tolmuimeja kasutamisel
olulised. Pidage siimbolid ja nende tahendus meeles.
Siimbolite dige télgendamine aitab teil tolmuimejat
efektiivsemalt ja ohutumalt kasutada.

Siimbolid ja nende tahendus

START Start-/stopp-automaatika
| Tootavate elektriliste todriistade
( D tekitatud tolmu véljaimemine;
imur lilitub automaatselt sisse ja
viivitusega uuesti valja.
Bluetooth® iihendus saatjamooduliga on

aktiveeritud.
o Viljaliilitamine
1 Imemine

Ladestunud tolmu imemine

Uhendatava elektrilise toériista lubatud
ihendusvéimsus (olenevalt riigist)

Kasitsi filtripuhastuse nupp

Toote ja selle omaduste kirjeldus

Jargige kasutusjuhendi eesmises osas toodud jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Mérg-/kuivimur sobib kuivade ja niiskete materjalide ning
majapidamises tavalistes kogustes ja koostistes vedelike
imemiseks. Puhumisfunktsioon sobib puhumiseks.
Tolmuimeja on ette nahtud ainult eratarbeks segakasutuses.
Kestev homogeensete terviskahjustavate ainete imemine
ning tuha imemine ei ole lubatud. Selleks tuleb kasutada
eritolmuimejaid voi vastavate omadustega imisiisteeme.
Pistikupesa tohib td06 kestel kasutada ainult kuivas
keskkonnas.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiilgedel toodud tolmuimeja kujutis.

(1) Vedelike véljalaskeava
(2) Mahuti
(3) Imemisfunktsiooni vooliku kinnituskoht
(4) Tooreziimi valikuliliti
(5) Pistikupesa elektrilise todriista jaoks
(6) Paaristamisnupp
(7) Olekunait
(8) Kandepide
(9) Imitarvikute hoidik
(10) Kasitsi filtripuhastuse nupp
(11) Imuri Glaosa
(12) Imitarvikute lisahoidik
(13) Imuri tilaosa sulgur
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(14) Soiduratas

(15) Juhtrulli pidur

(16) Juhtrull

(17) Kaablihoidik

(18) Puhumisfunktsiooni vooliku kinnituskoht
(19) Pérandadiiiisi hoidik

(20) Imitorude hoidik

(21) Maanduskett

(22) Imivooliku hoidik

(23) Imivoolik

(24) Valjaimemisadapter

(25) Kover diiiis

(26) Vuugidiiiis

(27) Imitoru

(28) Porandadiiiis

(29) Pérandadiiiisi lisaosa

(30) Imivooliku hoidiku kinnituskoht
(31) Surunupp

(32) Porandadiiiisi lisaosa vabastusnupud
(33) Juhtrulli kinnituskohad

(34) Juhtrulli kinnitustihvt

(35) Soiduratta kinnituskoht

(36) Soiduratta kinnitustihvt

(37) Alusseib

(38) Fliisist filtrikott

(39) Uhendusaérik

(40) Nooppatarei kaitsekile

(41) Saatjamoodul

(42) Saatjamooduli olekundit

(43) Saatjamooduli kinnituskonks
(44) Saatjamooduli start-/stopp-nupp
(45) Kummilint

(46) Vaarohuava

(47) Filtrihoidiku kaepide

(48) Filtrihoidik

(49) Filter

(50) Taitetaseme andur

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603 CE7 3..
Sagedus Hz 50-60
Nimivéimsus W 1300
Mahuti maht (bruto) | 30
Netomaht (vedelik) | 19
Fliisist filtrikoti maht | 20

Alaréhk
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Mérg-/kuivimur PAS30-240PRS

- Imur? hPa 240
- Turbiin hPa 265
Labivooluhulk
- Imur I/s 35
m*/h 125
- Turbiin I/s 67
m?/h 240
Kaal® kg 8,9
Kaitseklass D/
Kaitseaste IPX4
Sveitsi vorgupistiku IP20
kaitseaste
Lubatud °C -5...+50
keskkonnatemperatuur
tootamisel
Andmete iilekandmine
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Saatjamooduli energiatoide CR2032(3V
liitiumaku)
Toosagedusala MHz 2402-2480
Max saatevoimsus mW <30
Signaali maksimaalne m 7
ulatus®

A) Méodetud imivoolikuga (23)

B) Mdddetud toitejuhtme, imivooliku, kdvera diiiisi ja paigaldatud
ratastega

C) Ulatus voib olenevalt vélistest tingimustest, sh kasutatavast
saatjamoodulist, tugevalt varieeruda. Suletud ruumides ja
metallpiirete tottu (nt seinad, riiulid, kohvrid jms) véib
Bluetooth®-i ulatus olla oluliselt vaiksem.

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja

kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vivad toodud andmed

varieeruda.

Start-/stopp-automaatika®

Maksimumvoimsus Miinimumvoimsus

2000W 100w

A)  Uhendatava elektrilise tocriista lubatud ihendusvéimsus
(olenevalt riigist)

Nimipinge
220-240V

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miirapaastuvaartused on maaratud vastavalt normile

EN 60335-2-69.

Tolmuimeja A-korrektsiooniga helirdhutase on tavaliselt
73 dB(A). Madtemadramatus K = 2 dB. Tostamisel voib
miiratase nimetatud vaartusi iiletada. Kandke
kuulmiskaitset!

Vibratsiooni vadrtused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad l60givibratsioonid) ja moGtemadramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 60335-2-69:
a,=0,2m/s* (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)
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Paigaldus

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Imivooliku hoidiku paigaldamine (vt jn A)

Liikake imivooliku hoidik (22) I6puni selleks ettendhtud
kinnituskohta (30).

Imitarvikute lisahoidiku paigaldamine (vt jn B)

Liikake imitarvikute lisahoidik (12) ettendhtud
kinnituskohta, kuni see fikseerub.

Imivooliku paigaldamine

Imemisfunktsioon (vt jn C)

Asetage imivoolik (23) vooliku kinnituskohta (3) ja pddrake
paripdeva kuni toeni.

Viljapuhumise funktsioon (vt jn D)

» Tolmuimejal on ka viljapuhkefunktsioon. Arge puhuge
heitohku viliskeskkonda. Kasutage
viljapuhkefunktsiooniks ainult puhast voolikut. Tolm
voib olla tervistkahjustav.

» Kontrollige enne puhtakspuhumist, et voolikus ei
oleks ladestusi. Viltige ladestunud tolmu
iileskeerutamist. Tolmu iileskeerutamise ohu korral
kasutage kaitseprille ja tolmumaski.

Véljapuhumise puhumisfunktsioon sobib toddele, kus

imemine ei ole liiga suure imijou tottu vimalik, nt véikese

hulga kuivanud lehtede eemaldamiseks peenralt.

Lilitage imur vahemalt 5 s sisse (t6oreziimide valikuliliti (4)

asendis 1), et puhastada imivoolik (23) sinna ladestunud

tolmust.

Poorake imivoolikut (23) vastupéeva kuni toeni ja tommake

see imemisfunktsiooni vooliku kinnituskohast (3) vlja.

Asetage imivoolik (23) puhumisfunktsiooni vooliku

kinnituskohta (18) ja podrake paripaeva kuni toeni.

Imilisavarustuse paigaldamine

Imivoolik (23) on varustatud klambrisiisteemiga, mille abil
saab (ihendada imitarvikuid (valjaimemisadapter (24), kover
duis (25)).
Viljaimemisadapteri véi kévera diiiisi paigaldamine
(vtjnE)
- Liikake valjaimemisadapter (24) voi kover diiis (25)
imivoolikule (23), kuni imivooliku mélemad
surunupud (31) kuuldavalt fikseeruvad.
- Eemaldamiseks vajutage surunupud (31) sisse ja
tommake detailid iiksteisest eemale.

Otsakute ja torude paigaldamine

- Seejarel kinnitage soovitud imemistarvik (porandadiits,
vuugidiis, imitoru vms) kindlalt koverale diiisile (25) voi
véljaimemisadapterile (24).

Porandadiiiisi lisaosa eemaldamine/
paigaldamine (vt jn F)

Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe (32)
porandadiiisil (28). Lisaosa (29) vabastatakse
porandadiiisi kiiljest.

Paigaldamiseks kinnitage uus lisaosa porandadiitisi (28)
sisse.

Juhtrullide paigaldamine/eemaldamine (vt jn G)

» Enne imuri kasutamist kontrollige rullipidurite
talitlusvoimet.

Paigaldamiseks liikake kinnitustihvtid (34) juhtrullidel (16)

kuni toeni juhtrulli kinnituskohadesse (33).

Eemaldamiseks vabastage juhtrulli pidur (15) ja tommake
juhtrullid (16) juhtrulli kinnituskohadest (33) valja.

Soiduratta paigaldamine/eemaldamine (vt jn H)
Sisestamiseks liikake alusseibid (37) kinnitustihvtidele (36)
jaliikake kinnitustihvtid (36) soiduratta
kinnistuskohtadesse (35), kuni need kuuldavalt fikseeruvad.
Eemaldamiseks suruge kinnitustihvtid (36) kokku ja
tommake soidurattad (14) vélja.

Fliisist filtrikoti paigaldamine/vahetamine
(kuivimemine) (vt jn1-J)

Kuivimemiseks voite kasutada fliisist filtrikotti (38). See
kergendab tolmu jaatmekditlust.

Avage lukustid (13) ja votke tolmuimeja iilaosa (11) dra.
Paigaldamiseks tommake uus fliisist filtrikott (38) tile imuri
iihendusaariku (39).

Vahetamiseks tommake tdis fliisist filtrikott (38)
iihendusaarikult (39) maha, vétke tolmuimejast vélja ja
pange uus fliisist filtrikott sisse.

Asetage imuri Gilaosa (11) peale ja sulgege molemad
sulgurid (13), nii et need kuuldavalt fikseeruksid.
Vahetage tdis fliisist filtrikott (38) digeaegselt. Eemaldage
fliisist filtrikott (38) enne margimemist.

Kasutamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
vastama elektrilise tolmuimeja titibisildil margitud
pingele.
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Tolmuimejat ei tohi pohimotteliselt kasutada

plahvatusohtlikes ruumides.

Optimaalse imivoime tagamiseks peate imivooliku (23) alati

taielikult tolmuimeja tilaosalt (11) maha kerima.

» Kasutage ainult vigastusteta (pragudeta, aukudeta
jms) filtrit. Vigastatud filter asendage kohe uuega.

Sisse-/viljaliilitamine

Imuri sisseliilitamiseks keerake tooreziimide valikuliliti (4)
asendisse 1.

Automaatkdivitamisfunktsiooni sisseliilitamiseks
keerake tooreziimide valikuliliti (4) asendisse AUTOSTART.
Olekundit (7) sittib. Imurit saab automaatselt kaivitada, kui
see on saatjamooduli (41) kaudu mone elektrilise tooriistaga
iihendatud.

Imuri véljaliilitamiseks keerake to6reziimide valikuliiliti (4)
asendisse 0.

Saatjamooduli seadistamine

Kaitsekile eemaldamine (vt jn K)

Enne esmakordset kasutuselevottu peate eemaldama
nooppatarei kaitsekile.

Avage kruvikeerajaga saatjamooduli (41) korpus.

Tommake kaitsekile (40) valja ja keerake saatjamooduli (41)
korpus uuesti kinni.

Uhenduse loomine saatjamooduliga (vt jn L)

Juhis: tarneolekus on imur juba saatjamooduliga
Bluetooth®-i kaudu ihendatud.
Automaatkaivitamisfunktsiooni kasutamiseks peab imur
olema Bluetooth®-i kaudu saatjamooduliga (41) iihendatud.
Kaugus imurist saatjamoodulini ei tohi olla {ile 0,5 m.

Uhenduse taasloomine (iihendus teise saatjamooduliga):

- Vajutage imuril paaristamisnuppu (6) vahemalt 3 s, kuni
olekunait (7) vilgub kiiresti roheliselt.

- Vajutage kiiresti start-/stopp-nuppu (44)
saatjamoodulil (41) vahemalt 3 s.
Olekundit (42) saatjamoodulil (41) poleb 3 s roheliselt.

Uhenduse loomine edukas:

- Olekunait (7) imuril péleb roheliselt.

- Olekunait (42) saatjamoodulil (41) vilgub 1 kord
roheliselt.

Kui luuakse uus ihendus, lahutatakse vana tihendus (kui on

olemas) automaatselt.

Imuri véljalilitamisel salvestatakse ihendus

saatjamooduliga (41). Uuesti sisseliilitamise jarel pliiab

imur luua uuesti ihendust sama saatjamooduliga.

Uhenduse loomine pole véimalik:

- Olekunait (7) imuril vilgub 30 s roheliselt ja kustub
seejrel.

- Olekunait (42) saatjamoodulil (41) ei pole.

Uuesti iihendamine tuntud saatjamooduliga:

keerake imuri téoreziimide valikuliliti (4)

asendisse AUTOSTART ja vajutage paaristamisnuppu (6).

Olekunait (7) poleb pidevalt roheliselt.
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Kui imur oli juba saatjamooduliga ihendatud ning see
saatjamoodul on to6valmis ja todulatuses, taastatakse
{ihendus selle saatjamooduliga automaatselt.

Kui saatjamoodulit ei ihendata imuriga, kontrollige, kas
ndoppatarei on ndrk, voi proovige saatjamoodulit uuesti
ihendada.

Juhis: kui n6oppatarei muutub norgaks, vilgub
olekunait (42) saatjamoodulil (41) kiiresti roheliselt.
Asendage noGppatarei uuega (vaadake ,Saatjamooduli
nooppatarei asendamine (vt jn N)“, Lehekiilg 204).

Kuiva tolmu imemine

Tootavate elektriliste tooriistade tekitatud tolmu

imemine (vt jn M)

- Paigaldage tolmueemaldusadapter (24).

- Asetage tolmueemaldusadapter (24) elektrilise téoriista
tolmueemaldusotsakusse.

Juhis: tootamisel elektriliste tooriistadega, mille 6hu

juurdevool imivoolikusse on vaike (nt tikksaed, lihvijad jms)

tuleb vadréhuava (46) imiadapteril (24) avada. Seelabi

paraneb imuri ja elektrilise todriista kogujoudlus.

Selleks keerake vaarohuava (46) kohal olevat rongast kuni

maksimaalse avatuseni.

Tolmuimejasse on integreeritud kaitsekontaktiga

pistikupesa (5). Sellega saate iihendada valise elektrilise

tooriista. Jargige iihendatava elektrilise tooriista

maksimaalset lubatud ihendusvéimsust.

Imuri start-/stopp-automaatika kasutuselevotmiseks

keerake tooreziimide valikuliliti (4) asendisse AUTOSTART.

Imuri kasutuselevotmiseks liilitage pistikupesaga (5)

(ihendatud elektriline todriist sisse. Imur kaivitub

automaatselt.

Tolmuimemise lopetamiseks liilitage elektriline tooriist

vélja.

Start-/stopp-automaatika jareljooksufunktsioon toimub

tolmujaakide eemaldamiseks imivoolikust veel kuni 6 s.

Imuri véljaliilitamiseks keerake to6reziimide valikuliiliti (4)

asendisse 0.

Automaatkaitus saatjamooduli kaudu

Automaatkaivitamisfunktsiooniga saate imurit
saatjamooduli (41) abil automaatselt elektrilise
akutdoriistaga sisse ja valja liilitada.

- Keerake tooreziimide valikuliiliti (4) asendisse
AUTOSTART. Polev olekunait (7) annab mérku
sisselilitatud funktsioonist.

- Monteerige saatjamoodul (41) elektrilisele tooriistale.
Selleks tommake kummilint (45) kinni ja paigaldage vaba
ots kinnituskonksule (43). Loigake kummilint vajadusel
sobivasse pikkusesse. Sobivad on kohad, kus elektriline
tooriist tekitab tootamisel piisavalt vibratsiooni. Arge
kinnitage saatjamoodulit mitte kunagi kohtadesse, mis on
vajalikud elektrilise tooriista kasitsemiseks (nt
haardepindadele, liilititele, ndidikutele).

- Uhendage imur saatjamooduliga (41) (vaadake
,Uhenduse loomine saatjamooduliga (vt jn L)*,

Lehekiilg 203).
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- Imuri sisseliilitamiseks liilitage iihendatud elektriline
tooriist sisse. Imur kaivitub automaatselt.

- Imuri valjaliilitamiseks liilitage elektriline tooriist vélja.
Imemine Iopetatakse jareljooksuaja loppemisel kuni 6 s
parast.

Jareljooksuajal imetakse imivoolikust jarelejaanud tolm.

Margimemine

» Arge imege tolmuimejaga tule- véi plahvatusohtlikke
vedelikke, niiteks bensiini, oli, alkoholi, lahusteid.
Arge imege kuuma, polevat ega plahvatusohtlikku
tolmu. Arge kasutage tolmuimejat plahvatusohuga
ruumides. Tolm, aur ja vedelikud véivad siittida voi
plahvatada.

» Tolmuimejat ei tohi kasutada veepumbana.

Tolmuimeja on ette nahtud vee- ja 6husegu draimemiseks.

» Veenduge enne margimemist, et vedelike
viljalaskeava (1) oleks kindlalt suletud.

» Enne mis tahes toode teostamist tolmuimeja juures
tommake pistik pistikupesast vilja.

Toosammud enne margimemist

Avage sulgurid (13) ja votke imuri ilaosa (11) ara.

Eemaldage enne margimemist fliisist filtrikott (38).

Keerake vedelike valjalaskeava sulgurit (1) vastupéeva.

Tiihjendage mahuti (2) vedelike véljalaskeava (1) kaudu ja

keerake sulgur paripaeva kinni.

Puhastage filter (49).

Veenduge, et taitetaseme andur (50) oleks puhas.

Pange imuri ilaosa (11) uuesti peale ja sulgege

sulgurid (13).

Margimemise ajal ja jarel

Imur on varustatud taitetaseme anduriga (50). Kui

maksimaalne tditekorgus on saavutatud, siis imemine
seiskub.

Keerake vedelike valjalaskeava sulgurit (1) vastupéeva.
Tiihjendage mahuti (2) vedelike valjalaskeava (1) kaudu ja
keerake sulgur paripaeva kinni.

Too lopetamise jarel votke imuri tilaosa (11) dra ning laske
sellel hallituse tekkimise valtimiseks pohjalikult kuivada.

Vajadusel puhastage taitetaseme andurit (50) pehme lapiga.

Kasitsi filtripuhastus

Hiljemalt siis, kui imemisvdimsus ei ole enam piisav,
peaksite filtrit puhastama.

Filtri puhastamise sagedus oleneb tolmu liigist ja kogusest.
Korraparasel rakendamisel sdilib maksimaalne joudlus
kauem.

Lilitage imur sisse (t6oreziimide valikulilliti (4) asendisse
1).

Sulgege kdega diiisi- voi imivoolikuava.

Vajutage kasitsi filtripuhastuse nuppu (10) 3x jarjest. Filtrit
puhastatakse tugeva 6huvooluga.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

» Enne tolmuimeja hooldamist ja puhastamist,
seadistamist, lisatarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut eemaldage tolmuimejast aku. See
ettevaatusabindu hoiab dra tolmuimeja soovimatu
kaivitumise.

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke tolmuimeja ja
selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

» Kandke tolmuimeja hooldamisel ja puhastamisel
tolmukaitsemaski.

Puhastage tolmuimeja korpust aeg-ajalt niiske lapiga.

» Arge puhastage imurit surushuga. Filtrit ja muid
komponente voidakse vigastada.

Saatjamooduli nooppatarei asendamine (vt jn N)

» Tahelepanu! Noopelemendi peab asendama alati sama
tiiiipi nodpelemendiga. Esineb plahvatusoht.

» Tiihi ndoppatarei eemaldage ja utiliseerige
noéuetekohaselt. Tiihjad nd6ppatareid voivad hakata
lekkima, mille tagajarjeks on seadme kahjustada saamine
ja kehavigastused.

Avage kruvikeerajaga saatjamooduli (41) korpus.

Eemaldage ndoppatarei ettevaatlikult ja pange sisse uus

nooppatarei. Jalgige margistust ndoppatarei digeks

sisestamiseks.

Keerake saatjamooduli (41) korpus uuesti kinni.

Filtri puhastamine/vahetamine (vt jn 0-P)
Imemisvaimsus soltub filtri seisundist. Seeparast puhastage
filtrit (49) regulaarselt.

Vahetage kahjustatud filter kohe vélja.

- Rakendage kasitsi filtripuhastus (vaadake ,Kasitsi
filtripuhastus®, Lehekiilg 204) ja liilitage imur seejarel
vélja.

Avage sulgurid (13) ja votke imuri iilaosa (11) ara.

- Poorake kaepide (47) filtrihoidikul (48) lahti @ ja
tommake filtrihoidik (48) vélja ®.

Votke filter (49) filtrihoidikust (48) vélja ®.

Kuiv filter:

kloppige filtrit (49) sobiva jagtmendu kohal. Jalgige, et
sealjuures ei kahjustataks filtri lamelle.

Tugeva mustuse korral harjake filtri lamelle vee ja pehme
harjaga.

VoI

Mérg filter:

loputage filtrit (49) voolava vee all ja laske seejarel hasti
kuivada.

VoI

Vahetage kahjustatud filter (49) vlja.

- Asetage puhas ja kuiv filter (49) filtrihoidikusse (48) @.
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- Asetage filtrihoidik (48) imuri ilaossa @ ja pdorake
kaepide (47) filtrihoidikul (48) kinni ®, kuni see
fikseerub.

- Kontrollige filtrit (49) ja filtrihoidikut (48) korrektse ja
kindla kinnituse suhtes.

- Asetage imuri (ilaosa (11) uuesti peale ja sulgege
médlemad sulgurid (13), nii et need kuuldavalt
fikseeruksid.

Mahuti puhastamine

Piihkige anumat (2) aeg-ajalt standardse, mitteabrasiivse

puhastusvahendiga ja laske kuivada.

Téitetaseme anduri puhastamine (vt jn Q)

Puhastage aeg-ajalt taitetaseme andurit (50).

Avage sulgurid (13) ja votke imuri Gilaosa (11) ara.

Puhastage taitetaseme andurit (50) pehme lapiga.

Pange imuri iilaosa (11) peale ja kinnitage sulgurid (13).

Torked

Mahuti (2) regulaarne tiihjendamine tagab optimaalse

imemisjoudluse.

Ebapiisava imemisjoudluse korral kontrollige:

- Kas imuri iilaosa (11) on 6igesti kohale asetatud?

- Kas voolikusiisteem on ummistunud?

- Kas imitorud (27) on kindlalt kokku pandud?

- Kas mahuti (2) on tais?

- Kas fliisist filtrikott (38) on tais?

- Kas filter (49) on tolmust ummistunud?

Kui imemisjoudlus ei ole ka parast tiihjendamist piisav, votke

iihendust Bosch klienditeenindusega.

Ulekuumenemisel liilitub imur automaatselt vilja. Toimige

jargmiselt:

- Keerake t66reziimide valikuliiliti (4) asendisse 0.

- Veenduge, et mahuti (2) ja fliisist filtrikott (38) on tiihjad
ning imivoolik (23) ja filter (49) ei oleks ummistunud.

- Laske imuril 60 minutit jahtuda.

- Toémmake vorgupistik pistikupesast valja ning pange
uuesti pistikupessa.

Kui imurit ei saa seejarel sisse liilitada, voib olla kaitse imuri

kaitsmiseks sulanud. P6orduge Bosch klienditeenindusse ja

laske kaitse valja vahetada.

Hoiustamine ja transport (vt jn R)

- Kerige imivoolik (23) imber imuri iilaosa (11) ja likake
imivoolik hoidikusse (22).

- Kerige vorgukaabel imber kaablihoidiku (17).

- Asetage imitorud (27) imitorude hoidikusse (20), kover
diiis (25), valjaimemisadapter (24) ja vuugidiits (26)
imitarvikute hoidikusse (9) voi (12).

- Asetage porandadiiis (28) hoidikusse (19).

- Kandke imurit kandepidemest (8).

- Hoidke imurit kuivas ruumis ja tokestage selle lubamatu
kasutamine.

- Vajutage juhtrulli (16) fikseerimiseks juhtrulli pidur (15)
alla.
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Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Pdringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Imur, akud/patareid, lisavarustus ja pakendid tuleb
keskkonnahoidlikult taaskasutusse suunata.
Arge visake imurit ega akusid/patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskalblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasébralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud kogumissiisteeme.
Vale jaatmekaitlus voib nendes sisalduvate vdimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

Latviesu
vakuumsiicéjiem
II Izlasiet drosibas noteikumus un
|| un noradijumu neievéro$ana var izraisrt
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekosu pieredzi un
briesmas izstradajuma nepareizas lieto$anas dél.
» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni
4] BRiDIN [\_ Neuzsiiciet un neaizpiitiet
veselibai kaitigas vielas,
JUMS
koksnes puteklus, akmens puteklus vai azbestu. Sis
vielas tiek uzskatitas par kancerogénam. lepazistieties ar
attiecas uz kaitigo putek|u apstradi.
» Lietojiet vakuumsiicéju tikai tad, ja Jisu riciba ir

DrosSibas noteikumi
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
triecienam vai nopietnam savainojumam.

» Sis vakuumsiicéjs nav paredzéts, lai to lietotu bérni un
zinasanam. Pretéja gadijuma pastav savaino$anas
nerotalatos ar vakuumsucéju.

pieméram, skabarzZa vai ozola

Jisu valsti spéka esosajiem noteikumiem / likumiem, kas

pietiekosi daudz informacijas par ta lietoSanu. Rupigi

Bosch Power Tools
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iepazistoties ar izstradajumu, samazinas nepareizas
apie$anas un savaino$anas risks.

4] BRiDlN i\_ Vakuumsiicéjs ir paredzéts sausu

JUMS vielu uzsiik$anai, tacu, veicot

vajadzigus pasakumus, to var

lietot ari Skidrumu uzsuksanai. Vakuumsuceja ieklustot

Skidrumam, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
benzinu, ellu, spirtu vai $kidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai Skidrumi var uzliesmot vai spragt.

4] BRIDINA- Izmantojiet kontaktligzdu tikai

lietosanas pamaciba noraditajiem
JUMS mérkiem.
4] BRiDIN [\_ Nekavéjoties izslédziet
JUMS vakuumsiicéju, ja no ta sak izplist

putas vai iidens, un tad iztukSojiet
tvertni. Pretéja gadijuma vakuumsicéjs var tikt bojats.

» UZMANIBU! Vakuumsiicéju drikst uzglabat tikai
telpas.

» UZMANIBU! Regulari tiriet tvertnes piepildisanas ar
Skidrumu sensorus un parbaudiet, vai tie nav bojati.
Pretéja gadijuma var tikt nelabveligi ietekmétas to
funkcijas.

» Javakuumsiicéju tomér ir nepieciesams lietot vietas
ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai
nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas elektriska trieciena
sanemsanas risks.

» Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet vakuumsiicéju, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Atklajot bojajumu,
partrauciet vakuumsiicéja lietosanu, lidz bojajums
tiek novérsts. Neméginiet atvért vakuumsiicéju
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai to remontétu
kvalificéts specialists, nomainai lietojot vienigi
originalas rezerves dalas. Bojajums vakuumsicéja, ta
elektrokabeli vai kontaktdaksa paaugstina elektriska
trieciena sanemsanas risku.

» Neparbrauciet un nesaspiediet vakuumsiicéja
elektrokabeli. Nevelciet aiz elektrokabela, ja vélaties
atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas vai parvietot vakuumsiicéju. Ja ir
bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

» Pariipéjieties, lai darba telpa tiktu labi védinata.

» Nodrosiniet, lai vakuumsiicéju remontétu kvalificéts
specialists, nomainai lietojot vienigi originalas

rezerves dalas. Vienigi ta ir iespéjams panakt
vakuumsiicéja ilgstosu un nevainojamu darbibu bez
atteikumiem.

» Pirms vakuumsiicéja iedarbinasanas pirmo reizi
parliecinieties, ka ta uzsiiksanas $latene ir
nevainojama stavokli. Pievienojiet uzsiikSanas sliiteni
vakuumsiicéjam, lai no ta nejausi neizbirtu iesiiktie
putekli. Izbirusie putekli var tikt ieelpoti.

» Nesédiet uz vakuumsiicéja. Tas var instrumentu
sabojat.

» levérojiet piesardzibu, lietojot vakuumsiicéja
elektrokabeli un uzsiiksanas $liteni. Pretéja gadijuma
var tikt apdraudétas citas personas.

» Nelietojiet vakuumsiicéja tiriSanai tiesi uz to virzitu
iidens striiklu. Udenim iekl|dstot vakuumsicéja augséja
dala, pieaug elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Pievienojiet vakuumsiicéju pie pienacigi sazemétas
elektrotikla kontaktligzdas. Elektrotikla kontaktligzdai
un pagarinatajkabelim jabiit aprikotam ar funkcionét
Spejigu aizsargzemeéjuma vadu.

» Neizmantojiet puteklsiicéju ka pastavigu sikSanas
ierici.

4] BRIDINA- Izmantojiet kontaktligzdu tikai

JUMS lietoSanas pamaciba noraditajiem

mérkiem.

Vakuumsiicéja ir iebivéta kontaktligzda (5) ar

aizsargzeméjuma kontaktu. Ta ir paredzéta aréja

elektroinstrumenta pievieno$anai. Neparsniedziet
kontaktligzdai pievienojama elektroinstrumenta maksimalo
pielaujamo jaudu.

@ A BRIDINAJUMS

NodroSiniet, lai pogas tipa elements
# «  nenonak rokas bérniem. Pogs tipa
~? ' elementiir bistami.

» Pogas tipa elementi nekad nedrikst tikt noriti vai
nonakt citas kermena atverés. Ja pastav aizdomas, ka
pogas tipa elements ir ticis norits vai ir nonacis kada
cita kermena atveré, nekavéjoties mekléjiet arsta
palidzibu. Norits pogas tipa elements 2 stundu laika var
izraisit nopietnus iek$éjo organu bojajumus un navi.

» Veicot pogas elementa nomainu, sekojiet, lai ta
nomaina notiktu pareiza kartiba. Pastav
spradzienbistamiba.

» Lietojiet vienigi Saja lietoSanas pamaciba noraditas
pogas tipa baterijas. Nelietojiet citas pogas tipa
baterijas vai citus baro$anas avotus.

» Nemeéginiet atkartoti uzladét pogas tipa elementu un
nepielaujiet issléguma veidosanos starp ta izvadiem.
Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvékus.

» Nolietotos pogas tipa elementus iznemiet un utilizéjiet
athilstosi spéka esosajiem noteikumiem. Nolietotie
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pogas tipa elementi var zaudét hermétiskumu un $i
iemesla dé| bojat izstradajumu vai savainot cilvékus.

» Neparkarséjiet pogas tipa elementu un nemetiet to
uguni. Pogas tipa elements var zaudéet hermétiskumu,
spragt, aizdegties un savainot cilvékus.

» Nebojajiet un neizjauciet pogas tipa elementu. Pogas
tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt,
aizdegties un savainot cilvekus.

» Nelaujiet bojatajam pogas tipa elementam nonakt
saskare ar iideni. Izpludusajam litijam saskaroties ar
Udeni, var veidoties adenradis, kas var izraisit
aizdegSanos, spradzienu vai savainot cilvekus.

Vardiska precu zime Bluetooth®, ka ari grafiskie

apziméjumi (logotipi), ir Bluetooth SIG Inc. registrétas

precu zimes un ipasums. Ikkatras $is vardiskas precu
zimes/grafiska apziméjuma izmantosanas Robert Bosch

Power Tools GmbH pamata ir licence.

Simboli

simbolu nozimi. Tapéc lidzam iegaumét Sos simbolus un to
nozimi. Simbolu pareiza interpretacija laus labak un drodak
lietot vakuumsucéju.

Simboli un to nozime

guro- Automatiska ieslég$anas/izslégsanas
| KritoSu puteklu nosiikSana no darbiba

( D esoSiem elektroinstrumentiem.

Vakuumsucéjs automatiski ieslédzas un
péc tam ar aizkavi atkal izslédzas.
Bluetooth® savienojums ar parsititaja
moduliir aktivizéts.

0 Izslégsana

1 Nosiik$ana
Nosédusos putek|u uzstiksana

Dati par pievienota elektroinstrumenta
maksimalo pieslégsanas jaudu (atkariba
no valsts)

Manualas filtra tirisanas taustin$

07U

Izstradajuma un ta funkciju apraksts
Lidzam nemt véra lieto$anas instrukcijas beigas redzamos
attélus.

Paredzétais pielietojums

Vakuums(icéjs mitrai un sausai uzstik$anai ir piemérots
sausu un mitru materialu nosiksanai, ka ari ddenim lidzigu
Skidumu uzsuk$anai majsaimniecibas standarta apstakliem
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atbilstosa daudzuma un sastava. Pisanas funkcija ir
piemérota izptsanai.

Vakuumsticéjam ir paredzets tikai un vienigi privatai
izmantosanai jaukta rezima.

Nedrikst pielaut ilgstoSu homogeénu, dzivibai bistamu
materialu, ka ari pelnu uzstik$anu. Sim nolikam izmantojiet
ipasu vakuumsicéju vai atbilstosu specialu nosiksanas
ierici.

Darbibas laika kontaktligzdu drikst izmantot tikai sausa vide.
Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst izstradajuma atteliem,
kas sniegti lietoSanas pamacibas grafiskajas lappusés.

(1) ékidrumu novades atvere
(2) Tvertne
(3) Nosuksanas funkcijas $lutenes savienotajelements
(4) Darba rezimu parslédzéjs
(5) Elektroinstrumenta kontaktligzda
(6) Para savienojuma izveides taustin$
(7) Statusaindikators
(8) Rokturis parnesanai
(9) Nosiiksanas piederumu turétajs
(10) Manualas filtra tirisanas taustin$
(11) Vakuumsiceéja augséja dala
(12) Papildu nosiksanas piederumu turétajs
(13) Vakuumsiicéja augséjas dalas fiksators
(14) Balstritenis
(15) Vadrullisa bremze
(16) Vadrullitis
(17) Kabela turétajs
(18) Pasanas funkcijas $|itenes savienotajelements
(19) Gridas uzgala turétajs
(20) Nosiksanas caurules turétajs
(21) Zeméjuma kede
(22) Nosuksanas $lutenes turétajs
(23) Nosiksanas slutene
(24) Uzsiaksanas adapteris
(25) Liektais uzgalis
(26) Uzgalis Sauram vietam
(27) Nosuksanas caurule
(28) Gridas uzgalis
(29) Gridas uzgala ieliktnis
(30) Nosuksanas $|utenes turétaja stiprinajums
(31) Spiedpoga
(32) Gridas uzgala ieliktna atblokéSanas pogas
(33) Vadrullisa stiprinajumi
(34) Vadrullisa stiprinajuma tapa
(35) Balstritena stiprinajums
(36) Balstritena stiprinajuma tapa

Bosch Power Tools
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(37) Paplaksne

(38) Flisafiltra maisin$

(39) Savienotajelementa atloks

(40) Pogas tipa baterijas aizsargpléve
(41) Parsititaja modulis

(42) Parsititaja modula statusa indikators
(43) Parsititaja modula stiprinajuma aki
(44) Parsititaja modula ieslégsanas/izslégsanas tausting
(45) Gumijas lente

(46) Viltus gaisa atvere

(47) Filtra turétaja rokturis

(48) Filtra turetajs

(49) Filtrs

(50) Uzpildes limena sensors

Tehniskie dati
Izstradajuma numurs 3603 CE7 3..
Frekvence Hz 50-60
Nominala ieejas jauda W 1300
Tvertnes tilpums (bruto) | 30
Neto tilpums (Skidrums) | 19
Flisa filtra maisina tilpums | 20
Pazeminats spiediens
- Vakuumsiicéjs" hPa 240
~ Turbina hPa 265
Gaisa plismas atrums
- Vakuumsiicéjs" I/s 35
m?/h 125
- Turbina I/s 67
m’/h 240
Svars® kg 8,9
Aizsardzibas klase D/
Aizsardzibas tips IPX4
Sveices tipa elektrotikla IP20
kontaktdaksas aizsardzibas
tips
Pielaujama apkartejas vides “C -5...+50
temperatira darbibas laika
Datu parsitiSana
Bluetooth® Bluetooth® 5.4
(Low Energy)
Parsatitaja modula CR2032 (3 V litija
elektroapgade baterija)
Darba frekvencu diapazons MHz 2402-2480
Maks. raiditaja jauda mwW <30

Mitra/sausa uzsik$ana PAS30-240PRS

Maksimala signala m 7
diapazons®
A) Meérits ar nosiik$anas $luteni (23)

B) Meéraar elektrotikla piesléguma kabeli, uzsiksanas $lateni,
liekto uzgali un uzstaditiem riteniem

C) Signala diapazons var stipri mainities atkariba no aréjiem
apstakliem, tai skaita no lietota parsutitaja modula. Darbojoties
noslégtas telpas un caur metaliskiem $kérs|iem (pieméram, caur
sienam, plauktiem, koferiem u.c.), Bluetooth® signala diapazons
var batiski samazinaties.

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V.
Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir
modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Automatiska ieslégsanas/izslégsanas”

Nominalais
spriegums
220-240V 2000W 100W

A) Dati par pievienota elektroinstrumenta maksimalo pieslégsanas
jaudu (atkariba no valsts)

Maksimala jauda Minimala jauda

Informacija par troksni un vibraciju

Attiecigi tiek noteiktas trok3na emisijas vertibas

EN 60335-2-69.

Puteklsticéja A svértais skanas spiediena limenis parasti ir
§ads 73 dB(A). Nenoteiktiba K = 2 dB. Darbibas laika
trok3na limenis var parsniegt noraditas vertibas. Lietojiet
dzirdes aizsardzibas lidzek|us!

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijumu nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s’ (K = 4,0 m/s?)

Montaza

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj noverst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

UzsiikSanas slitenes turétaja montaza
(skatit attelu A)

lebidiet uzsuksanas $|itenes turétaju (22) $im nolikam
paredzétaja stiprinajuma (30) lidz galam.

Nosiik$anas piederumu papildu turétaja
montaza (skatit B. attélu)

Bidiet papildu nosiksanas piederumu turétaju (12) uz tam
paredzéta stiprinajuma, lidz tas nofikséjas.
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Uzsiik3anas $liutenes montaza

Uzsiiksanas funkcija (skatit attelu C)

levietojiet uzsiikSanas $|ateni (23) $dtenes

savienotajelementa (3) un pagrieziet to lidz atdurei

pulkstenraditaja virziena.

Gaisa izpasanas funkcija (skatit D. attélu)

» Vakuumsiicéjs ir apgadats ar izpiiSanas funkciju.
Neizvadiet izpliistoSo gaisu briva telpa. Realizéjot
izpusanas funkciju, izmantojiet vienigi tiru sliteni.
Putekli var bat kaitigi veselibai.

» Pirms izmantojat izpisanas funkciju, parbaudiet, vai
$litené nav izveidojusies nosédumi. Izvairieties no
uzkrajusos puteklu pacelSanas gaisa. Ja pastav risks,
ko rada gaisa pacélusies putekli, izmantojiet aizsargbrilles
un puteklu aizsargmasku.

Pasanas funkcija ir piemeérota darbiem, kur stikSana nav

piemérota parak augstas stksanas jaudas dé|, pieméram, lai

notiritu nelielu daudzumu sakaltusu lapu no darza dobes.
lesledziet vakuumsiicéju vismaz uz 5 sek. (darba rezimu
parslédzejs (4) pozicija 1), lai attiritu nostikSanas

slateni (23) no putekliem, kas taja ir uzkrajusies.

Pagrieziet nosuksanas s|ateni (23) lidz atdurei

pulkstenraditaju kustibas virziena un izvelciet to no

nosiksanas funkcijas $lutenes savienotajelementa (3).

levietojiet nostik$anas $|iiteni (23) pasanas funkcijas

$lutenes savienotajelementa (18) un pagrieziet to lidz
atdurei pulkstenraditaju kustibas virziena.

Uzsiik$anas piederumu montaza

Nostiksanas $ldtene (23) ir aprikota ar klipsa sistému, ar
kuru var pievienot nosiik$anas piederumu (nosiksanas
adapteri (24), saliekto sprauslu (25)).

NosiikSanas adaptera vai liekta uzgala montaza

(skatit attélu E)

- Uzspraudiet nosiksanas adapteri (24) vai saliekto
sprauslu (25) uz nosiksanas $litenes (23), lidz abas
nosiksanas $litenes pogas (31) dzirdami nofiksejas.

- Lai demontétu, iespiediet spiedpogas (31) uz iek$u un
nonemiet montazas dalas vienu no otras.

Sprauslu un caurulu montaza

- Péc tam ciesi uzspraudiet vélamo nosik$anas piederumu
(gridas sprausla, salaidumu sprausla, uzsiksanas caurule
utt.) uz saliektas sprauslas (25) vai uz nostiksanas
adaptera (24).

Gridas uzgala ieliktna nonemsana/uzliksana
(skatit attélu F)

Lai nonemtu, nospiediet atblokésanas pogas (32) uz gridas
uzgala (28). leliktnis (29) atdalas no gridas uzgala.
levietoSanai iespiediet jaunu ieliktni gridas uzgali (28).
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VadrulliSu ievietoSana/iznemsana
(skatit attéelu G)

» Pirms puteklsiicéja lietoSanas parbaudiet, vai riteniSu
bremzes funkcioné.

Lai ievietotu, iespraudiet vadrulliSu (16) stiprinajuma tapas

(34) vadrullisu stiprinajumos (33) lidz galam.

Lai nonemtu, atlaidiet vadrulliSu (16) bremzi (15) un

izvelciet vadrullisus no vadrullisu stiprinajumiem (33).

Balstritena ievietosana/iznemsana
(skatit attelu H)

Lai ievietotu, uzlieciet paplaksnes (37) uz stiprinajuma
tapam (36) un uzlieciet stiprinajuma tapas (36) balstritenu
stiprinajumos (35), lidz tas dzirdami nofikséjas.

Lai nonemtu, saspiediet kopa stiprinajuma tapas (36) un
izvelciet balstritenus (14).

Flisa filtra maisina ievietoSana/nomaina (sausa
siiksana) (skatit attélus 1-J)

Lai veiktu sauso suk$anu, var ievietot flisa filtra maisu (38).
Tas atvieglo putek|u utilizéSanu.

Atveriet fiksatorus (13) un nonemiet piesiicekna

augséjo (11) dalu.

Lai uzliktu, parvelciet jauno flisa filtra maisinu (38) par
vakuumsiicéja savienotajelementa atloku (39).

Lai nomainitu, velciet nost pilno flisa filtra maisinu (38) no
savienotajelementa atloka (39) un iznemiet to no
vakuumsiicéja uzlieciet jaunu flisa filtra maisinu.
Novietojiet vakuumsiicéja augséjo dalu (11) tai paredzétaja
vieta un aizveriet abas slédzenes (13) lai tas dzirdami
nofiksétos.

Pilnu flisa filtra maisu (38) ir janomaina savlaicigi. Pirms
mitras uzsiksanas iznemiet flisa filtra maisu (38).

Lietosana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novieto$anas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumsucéja nejausu
ieslégsanos.

Uzsakot lietosanu

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
noradita uz vakuumsucéja markejuma plaksnites.

Vakuumsticéju nedrikst izmantot telpas, kuras pastav

spradzienbistamiba.

Lai nodrosinatu optimalu uzsikSanas jaudu, uzstks$anas

$|utene (23), vienmér pilnigi janotin no vakuumstcéja

augséjas dalas (11).

» Lietojiet tikai nebojatu filtru (bez plaisam, caurumiem
u.c.). Nekavéjoties nomainiet filtru, ja tas ir bojats.
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leslégsana/izslégsana

Lai ieslégtu vakuumsticéju, pagrieziet darba rezimu
parslédzeju (4) pozicija 1.

Lai ieslégtu automatiskas palaisanas funkciju, pagrieziet
darba rezimu parslédzeju (4) pozicija AUTOSTART. Statusa
indikators (7) iedegas. Vakuumsiicéju var automatiski
palaist, ja tas ar elektroinstrumentu ir savienots, izmantojot
parstitaja moduli (41).

Lai izslégtu vakuumsticéju, pagrieziet darba rezimu
parslédzeju (4) pozicija 0.

Parsutitaja modula iestatisana

Aizsargpléves nonemsana (skatiet K. attélu)

Pirms pirmas lieto$anas reizes no pogas tipa baterijas ir
janonem aizsargpléve.

Atveriet parsatitaja modula (41) korpusu, izmantojot
skravgriezi.

Novelciet aizsargplévi (40) un péc tam atkal stingri
pieskrivéjiet parsatitaja modula (41) korpusu.

Savienojuma ar parsiititaja moduli izveide

(skatiet L. attélu)

Norade: piegades bridi vakuumsticéjam jau ir izveidots
savienojums ar parstitaja moduli, izmantojot Bluetooth®.
Lai varétu izmantot automatiskas palaisanas funkciju,
vakuumstcéjam ir jabit izveidotam Bluetooth®
savienojumam ar parsatitaja moduli (41).

Atstatums starp vakuumsticéju un parsititaja moduli
nedrikst bat lielaks par 0,5 m.

Lai no jauna izveidotu savienojumu (savienojums ar citu

parsutitaja moduli), rikojieties $adi.

- Nospiediet vakuumsicéja para savienojuma izveides
taustinu (6) uz vismaz 3 sekundém, lidz statusa
indikators (7) sak atri mirgot zala krasa.

- Isi péc tam nospiediet parsiititija modula (41)
ieslégsanas/izslégsanas taustinu (44) uz vismaz
3 sekundém.

Parstitaja modula (41) statusa indikators (42)
3 sekundes deg zala krasa.

Savienojums ir izveidots:

- vakuumsticéja statusa indikators (7) deg zala krasa;

- parsititaja modula (41) statusa indikators (42) vél 1 reizi
iemirgojas zala krasa.

Kad tiek izveidots jauns savienojums, ieprieksejais

savienojums (ja tads ir bijis izveidots) tiek automatiski

partraukts.

Izslédzot vakuumsticéju, savienojums ar parsutitaja

moduli (41) tiek saglabats. Nakamaja ieslégsanas reizé

vakuumsticéjs censas atkal izveidot savienojumu ar to pasu

parsatitaja moduli.

Savienojumu nav iespéjams izveidot:

- vakuumsiicéja statusa indikators (7) 30 sekundes mirgo
zala krasa un péc tam izdziest;

- parsititaja modula (41) statusa indikators (42)
neiedegas.

Atkartota savienojuma izveide ar zinamu parsititaja
moduli:

pagrieziet vakuumsiicéja darba rezimu parslédzéju (4)
pozicija AUTOSTART un nospiediet para savienojuma
izveides taustinu (6). Statusa indikators (7) sak nepartraukti
degt zala krasa.

Javakuumsicéjam ieprieks jau bija izveidots savienojums ar
parsatitaja moduli un Sis parsatitaja modulis darbojas un
atrodas uztversanas diapazona, tad savienojums ar to tiek
izveidots automatiski.

Ja parsutitaja modulis netiek savienots ar vakuumsucéju,
parbaudiet, vai pogas tipa baterijai nav zems energijas
[imenis, vai méginiet savienojumu ar parsatitaja moduli
izveidot no jauna.

Norade: ja pogas tipa baterijas energijas limenis ir zems,
parstitaja modula (41) statusa indikators (42) atri mirgo
zala krasa. Nomainiet pogas tipa bateriju pret jaunu $ada tipa
bateriju (skatit ,,Parsititaja modula pogas tipa baterijas
maina (skatiet N. attélu)“, Lappuse 212).

Sausa uzsitksana

Puteklu, ko rada darbiba esosi elektroinstrumenti,

uzsiiksana (skatit M. attélu)

- Nostipriniet uzstik$anas adapteri (24).

- lebidiet uzstksanas adapteri (24) elektroinstrumenta
uzstikSanas iscaurulé.

Norade: stradajot ar elektroinstrumentiem, kuriem ir zema

gaisa padeve nosiksanas $|itené (pieméram, figirzagi,

slipmasinu), viltus gaisa atvere (46) uz uzsiksanas

adaptera (24) ir jaatver. Tadéjadi tiek uzlabota

vakuumstcéja un elektroinstrumenta kopéja jauda.

Lai to paveiktu, grieziet virs viltus gaisa atveres (46) eso$o

gredzenu, lidz sasniedzat maksimalo atvérumu.

Vakuumsiicéja ir iebivéta kontaktligzda (5) ar

aizsargzeméjuma kontaktu. Ta ir paredzéta aréja

elektroinstrumenta pievieno$anai. Neparsniedziet

kontaktligzdai pievienojama elektroinstrumenta maksimalo

pielaujamo jaudu.

Lai uzsaktu vakuumsiicéja automatiskas ieslegsanas/

izslegSanas ekspluataciju, pagrieziet darba rezima

slédzi (4) pozicija AUTOSTART.

Lai uzsaktu vakuumsucéja ekspluataciju, ieslédziet

kontaktligzda (5) iesprausto elektroinstrumentu.

Vakuumsiicéjs automatiski saks darboties.

Izslédziet elektroinstrumentu, lai uzsiik$anu varétu

pabeigt.

Automatiskas ieslégSanas/izslégsanas izskréjiena funkcija

darbojas vél apméram 6 sekundes, lai izsiktu atlikusos

puteklus no uzsuk$anas $lutenes.

Lai vakuumsiceju izslégtu, pagrieziet darba rezima slédzi

(4) pozicija 0.
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Automatiska darbiba, izmantojot parsatitaja moduli

Automatiskas palaisanas funkcija lauj jums automatiski
ieslégt un izslégt vakuumstcéju vienlaicigi ar akumulatora
elektroinstrumentu, izmantojot parsatitaja moduli (41).

- Pagrieziet darba rezimu parsledzéju (4) pozicija
AUTOSTART. Statusa indikatora (7) iedegSanas norada,
ka funkcija ir ieslégta.

- Piemontgjiet parstitaja moduli (41) pie
elektroinstrumenta. Lai to izdaritu, ciesi pievelciet
gumijas lenti (45) un piestipriniet brivo galu pie
stiprinajuma akiem (43). Ja nepiecieSams, nogrieziet
gumijas lenti atbilstosa garuma. Sim nolakam ir
piemérotas vietas, kuras elektroinstrumentam darbibas
laika rodas pietiekami daudz vibréjoso signalu. Nekada
gadijuma nepiestipriniet parsatitaja moduli vietas (piem.,
uz noturvirsmam, slédziem, indikatoriem), kas ir
nepiecieSamas elektroinstrumenta lietosanai.

- Savienojiet vakuumsicéju ar parsatitaja moduli (41)
(skatit ,Savienojuma ar parsutitaja moduli izveide
(skatiet L. attélu)“, Lappuse 210).

- Laiieslégtu vakuumsicéju, ieslédziet savienoto
elektroinstrumentu. Vakuumsicéjs automatiski saks
darboties.

- Laiizslégtu vakuumsiicéju, izslédziet elektroinstrumentu.

Uzsik$ana tiks apturéta pec maks. 6 sekunzu
pécdarbibas laika.

Pécdarbibas laika tiek uzsukti nosuksanas $|utene
atlikusie putekli.

Mitra uzsiuksana

» Nelietojiet vakuumsiicéju, lai nosiiktu uzliesmojosus
vai spradzienbistamus Skidrumus, pieméram,
benzinu, ellu, spirtu vai $kidinataju. Nelietojiet
vakuumsiicéju, lai nosiiktu karstus, degosus vai
spradzienbistamus puteklus. Nedarbiniet
vakuumsiicéju spradzienbistamas telpas. Putekli,
izgarojumi vai Skidrumi var uzliesmot vai spragt.

» Vakuumsiicéju nedrikst lietot ka iidens sukni.
Vakuumsticéjs ir paredzéts gaisa un idens maisijumu
uzsiksanai.

» Pirms mitras uzsiikSanas parliecinieties, ka Skidrumu
izplides atvere (1) ir ciesi noslégta.

» Pirms jebkura darba ar vakuumsiicéju atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Darbibas pirms mitras uzsiikSanas

Atveriet fiksatorus (13) un nonemiet vakuumsiceja augséjo
dalu (11).

Pirms mitras uzstiksanas iznemiet flisa filtra maisinu (38).
Pagrieziet Skidrumu novades atveres (1) noslégvacinu
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam. IztukSojiet
tvertni (2) pa Skidrumu novades atveri (1) un aizskravejiet
noslégvacinu, griezot to pulkstenraditaju kustibas virziena.
Iztiriet filtru (49).

Parliecinieties, ka uzpildes limena sensors (50) ir tirs.

Latviesu|211

Uzlieciet atpakal vakuumsicéja augséjo dalu (11) un
aizveriet fiksatorus (13).

Mitras uzsiksanas laika un péc tas

Vakuumsticéjs ir aprikots ar uzpildes limena sensoru (50).
Jair sasniegts maksimalais uzpildes limenis, stk$ana tiek
apturéta.

Pagrieziet Skidrumu novades atveres (1) noslégvacinu
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam. Iztuksojiet
tvertni (2) pa Skidrumu novades atveri (1) un aizskriaveéjiet
noslégvacinu, griezot to pulkstenraditaju kustibas virziena.
Lai nepielautu peléjuma veido$anos, péc darba pabeigsanas
nonemiet vakuumsiicéja augséjo daju (11) un |aujiet tai
kartigi noz(t.

Ja nepieciesams, notiriet uzpildes limena sensoru (50) ar
mikstu dranu.

Manuala filtra tirisana

Filtrs ir jatira velakais, tad, ja uzsuk3anas jauda klust
nepietiekama.

Filtra tiriSanas biezums ir atkarigs no uzsicamo putek|u
daudzuma un tipa. Regulari pielietojot elektromagnétisko
filtra tiriSanas sistému, ilgak saglabajas augsta putek|u
uzsiksanas jauda.

lesledziet vakuumsticéju (darba rezimu parslédzéjs (4)
pozicija1).

Ar plaukstu nosedziet uzgala vai nosuksanas $lutenes
atverumu.

3 reizes péc kartas nospiediet manualas filtra tirisanas
taustinu (10). Filtrs tiek iztirits ar spécigu gaisa plismu.

Apkalposana un apkope

Apkope un tiriSana

» Atvienot vakuumsiicéja kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas pirms vakuumsiicéja apkalposanas,
tiriSanas vai iestatiSanas, piederumu nomainas vai
novietosanas uzglabasanai. Sads piesardzibas
pasakums lauj novérst vakuumstcéja nejausu
ieslégsanos.

» Lai vakuumsiicéjs drosi un efektivi darbotos, tas
regulari jatira, ipasu uzmanibu pievérsot ventilacijas
atverem.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

» Veicot puteklu savacéja apkalposanu un tirisanu,
nésajiet puteklu aizsargmasku.

Laiku pa laikam notiriet vakuumsucéja korpusu ar mitru

audumu.

» Netiriet vakuumsiicéju ar saspiestu gaisu. Filtrs vai citi
komponenti var tikt bojati.
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Parsiititaja modula pogas tipa baterijas maina

(skatiet N. attélu)

» Uzmanibu: pogas tipa elements ir vienmér janomaina
pret ta pasa tipa pogas tipa elementu. Pastav
spradzienbistamiba.

» Nolietotos pogas tipa elementus iznemiet un utilizéjiet

atbilstosi speka esosajiem noteikumiem. Nolietotie
pogas tipa elementi var zaudét hermétiskumu un $i
iemesla dé| bojat izstradajumu vai savainot cilvékus.
Atveriet parstitaja modula (41) korpusu, izmantojot
skravgriezi.
Uzmanigi iznemiet iepriek$éjo pogas tipa bateriju un tad
ievietojiet jaunu $ada tipa bateriju. levérojiet markejumu
attieciba uz pareizu pogas tipa baterijas ievietosanu.
Péc tam atkal stingri pieskravéjiet parsititaja modula (41)
korpusu.

Filtra tiriSana/maina (skatiet 0.-P. attélu)

Uzsuksanas veiktspéja ir atkariga no filtra stavokla. Tadé|

regulari iztiriet filtru (49).

Bojatu filtru nomainiet nekavéjoties.

- Aktivizejiet manualo filtra tirisanu (skatit ,Manuala filtra
tirisana“, Lappuse 211) un péc tam izslédziet
vakuumsticéju.

- Atveriet fiksatorus (13) un nonemiet vakuumsiicéja
augséjo daju (11).

- Atlieciet filtra turétaja (48) rokturi (47) @ un izvelciet
filtra turétaju (48) @.

- Iznemiet filtru (49) no filtra turétaja (48) ©.

- Sausam filtram:
izkratiet filtra (49) saturu piemérota atkritumu tvertné.
Uzmanieties, lai netiktu bojatas filtra ieloces.

Stipra piesarnojuma gadijuma iztiriet filtra ieloces ar
adeni un mikstu suku.

vai

Mitram filtram:

izskalojiet filtru (49) ar tekoSu ideni un tad |aujiet tam
izzat.

vai

Nomainiet bojato filtru (49).

- levietojiet tiru un sausu filtru (49) filtra turétaja (48) @.

- levietojiet filtra turétaju (48) vakuumsticéja augseja dala
@ un nolieciet filtra turétaja (48) rokturi (47) @, lidz tas
nofikséjas.

- Parbaudiet pareizu un ciesu filtra (49) un filtra
turétaja (48) sézu.

- Uzlieciet atpakal vakuumsiicéja augséjo dalu (11) un
aizveriet abus fiksatorus (13), lidz tie dzirdami
nofikséjas.

Tvertnes tiriSana
Laiku pa laikam iztiriet tvertni (2), lietojot tirdznieciba

pieejamu neabrazivu tirisanas lidzekli, un tad laujiet tai izzat.

Uzpildes limena sensora tirisana (skatit attélu Q)
Laiku pa laikam notiriet uzpildes limena sensoru (50).

Atveriet fiksatorus (13) un nonemiet puteklu siicéja augséjo
dalu (11).

Notiriet uzpildes limena sensoru ar (50) ar mikstu audumu.
Atveriet putek|u siicéja aug$éjo dalu (11) un aizveriet
fiksatorus (13).

Klimes

Regulara tvertnes (2) iztuk$o$ana nodrosina optimalo
nosiksanas veiktspéju.

Ja vakuumsicéjs nenodrosina pietiekamu uzsiksanas jaudu,
veiciet $adas parbaudes.

Vai puteklu sticéja augséja dala (11) ir pareizi uzlikta?
Vai §|utenes sistéma ir nosprostota?

Vai nostksanas caurules (27) ir saspiestas ciesi kopa?
Vai tvertne (2) ir pilna?

Vai flisa filtra maisin$ (38) ir pilns?

Vaifiltrs (49) ir piesarnots ar putekliem?

Ja péc tam nevar nodrosinat nosuksanas veiktspéju,
sazinieties ar Bosch -klientu apkalposanas dienestu.

Parkarsanas gadijuma vakuumstcéjs automatiski izslédzas.
Rikojieties $adi:

Pagrieziet darba rezimu parslédzéju (4) pozicija 0.
Parliecinieties, ka tvertne (2) un flisa filtra maisins (38) ir
tuksi un nostk$anas $|ttene (23) un filtrs (49) nav
nosprostoti.

Laujiet vakuumsticéjam 60 minutes atdzist.

lzvelciet elektrotikla kontaktdaks$u no kontaktligzdas un
iespraudiet to atkal kontaktligzda.

Javakuumsiicéju péc tam nevar ieslégt, var bt izkusis
dro$inatajs, kas aizsarga vakuumsucéju. Vérsieties Bosch
klientu apkalposanas dienesta, lai nomainitu drosinataju.

Glabasana un transportésana (skatiet R. attélu)

Uztiniet nosiksanas $|ateni (23) uz vakuumsiicéja
augséjas dalas (11) un iebidiet nostiksanas $liteni
turétaja (22).

Elektrotikla kabeli aptiniet ap kabela turétaju (17).
levietojiet nosiksanas caurules (27) nostiksanas cauruju
turétaja (20), liekto uzgali (25), uzsiksanas

adapteri (24) un uzgali Sauram vietam (26) nosiksanas
piederumu turétaja (9) vai (12).

levietojiet gridas uzgali (28) turétaja (19).

Parnésajiet vakuumsiicéju aiz roktura parnésasanai (8).
Novietojiet vakuumsticéju sausa telpa un gadajiet, lai tas
netiktu izmantots bez atlaujas.

Lai nofiksétu vadrulliti (16), pastumiet vadrullisa
bremzi (15) uz leju.

Klientu apkalposanas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pedéja lapa.
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Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Vakuumsiicéjs, baterijas, piederumi un iepakojuma materiali
irjanodod otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Neizmetiet vakuumsucéju un baterijas sadzives
atkritumos!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
dro$a veida. Izmantojiet Siem nolikiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos dirbantiems su

siurbliais

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
Il reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Sis siurblys néra skirtas, kad juo naudotysi vaikai ar
asmenys su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis nega-
liomis arba asmenys, kuriems triiksta patirties arba zi-
niy. Priesingu atveju jrankis gali buti valdomas netinkamai
ir kyla suzeidimy pavojus.

» Priziurékite vaikus. Taip bus uZtikrinta, kad vaikai su
siurbliu nezaisty.

4] !SPE JIMAS  Nesiurbkite sveikatai kenksmingy

medzZiagu, pvz., buko, aZuolo, uo-
lieny ir ashesto dulkiy. Sios medZiagos yra vej sukelian-

Cios. I3siaiSkinkite apie jusy Salyje galiojancius reikalavimus

ir jstatymus, reglamentuojancius, kaip elgtis su sveikatai ke-

nksmingomis dulkémis.

» Siurblj naudokite tik tada, jei gavote pakankamai in-
formacijos apie siurblio naudojima. Riipestingai inst-
ruktavus, sumazéja netinkamo naudojimo ir suzalojimy
tikimybé.

4] !spé JIMAS Siurblys yra skirtas sausoms me-

dZiagoms siurbti, o naudojant spe-
cialias priemones - taip pat ir skys¢iams siurbti. Patekes
skystis didina elektros smagio rizika.

Lietuviy k. 213

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karsty, deganciy ar sprogiy dulkiy. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-
degtiir sprogti.

4] ISPE JIMAS  Kistukini lizda naudokite tik pagal
eksploatavimo instrukcijoje nuro-

dyta paskirtj.

4] !spE JIMAS Jei i$ siurblio pradeda tekéti puty

ar vandens, siurblj nedelsdami is-
junkite ir iStustinkite rezervuara. Priesingu atveju siurblys
gali biti paZeistas.

» DEMESIO! Siurblj leidziama laikyti tik patalpose.

» DEMESIO! Reguliariai valykite skys¢iams skirtus pri-
pildymo lygio jutiklius ir tikrinkite, ar jie nepazeisti.
Priesingu atveju gali bati pazeistas jy veikimas.

» Jei su siurbliu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje ap-
linkoje, naudokite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio sroves saugikliu sumazéja elektros smigio pavo-
jus.

» Pries kiekviena naudojima patikrinkite siurblj, laida ir
laido kistuka. Nenaudokite siurblio, jei aptikote pazei-
dimu. Patys neatidarykite siurblio, jj remontuoti lei-
dziama tik kvalifikuotiems specialistams, o remontuo-
jant turi bati naudojamos tik originalios atsarginés da-
lys. PaZeisti siurbliai, laidai ir kistukai padidina elektros
smugio pavojy.

» Nepervaziuokite per kabelj ir jo nesuspauskite. Ne-
traukite uz laido, norédami i$ kistukinio lizdo iStraukti
kiStuka arba patraukti siurblj. Pazeisti laidai padidina
elektros smugio rizika.

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Pasiripinkite geru védinimu darbo vietoje.

» Siurblj leidziama remontuoti tik kvalifikuotam specia-
listui, o remontuojant turi biiti naudojamos tik origina-
lios atsarginés dalys. Taip galima garantuoti, jog siurblys
isliks saugus naudoti.

» Pries pradédami naudoti patikrinkite, ar siurbimo Zar-
na yra nepriekaistingos biiklés. Tikrindami, siurbimo
zarna palikite primontuota prie siurblio, kad netikétai
neiseity dulkiu. PrieSingu atveju, galite jkvépti dulkiy.

» Ant siurblio nesédékite. PrieSingu atveju siurblj galite
pazeisti.

» Atsargiai elkités su maitinimo laidu ir siurbimo Zarna.
Priesingu atveju galite suzaloti kitus asmenis.

» Neplaukite siurblio tiesiai i jj nukreipta vandens srove.
| siurblio virSutine dalj patekes vanduo padidina elektros
smugio rizika.

» Prijunkite siurblj prie tinkamai jZeminto maitinimo
tinklo. Kistukinis lizdas ir ilginamasis laidas turi bati su
tinkamu apsauginiu laidu.
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Kistukinj lizda naudokite tik pagal
eksploatavimo instrukcijoje nuro-

» Nenaudokite dulkiy siurblio kaip nuolatinio nusiurbi-
mo jrenginio.
[|SPEJIMAS

dyta paskirtj.

Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su apsaugi-

niu kontaktu (5). Prie jo galite prijungti iSorinj elektrinj jra-

nkj. NevirSykite maksimalios leistinos prijungto elektrinio jra-
nkio suminés galios.

@ A ISPEJIMAS

° Uztikrinkite, kad tabletés formos
# « elementas nepatektu j rankas vai-

@ 2 kams. Tabletés formos elementai yra

pavojingi.

» Tabletés formos elementy niekada neprarykite ir ne-
kiskite j kitas kiino angas. Jei kyla jtarimas, kad table-
tés formos elementas buvo prarytas arba jstumtas j
kita kiino anga, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Pra-
rijus tabletés formos elementa, per 2 valandas gali atsira-
sti sunkiy ir net mirtiny vidiniy iSdeginimy.

» Keisdami tabletés formos elementus laikykités table-
tés formos elementy keitimo reikalavimuy. Iskyla
SProgimo pavojus.

» Naudokite tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytus
tabletés formos elementus. Nenaudokite kitokiy table-
tés formos elementy ir kitokio energijos $altinio.

» Tabletés formos elemento nebandykite vél jkrauti ir
nesujunkite jo trumpuoju biidu. Tabletés formos eleme-
ntas gali tapti nesandarus, sprogti, uzsidegti ir sukelti
suzalojimus.

» Issikrovusius tabletés formos elementus iSimkite ir
pasalinkite laikydamiesi reikalavimy. I3sikrove tabletés
formos elementai gali tapti nesandards ir dél to gali pa-
Zeisti gaminj ir suzaloti asmenis.

» Tabletés formos elementy neperkaitinkite ir nemes-
kite ju j ugni. Tabletés formos elementas gali tapti nesan-
darus, sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Tabletés formos elemento nepazeiskite ir jo neisardy-
kite. Tabletés formos elementas gali tapti nesandarus,
sprogti, uzsidegti ir sukelti suZalojimus.

» Pazeista tabletés formos elementa saugokite nuo kon-
takto su vandeniu. ISsiliejantis litis su vandeniu gali su-
kurti vandenilj ir sukelti gaisra, sprogima arba suzaloti.

Bluetooth® zodinis prekés zenklas, o taip pat vaizdinis

prekeés Zenklas (logotipas), yra registruoti prekiy Zenklai

ir ,Bluetooth SIG, Inc.“ nuosavyhé. Robert Bosch

Power Tools GmbH Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés Zenklus

naudoja pagal licencija.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbiis naudojant siurblj.
PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai supras-
dami simbolius galésite geriau ir saugiau naudotis siurbliu.

guro- A'uton_1at.inis siurblio jjungimo ir i$jun-
| gimo jtaisas

( D Kylanéiy dulkiy nusiurbimas nuo veikian-
¢iy elektriniy jrankiy;
Siurblys automatiskai jsijungia ir su uz-
delsa issijungia.
Bluetooth® rysys su siystuvo moduliu yra
suaktyvintas.

o ISjungimas
1 Siurbimas
Nusédusiy dulkiy siurbimas

Duomenys apie prijungto elektrinio jra-
nkio leidZiamaja prijungimo galig (pri-
klausomai nuo $alies)

Filtro rankinio valymo mygtukas

Gaminio ir savybiy aprasas

Vadovaukités paveiksléliais, esanciais priekinéje naudojimo
instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Skysciy ir sausy dulkiy siurblys yra skirtas sausoms ir drég-
noms medziagoms, taip pat vandeniniams, standartinés su-
déties buitiniams skysciams jprastais buitiniais kiekiais
siurbti. Patimo funkcija yra skirta prapasti.

Siurblys misriu rezimu yra skirtas tik privaciam naudojimui.
Nuolatinis homogenisky, sveikatai kenksmingy medziagy ir
peleny siurbimas draudziamas. Tam naudokite specialius
siurblius arba atitinkamos paskirties nusiurbimo sistemas.

Kistukinj lizda veikimo metu leidZiama naudoti tik sausoje ap-
linkoje.

Pavaizduoti elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka siurblio
schemose nurodytus numerius.

(1) Skysciy isleidimo anga

(2) Rezervuaras

(3) Zarnos tvirtinimo anga siurbimo funkcijai

(4) Veikimo rezimy perjungiklis

(5) Kistukinis lizdas elektriniam jrankiui

(6) Poravimo mygtukas

(7) Busenos indikatoriai

(8) Rankena jrankiui nesti

(9) Laikiklis siurbimo papildomai jrangai
(10) Filtro rankinio valymo mygtukas
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(11) Siurblio virSutiné dalis

(12) Papildomas laikiklis siurbimo papildomai jrangai
(13) Siurblio virSutinés dalies uzraktas

(14) Varantysis ratas

(15) Vairuojamyjy ratuky stabdys

(16) Vairuojamieji ratukai

(17) Laido laikiklis

(18) Zarnos tvirtinimo anga ptimo funkcijai

(19) Grindy antgalio laikiklis

(20) Laikiklis siurbimo vamzdziams

(21) Jzeminimo grandiné

(22) Siurbimo Zarnos laikiklis

(23) Siurbiamoji Zarna

(24) Nusiurbimo adapteris

(25) Lenktas antgalis

(26) Antgalis tarpams siurbti

(27) Siurbimo vamzdis

(28) Grindy antgalis

(29) Grindy antgalio jdéklas

(30) Jtvaras siurbimo zarnos laikikliui

(31) Spaudziamasis mygtukas

(32) Grindy antgalio jdéklo atblokavimo mygtukai
(33) Vairuojamyjy ratuky jtvarai

(34) Vairuojamojo ratuko tvirtinamasis kaistis
(35) Varanciojo rato jtvaras

(36) Varanciojo rato tvirtinamasis kaistis

(37) Poverzlé

(38) Neaustinés medziagos filtruojamasis maiselis
(39) Jungiamoji jungé

(40) Tabletés formos elemento apsauginé plévelé
(41) Siystuvo modulis

(42) Siystuvo modulio bisenos indikatorius

(43) Siystuvo modulio tvirtinimo kablys

(44) Siystuvo modulio jjungimo-i$jungimo mygtukas
(45) Guminé juostelé

(46) Papildoma oro anga

(47) Filtro laikiklio rankena

(48) Filtro laikiklis

(49) Filtras

(50) Pripildymo lygio jutiklis

Techniniai duomenys

Skys¢iu ir sausy dulkiy siurblys PAS30-240PRS
Gaminio numeris 3603 CE7 3..
Daznis Hz 50-60
Nominali naudojamoji galia W 1300
Rezervuaro talpa (bruto) | 30

Lietuviy k.| 215

Skysciu ir sausy dulkiy siurblys PAS30-240PRS

Talpa neto (skystis) | 19

Neaustinés medziagos filt- | 20

ruojamojo maiselio taris

I$retinimas

- Siurblys® hPa 240

- Turbina hPa 265

Srautas

- Siurblys” I/s 35
m’/h 125

- Turbina I/s 67
m’/h 240

Svoris® kg 8,9

Apsaugos klasé D/

Apsaugos tipas IPX4

Kistuko apsaugos tipas Svei- IP20

carijai

Leidziamoiji aplinkos tem- C -5...+50

peratira veikiant

Duomeny perdavimas
Bluetooth®

Bluetooth® 5.4
(,Low Energy")

CR2032 (3 Vlicio

Energijos tiekimas j siystuvo

modulj jony baterija)
Darbinio daznio diapazonas MHz 2402-2480
Maks. siuntimo galia mwW <30
Maksimalus signalo veikimo m 7
nuotolis”

A) I$matuota su siurbimo zarna (23)

B) I$matuota su maitinimo laidu, siurbimo Zarna, lenktu antgaliu ir
sumontuotais ratais

C) Veikimo nuotolis priklausomai nuo i$oriniy salygy, o taip pat nuo
naudojamo siystuvo modulio, gali labai skirtis. Uzdarose patal-
pose ir dél metaliniy barjery (pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir
kt.) Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazéti.

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtam-

pa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas

modelis, $ie duomenys gali skirtis.

Automatinis siurblio jjungimo ir i$jungimo jtaisas”
Minimali galia

Nominalioji jtam- Maksimali galia
pa
220-240V

2000 W 100W

A) Duomenys apie prijungto elektrinio jrankio leidZiamaja prijungi-
mo galig (priklausomai nuo $alies)

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60335-2-69.

Pagal A skale iSmatuotas siurblio garso slégio lygis tipiniu at-
vejuyra 73 dB(A). Paklaida K = 2 dB. Triuk$mo lygis darbo
metu nurodytas vertes gali virSyti. Dirbkite su klausos ap-
saugos priemonémis!
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Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smigio vibracija) ir paklaida K nustatyta
pagal EN 60335-2-69:

a,=0,2m/s’ (K = 0,5m/s?), p; = 8,0 m/s” (K = 4,0 m/s?)

Montavimas

» Pries$ pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kistuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

Siurbimo Zarnos laikiklio montavimas

(zr. Apav.)

Stumkite siurbimo zarnos laikiklj (22) iki atramos j specialy
jtvarg (30).

Papildomo laikiklio siurbimo papildomai jrangai
montavimas (Zr. B pav.)

Papildoma laikiklj siurbimo papildomai jrangai (12) stumkite
j jam skirta jtvara, kol jis uzsifiksuos.

Siurbimo Zarnos montavimas

Siurbimo funkcija (zr. C pav.)

Siurbimo Zarna (23) jstatykite j zarnos tvirtinimo angg (3) ir

sukite ja pagal laikrodzio rodykle iki atramos.

ISpatimo funkcija (Zr. D pav.)

» Siurblyje jdiegta iSpitimo funkcija. Panaudoto oro ne-
puskite j patalpa. ISpatimo funkcija naudokite tik su
$Svaria Zarna. Dulkés gali biiti kenksmingos sveikatai.

» Pries pradédami naudoti iSpitimo funkcija, patikrin-
kite, ar Zarnoje néra nuosédu. Stenkités nesukelti nu-
sédusiy dulkiy. Jei kyla pavojus, kad gali bati sukeltos
dulkés, naudokite apsauginius akinius ir kauke nuo dulkiy.

ISpatimo funkcija yra skirta naudoti tiems darbams, kur néra

galimybés siurbti dél per didelés siurbimo jégos, pvz., norint

i$ lysvés pasalinti nedidel;j kiekj sudzitvusiy lapy.

Jjunkite siurblj ne maziau kaip 5 s (veikimo rezimy perjungik-

lis (4) padétyje 1), norédami nuo siurbimo zarnos (23) pa-

Salinti nusédusias dulkes.

Siurbimo zarna (23) sukite pries laikrodzio rodykle iki at-

ramos ir iStraukite i Zarnos tvirtinimo angos Siurbimo funk-

cija(3).

Siurbimo Zarng (23) jstatykite j Zarnos tvirtinimo angg Puti-

mo funkcija (18) ir sukite ja pagal laikrodzio rodykle iki at-

ramos.

Siurbimo priedy montavimas

Siurbimo Zarna (23) yra su sgvarzy sistema, kuria galima pri-
jungti siurbimo papildoma jranga (nusiurbimo adapterj (24),
lenkta antgalj (25)).

Nusiurbimo adapterio arba lenkto antgalio montavimas

(zr.Epav.)

- Nusiurbimo adapterj (24) arba lenktg antgalj (25) jstaty-
kite ant siurbimo zZarnos (23) - turite iSgirsti, kaip uzsifik-
savo abu siurbimo Zarnos mygtukai (31).

- Norédami iSmontuoti, paspauskite mygtukus (31) j vidy ir
iStraukite konstrukcines dalis vieng i$ kitos.

Antgaliy ir vamzdziy montavimas

- Tadaant lenkto antgalio (25) arba nusiurbimo adapterio
(24) tvirtai jstatykite pageidaujama siurbimo papildoma
jranga (grindy antgalj, tarpy antgalj, siurbimo vamzdj ir
kt.).

Grindy antgalio jdéklo iSémimas/jdéjimas

(zr. F pav.)

Norédami iSimti, paspauskite atblokavimo mygtukus (32),
esancius ant grindy antgalio (28). Jdéklas (29) atjungiamas
nuo grindy antgalio.

Norédami jdéti, jstatykite naujg jdékla j grindy antgalj (28).

Vairuojamujy ratuky jdéjimas/iSémimas

(zr. G pav.)

» Pries pradédami dirbti su siurbliu, patikrinkite, ar vei-
kia ratuky stabdziai.

Norédami jdéti, jstatykite tvirtinamuosius kaiscius (34) j vai-

ruojamuosius ratukus (16) iki atramos j vairuojamyjy ratuky

jtvarus (33).

Norédami iSimti, atleiskite vairuojamyjy ratuky stabdj (15) ir

iStraukite vairuojamuosius ratukus (16) i$ vairuojamuyjy ratu-

ky jtvary (33).

Varanciojo rato jstatymas / iSémimas (Zr. H pav.)

Norédami jstatyti, stumkite poverzles (37) ant tvirtinamyjy
kaisciy (36) ir jstatykite tvirtinamuosius kaiscius (36) j va-
ranciojo rato jtvarus (35) - turite iSgirsti, kad uzsifiksavo.
Norédami iSimti, suspauskite tvirtinamuosius kaiscius (36) ir
iStraukite varanciuosius ratus (14).

Neaustinés medziagos filtruojamojo maiselio
keitimas/jdéjimas (Zr. 1-J pav.)

Norédami siurbti sausuoju badu, galite jstatyti neaustinés
medziagos filtruojamajj maiselj (38). Tokiu budu bus leng-
viau $alinti dulkes.

Atspauskite uzraktus (13) ir nuimkite siurblio virSutine

dalj (11).

Norédami jstatyti, uzmaukite neaustinés medziagos filtruoja-
majj maiselj (38) ant siurblio jungiamosios jungés (39).
Norédami pakeisti, pilng neaustinés medziagos filtruojamajj
maiselj (38) nutraukite nuo jungiamosios jungés (39), iSim-
kite jj i$ siurblio ir jstatykite nauja neaustinés medziagos filt-
ruojamajj maiselj.

Uzdeékite siurblio virsutine dalj (11) ir uzspauskite abu uzrak-
tus (13) - turite girdéti, kaip jie uzsifiksavo.

1609 92ADOG | (02.09.2025)

Bosch Power Tools



Laiku pakeiskite prisipildZiusj neaustinés medziagos filtruo-
jamajj maiselj (38). Pries siurbdami skyscius, iSimkite ne-
austinés medziagos filtruojamajj maiselj (38).

Naudojimas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziuros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemone apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Maitinimo $altinio
jtampa turi sutapti su siurblio firminéje lenteléje nurody-
tais duomenimis.

Sprogioje aplinkoje siurblj naudoti draudziama.

Kad uztikrintuméte optimalig siurbimo galia, nuo siurblio vir-

Sutinés dalies (11) visada nuvyniokite visa siurbimo zarng

(23).

» Naudokite tik nepazeistus filtrus (be jtrikiy, skyliy ir
pan.). Pazeista filtra nedelsdami pakeiskite.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami siurblj jjungti, pasukite veikimo rezimy

perjungiklj (4) j padétj 1.

Norédami jungti automatinio jjungimo funkcija, sukite

veikimo rezimy perjungiklj (4) j padétj AUTOSTART. |siZie-

bia biisenos indikatorius (7). Siurblys gali biti jjungtas auto-

matiskai, jei jis siystuvo moduliu (41) yra sujungtas su elekt-

riniu jrankiu.

Norédami siurblj iSjungti, pasukite veikimo rezimy

perjungiklj (4) j padét; 0.

Siystuvo modulio parengimas

Apsauginés plévelés nuémimas (Zr. K pav.)

Prie$ pradedant naudoti pirma kartg, nuo tabletés formos
elemento reikia nuimti apsaugine plévele.

Atsuktuvu atidarykite siystuvo modulio (41) korpusa.
IStraukite apsaugine plévele (40) ir vél tvirtai prisukite siys-
tuvo modulio (41) korpusa.

Rysio su siystuvo moduliu sukirimas zr. L pav.)

Nuoroda: pristatymo metu siurblys jau yra prijungtas prie

siystuvo modulio Bluetooth® rysiu.

Kad galétuméte naudotis automatinio jjungimo funkcija,

siurblys Bluetooth® rySiu turi biti sujungtas su siystuvo

moduliu (41).

Atstumas nuo siurblio iki siystuvo modulio turi bti ne dides-

nis kaip 0,5 m.

Rysio sukirimas i$ naujo (rysys su kitu siystuvo moduliu):

- Spauskite ant siurblio esantj poravimo mygtuka (6) ne
maziau kaip 3 s, kol greitu taktu zaliai pradés mirkséti bi-
senos indikatorius (7).

- Tada nedelsdami paspauskite jjungimo-i$jungimo mygtu-
ka (44) ant siystuvo modulio (41) ir laikykite paspausta
ne maziau kaip 3 s.
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Busenos indikatorius (42) ant siystuvo modulio (41) 3 s
Sviecia zaliai.
Rysio sukiirimas sékmingas:
- Busenos indikatorius (7) ant siurblio Sviecia zaliai.
- Busenos indikatorius (42) ant siystuvo modulio (41) 1
karta sumirksi Zaliai.
Kai sukuriamas naujas rySys, senasis rysys (jei yra) automa-
tiSkai nutraukiamas.
I$jungiant siurblj rySys su siystuvo moduliu (41) iSsaugomas.
I$ naujo jjungus siurblys vél bando sukurti rysj su tuo paciu
siystuvo moduliu.
Rysio sukirimas negalimas:
- Busenos indikatorius (7) ant siurblio 30 s mirksi Zaliai ir
tada uZgesta.
- Busenos indikatorius (42) ant siystuvo modulio (41) lie-
ka isjungtas.
Pakartotinis prisijungimas prie Zinomo siystuvo modulio:
Siurblio veikimo rezimy perjungiklj (4) sukite j padétj AUTO-
START ir paspauskite poravimo mygtuka (6). Busenos
indikatorius (7) nuolat $viecia zaliai.
Jei siurblys jau buvo sujungtas su siystuvo moduliu ir Sis
siystuvo modulis yra parengtas eksploatuoti ir yra veikimo
diapazone, tai rysys su $iuo siystuvo moduliu bus automatis-
kai atkurtas.
Jei siystuvo modulis su siurbliu sujungtas nebuvo, patikrin-
kite, ar neissikroves tabletés formos elementas arba paban-
dykite i$ naujo prijungti siystuvo modulj.
Nuoroda: jei tabletés formos elementas yra iSsikroves,
greitu taktu zaliai mirksi bisenos indikatorius (42) ant siys-
tuvo modulio (41). Tabletés formos elementg pakeiskite
nauju (zr. ,Siystuvo modulio tabletés formos elemento keiti-
mas (zr. N pav.)“, Puslapis 218).

Sausy dulkiy siurbimas

Kylan¢iy dulkiy nusiurbimas nuo veikianciy elektriniy

jrankiy (zr. M pav.)

- Uzdékite dulkiy nusiurbimo adapterj (24).

- Nusiurbimo adapter;j (24) jstatykite j elektrinio jrankio nu-
siurbimo atvamzd;.

Nuoroda: dirbant su elektriniais jrankiais, kuriy oro tiekimas

j siurbimo Zarng yra mazas (pvz., su siaurapjtkliais, $lifuok-

liais ir pan.), reikia atidaryti papildoma oro angg (46), esan-

¢ig ant nusiurbimo adapterio (24). Tokiu bidu pagerinama

siurblio ir elektrinio jrankio bendra galia.

Tuo tikslu sukite Zieda, dengiantj papildoma oro angg (46),

kol anga pasidarys maksimali.

Dulkiy siurblyje yra integruotas kistukinis lizdas su apsaugi-

niu kontaktu (5). Prie jo galite prijungti iSorinj elektrinj jra-

nkj. Nevirsykite maksimalios leistinos prijungto elektrinio jra-

nkio suminés galios.

Norédami jjungti automatinj siurblio jjungimo ir iSjungi-

mo jtaisa, pasukite veikimo rezimy perjungiklj (4) j padétj

AUTOSTART.

Norédami jjungti siurblj, jjunkite prie kistukinio lizdo (5) pri-

jungta elektrinj jrankj. Siurblys jsijungia automatiskai.

Bosch Power Tools
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Norédami nusiurbima baigti, i$junkite elektrinj jrankj.
Automatinis siurblio jjungimo ir isjungimo jtaisas iki 6 s veikia
iS inercijos, kad i$ siurbimo Zarnos bity i$siurbtos likusios
dulkeés.

Norédami siurblj iSjungti, pasukite veikimo rezimy

perjungiklj (4) j padét; 0.

Automatinis rezimas per siystuvo modulj

Naudodamiesi automatinio jjungimo funkcija, siurblj siys-

tuvo moduliu (41) galite jjungti ir i$jungti automatiskai su

akumuliatoriniu elektriniu jrankiu:

- Sukite veikimo rezimy perjungiklj (4) j padétj AUTO-
START. Svieciantis bisenos indikatorius (7) pranesa apie
jiungta funkcija.

- Sumontuokite siystuvo modulj (41) ant elektrinio jrankio.
Tuo tikslu uzverzkite gumine juosta (45) ir laisva gala uz-
kabinkite ant tvirtinimo kablio (43). Jei reikia, gumine
juosta nukirpkite iki reikiamo ilgio. Tinkamo yra tos vietos,
kuriose veikdamas elektrinis jrankis sukelia pakankama
vibracija. Siystuvo modulio niekada netvirtinkite tose vie-
tose, kurios yra reikalingos elektriniam jrankiui valdyti
(pvz., ant laikymo pavirsiy, jungikiy, indikatoriy).

- Sujunkite siurblj su siystuvo moduliu (41) (zr. ,RySio su
siystuvo moduliu sukarimas zr. L pav.)®, Puslapis 217).

- Norédami siurblj jjungti, jjunkite prijungta elektrinj jrank.
Siurblys jsijungia automatiskai.

- Norédami siurblj iSjungti, iSjunkite elektrinj jrankj. Siurbi-
mas baigsis praéjus veikimo i$ inercijos laikui, kuris trun-
kaiki6s.

Veikimo i$ inercijos metu i$ siurbimo Zarnos yra i$siurbia-
mos likusios dulkés.

Skysciy siurbimas

» Nesiurbkite siurbliu degiy ar sprogiy skysciu, pavyz-
dziui, benzino, alyvos, alkoholio, tirpikliy. Nesiurbkite
karstu, deganciy ar sprogiy dulkiy. Nenaudokite siurb-
lio sprogioje aplinkoje. Dulkés, garai ar skysciai gali uzsi-
degtiir sprogti.

» Siurblj draudziama naudoti kaip vandens siurblj.
Siurblys yra skirtas oro ir vandens misiniui susiurbti.

» Pries$ pradédami siurbti skys¢ius jsitikinkite, kad tvir-
tai prisukta skysciy isleidimo anga (1) .

» Pries pradédami bet kokius siurblio prieZiiiros ar re-
monto darbus, i$ kiStukinio lizdo iStraukite kistuka.

Darbo zingsniai prie$ pradedant siurbti skyscius

Atspauskite uzraktus (13) ir nuimkite siurblio virSutine

dalj (11).

Pries siurbdami skyscius, iSimkite neaustinés medziagos filt-

ruojamajj maiselj (38).

Skysciy isleidimo angos (1) uzrakta sukite pries laikrodzio

rodykle. IStustinkite rezervuara (2) per skysciy isleidimo an-

ga (1) ir tvirtai uzsukite uzrakta, sukdami pagal laikrodzio

rodykle.

I$valykite filtrg (49).

Jsitikinkite, kad pripildymo jutiklis (50) yra $varus.

Vel uzdekite siurblio virSutine dalj (11) ir uzspauskite
uzraktus (13).

Kaskart siurbiant skyscius ir po kiekvieno skysciy
siurhbimo

Siurblys yra su pripildymo jutikliu (50). Kai pasiekiamas
maksimalus pripildymo aukstis, siurblys i§jungiamas.
Skysciy isleidimo angos (1) uzrakta sukite pries laikrodzio
rodykle. IStustinkite rezervuara (2) per skysciy isleidimo an-
g3 (1) ir tvirtai uzsukite uzrakta, sukdami pagal laikrodzio
rodykle.

Kad iSvengtuméte pelésiy susidarymo, baige darba nukelkite
siurblio virSuting dalj (11) ir palikite, kad gerai iSdzidty.

Jei reikia, minkstu skuduréliu nuvalykite pripildymo jutiklj
(50).

Filtro rankinis valymas

Ne véliau nei pasiekus momenta, kai nebepakanka siurbimo
galios, reikia isvalyti filtra.

Filtro valymo daznumas priklauso nuo dulkiy rasies ir kiekio.
Reguliariai atliekant $ig funkcija iSlaikomas maksimalus nasu-
mas.

Jjunkite siurblj (veikimo rezimy perjungiklj (4) nustatykite j
padétj 1.

Ranka uZdenkite antgalio arba siurbimo Zarnos anga.

3 i$ eilés paspauskite filtro rankinio valymo mygtuka (10).
Stipri oro srové isvalo filtra.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami siurblio techninés prieziiiros, valymo
ar reguliavimo darbus, keisdami papildoma jranga
arba norédami siurblj sandéliuoti, i$ kistukinio lizdo
iStraukite kiStuka. Si atsargumo priemoné apsaugos jus
nuo netikéto siurblio jsijungimo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad ventiliacinés angos ir siurblys baty Svaris.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

» Atlikdami siurblio priezZiiiros ar valymo darbus, déveé-
kite respiratoriy.

Retkarciais nuvalykite siurblio korpusa drégna $luoste.

» Nevalykite siurblio suslégtuoju oru. Gali biti pazeisti fil-
tras ir kiti komponentai.

Siystuvo modulio tabletés formos elemento keitimas

(zr. N pav.)

» Démesio: tabletés formos elementg visada keiskite to-
kio paties tipo tabletés formos elementu. Iskyla sprogi-
mo pavojus.

» Issikrovusius tabletés formos elementus iSimkite ir
pasalinkite laikydamiesi reikalavimu. I3sikrove tabletés
formos elementai gali tapti nesandarts ir dél to gali pa-
Zeisti gaminj ir suzaloti asmenis.
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Atsuktuvu atidarykite siystuvo modulio (41) korpusa.

Atsargiai iSimkite tabletés formos elementa ir jdékite naujg
tabletés formos elementa. Kad tabletés formos elementa
jdétuméte tinkamai, atkreipkite démes; j zenklinima.

Vel tvirtai prisukite siystuvo modulio (41) korpusa.

Filtro valymas/keitimas (Zr. 0-P pav.)

Siurbimo galia priklauso nuo filtro busenos. Todél filtra regu-

liariai valykite (49).

Pazeista filtrg nedelsdami pakeiskite.

- Jjunkite filtro rankinj valyma (zr. ,Filtro rankinis valymas®,
Puslapis 218) ir po to iSjunkite siurblj.

- Atspauskite uzraktus (13) ir nuimkite siurblio virutine
dalj (11).

- Atlenkite filtro laikiklio (48) rankenéle (47) @ ir iSimkite
filtro laikiklj (48) @.

- I$imkite filtrg (49) is filtro laikiklio (48) ©.

- Sausas filtras:
Kad nukratytuméte dulkes, filtrg (49) pastuksenkite virs
specialaus atlieky konteinerio. Saugokite, kad nepazeis-
tuméte filtro ploksteliy.
Jeifiltras labai uzterstas, filtro ploksteles nuplaukite van-
deniu ir minkstu Sepetéliu.
arba
Slapias filtras:
ISplaukite filtrg (49) po tekanciu vandeniu ir palikite jj ge-
rai iSdzidti.
arba
Pakeiskite pazeista filtra (49).

- Svaryir sausa filtra (49) jstatykite j filtro laikiklj (48) @.

- Filtro laikiklj (48) jstatykite j siurblio virSutine dalj @ ir nu-

lenkite filtro laikiklio (48) rankenéle (47) @ - turite is-
girsti, kad uzsifiksavo.

- Patikrinkite, ar filtras (49) ir filtro laikiklis (48) tinkamai
jstatyti.

- Vel uzdeékite siurblio virSutine dalj (11) ir uzspauskite
uzraktus (13) - turite iSgirsti, kad uzsifiksavo.

Konteinerio valymas

Rezervuarg (2) retkarciais iSvalykite jprastu, neabrazyviniu

valikliu ir palikite isdziuti.

Pripildymo jutiklio valymas (Zr. Q pav.)

Kartais nuvalykite pripildymo lygio jutiklj (50).

Atspauskite uzraktus (13) ir nuimkite siurblio virSutine

dalj (11).

Pripildymo lygio jutiklj (50) nuvalykite minkstu skuduréliu.

Uzdeékite siurblio virsuting dalj (11) ir uzspauskite uzraktus

(13).

Triktys

Reguliariai istustinant rezervuarg (2), uztikrinamas optima-

lus siurbimo nasumas.

Jei siurbimo nasumas nepakankamas, patikrinkite:

- Artinkamai uzdéta siurblio virSutiné dalis (11)?

- Arneuzsikim$usi zarny sistema?

- Ar sujungti siurbimo vamzdziai (27)?
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- Ar neprisipildé konteineris (2)?

- Ar neprisipildé neaustinés medziagos filtruojamasis mai-
Selis (38)?

- Arfiltras (49) neuzterstas dulkémis?

Jei siurbimo naumas vis tiek nepakankamas, siurblj pri-

statykite j klienty aptarnavimo skyriy Bosch.

Perkaitus, siurblys automatiskai iSsijungia. Atlikite Siuos

veiksmus:

- Sukite veikimo rezimy perjungiklj (4) j padét; 0.

- Jsitikinkite, kad rezervuaras (2) ir neaustinés medziagos
filtruojamasis maiselis (38) yra tusti, o siurbimo Zarna
(23) ir filtras (49) neuzsikimse.

- Maziausiai 60 min palaukite, kol siurblys atvés.

~ KiStuka iStraukite i$ kiStukinio lizdo ir i$ naujo jstatykite j
kistukinj lizda.

Jei po to siurblio jjungti nepavyksta, gali bti, kad i$silydé

saugiklis, skirtas siurblio apsaugai. Dél saugiklio pakeitimo

kreipkités j Bosch klienty aptarnavimo tarnyba.

Sandéliavimas ir transportavimas (Zr. R pav.)

- Siurbimo zarna (23) uzvyniokite ant siurblio virSutinés
dalies (11) ir stumkite siurbimo zarna j laikiklj (22).

- Maitinimo laida susukite ant laido laikiklio (17).

- Siurbimo vamzdzius (27) jstatykite j siurbimo vamzdziy
laikiklj (20), o lenkta antgalj (25), nusiurbimo adapterj
(24) ir tarpy antgalj (26) - j papildomos jrangos laikiklius
(9) arba (12).

- Grindy antgalj (28) jstatykite j laikiklj (19).

- Siurblj neskite tik laikydami uz rankenos (8).

- Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir imkités priemoniy,
kad juo nesinaudoty pasaliniai asmenys.

- Norédami uzfiksuoti vairuojamuosius ratukus (16), pa-
spauskite zemyn vairuojamuyjy ratuky stabdj (15).

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezitros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas
Siurbliai, baterijos, papildoma jranga ir pakuotés turi bati
ekologiskai utilizuojami.

Siurbliy ir baterijy nemeskite j buitiniy atlieky
konteinerj!

Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biti surenkami atskirai ir
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Salinami aplinkai nekenksmingu bidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali bti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.
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LEGAL INFORMATION AND LICENSES
1 Open Source Components

1.1 CMISI v5 - Apache 2.0

Copyright ©2009-2016 ARM Limited. All rights reserved.
Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License. You may
obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0.

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
orimplied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

1.2 FreeRTOS v10.2.1 - MIT
Copyright © 2019 Amazon.com, Inc. or its affiliates. All Rights
Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a
copy of this software and associated documentation files (the
"Software"), to deal in the Software without restriction, including
without limitation the rights to use, copy, modify, merge, publish,
distribute, sublicense, and/or sell copies of the Software, and to permit
persons to whom the Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright notice and this permission notice shall be included
inall copies or substantial portions of the Software.

THE SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY
KIND, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO THE
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE AND NONINFRINGEMENT. IN NO EVENT SHALL THE
AUTHORS OR COPYRIGHT HOLDERS BE LIABLE FOR ANY CLAIM,
DAMAGES OR OTHER LIABILITY, WHETHER IN AN ACTION OF
CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF OR IN
CONNECTION WITH THE SOFTWARE OR THE USE OR OTHER
DEALINGS IN THE SOFTWARE.

1.3 SHA256 v10.2.0 - BSD 2-Clause

Copyright © 1992-2015 The FreeBSD Project. All rights reserved.
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the
distribution.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE AUTHOR AND CONTRIBUTORS
"AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE AUTHOR OR CONTRIBUTORS
BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL,
EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES;
LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION)
HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN
CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR
OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGE.

1.4 ECC - BSD 2-Clause
Copyright © 2013, Kenneth MacKay. All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE

DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR

CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,

SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,

BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR

SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS

INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF

LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT

(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT

OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

1.5 Bignum (Multi-precision integer)/

RSAv2.6.0 - Apache 2.0

Copyright © 2006-2015, ARM Limited. All rights reserved.
Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License. You may
obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0.

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
or implied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

2 Generic License Text

2.1 Apache-2.0

Apache License

Version 2.0, January 2004

http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License. "Legal Entity" shall mean
the union of the acting entity and all other entities that control, are
controlled by, or are under common control with that entity. For the
purposes of this definition, "control" means (i) the power, direct or
indirect, to cause the direction or management of such entity, whether
by contract or otherwise, or (i) ownership of fifty percent (50%) or
more of the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such
entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
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to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the
original version of the Work and any modifications or additions to that
Work or Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to
Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an
individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, "submitted" means any
form of electronic, verbal, or written communication sent to the
Licensor or its representatives, including but not limited to
communication on electronic mailing lists, source code control systems,
and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the
Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but
excluding communication that is conspicuously marked or otherwise
designated in writing by the copyright owner as "Not a Contribution".
"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the
Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and

(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution,
then any Derivative Works that You distribute must include a readable
copy of the attribution notices contained within such NOTICE file,
excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file
distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or

Legal Information and Licenses | 237

documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a
display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-
party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not modify the License. You may
add Your own attribution notices within Derivative Works that You
distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from the
Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your modifications and
may provide additional or different license terms and conditions for
use, reproduction, or distribution of Your modifications, or for any such
Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and
distribution of the Work otherwise complies with the conditions stated
in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or
agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory,
whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless
required by applicable law (such as deliberate and grossly negligent
acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for
damages, including any direct, indirect, special, incidental, or
consequential damages of any character arising as a result of this
License or out of the use or inability to use the Work (including but not
limited to damages for loss of goodwill, work stoppage, computer
failure or malfunction, or any and all other commercial damages or
losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of
such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing
the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and
charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other
liability obligations and/or rights consistent with this License. However,
in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS

3 WARRANTY DISCLAIMER

This product contains Open Source Software components which
underly Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information
and Licenses".
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Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen E e
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